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  Maje zbraň vycíděnu, místo přílby helmici shledím, pojmenovav koně apokřtiv sebe, pochopil, že mu již neschází nic, leč najít si dámu azamilovat se do ní: neboť bludný rytíř bez lásky, toť strom bez listí aplodu atělo bez duše.


  


  Miguel de Cervantes Saavedra:


  Důmyslný rytíř don Quijote de la Mancha


  (Překlad Václav Černý; Odeon, Praha 1966)
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  Jednoho březnového odpoledne na konci týdne vstala Dewi Ayu po jednadvaceti letech zhrobu. Vzbudilo to pasáčka, který po obědě podřimoval pod frandžipánií, anež vykřikl, tak se počural do kraťasů ajeho čtyři ovce se rozutekly mezi kameny adřevěné náhrobky, jako kdyby mezi ně skočil tygr. Všechno to začalo hlukem vycházejícím ze starého hrobu sdeskou beze jména azarostlého po kolena vysokou trávou, nicméně všichni lidé věděli, že to je hrob Dewi Ayu. Zemřela ve věku padesáti dvou let, po jednadvaceti letech znovu ožila, aod té doby nikdo nevěděl, jak počítat její věk.


  Lidé zblízkého sousedství hřbitova přišli ke hrobu hned, jakmile jim otom pasáček pověděl. Shromáždili se za porostem singapurských třešní askočců ataké vbanánovém sadu ažmoulali okraje sarongů, chovali děti, vrukou drželi pometla, někteří ještě pěkně umazaní od bláta zrýžovišť. Nikdo znich se neodvažoval přijít blíž, jen poslouchali rámus ozývající se ztoho starého hrobu. Vypadalo to, jako by stáli kolem mastičkáře, jak to často dělávali každé pondělí před tržištěm. Dosytosti si vychutnávali ten úžas, úplně jim uniklo, že kdyby tam byli sami, byla by to děsivá hrůza. Dokonce očekávali nějaký malý zázrak, nejen hlučící starý hrob, protože vněm pochovaná žena dělala za války Japoncům prostitutku, ajak kyai neustále zdůrazňují, tak se lidem potřísněným hříchem určitě dostane utrpení vhrobě. Ten hluk nepochybně pocházel od biče anděla mučitele, lidé se zjevně nudili aočekávali nějaký další malý zázrak.


  Ten přišel vnejneuvěřitelnější podobě. Starý hrob se zahoupal, rozestoupil se ado vzduchu vylétla hlína, jako by ji někdo zespoda vyfukoval, což vyvolalo silný vítr amalé zemětřesení, tráva ináhrobek už byly také ve vzduchu, avdešti hlíny vytvářejícím jakousi clonu stála postava staré ženy, nemotorná rozmrzelá figura, ještě stále zahalená do rubáše, jako kdyby byla pochována včera. Vypukla panika, všichni naráz vykřikli atento křik se ozvěnou odrážel od svahů vzdálených kopců, avšichni pobíhali zmateněji než stádo ovcí. Nějaká žena pohodila svoje dítě do křoví ajakýsi otec choval vnáručí kmen banánovníku. Dva muži se vrhli do příkopu, další upadli do bezvědomí na kraji cesty aněkteří uběhli bez zastávky patnáct kilometrů.


  Když to Dewi Ayu celé uviděla, jen se zakuckala aužasla nad tím, že se nachází vhrobě. Už si rozvázala dvě tkaničky vhorní části rubáše adalší dvě vnohou, aby je uvolnila amohla chodit. Už jí zázračně narostly vlasy, takže když je vysvobodila zpod bílého kalika, vlály vodpoledním větru azametaly zemi jako lesknoucí se černé řasy vřece. Tvář měla zářivě bílou, přestože kůži měla vrásčitou, aočima jasně planoucíma vdůlcích hleděla na lidi, kteří se předtím shlukli za křovím, než jich polovina utekla adruhá polovina omdlela. Akdovíkomu si postěžovala, že lidé udělali špatnou věc, když ji pohřbili zaživa. První, na co si vzpomněla, bylo její dítě, které samozřejmě už dítětem nebylo. Před jednadvaceti lety totiž zemřela dvanáct dní po porodu škaredé holčičky. Byla tak ohyzdná, že si porodní bába vůbec nebyla jistá, zda to vůbec je dítě, aříkala si, že to je hromádka hoven, protože otvory, kterými se rodí děti ajimiž se kadí, jsou od sebe vzdálené jen dva centimetry. Ale nemluvně se zavrtělo, usmálo se anakonec porodní bába uvěřila, že to je doopravdy děťátko, ane hovno, atak řekla matce, která ležela odevzdaně na posteli avůbec se netěšila na okamžik, až svého potomka uvidí, že dítě je již na světě, je zdravé avypadá přátelsky.


  „Je to holčička, že jo?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Jo,“ odpověděla porodní bába, „jako ty tři děti před ní.“


  „Čtyři holčičky, všechny jsou krásné, měla bych mít svůj vlastní nevěstinec,“ řekla Dewi Ayu naprosto znechuceným tónem. „Řekni mi, jak krásný je tenhle benjamínek?“


  Dítě, které měla usebe porodní bába pevně zabalené do kusu látky, začalo brečet azmítat sebou. Nějaká žena vešla dovnitř apak vyšla ven, aby odnesla špinavé akrví prosáklé kusy látky avyhodila pupeční šňůru. Po celou tu dobu porodní bába neodpovídala, jelikož nepřipadalo vúvahu, že by dítě, které připomínalo kupičku černých hoven, bylo krásné. Zkusila otázku přejít, atak pravila: „Jsi už stará matka, nejsem si jistá, zda můžeš kojit své dítě.“


  „To je pravda. Předchozí tři děti už všechno vypily.“


  „Astovky mužů.“


  „Sto sedmdesát dva mužů. Nejstaršímu bylo devadesát dva let anejmladšímu dvanáct, byl týden po obřízce. Na všechny si velice dobře vzpomínám.“


  Dítě se zase rozplakalo. Porodní bába prohlásila, že musí pro maličkou najít kojnou. Když žádná nebude, bude muset sehnat kravské mléko, psí mléko anebo třeba myší mléko. Tak jo, jdi už, odpověděla Dewi Ayu. Nešťastná holčička, špitla porodní bába apřitom se dívala dítěti do tváře, ze které se až svíralo srdce. Ani nebyla schopná to dítě popsat, připomínalo jí příšeru prokletou samotným peklem. Celé tělíčko mělo černé jako uhel, jako kdyby bylo sežehnuté zaživa aúplně beztvaré. Například si nebyla příliš jistá, zda jeho nosánek je skutečně nos, protože spíše připomínal elektrickou zásuvku než nos, jak jej znala už od dětství. Jeho ústa připomínala lidem otvor do prasátka na mince, uši vypadaly jako ucha od rendlíku. Byla přesvědčená, že na tomto světě není ošklivějšího stvoření, než je tohle nešťastné děťátko, akdyby byla Bohem, patrně by to dítě raději zabila, než aby ho nechala žít; svět kněmu bude bez milosti krutý.


  „Chudák dítě,“ utrousila zase porodní bába, než se vydala hledat někoho, kdo by dítě nakojil.


  „Jo, chudák dítě,“ řekla Dewi Ayu apřitom se protáhla na posteli. „Udělala jsem všechno pro to, abych ho zabila. Měla jsem spolknout ruční granát anechat ho vybuchnout vžaludku. Chudák dítě, ubožáci azločinci umírají obtížně.“


  Zpočátku se porodní bába pokoušela tvář děťátka před všemi skrýt, ato včetně sousedek, které se tam začaly trousit. Ale když se zmínila, že potřebuje pro nemluvně mléko, začaly se strkat, aby dítě spatřily. Pro kohokoliv, kdo znal Dewi Ayu, bylo vždy příjemné podívat se na roztomilé holčičky, které porodila. Porodní bába se zdála být bezmocná vůči jejich dotírání, jak se pokoušely odhrnout látku zakrývající jeho tvář, nicméně když obličej uviděly, vykřikly dosud nepoznanou hrůzou aporodní bába se jen pousmála aupozornila je na to, že se snažila jim tu ďábelskou tvář neukazovat.


  Po tom výkřiku tam několik okamžiků stály stupým výrazem ve tvářích, jako kdyby ztratily paměť, aporodní bába nato kvapem odešla.


  „Správně by ho měli zabít,“ řekla žena, která se jako první vzpamatovala zté náhlé amnézie.


  „Už jsem se oto pokoušela,“ řekla Dewi Ayu, která se tam objevila. Na sobě měla jen zmačkaný župan apruh látky ovinutý kolem boků. Byla rozcuchaná až hrůza, jako někdo, kdo vyvázl ze střetnutí sdivokým turem.


  Ženy na ni soucitně hleděly.


  „Je krásná, že jo?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Hmm, ano, je.“


  „Neexistuje děsivější kletba než porodit krásné holčičky do světa mužů chlípných tak, jako jsou psi vdobě páření.“


  Nikdo neodpověděl, jen se na ni stále dívaly se soucitem, neboť jí odívčině kráse lhaly. Rosinah, ta němá dívka zhor, která po dlouhá léta Dewi Ayu sloužila, ji doprovodila do koupelny. Vkádi už měla přichystanou teplou vodu aDewi Ayu se do ní ponořila spolu svoňavým sírovým mýdlem. Rosinah jí při tom asistovala aumyla jí vlasy výtažkem zaloe. Pouze tato němá dívka se nezdála být ani vnejmenším vyvedená zmíry, ačkoliv nepochybně oté škaredé holčičce už věděla, protože jen ona pomáhala porodní bábě při práci. Vydrhla své paní záda pemzou, zavinula ji do ručníku auklidila koupelnu, zatímco Dewi Ayu zní vyšla ven.


  Kdosi se pokusil pozvednout pochmurnou náladu ařekl Dewi Ayu: „Musíš jí dát hezké jméno.“


  „Jo,“ řekla Dewi Ayu. „Bude se jmenovat Kráska.“


  „Ach,“ vykřikly krátce vtrapné snaze ji od toho odradit.


  „Má se snad jmenovat Stigma?“


  „Proboha, jen to ne.“


  „Tak to bude Kráska.“


  Dívaly se bezradně, protože Dewi Ayu se mezitím odešla obléknout do svého pokoje, jen na sebe vzájemně smutně hleděly při představě, že dívku selektrickou zásuvkou vobličeji černém jako saze budou jednou lidé oslovovat Krásko. Byl to ostudný skandál.


  Tak jako tak to byla pravda, že se ji Dewi Ayu pokoušela zabít. Když zjistila, že je zbouchnutá, skutečnost, že jí bylo padesát let, nehrála žádnou roli, protože zkušenost jí říkala, že je zase vtom. Stejně tak jako vpřípadě předchozích dětí nevěděla, kdo je otcem, ale na rozdíl od nich Dewi Ayu vžádném případě nedoufala, že dítě bude žít. Aproto spolykala pět tablet paracetamolu, které získala od jednoho zdravotníka, azapila je půl litrem sodovky – taková dávka by ji mohla skoro zabít, ale jak se ukázalo, tak na dítě nestačila. Vymyslela tedy něco jiného. Zavolala si porodní bábu, která měla později vytáhnout toto dítě zjejí dělohy, apožádala ji, aby ho zabila zavedením malé dřevěné hůlky do břicha. Dva dny advě noci Dewi Ayu krvácela, dřívko vyšlo ven rozštípané na kousky, ovšem dítě rostlo dál. Učinila šest dalších pokusů, aby to dítě přemohla, ale všechny byly marné, než to vzdala apovzdechla si: „Je to opravdový bojovník, chce vyhrát zápas, který jeho matka nikdy nevyhrála.“


  Atak nechala svoje břicho utěšeně růst, vsedmém měsíci vykonala tradiční rituální obřad za jeho zdraví, nechala ho narodit se, ikdyž se odmítla na své dítě podívat. Předtím už porodila tři další holčičky, všechny byly krásné, jako by to byla trojčata, která se opožděně narodila jedno po druhém; takové děti, které podle ní vypadaly jako figuríny ve výkladní skříni, ji už nudily. Ztohoto důvodu nechtěla vidět své nejmladší dítě, neboť si byla jistá, že se nebude lišit od svých tří starších sourozenců. Samozřejmě že se mýlila, ato ještě nevěděla, jak je to dítě ohyzdné. Dokonce když si sousedky potají šeptaly, že to dítě vypadá jako nahodilý kříženec mezi hulmanem, žábou avaranem, neuvědomovala si, že si povídají ojejím dítěti. Stejně tak když mluvily otom, že minulou noc vlese vyli divocí psi, dhoulové, apo obloze poletovaly sovy, vžádném případě to nepovažovala za špatné znamení.


  Poté co se oblékla, tak si znovu lehla do postele avtu ránu si uvědomila, jak ji to všechno náramně vyčerpalo: porodit čtyři děti ažít déle než půl století. Posléze došla ke smutnému duchovnímu poznání, že pokud nechce umřít její dítě, proč by to neměla být jeho matka, kdo by měl zemřít? Jen tak nebude muset sledovat, jak zní vyrůstá dívka. Vstala, vratkým krokem došla ke dveřím, vnichž se zastavila, apohlédla na sousedky, které stále vhloučku drbaly ojejím dítěti. Rosinah vyšla zkoupelny apostavila se vedle ní, neboť věděla, že jí její paní řekne, co má udělat.


  „Kup mi rubáš,“ řekla Dewi Ayu. „Tomuto prokletému světu jsem už dala čtyři dcery. Nadešel čas, kdy ponesou moje máry.“ Ženy vykřikly apodívaly se na ni stupými výrazy ve tvářích. Porodit šeredné dítě je nehoráznost, ale pro nic za nic jej opustit je nehoráznost ještě větší. Ovšem nahlas to neřekly, jen se jí to pokoušely vymluvit, aby jen tak pro nic za nic neumírala. Povídaly cosi olidech, kteří se dožívají více jak sta let aže ona je ještě příliš mladá na to, aby zemřela.


  „Když budu žít do sta let,“ pronesla súmyslným klidem, „tak budu mít osm dětí. Ato je příliš mnoho.“


  Rosinah odešla akoupila jí kus sněhobílého kalika, které si Dewi Ayu okamžitě oblékla, ačkoliv to nestačilo ktomu, aby ihned zemřela. Takže zatímco porodní bába obcházela celou čtvrť ahledala ženu, která má mléko (záhy zjistila, že to je marné, anakonec dala dítěti vodu slitou zproplachované rýže), ležela Dewi Ayu klidně na své posteli přikrytá rubášem asnebývalou trpělivostí čekala, až si pro ni přijde anděl smrti.


  Když pominulo období vody slité zproplachované rýže aRosinah dávala dítěti kravské mléko, které se vobchodech prodávalo pod názvem Beruang, ležela Dewi Ayu stále na posteli anikomu nedovolila, aby do pokoje přinesl nemluvně jménem Kráska. Jenže příběh oohyzdném dítěti ajeho matce, která leží na posteli přikrytá rubášem, se okamžitě rozšířil jako morová rána apřitáhl lidi nejen zokolních čtvrtí, ale také ze vzdálených vesnic. Přišli se na vlastní oči podívat na to, co podle jejich vlastních slov připomínalo narození proroka, kde srovnávali vytí dhoulů shvězdou, kterou mudrci uzřeli při narození Ježíše, amatku zahalenou do rubáše svysílenou Marií. Přirovnání přitažené za vlasy.


  Naplněni bázní jako holčička hladící si mládě tygra vzoologické zahradě, stáli sohyzdným dítětem před potulným fotografem, když předtím to samé udělali sDewi Ayu, která pořád se stoickým klidem ležela na posteli avůbec se nenechávala vyvést zmíry tím neúprosným mumrajem. Několik lidí svážnými nevyléčitelnými nemocemi přišlo snadějí, že se děťátka dotknou, což Rosinah vzápětí zakázala, neboť se obávala, že by všechny zárodky nemocí dítě nakazily, amísto toho připravila vědra se studniční vodou, ve které se Kráska předtím vykoupala. Jiní si přišli pro užitečné rady, jak dosáhnout úspěchu vpodnikání či jak si trochu přivydělat hazardem. Aby toto všechno zajistila, podnikla němá Rosinah jako opatrovnice dítěte rychlé kroky apřipravila kasičky, které se rychle naplnily bankovkami návštěvníků. Zachovala se moudře, když se už začala připravovat na možnost, že Dewi Ayu nakonec přece jen zemře. Byla to jedinečná příležitost, jak získat nějaké peníze, aby si posléze nemusela dělat starosti omléko značky Beruang ani osvou aKrásčinu budoucnost vdomě, jelikož se nedalo předpokládat, že by se vněm Krásčiny tři starší sestry někdy ukázaly.


  Nicméně celé pozdvižení muselo rázem skončit, jakmile dorazila policie asnimi kyai, který to celé považoval za kacířství. Začal láteřit aDewi Ayu přikázal, aby se svým ostudným chováním přestala, azároveň na ni naléhal, aby si svlékla rubáš.


  „Jelikož žádáš prostitutku, aby se svlékla,“ řekla Dewi Ayu sposměšným pohledem, „musíš mít peníze, abys mi zaplatil.“


  Kyai rychle zmizel, pomodlil se za odpuštění anikdy víc se tam neukázal.


  Znovu opakuji, že jen Rosinah nebyla vyvedena zmíry žádnou ze ztřeštěností Dewi Ayu, azdálo se být čím dál jasnější, že jedině tato dívka jí dokáže skutečně porozumět. Dlouho předtím, než se pokusila zabít dítě vděloze, Dewi Ayu prohlásila, že ji nudí mít děti, aRosinah věděla, že pokud něco takového řekla, tak je Dewi Ayu vtom aco nevidět bude mít dítě. Abylo to tak. Kdyby něco takového řekla Dewi Ayu sousedkám, jejichž potěšení šířit drby předčí přirozenost psů štěkat, zkřivily by ústa vposměšném úšklebku ařekly by, že to jsou nesmysly. Přestaň dělat prostitutku auž nikdy nebudeš zbouchnutá, řekly by ty ženy. Jen mezi námi: tohle řekněte jiné prostitutce, ale ne Dewi Ayu. Nikdy nepovažovala své tři (nyní už čtyři)děti za prokletí prostituce. Kdyby neměly otce, říkávala, je to proto, že opravdu nemají otce, ane proto, že jejich otec je neznámý, azejména ne proto, že nikdy sžádným mužem nepředstoupila před penghulu. Dokonce měla tendenci věřit tomu, že jsou jako Satanovy děti.


  „Neboť Satan není onic zahálčivější než indičtí bohové či Bůh,“ řekla. „Marie porodila Božího syna advě Pánduovy manželky porodily božské děti, moje děloha se stala místem, kam si čerti ukládají svoje děti, takže jsem porodila Satanovy děti. Rosinah, mne to nebaví.“


  Jako obvykle se Rosinah jen usmála. Nemohla mluvit, až na chrčivé, nic neznamenající zvuky. Mohla se však usmívat aona sradostí rozdávala úsměvy. Dewi Ayu ji měla velice ráda, obzvláště pro tento její úsměv, takže ji jednou nazvala slůnětem, protože ať jsou sloni sebevíc rozzlobení, tak se stále usmívají, jak si toho můžeš všimnout vcirkuse, který přijíždí do města skoro na konci každého roku. Vlastní znakovou řečí, již se nelze naučit vžádné škole pro němé lidi, ale jen přímo od ní, sdělila dívka Dewi Ayu, proč se cítí znuděná. Vždyť ještě nemá ani dvacet dětí, zatímco Gándhárí porodila sto synů, Kuruovců. Dewi Ayu se rozřehtala, až se za břicho popadala, milovala totiž její dětinský smysl pro humor, anepřestávala se smát, ačkoliv mohla namítnout, že Gándhárí neporodila sto dětí jedno po druhém, ale porodila kus masa, ze kterého stovka dětí povstala.


  Atak, aniž by se jí to jakkoliv dotklo, Rosinah pokračovala vpráci. Starala se odítě, dvakrát denně chodila do kuchyně, každé ráno prala prádlo, zatímco Dewi Ayu téměř bez hnutí ležela na posteli jako mrtvola, čekající, až jí lidé vykopou hrob. Samozřejmě to tak nebylo stále. Když dostala hlad, vstala anajedla se. Každé ráno aodpoledne chodila na záchod. Pokaždé se však zase zahalila do rubáše, natáhla se rovně na postel aruce si složila na břicho, zavřela oči ana rtech dokonce vykouzlila náznak úsměvu. Někteří sousedé se ji pokoušeli zahlédnout otevřeným oknem. Rosinah se je neustále marně pokoušela odehnat, atito lidé si kladli otázku, proč prostě nespáchá sebevraždu. Dewi Ayu, která vždy měla po ruce sarkastickou odpověď, se ani nepohnula, což pro ni bylo nezvyklé.


  Očekávaná smrt nakonec přišla dvanáctý den po narození ohyzdné Krásky, alespoň otom byli všichni přesvědčení. Náznaky smrti se začaly objevovat již od samotného rána (zemřela odpoledne), když požádala Rosinah, aby až umře, dala místo jejího jména na dřevěný náhrobek napsat epitaf, který by tam ráda měla: „Porodila jsem čtyři děti azemřela.“ Rosinah měla velice dobrý sluch, uměla psát ičíst, takže zprávu do slova ado písmene zapsala, ačkoliv přání Dewi Ayu bylo okamžitě zamítnuto imámem zmešity, který vedl pohřební obřad. Pokládal to za bláhovou snahu přidělat si hřích arozhodl, že dřevěný náhrobek bude ponechán prázdný.


  To odpoledne ji našla sousedka, která nakukovala oknem dovnitř, jak spí poklidným spánkem jako vpředchozích dnech. Cosi však bylo jinak: vpokoji byl cítit borax. Rosinah ho předtím koupila vpekárně aDewi Ayu se touto konzervační látkou na mrtvoly pomazala, ačkoliv ho lidé občas přidávají do mie bakso. Rosinah nechala Dewi Ayu udělat cokoliv, co souviselo sjejí posedlostí smrtí. Ikdyby jí poručila vykopat hrob apohřbít ji zaživa, tak by to udělala acelé to přešla jako velkolepý smysl pro humor své paní, což však neplatilo pro tu zlomyslnou slídilku. Sousedka totiž vrazila dovnitř přesvědčená, že Dewi Ayu tentokrát zašla příliš daleko.


  „Poslouchej, ty děvko, která jsi chrápala se všemi našimi chlapy,“ řekla snotnou dávkou zášti. „Jestli chceš umřít, tak tedy umři, ale ne aby sis nakonzervovala tělo, protože pouze na shnilou mrtvolu nebudeme žárlit.“ Silně do Dewi Ayu strčila, ta se však jen bez probuzení překulila.


  Rosinah vešla anaznačila, že už musí být mrtvá.


  „Ta děvka je mrtvá?“ Rosinah přikývla.


  „Mrtvá?“ Potom ukňouraná žena ukázala svoji skutečnou povahu. Naříkala, jako kdyby skonala její vlastní matka, amezi vzlyky ze sebe vysoukala: „Osmý leden loňského roku byl nejkrásnějším dnem vnaší rodině. Ten den našel můj muž pod mostem peníze azašel do nevěstince Mamy Kalong avyspal se stouhle mrtvou děvkou, která leží přede mnou. Vrátil se domů abyl to jediný den, kdy byl velice milý anikoho znás nezmlátil.“ Rosinah se na ni podívala posměšným pohledem, jako by chtěla říci: ty jsi tak ufňukaná, že má každý chuť tě praštit. Vyhodila ji zdomu, aby všem pověděla, že Dewi Ayu zemřela. Rubáš nebyl potřeba, protože už ho koupila před dvanácti dny, nebylo potřeba ji omýt, poněvadž se okoupala sama, dokonce si isvé vlastní tělo nakonzervovala. „Je-li to možné,“ naznačila němá dívka posunkem imámovi znejbližší mešity, „naplánovala si, že se sama za sebe pomodlí.“ Imám se na ni sodporem podíval apravil, že není ochoten pomodlit se za mrtvolu prostitutky aještě navíc ji pochovat. „Jelikož je mrtvá,“ řekla Rosinah (stále gestikulujíc), „tak už to není prostitutka.“


  Kyai Jahro, ten imám zmešity, to nakonec vzdal avedl pohřeb Dewi Ayu.


  Až do své smrti, oníž mnoho lidí pochybovalo, že přišla tak rychle, své dítě skutečně ani jednou neviděla. Lidé tvrdili, že měla veliké štěstí, protože jakákoliv matka by byla nesmírně smutná, kdyby viděla, že se jí narodilo tak škaredé dítě. Ve smrti by nebyla klidná astal by se zní diblík vzáhrobí. Jen Rosinah si nebyla jistá, že by byla Dewi Ayu smutná, kdyby své dítě viděla, jelikož věděla, že to, co ta žena nenáviděla, byly krásné holčičky. Velice by se zaradovala, kdyby věděla, jak je nejmladší dítě ohyzdné, jak se liší od svých tří starších sester, ale nevěděla to. Jen ztoho důvodu, že němá dívka byla téměř vždy poslušná své paní, takže se ve dnech, které zbývaly do její smrti, nevnucovala, že jí dítě ukáže. Avšak kdyby věděla, jak její dítě vypadá, možná by Dewi Ayu svoji smrt odložila, alespoň oněkolik let.


  „To je nesmysl, smrt je vrukou božích,“ řekl kyai Jahro.


  „Posledních dvanáct dní chtěla umřít ataké zemřela,“ promlouvala Rosinina gesta, tvrdohlavost zdědila po své paní.


  Na základě závěti se Rosinah nyní stala opatrovnicí nešťastného dítěte. Byla to ona, kdo si přidělal zbytečnou práci aposlal všem třem dcerám Dewi Ayu telegram, že jejich matka zemřela abude pochována na veřejném hřbitově Budi Dharma. Ani jedna znich nedorazila. Pohřeb se konal následující den ráno sokázalostí, která mnoho let předtím ani potom neměla ve městě obdoby. Skoro všichni muži, kteří stouto prostitutkou kdy spali, ji vyprovázeli letmým políbením jasmínových poupat, která pak házeli podél cesty, kudy byly neseny máry. Ženy nebo milenky těchto mužů se shromáždily podél cesty za jejich zadky apřihlížely se zbytky žárlivosti, neboť byly přesvědčené, že tito prostopášníci by se oDewi Ayu poprali, kdyby dostali příležitost znovu se sní vyspat; bylo by jim jedno, že se zní už mezitím stala mrtvola.


  Rosinah šla za márami, které nesli čtyři muži ze sousedství. Děťátko tvrdě spalo vjejím náručí, zakryté cípem černého závoje, který měla Rosinah na sobě. Žena, ta fňukna, šla vedle ní skošíkem okvětních lístků. Rosinah lístky brala aházela je do vzduchu spolu smincemi, které se vzápětí staly kořistí malých dětí, jež pobíhaly pod márami, dále padaly do příkopů nebo je zašlapali účastníci smutečního průvodu, kteří zpěvem chválili Proroka.


  Byla pohřbena vjednom rohu hřbitova vedle hrobů jiných nešťastníků, jak se na tom domluvili kyai Jahro shrobníkem. Byl tam pohřben zlý pirát zkoloniálního období, jeden nepříčetný vrah, několik komunistů anyní prostitutka. Mělo se za to, že nešťastníci nebudou mít klidnou smrt, zjejich hrobů bude vycházet hluk, neboť je stihne utrpení vhrobě, aje tudíž moudré držet je co nejdál od hrobů zbožných lidí, kteří touží zemřít vpokoji, být sežráni červy, aby poklidně shnili avtichosti se milovali svílami.


  Tak jak rychle skončil tento velkolepý obřad, tak stejně rychle upadla Dewi Ayu vzapomnění. Od pohřbu nikdo kjejímu hrobu nezavítal, dokonce ani Rosinah či Kráska. Byl ponechán svému osudu, bičovaly ho mořské bouře, zasypávaly ho listy zfrandžipánií azarůstal sloní trávou. Pouze Rosinah měla pádný důvod pro to, aby neupravovala její hrob: „Protože se staráme jen ohroby mrtvých,“ řekla ohyzdnému dítěti (posunky, kterým nemluvně dozajista nerozumělo).


  Možná to byla pravda, že Rosinah měla schopnost poznat budoucí události, zanedbatelnou schopnost, kterou zdědila od moudrých lidí vminulosti. Poprvé přišla se svým starým otcem, který byl kopáčem písku vhorách atrpěl těžkým revmatismem, před pěti lety, kdy jí tehdy bylo čtrnáct let. Objevili se vpokoji Dewi Ayu vnevěstinci Mamy Kalong. Zpočátku dívenka prostitutku nijak nezaujala, přitahoval ji její otec, starý muž snosem jako zobák papouška kakadu, sprošedivělými kučeravými vlasy, svrásčitou kůží temnou jako měď, apředevším jeho neobyčejně opatrná chůze, jako by se mu měly každou chvíli kosti vtěle sesypat na hromádku, kdyby se ho jen lehce dotkla. Dewi Ayu ho ihned poznala ařekla:


  „Jsi závislý, staříku,“ řekla mu, „milovali jsme se před dvěma dny.“


  Muž se plaše usmál jako malý kluk na rande apřikývl. „Chci umřít ve tvém objetí,“ řekl. „Nezaplatím ti, ale dám ti toto němé dítě. Je to moje dcera.“


  Dewi Ayu si mladou dívku zmateně prohlížela. Rosinah stála opodál, byla klidná apřátelsky se na ni usmívala. Tehdy byla ještě vyzáblá, oblečená vkrajkovaných šatech, očividně pro ni příliš velkých, bosá, skudrnatými vlasy staženými do gumičky. Kůži měla hladkou jako většina dívek zhor, obyčejný kulatý obličej schytrýma očima, krátký nos aširoké rty, kterými bez problémů rozdávala hřejivé úsměvy. Dewi Ayu neměla nejmenší ponětí, kčemu by se mohla taková dívka hodit, azase se podívala na toho muže.


  „Sama mám tři dcery, takže kčemu by mi tato dívka byla?“ zeptala se ho.


  Umí číst apsát, přestože neumí mluvit, řekl její otec. Moje tři děti umí číst ipsát amluví, řekla Dewi Ayu se škádlivým smíchem. Starý muž však trval na tom, že sní chce spát azemřít vjejím náručí azaplatí jí němou dívkou. Může sní udělat cokoliv. „Můžeš zní udělat prostitutku acelý život od ní brát peníze,“ řekl starý muž. „Akdyž sní nebude žádný muž chtít jít, tak ji můžeš rozsekat na kousky ajejí maso prodat na trhu.“


  „Nejsem si jistá, že by někdo chtěl jíst její maso,“ řekla Dewi Ayu.


  Stařík se očividně nehodlal vzdát anakonec začal pofňukávat jako malý chlapec, který už nedokáže udržet čurání. Ne že by Dewi Ayu nechtěla být dobrosrdečná avěnovat staříkovi několik krásných hodin na loži, nicméně byla opravdu rozpačitá zpodivného obchodu, takže se několikrát střídavě podívala na starce ana němou dívku. Poté si dívka vyžádala papír atužku anapsala:


  „Vyspěte se sním, co nevidět zemře.“


  Atak se se staříkem vyspala, ne že by souhlasila sjeho šíleným obchodem, ale spíš kvůli dívčině domněnce, že zemře. Zápasili na posteli, zatímco němá dívka seděla na židli venku přede dveřmi pokoje; vnáručí držela taštičku se svým oblečením, kterou předtím přinesl její otec, ačekala. Jak se ukázalo, Dewi Ayu nepotřebovala příliš času aotevřeně přiznala, že necítila skoro nic jiného než jen takové lechtání vrozkroku.


  „Jako kdyby mě vážka lechtala vpupíku,“ řekla prostitutka. Děda se na ni bez zbytečných řečí ihned zuřivě vrhnul, jako kdyby se přiblížil prapor holandské armády smisí je zničit, pohyboval se sem atam azapomněl na svůj revmatismus. Jeho kvapík záhy přinesl ovoce, když krátce zalapal po dechu ajeho tělo sebou zaškubalo; nejdřív to Dewi Ayu považovala za záchvěv muže, který vystříkl, ale ve skutečnosti to bylo něco víc, stařík přitom vyvrhnul isvoji duši. Zemřel roztažený vjejím náručí sještě vlhkým astojícím kopím.


  Tajně ho pohřbili ve stejném rohu hřbitova, kde jednou pohřbí iDewi Ayu. Ačkoliv Rosinah nikdy neudržovala hrob své paní, udělala si vždycky čas na to, aby pokaždé na konci postního měsíce navštívila hrob svého otce, vyplela trávu anejistě se pomodlila. Dewi Ayu vzala němou dívku ssebou domů, ne jako platbu za výše zmíněnou smutnou noc, ale protože už neměla rodiče ajiné příbuzné. Když už nic jiného, říkala si, tak mi může doma dělat společnost, každé odpoledne mi bude zvlasů vybírat vši adohlížet na dům, zatímco budu vnevěstinci. Ke svému překvapení Rosinah vůbec nenašla rušný barák, nýbrž prostý anezvykle poklidný dům. Barva na stěnách byla krémová avypadala, že již několik let nebylo vymalováno, okenní tabulky byly zaprášené, staromódní záclony, dokonce ikuchyně byla jen zřídkakdy využívaná, snad jen na uvaření vody na kávu. To jediné, co vypadalo udržovaně, byla koupelna svelikou kádí na vodu, která připomínala kádě, jaké mívají Japonci, aložnice paní domu. Během několika prvních dnů vdomě se Rosinah předvedla jako dívka, kterou stálo za to vzít ssebou domů aponechat si ji. Zatímco Dewi Ayu ve dne pospávala, Rosinah dům vymalovala, vyčistila podlahu avydrhla okenní tabulky pilinami, které získala na pile, vyměnila záclony adala se do úpravy dvorku, který se zanedlouho naplnil různými květinami. Když nastalo odpoledne, poprvé se Dewi Ayu vzbudila aucítila vůni koření linoucího se zkuchyně. Povečeřely společně, než musela Dewi Ayu odejít. Rosinah nebyla ani vnejmenším vyvedena zmíry stavem domu, který potřeboval tolik údržby, naopak jí dělal starosti ten fakt, že tam bydlely pouze ony dvě. Vté době se Dewi Ayu ještě nezačala učit dívčinu znakovou řeč, atak se Rosinah vrátila ke psaní.


  „Říkala jsi, že máš tři děti?“ zeptala se jí.


  „Ano,“ odpověděla Dewi Ayu. „Odešly, jakmile zjistily, jak se rozepínají pánské kalhoty.“


  
    
  


  Rosinah si ihned vybavila tuto větu oněkolik let později, když Dewi Ayu prohlásila, že už nikdy nechce být zbouchnutá (ačkoliv už byla vtom), ařekla, že mít děti ji nudí. Často si odpoledne povídaly, když seděly ve dveřích do kuchyně apřitom pozorovaly kuřata, která Rosinah začala chovat, jak rozhrabují zemi, aDewi Ayu jako Šehrezáda vyprávěla nespočet fantastických příběhů, znichž největší část představovaly příběhy okrásných dívkách, které kdysi porodila. Tímto způsobem vzniklo jejich přátelství plné porozumění, akdyž se Dewi Ayu pokoušela různými způsoby zabít dítě vbřiše, Rosinah se jí vtom vůbec nepokoušela zabránit. Dokonce když Dewi Ayu začala evidentně propadat zoufalství, vzala na sebe roli moudré dívky adávala prostitutce pokyny.


  „Modli se, aby dítě bylo ošklivé.“


  Dewi Ayu se ohlédla aodpověděla. „Už roky nevěřím na modlení.“


  „Záleží, ke komu se modlíš,“ usmála se Rosinah. „Je prokázáno, že někteří bohové jsou lakomí.“


  Dewi Ayu se začala váhavě modlit. Modlila se, kdykoliv si na to vzpomněla; vkoupelně, vkuchyni, na cestě, dokonce ikdyž na ní nějaký zavalitý muž plaval aona si na to náhle vzpomněla, tak ihned řekla: kdokoliv, kdo slyší moji modlitbu, bůh nebo ďábel, anděl nebo zlý džin, ať je moje dítě škaredé. Dokonce si začala představovat samé ošklivé věci. Myslela na rohatého čerta svyčuhujícími špičáky, jako má divočák, ajak by to bylo velice příjemné mít takové dítě. Jednou padl její zrak na elektrickou zásuvku apředstavila si ji jako nos svého dítěte. Uši si představovala jako ucha od rendlíku apusu jako otvor do prasátka na mince avlasy jako štětiny od koštěte. Doslova poskočila radostí, když zjistila, jak odpudivá je kupička hoven vzáchodě, aptala se, zdali by mohla porodit takové dítě: skůží jako má varan anohama jako má želva. Dewi Ayu se nechávala unést svojí den ode dne bujnější představivostí amezitím jí dítě vděloze rostlo stále dál.


  Vyvrcholilo to vnoci při sedmém úplňku jejího těhotenství, kdy se vykoupala ve vodě svoňavými květy. Společnost jí přirozeně dělala Rosinah. Je to období, kdy si můžeš přát, jaké budeš mít dítě, aDewi Ayu, patrně jako úplně první na světě, ikdyž si tím nebyla nikdy až do své smrti jistá, si přála, aby měla škaredé dítě. Černým uhlem si namalovala jeho obrázek na skořápku kokosového ořechu, ovšem vůbec nikoho to nepřipomínalo. Správně měla namalovat Draupadí nebo Sítu nebo Kuntí anebo nějakou jinou krásnou postavu z wayangu, protože každá matka si přeje takové dítě, alespoň vtomto městě. Když čekáš chlapce, tak namaluješ Judhišthiru, Ardžunu či Bhímu. Ovšem ne tak Dewi Ayu. Nechtěla, aby její dítě vypadalo jako někdo, koho zná, leda by vypadalo jako divoké prase či hulman či úplně jinak. Atak namalovala hrůzu nahánějící příšeru, kterou se jí nepodařilo zahlédnout do té doby, kdy lidé pohřbili její mrtvolu.


  Ovšem později ji stejně viděla, po jednadvaceti letech, vden svého zmrtvýchvstání.


  Tehdy se už blížila noc, najednou se přihnala tropická bouře aspustil se silný liják, což byla předzvěst blížící se změny ročního období. Divocí psi na kopcích štěkali atyto pronikavé zvuky předčily hlas muezína svolávajícího lidi ke společné večerní modlitbě vmešitě; patrně však velký úspěch neměl. Lidé neradi chodí vpodvečer ven, když lije jako zkonve, hlavně když je slyšet štěkat dhouly, aco teprve když je tam strašidlo vrubáši, zmoklé jak slepice, které se plouží vesnickou cestou.


  Zveřejného hřbitova kjejímu domu to bylo přece jen kus cesty, jenže řidiči motorek, které si lze najmout jako taxi, raději odhodili své stroje do příkopu aco nejrychleji vzali do zaječích, než aby ji svezli. Žádný mikrobus nechtěl zastavit. Dokonce i warungy aobchody podél cesty raději zavřely, dveře aokna pevně zamčená. Cesta byla jako vymetená, nebyli tam ani bezdomovci ani blázni, jen ta stará žena, která měla dva životy. Pouze kaloni snámahou poletovali na obloze, jak zápasili sporyvy vichru, atu atam se odhrnula záclona, aby se ukázaly zsinalé tváře ustrašených lidí.


  Třásla se chladem ataké hladem. Několikrát zaklepala na dveře ulidí, kteří ji ještě mohli znát, ale obyvatelé byli raději zticha, pokud zrovna nebyli vbezvědomí. Jak se zaradovala, když zdálky rozeznala svůj dům, který byl stále stejný jako den předtím, než ji pochovali. Cínie pěkně vřadě podél plotu, chryzantémy na jeho vnější straně; za dešťovou clonou vypadal mírumilovně, shřejivým světlem lampy na verandě. Nesmírně jí chyběla Rosinah asnažně doufala, že na ni čeká naservírovaná večeře. Při té představě přidala do kroku, jako lidé na vlakovém nebo autobusovém nádraží, jen taktak že nepřišla orubáš, který se větrem uvolnil aodhalil její nahé tělo, ovšem ruce vmžiku bílé kaliko zachytily aovinuly ho zpátky okolo těla, jako když se dívky po koupeli halí do ručníku. Stýskalo se jí také po jejím čtvrtém dítěti adoufala, že jej uvidí, ať už vypadá jakkoliv. Je pravdivé pořekadlo, že dlouhý spánek může vést ke změně myšlení, zvláště když to je jednadvacet let.


  Dívka právě seděla osamotě na zahradní židli na verandě pod slabou žárovkou, vmístech, kde kdysi ona aRosinah rády trávily čas odpoledne tím, že si lovily vši, seděla, jako by na někoho čekala. Zpočátku měla Dewi Ayu za to, že to je Rosinah, ale jakmile před ní stanula, ihned poznala, že to je někdo cizí. Dokonce skoro vykřikla, když uviděla to děsivé stvoření, které jako kdyby utrpělo rozsáhlé popáleniny, ahlavou jí bleskla zlá myšlenka, že se nevrátila na zemi, ale že zabloudila do pekla.


  Byla však natolik duchapřítomná, že okamžitě poznala, že ta ohavná příšera není nikdo jiný než nějaká nebohá dívka. Byla vlastně vděčná, že se nakonec setkala sčlověkem, který nevzal nohy na ramena při pohledu na starou ženu zahalenou vrubáši, která vlijáku přecházela přes cestu. Samozřejmě ještě nevěděla, že to je její dítě, stejně jako netušila, že od té doby uplynulo již jednadvacet let, atak aby rozptýlila všechny svoje pochyby, tak dívku oslovila.


  „Tohle je můj dům,“ řekla na vysvětlenou. „Jak se jmenuješ?“


  „Kráska.“


  Dewi Ayu propukla vneomalený smích, když tu najednou přestala, jako když utne, avšechno jí najednou došlo. Posadila se na druhou židli, oddělenou stolem se žlutým ubrusem adívčiným šálkem kávy.


  „Jako kráva, která vidí, že její tele už umí běhat,“ řekla zmateně apak zdvořile požádala okávu na stole anapila se.


  „Já jsem tvoje matka,“ dodala, plná hrdosti, hlavně proto, že Kráska vypadala přesně tak, jak si ji vysnila. Kdyby nepršelo aona neměla hlad aměsíc by jasně zářil, velmi ráda by rychle vylezla na střechu ana oslavu toho všeho si zatancovala.


  Dívka se neohlédla, ani nic neřekla.


  „Copak děláš takhle pozdě večer na verandě?“ zeptala se jí.


  „Čekám na svého prince,“ řekla dívka nakonec, aniž by se ohlédla. „Aby mě vysvobodil ze zakletí ošklivé tváře.“


  Měla utkvělou představu okrásném princi, alespoň od té doby, co si uvědomila, že ostatní lidé nejsou tak oškliví jako ona. Když ještě byla mimino, vzala ji Rosinah na zkoušku ksousedům, ale nikdo jim neotevřel, protože děti by celý den prokřičely aproplakaly astaří lidé by dostali teplotu aza dva dny by zemřeli. Všude ji odmítali anejinak tomu bylo, když nastal čas jít do školy, protože ani jedna škola Krásku nepřijala. Rosinah se pokusila uprosit jednoho ředitele školy, který vypadal, že ho více přitahuje ona než ta ohyzdná holčička, aneomaleně ji začal muchlovat vuzavřené kanceláři. Moudrá Rosinah si řekla, že vždy existuje způsob, jak to udělat. Jestliže musí přijít opanenství, aby dostala Krásku do školy, pak se ho jakýmkoliv způsobem vzdá. Atak toho rána seděla nahá na otáčecí židli ředitele školy, dvacet tři minut se sním milovala pod hučícím větrákem, jenže tentokrát se zmýlila: Krásku ipřesto odmítli do školy přijmout, poněvadž kdyby do školy nastoupila, tak by ostatní děti do školy nepřišly.


  Rosinah neznala zoufalství anakonec si naplánovala, že ji bude vyučovat doma, alespoň počítat ačíst. Ovšem ještě předtím, než měla příležitost ji cokoliv naučit, tak ji překvapilo, že dívka správně napočítala, kolikrát se ozval velký gekon, aještě víc ji udivilo, když ji jednou odpoledne našla, jak vyndává ze skříně hromadu knížek po své matce anahlas znich čte. Něco na tom zázraku však nehrálo. Vlastně to začalo už kdysi, dlouho předtím, než dívka uměla číst. Tehdy Rosinah užasla, že dívka začala mluvit, aniž by Rosinah věděla, kdo ji to naučil. Pokusila se malou sledovat, ale kničemu to nevedlo. Nikdy nešla dál než kplotu aani je nikdo nenavštěvoval, nikdy se snikým nesetkala, jenom sní, která je němá amluví pomocí rukou. Pravda byla, že malá uměla správně pojmenovat všechny věci, viditelné ineviditelné, adokonce dala jméno kočkám, gekonům, kuřatům akachnám, které se potulovaly po jejich domě. Teď se ten zázrak zopakoval: dívka četla knížky, aniž by ji kdo naučil písmenka.


  Ipřes všechny tyto zázraky nadále zůstávala tou nešťastnou ohyzdnou dívkou. Rosinah ji často vídávala, jak stojí za záclonou uokna asleduje lidi na cestě ajak se na ni dívá, když jde nakupovat. Jako by žadonila, aby ji vzala ssebou. Samozřejmě že Rosinah neměla nic proti tomu vzít ji ssebou, dokonce by to iudělala, jenže sama dívka to pohnutým hlasem odmítla:


  „Ne, lidi by pak až do konce života ztratili chuť kjídlu.“


  Ven chodívala před východem slunce, když lidé ještě nebývali vzhůru, kromě prodejců zeleniny, kteří pospíchali na trh, nebo zemědělců, co spěchali na pole, nebo rybářů, kteří chvátali domů, šli pěšky anebo uháněli na kolech, nicméně tito lidé ji všeru svítání neviděli. To pro ni byl čas, kdy se seznamovala se světem, snetopýry, co se vrací do své jeskyně, svrabci, kteří se vzbudili ve vršcích stromů vrcholáků, skohouty, již pronikavě kokrhali, smotýly, kteří se vylíhli zkukel azaletěli se usadit na květy ibišku, skočkami, které se protahovaly na rohožce, svůněmi, které se linuly zkuchyní od sousedů, shlukem motorů startovaných vdálce, se zvukem kázání přicházejícího odkudsi zrádia, apředevším sVenuší, zářící na východě, kterou si vychutnávala sedíc vhoupačce zavěšené na větvi stromu karambola. Rosinah nevěděla, že to jasně svítící světýlko se jmenuje Venuše, ale Kráska ji dobře znala, stejně tak dobře jako souhvězdí, která předurčují osud.


  Po rozednění zmizela vdomě, jako želví hlava, která se ostýchá před těmi, kdo ji vyrušují. Školáci se totiž vždy zastavovali před vjezdovou bránou adoufali, že ji zahlédnou, azvědavě se dívali na dveře ana okna. Rodiče jim už vyprávěli strašidelné příběhy oděsivé Krásce, která vtom domě bydlí aje připravená jim srazit hlavu za každou svéhlavost, připravená pozřít je zaživa za každé fňukání; všechny tyto příběhy stačily, aby jim naháněly strach azároveň vzbuzovaly ijejich zájem, aby se sní setkali aověřili si, že strašidlo skutečně existuje.


  Nikdy se jim to nepodařilo, protože se vždy náhle objevila Rosinah skoštětem vruce aoni se dali na útěk apřitom se němé dívce hlasitě posmívali. Ovšem nejen děti se zastavovaly před vjezdovou bránou snadějí, že ji uvidí, protože ženské, které projížděly kolem vrikše, také na chvíli otočily hlavu, astejně tak ilidé jdoucí do práce apasáci ženoucí své ovce.


  Také vycházela vnoci, když děti už nesměly chodit ven arodiče měli plné ruce práce sjejich hlídáním, kromě rybářů, kteří spěchali kmoři svesly asítěmi na ramenou. Sedávala na zahradní židli na verandě aspolečníka jí dělala sklenička kávy. Když se Rosinah zeptala, co dělá tak pozdě večer na verandě, tak jí Kráska odpovídala stejně jako svojí matce: „Čekám na svého prince, aby mě vysvobodil ze zakletí ošklivé tváře.“


  „Chuděrko,“ řekla jí matka tu noc, kdy se poprvé setkaly. „Měla bys vlastně vesele tancovat, jelikož to je dar. Pojď už dovnitř.“ Dewi Ayu se znovu dostalo pohostinnosti ve stejném stylu tak jako kdysi, protože Rosinah měla už záhy přichystanou teplou vodu vpůvodní kádi, sírové mýdlo ipemzu ikousky santalového dřeva abetelové listy, po kterých Dewi Ayu vypadala ujídelního stolu svěže. Rosinah iKráska se dívaly na to, jak hltá, jako by doháněla všechny ty roky bez jídla. Snědla dva celé tuňáky iskostmi, misku polévky adva talíře rýže. Pila jakýsi průzračný roztok skousky vlaštovčích hnízd. Jedla rychleji než obě její společnice. Po jídle, kdy jí zakručelo vbřiše aněkolikrát se od řitního otvoru ozval zvuk prdů, které se již nedaly zadržet, se zeptala apřitom si utírala ústa do utěrky.


  „Tak jak dlouho jsem vlastně byla mrtvá?“


  „Dvacet jedna let,“ řekla Kráska.


  „To mě mrzí, že tak dlouho,“ řekla lítostivě, „vhrobě není budík.“


  „Příště si ho nezapomeň vzít ssebou,“ řekla Kráska pozorně. Adodala: „Anezapomeň také na moskytiéru.“


  Dewi Ayu ignorovala Krásčina slova vyslovená jemným pronikavým hlasem ne nepodobným sopránovému zpěvu apokračovala: „Tohle je vskutku matoucí, já jsem vstala zmrtvých po jednadvaceti letech, ačkoliv dokonce ta mánička, která zemřela na kříži, byla mrtvá jen tři dny, než vstala zmrtvých.“


  „Velice matoucí,“ řekla Kráska, „příště pošli nejdřív telegram, než přijdeš.“


  Každopádně ten hlas ignorovat nemohla. Když otom chvíli přemýšlela, začala Dewi Ayu cítit zdceřiných komentářů nepřátelský tón. Podívala se na ni ata ohyzdná dívka se dokonce usmála, připomínalo to spíš úšklebek masky barongsai, jako by říkala, že tím nic nemyslela, že chtěla jen upozornit na to, aby příště nebyla tak pošetilá. Netrvalo jí však dlouho, než porozuměla nádechu zlosti ukrytému za ošklivým úsměvem. Podívala se na Rosinah, jako by hledala nějakého spojence, ale dokonce iněmá dívka se jen usmála, také tím nic nenaznačovala, apak jí Dewi Ayu řekla: „Najednou ti je čtyřicet let. Co nevidět budeš stará avrásčitá.“ Když to říkala, tak se utoho usmála, snažila se všem ujídelního stolu pozvednout náladu.


  „Je jako žába,“ řekla Rosinah znakovou řečí.


  „Je jako varan,“ dodala Dewi Ayu.


  Obě dvě se dívaly na Krásku, čekaly, že něco řekne, atoto čekání nebylo dlouhé.


  „Jako já,“ řekla. Krátce aděsivě.


  Několik dní dokázala Dewi Ayu ignorovat přítomnost otravného monstra ve svém domě, byla vytížená návštěvami starých přátel, kteří doufali, že uslyší příběh osvětě mrtvých lidí.


  Dokonce i kyai, který kdysi neochotně vedl její pohřeb ahleděl na ni sodporem jako dívka na žížalu, ji přišel navštívit se slušností zbožných lidí před svatými aupřímně prohlásil její zmrtvýchvstání za zázrak, aže žádný člověk neprožije zázrak, leda že by byl svatý.


  „Samozřejmě že jsem světice,“ řekla Dewi Ayu vesele, „protože po jednadvacet let se mne nikdo nedotkl.“


  „Jaké to je, zemřít?“ zeptal se kyai Jahro.


  „Vlastně to je příjemné. To je jediný důvod, proč se mrtví lidé nevracejí zpátky.“


  „Ale ty jsi vstala zmrtvých,“ řekl kyai.


  „Vstala jsem zmrtvých, abych otom přinesla zprávu.“


  To je vhodné téma kázání na páteční polední modlitbu, pomyslel si kyai aodcházel srozzářeným obličejem. Nemusí se stydět, že navštívil Dewi Ayu, ačkoliv před mnoha lety vykřikoval, že je trestuhodné chodit kní na návštěvu, ijen když se dotkneš jejího plotu, tak se můžeš smažit vpekle, protože jak sama řekla, teď už není prostitutka, jelikož se jí po jednadvacet let nikdo nedotkl, avěř tomu, že ani teď, ani vbudoucnu se jí nikdo nebude chtít dotknout.


  Ten, kdo nejvíce trpěl vším tím rozruchem kolem staré ženy, která vstala zmrtvých, nebyl nikdo jiný než Kráska, která se musela zamknout vpokoji. Naštěstí návštěvy se unich nezdržovaly déle než pár minut, protože hosté záhy pocítili strašnou hrůzu přicházející přes zavřené dveře. Jako by se na ně vrhnul zlý, temný aděsivý vítr, spodivným pachem, ze kterého se zvedal žaludek, pronikal škvírami kolem dveří, klíčovou dírkou izamřížovanými průduchy nade dveřmi, chlad pronikal hluboko až do morku jejich kostí. Celá řada lidí ještě nikdy Krásku neviděla, jen když byla ještě nemluvně alidé pomáhali její matce při porodu akdyž porodní bába chodila po celé čtvrti ahledala kojnou. Ovšem tento obraz stačil ktomu, aby se jim naježily chlupy na zátylku acelé tělo se rozklepalo, když jejich zrak zabloudil směrem ke dveřím, za nimiž, jak věřili, žilo to monstrum, poté co vítr kjejich nosům přinesl to zlé aroma azvuk ticha rezonoval vjejich uších. To byl čas, kdy jim zúst vyšlo jen pár zdvořilostních frází anaprosto zapomněli na své přání poslechnout si cokoliv ohromujícího od Dewi Ayu, rychle vstali – když předtím zdonucení vypili půl sklenice hořkého čaje – aodporoučeli se domů, aby otom mohli ostatním povědět.


  „Ať jsi sebevíc zvědavý na Dewi Ayu, která vstala zmrtvých,“ říkali komukoliv po takové děsuplné návštěvě, „radím ti, abys do jejího domu nevstupoval.“


  „Proč?“


  „Zemřeš strachem vycházejícím zhloubi sebe sama.“


  Když lidé přestali chodit na návštěvu, začala si Dewi Ayu všímat uKrásky určitých zvláštností, kromě zvyku sedět na verandě ačekat na krásného prince apředpovídat osud zhvězd. Vnoci uslyšela vycházet zjejího pokoje hluk ato ji přimělo vstát zpostele apotmě se přikradla ke dveřím. Bylo to tak skutečné, takže stála přede dveřmi plná pochybností, čím dál tím rozpačitější ze zvuků, které vycházely zúst té ohyzdné dívky. Stála tam anechtěla dveře otevřít, až se ukázala Rosinah sbaterkou, jejíž světlo ozářilo tvář její paní.


  „Velice dobře znám takové zvuky,“ řekla Dewi Ayu pološeptem Rosinah. „Zpokojů vnevěstinci.“


  Rosinah souhlasně přikývla.


  „Tohle jsou zvuky lidí milujících se na posteli,“ dodala Dewi Ayu.


  Rosinah opět přikývla.


  „Je otázkou, ským se miluje, nebo kdo se sní chce milovat?“


  Rosinah zavrtěla hlavou. Snikým se nemiluje. Anebo se sněkým miluje, ale nezjistíš ským, protože ho neuvidíš. Dewi Ayu vypadala, že ji lhostejnost němé dívky fascinovala, což jí připomnělo bláznivé roky, kdy Rosinah byla její jedinou spřízněnou duší. Tu noc spolu seděly vkuchyni před ohništěm, které bylo od její smrti bez přestání používáno, daly vodu na kávu ačekaly, až se začne vařit, aby si udělaly šálek kávy. Byly ozářené pouze světlem zplápolajícího ohně, který stravoval konce suchého palivového dříví zvětviček kakaovníků, větví kokosových palem azvláknitých slupek jejich plodů. Povídaly si, tak jak to kdysi často dělávaly.


  „Naučila jsi ji to?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Co?“ zeptala se Rosinah, pouze tvarem úst bez zvuku.


  „Masturbovat.“


  Rosinah zavrtěla hlavou. Kráska neonanovala, ale sněkým se milovala, aty nevíš ským.


  „Proč?“


  Protože já to nevím, zavrtěla Rosinah hlavou.


  Vyprávěla ovšech výše popsaných zázracích, jak když byla ještě malá, tak začala mluvit, aniž by ji to kdokoliv naučil. Všesti letech dokonce začala číst apsát. Rosinah ji nakonec nikdy nic nenaučila, protože dívka svedla mnoho věcí, které Rosinah nedokázala. Vdevíti letech vyšívala, vjedenácti šila, anemusíš se ptát, umí uvařit jakékoliv jídlo, jaké si přeješ.


  „Někdo ji to určitě naučil,“ řekla Dewi Ayu rozpačitě.


  „Ale sem nikdo nechodí,“ znakovala Rosinah.


  „Je mi jedno jak nebo jakým způsobem přišel, aniž bys ty nebo já otom věděla. Ale přišel ato všechno ji naučil, dokonce ji naučil milovat se.“


  „Přišel amilují se.“


  „Vtomhle domě straší.“


  Rosinah si nikdy nemyslela, že vdomě straší, nicméně Dewi Ayu měla důvod věřit, že tomu tak je. To byla však jiná věc aDewi Ayu se otom nechtěla před Rosinah zmiňovat, alespoň ne dneska vnoci. Vstala arychle odešla zpátky do postele, zapomněla na vařící se vodu ina připravený šálek skávou na dně. Vnásledujících dnech se stará žena pokoušela ošklivou dívku sledovat, aby získala logické vysvětlení všech zázraků, neboť odmítala uvěřit tomu, že to bylo strašidlo, které to celé udělalo, ačkoliv vjejím domě strašidlo doopravdy bylo.


  Jednou ráno našly sRosinah před ohništěm sedět nějakého starého muže, třásl se chladem, protože to ráno byla zima. Vypadal jako partyzán, vlasy měl rozcuchané, neupravené, sčelenkou zuschlých mladých kokosových listů. Tento výjev ještě zvýrazňoval jeho pohublý obličej, jako kdyby dlouhá léta hladověl, atmavé oblečení špinavé od bahna azaschlé krve; upasu se mu dokonce houpala malá dýka. Měl boty podobné těm, které nosili Gurkhové za války, příliš veliké na jeho nohy.


  „Co jsi zač?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Říkej mi Šódančó,“ odpověděl starý muž. „Je mi zima, dovol mi, abych se chvíli ohřál utvého ohně.“


  Rosinah ho posuzovala poněkud racionálně. Možná je to skutečně Šódančó, který kdysi velel jednomu šódanu, možná v daidanu vHalimundě, vzbouřil se proti Japoncům apak utekl do lesů. Možná tam uvízl na mnoho let anikdy se kněmu nedostala zpráva, že Japonci aHolanďané už dávno odešli amy máme republiku se svojí vlastní vlajkou ase státní hymnou. Rosinah mu dala snídani spohledem plným dojetí atroškou přehnaného uznání.


  Dewi Ayu na něj hleděla trochu podezíravě astále dokola si kladla otázku, zda je on tím princem, kterého její dcera každou noc očekává, azda je možné, aby ji tento muž naučil umění milovat se. Muži však bylo očividně přes sedmdesát let, byl už celé roky impotentní, astím Dewi Ayu zaplašila své zlé myšlenky. Dokonce ho pozvala, aby snimi vdomě zůstal, protože tam ještě byly volné pokoje, ale muž očividně dávno ztratil kontakt se skutečným světem.


  Šódančó, který byl dočista zmatený ze své vlastní situace, to přijal. Bylo to vúterý, tři měsíce po zmrtvýchvstání Dewi Ayu, třetí den poté, co našli Krásku ve zbědovaném stavu vjejím pokoji. Její matka aRosinah se jí snažily pomoci na nohy apoložit ji na postel. Znenadání se jim za zády zjevil Šódančó ařekl:


  „Podívejte se jí na břicho, je téměř tři měsíce těhotná.“


  Dewi Ayu se nevěřícně podívala na Krásku pohledem, který už nevyjadřoval rozpaky, nýbrž hněv, který vzhledem ktomu, že ojejím stavu neměla ani tušení, neovládala, načež se zeptala: „Jak jsi mohla otěhotnět?“


  „Stejným způsobem, jako jsi čtyřikrát otěhotněla ty,“ řekla Kráska. „Svlékla jsem se amilovala se smužem.“
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  Určitě se stalo něco zvláštního, protože jedné noci byl přinucen vzít si Dewi Ayu za ženu. Zrovna spal achrápal, když před jeho chatrčí zastavilo auto Collibri ahučení motoru vtemné noci stačilo, aby se probudil. Ten starý muž, Ma Gedik, se ještě neprobral zpřekvapení, když se další ohromení přihnalo jako tropická bouře: zauta vystoupil jeden ranař, upasu se mu houpala mačeta, nakopnul voříška spícího přede dveřmi, načež se pes postavil na odpor apronikavě se rozštěkal připravený bojovat, ovšem jeho snaha byla marná, protože jiný muž, patrně řidič auta, ho puškou zastřelil. Ještě než zdechl, několikrát štěknul, askoro ve stejném okamžiku ranař vykopl dřevěné dveře chatrče aty se rázem houpaly na jednom pantu.


  Uvnitř panovala naprostá tma abyla spíše obývaná kaloni agekony než lidmi. Byly tam jen dvě místnosti, nejasně osvětlené svitem měsíce pronikajícím otevřenými dveřmi: ložnice, kde na konci kanape seděl zmatený starý muž, akuchyně sohništěm, které téměř nebylo pro samý popel vidět. Všude bylo plno pavučin, kromě cestičky, po níž se stařík pohyboval mezi ohništěm, postelí adveřmi. Ranař, který se po vstupu ihned rozkašlal zpachu moči, který předčil jakýkoliv zápach stájí aprasečích chlívků, vzal zkupy od kamen hrst suchých listů zkokosové palmy, smotal je akonec zapálil plynovým zapalovačem, čímž si vytvořil pochodeň. Uvnitř se rozlilo světlo, ukázaly se neposedné stíny všech věcí akaloni začali poletovat. Stařík stále seděl na konci kanape astejně zmateně se díval na nezvanou návštěvu.


  Další překvapení: ranař mu ukázal břidlicovou tabulku súhledným písmem, patrně to psala nějaká dívka. Nedokázal to přečíst ani stařec, ani ranař, který však věděl, co tam je napsáno.


  „Dewi Ayu si tě chce vzít za muže,“ řekl.


  Tohle musel být nějaký vtip, protože ani ty nejdivočejší představy nikdy nezašly tak daleko. Znal své místo, byl to starý muž, už žil déle jak půl století, dokonce istaré vdovy, jež ztratily své muže buď voblasti Deli, anebo byli vypovězeni do tábora Boven Digul, tak raději střádaly zbožné skutky jako výbavu na život po smrti, než aby přemýšlely otom, že si vezmou za muže někoho jako on, kdo se živí taháním dvoukoláku snákladem. Byl by to skoro zázrak, kdyby dokázal nějakou ženu uživit, ale téměř úplně zapomněl, jak se to snimi dělá, protože už to bylo drahně let, co byl naposledy vnevěstinci. Naposledy si to udělal sám rukou, atomu už byla také řada let. Takže se svou bezelstností vesničana ranařovi řekl:


  „Nejsem si jistý, že ji dokážu odpanit.“


  „Na tom nezáleží, jestli to budeš ty nebo psí kokot, co ji připraví opanenství, ona si chce vzít tebe,“ řekl ranař hrubě.


  „Když ne, tak ztebe pan Stammler udělá snídani pro divoké psy.“


  To stačilo, aby se starý muž rozklepal. Holanďané hojně chovali dhouly, se kterými chodívali na lov divokých prasat, anebyl to žádný výmysl, že nechali někoho zmístních roztrhat divokými psy, když se jim nezamlouval. Ajestliže to byla pravda, pak vdavky sDewi Ayu nebyly jednoduchá věc. Minimálně nerozuměl tomu, proč si ji musí vzít. Daleko závažnější problém byl ten, že kdysi slíbil, že se snikým jiným neožení kvůli svojí neutuchající lásce kženě, která beze stopy vletu zmizela, jmenovala se Ma Iyang.


  To je příběh olásce, která nedošla svého naplnění. Žili spolu vrybářské osadě, vídali se každý den, plavali ve stejném ústí řeky, jedli stejné ryby avypadalo to, že pouze jejich nízký věk bránil tomu, aby se rychle vzali, jelikož zanedlouho poté už znich byli mladý muž aslečna. Na rozdíl od většiny svých vrstevníků Ma Gedik ssebou všude nosil nádobu zbambusu naplněnou mateřským mlékem, protože to tak dělal od té doby, co se naučil chodit anebyl pokaždé usvé matky. Až jednoho dne, hnaná pochybnostmi, se ho Ma Iyang zeptala, proč ve svých devatenácti letech to mléko stále pije, dokonce mu ani nevadilo, ikdyž už bylo mléko zkažené.


  „Protože můj otec pil mateřské mléko mojí matky až do svého stáří.“


  Ma Iyang to chápala. Za pandánovým křovím se svlékla anakázala mu, aby cucal její roztomilé bradavky. Žádné mléko sice nevyteklo, avšak stačilo to ktomu, aby Ma Gedik přestal pít mateřské mléko zbambusové nádoby anadosmrti se do dívky zamiloval. Atak to šlo dál, až jedné noci přijel pro Ma Iyang koněm tažený kočár, byla nastrojená analíčená jako tanečnice na tradiční tanec sintren, aikdyž byla nesmírně krásná, svíralo se ztoho srdce. Ma Gedik, který se pokaždé ovšem dozvěděl pozdě, pádil podél břehu za kočárem, akdyž ho dohonil, běžel vedle něj akřičel své otázky na krásnou dívku, která seděla vzadu za kočím.


  „Kam jedeš?“


  „Do domu jednoho Holanďana.“


  „Proč? Nepotřebuješ dělat Holanďanovi služku.“


  „To určitě ne,“ řekla dívka. „Budu jeho vedlejší manželka. Pak mi budeš říkat Nyai Iyang.“


  „Do prdele,“ utrousil Ma Gedik. „Proč se chceš stát konkubínou?“


  „Protože když jí nebudu, tak si mého otec imatku dají divocí psi ksnídani.“


  „Víš, že tě miluju?“


  „Vím.“


  Stále běžel vedle kočáru, oba dva společně hořekovali nad trýznivým rozloučením, svědkem jim byl vozka, který se na ně rozpačitě díval. Moudrým přístupem se je oba snažil přimět ktomu, aby uvažovali trochu klidněji, ajeho nerozvážnost způsobila, že mluvil rychleji, než myslel:


  „Láska nepotřebuje vlastnit se navzájem.“


  To nebylo vžádném případě povzbuzující, Ma Gedik ztoho upadl do písku na kraji cesty abědoval anaříkal nad svým neštěstím. Dívka poručila kočímu, aby na chvíli zastavil avrátil se zpátky, vystoupila apostavila se před mladého muže. Starý kočí, jeho kůň, kvákající žáby, sovy, komáři amůry, ti všichni byli dívce svědkem, když vyslovila následující slib.


  „Ode dneška za šestnáct let se se mnou bude ten Holanďan nudit. Jestliže mne budeš stále milovat, ale hlavně jestli budeš chtít to, co po něm zbude, tak na mne počkej na vršku skalnatého kopce.“


  Už se víckrát neviděli ani osobě neměli žádné zprávy. Ma Gedik dokonce nevěděl, kdo že je ten nadržený Holanďan, jenž zatoužil po jeho milé, která byla ve svých patnácti letech vrozpuku. Jemu samotnému bylo devatenáct apřísahal, že ji bude inadále milovat, ikdyž se vrátí už zprzněná.


  Nicméně odchod milované bytosti není nic snadného. Dny čekání započal tím, že se zněj stal větší blázen, než jsou ostatní blázni, větší idiot, než jsou ostatní idioti, ahlavně smutnější než truchlící lidé. Již tehdy pracoval jako nosič vpřístavu atahal dvoukolový vůz snákladem ajeho kamarádi se ho pokoušeli rozveselit tím, že ho nutili oženit se sjinou ženou, jenže on raději promrhal mzdu isvůj čas hazardem atím, že se vracíval domů zpitý arakem. Když na něj přestali naléhat, aby si vzal někoho jiného, začali ho jeho laskaví kamarádi ponoukat ktomu, aby zašel do bordelu; přinejmenším doufali, že ženské tělo dokáže zmírnit touhu po jeho milé. Vté době existoval pouze jeden nevěstinec na konci přístavní hráze, který byl postaven za tím účelem, aby uspokojil potřeby holandských vojáků, co bydleli vkasárnách, ovšem poté co se rozšířila syfilis, tam mnoho znich přestalo chodit araději si vydržovali svoje vlastní konkubíny, takže tam potom začali chodit přístavní dělníci.


  „Oženit se nebo jít do bordelu, oboje je zrada,“ říkával paličatý Ma Gedik. Přesto ho jednou vneděli, opilého anapůl při smyslech, kamarádi odtáhli do toho pajzlu atam promrhal svoji jednodenní mzdu za postel skorpulentní ženou svagínou širokou jako myší díra aohromen kouzlem prostituce velmi brzy změnil své tvrzení: „Šukat děvky není žádná zrada, protože jim se platí penězi, ane láskou.“


  Následující období bylo časem, kdy se stal pravidelným zákazníkem nevěstince na konci přístaviště, obcoval tam sženami apřitom mumlal jméno dívky, která jej opustila. Tak to dělával skoro každý víkend, chodíval tam skamarády, kteří byli stále laskaví. Tu atam, když měli dostatek peněz, si každý dopřál svoji vlastní prostitutku, když měli hluboko do kapsy, tak všech pět souložilo postupně sjednou prostitutkou. Pak se začali jeho kamarádi jeden po druhém ženit. Byla to nadmíru obtížná doba, protože jen málo zjeho kamarádů mělo čas na chození do bordelu. Navíc měli manželky, se kterými mohli spát zlásky, ane za peníze. Bylo to složité období, protože chodit sám do nevěstince je ta nejsmutnější věc na světě. Když byl osamotě, začal si pro tyto účely cvičit ruku, akdyž už se to nedalo vydržet, tak proklouzl sám za bezměsíčné noci na konec nábřeží apřicházel domů předtím, než se rybáři začínali vracet zmoře.


  Stal se zněj podivný člověk, když už ne přímo nepřítel společnosti, neboť býval často přistižen, jak usousedů tropí rozruch vohradě pro domácí zvířata, kde znásilňoval krávy či kuřata, až jim vyhřezla střeva. Někdy zmlátil pasáčka, pak chytil ovci azmocnil se jí přímo na pastvě, jindy dohnal ženu ve středních letech nesoucí koš plný listů manioku ktomu, aby hystericky pobíhala po vyvýšených cestičkách mezi zavodňovaný rýžovými políčky, což bylo způsobeno děsem zjeho nezvladatelného chtíče. Všichni lidé se mu začali vyhýbat, protože se také přestal koupat. Nerad jedl rýži či cokoliv jiného, kromě svých výkalů nebo icizích, které objevil vbanánovém sadu. Jeho rodina akamarádi, kteří si oněj dělali veliké starosti, neodkladně zavolali zdaleké země tabiba, tedy něco jako dukuna, jen kvůli jeho pověsti, že dokáže uzdravit všechny nemoci. Ten tabib byl Ind, vbílé tóze asvlajícím vousem, vypadal moudře aspíše připomínal súfijského světce než dukuna, vyšetřil Ma Gedika vkozím kotci, protože poslední měsíc ho tam drželi pod zámkem ažil jen zhnoje, který tam byl.


  Tabib klidně promluvil klidem plným obav: „Pouze láska dokáže uzdravit šíleného člověka.“


  To byla velice zapeklitá věc, stejně těžká jako mu navrátit Ma Iyang. Nakonec to vzdali anechali ho uvězněného na celou dobu jeho čekání.


  „Domluvili se, že to bude trvat šestnáct let,“ řekla jeho matka nakvašeně, „to shnije dřív, než se toho dočká.“ Byla to ona, kdo rozhodl, že ho zavřou, protože se rozzlobila, když musela zabít šest polomrtvých kuřat se střevy visícími zřitního otvoru. Jenže on neshnil. Naopak vypadal poměrně zdravě atváře měl červené, jak dny plynuly ajeho období čekání se čím dál víc blížilo ke svému konci. Vpoledne, než došli domů avyhnali zvířata na pastvu, se bosí školáci scházeli ukozího kotce, utahovali si zněj aon je přitom učil, jak rozmazlovat své přirození tím, že si ho při honění potřou slinami: to způsobilo, že učitelé ve škole všem hochům zakázali, aby se kněmu přibližovali. Nicméně bylo jisté, že už to vyzkoušeli, poněvadž vnoci se někteří znich potají přikradli ke kozímu kotci ašeptem mu sdělovali, že zrovna přišli na to, že existuje mnohem příjemnější čurání než jen to obyčejné.


  „Bude to ještě příjemnější, když to vyzkoušíte spřirozením holčiček.“


  Když jednou vpoledne jistý zemědělec načapal dvě devítileté děti, jak se milují vpandánovém křoví, došla vesničanům trpělivost abez milosti zadělali kozí kotec dřevěnými deskami. Ma Gedik vněm byl uvězněn, nikdo sním nemluvil asamozřejmě tam nebylo žádné světlo.


  Trest ani vnejmenším nezlomil jeho ducha. Zatímco jeho tělo bylo uvězněné vpobitém kotci, ústa začala prozpěvovat nemravné písničky, znichž kyai rudli vobličeji avnoci kvůli tomu mnoho lidí nemohlo spát. Tak to pokračovalo několik týdnů, byla to jakási pomsta, ze které se mnoho lidí třáslo utrpením. Jenže když se vesničané usnesli, že mu do úst dají roubík vpodobě mladého kokosového ořechu, stal se náhle zázrak. Toho rána již neprozpěvoval nemravné písničky, ale naopak zpíval krásné balady olásce, které mnoho lidí dohnaly až kslzám. Byly tak krásné, až lidé od jednoho konce vesnice ke druhému přestali ohromením pracovat, jako by čekali, že se znebe snesou víly. Nedošlo jim hned, co tento zázrak znamená, až si někdo uvědomil, co se stalo: byl to poslední den Ma Gedikova čekání. Den, kdy se na vrcholku skalnatého kopce setká se svojí milou.


  Snad všichni lidé, co jej znali, neprodleně kozí kotec obklopili azačali odstraňovat dřevěné desky, které jej zakrývaly. Jakmile dovnitř kotce, který páchl jako myší díra, proniklo denní světlo, našli ho, jak leží uvnitř azpívá baladu olásce. Jeho vězení rozbili amuže odnesli do příkopu, kde ho společně vykoupali, jako by byl novorozenětem anebo právě zesnulým svatým mužem. Tělo mu namazali různými voňavkami, od růžového oleje po levanduli, adostal poměrně slušné ateplé oblečení, košili akalhoty po nějakém Holanďanovi. Ustrojili ho, jako kdyby to byl mrtvý křesťan, který má přijít do rakve. Když bylo vše hotovo, několik jeho starých přátel to ohromeně okomentovalo:


  „Vypadáš velice dobře,“ říkali, „skoro se bojím, že se do tebe zamiluje moje žena.“


  „Samozřejmě,“ řekl, „protože iovce akrokodýli se do mě také zamilovali.“


  Slova indického tabiba se ukázala jako pravdivá, láska dokázala uzdravit jeho nemoc, protože dokáže uzdravit jakoukoliv nemoc. Nikdo se nestrachoval avšichni zapomněli na jeho předchozí špatné chování. Dokonce mladé dívky stály těsně vedle něj beze strachu zjeho nenechavých rukou azbožní lidé ho přátelsky zdravili bez obav, že kjejich sluchu dolehnou nevhodná slova. Jeho matka uspořádala malou slavnost za toto náhlé uzdravení, byl tam nasi tumpeng ahromada řádně zabitých kuřat, bez střev visících zřitního otvoru, apřišel kyai, aby pronesl děkovnou modlitbu. Bylo to překrásné ráno vrybářské vesnici vjednom zkoutů Halimundy, kterou ještě halila mlha, ráno, na které po dlouhá léta nikdo nezapomněl, alidé pak svým potomkům vypravovali příběh lásky dvou milenců, jenž byl po několik generací příběhem věčné lásky.


  Nicméně šestnáctileté čekání skončilo tragicky. Záhy poté co slunce začalo pálit, uslyšeli, jak kolem uhánějí lidé vautech ahlavně na koních, protože honili konkubínu, která utekla na skalnatý vrch, což byla nepochybně Ma Iyang. Ma Gedik se jal pronásledovat Holanďany isvoji milou na oslu, kterého objevil vohradě umajitele volského potahu, avzávěsu za ním běželi vřadě vesničané jako obrovský had plazící se do kopce. Dorazili do údolí, kde se Holanďané zastavili aMa Gedik stále dokola vykřikoval jméno svojí milé.


  Ma Iyang vypadala na vršku skalnatého kopce maličká. Auta ani koně, natož osel, se tam nemohli dostat. Holanďané na ni hleděli plni hněvu aslibovali, že až ji chytí, tak ji odvlečou do kotce kdivokým psům. Ma Gedik se pokusil na skálu vylézt, ale dalo mu to neskutečně zabrat, takže si mnozí kladli otázku, jak se žena dokázala dostat až na samotný vrchol. Svypětím všech sil Ma Gedik stál po boku svojí vyvolené adoslova překypoval touhou.


  „Ještě stále po mně toužíš?“ zeptala se ho Ma Iyang. „Holanďan celé moje tělo olízal apotřísnil slinami avstoupil do mne celkem tisíc sto devadesát dvakrát.“


  „Já jsem vstoupil do dvaceti osmi žen celkem čtyři sta dvaašedesátkrát anesčetněkrát jsem si to udělal sám, ato ještě nepočítám zvířata, copak se nějak lišíme?“


  Jako by do nich vstoupil bůh neřesti, vrhli se ksobě apevně se objali pod horkým tropickým sluncem. Aby dali volný průchod svým tak dlouho ukrytým touhám, svlékli všechno oblečení, které se jim lepilo na tělo, aodhodili ho do vzduchu, takže se snášelo dolů kolem kopce, vířilo, jak si sním pohrával vítr, jako kdyby to byly květy mahagonu. Zaskočení lidé tomu takřka nemohli uvěřit, pár znich vykřiklo aHolanďané zrudli vobličeji. Pak se beze studu milovali na kusu plochého vápence apřitom se na ně dívali lidé zúdolí, jako by sledovali film vkině, počestné ženy si zakrývaly tváře cípem závojů amužům se postavil aneodvažovali se na sebe navzájem podívat aHolanďané si mezi sebou říkali: „Co jsem říkal, domorodci jsou jako opice aaž potom to jsou lidé.“


  Ke skutečné tragédii ovšem došlo až poté, co si zasouložili aMa Gedik svou milou vybídl, aby slezla dolů avrátila se domů, aby se vzali aspolečně žili ve vzájemné lásce. To nejde, řekla Ma Iyang. Jakmile by vstoupili do údolí, tak by je Holanďané předhodili divokým psům.


  „Já raději poletím.“


  „To není možné,“ řekl Ma Gedik, „nemáš křídla.“


  „Když jsi přesvědčen, že můžeš létat, tak poletíš.“


  Na důkaz svých slov skočila nahá Ma Iyang stělem pokrytým kapkami potu, které odrážely sluneční paprsky jako perly, střemhlav do údolí azmizela vpadající mlze. Lidé jen slyšeli Ma Gedikův srdceryvný výkřik aviděli, jak uháněl dolů zkopce hledat svoji milou. Všichni lidé hledali, dokonce iHolanďané adhoulové. Prohledali každičký kout údolí, ovšem Ma Iyang nikde nenašli, ani živou, ani mrtvou, až nakonec všichni uvěřili tomu, že žena doopravdy letěla. Byli otom přesvědčení Holanďané iMa Gedik. Zůstal jen skalnatý vrch, který lidé pojmenovali po ženě, která odletěla do nebe: kopec Ma Iyang. Ten den odešel Ma Gedik do bažinaté oblasti, kde vdeštivých měsících řádila malárie akterou Holanďané nesnášeli, atam si postavil chatrč. Ve dne tahal dvoukolák naložený kávou, čokoládovými zrny atu atam koprou či maniokem do přístavu, vnoci se uzavíral ve své celoživotní jeskyni. Kromě krátkých rozhovorů sostatními tahači dvoukoláků spíše mluvil sám se sebou, když ne sdžinem, který jej všude doprovázel. Lidé měli za to, že se jeho šílenství vrátilo, ačkoliv už neznásilňoval skot akuřata aani nejedl výkaly.


  Když byla postavena první chatrč, začali zanedlouho přicházet do močálu další lidé, nové chatrče vyrůstaly jako houby po dešti, avznikla tak nová kolonie. Holanďané se nikdy nezajímali ojejich vlastnická práva ani odaně, dokud tam stále řádila malárie. Jediný Holanďan, který tam kdy vkročil, byl komisař, který tam měl provést sčítání lidu, abyla to zároveň jediná návštěva, která kdy kMa Gedikovi přišla. Holanďanův první zážitek vdomě byl poněkud zvláštní. Našel tam stárnoucího muže aslyšel nezřetelný šramot, jako kdyby tam žila rodina svelkým počtem dětí.


  „Žiju se ženou adevatenácti dětmi,“ řekl Ma Gedik. Komisař si to řádně poznamenal apokračoval ksousednímu domu. Lidé ve vesnici přísahali na smrt, že muž, který bydlí vté ošklivé chatrči, žije sám. Neexistovala žádná žena, natož devatenáct dětí. Komisař, kterého to začalo zajímat, se kMa Gedikovi vrátil. Stejně jako předtím našel jen jednoho muže aslyšel nejasné zvuky: ztemné místnosti bylo slyšet nějakou ženu, jak zpívá ukolébavku dítěti, akdoví odkud se linuly hlasy několika dalších dětí.


  „Žiju se ženou adevatenácti dětmi,“ zopakoval Ma Gedik. Komisař se tam už nikdy neukázal, protože otýden později byl nalezen mrtev ve svém pokoji, kde zemřel na malárii. Tato událost se stala před dávnými lety abyl to poslední azároveň jediný člověk, který Ma Gedika navštívil, ato až do té noci, kdy byl jeho voříšek zabit výstřely zpušky řidiče auta Collibri aten ranař vykopl dveře ujeho domu. Přišli nečekaně apřinesli šokující zprávu, že si ho chce Dewi Ayu vzít za muže. Nevěděl, proč to chce udělat, aproto pojal zlé tušení. Ta dívka je určitě vtom ajeho nutí si ji vzít, aby se zakryla hanba holandské rodiny. Ikdyž se mu tělo nepřestávalo třást, zeptal se ranaře:


  „Je těhotná?“


  „Kdo?“


  „Dewi Ayu.“


  „Když si chce vzít tebe,“ řekl ranař, „tak jedině proto, že nechce být vtom.“


  


  Dewi Ayu uvítala svého nastávajícího sradostí, třebaže Ma Gedik ji přivítal spíše jako katastrofu. Přikázala mu, aby se vykoupal, dala mu dobré oblečení, protože co nevidět přijde penghulu, řekla. Nicméně ani to Ma Gedika nerozveselilo, právě naopak, čím více se blížil čas jejich sňatku, tím se zdála jeho tvář zachmuřenější.


  „Usměj se, miláčku,“ řekla Dewi Ayu, „když se nebudeš usmívat, tak si na tobě pochutnají divocí psi.“


  „Řekni mi, proč si mě chceš vzít?“


  „Celé ráno se vyptáváš na stejnou věc,“ pravila Dewi Ayu trochu podrážděně. „Myslíš si, že jiní lidé mají důvod ke sňatku?“


  „Alespoň se vzájemně milují.“


  „My se naopak nemilujeme,“ řekla Dewi Ayu. „To je dobrý důvod, nemyslíš?“


  Dívce bylo šestnáct let abyla krásná jako dítě ze smíšeného manželství. Její černé vlasy zářily, oči měla snádechem do modra. Na sebe si vzala svatební šaty ztylu aktomu korunku, díky níž vypadala jako víla zdětské pohádkové knížky. Teď byla jedinou paní vdomácnosti Stammlerových, poněvadž si celá rodina sbalila kufry aspolu sostatními rodinami houfně odjeli do přístavu, aby utekli do Austrálie. Japonská armáda již obsadila Singapur, možná už také dorazila do Batávie, ale zatím ještě ne do Halimundy. Ale itak dostali strach autekli, dokud to bylo ještě možné.


  Zprávy oválce přišly již před několika měsíci, tehdy se zrádia doslechli, že vEvropě vypukla válka. Vté době už Dewi Ayu chodila do františkánské školy pro učitele, ze které se za mnoho let stane střední škola ajejí vnučku krásku Rengganis tam na záchodě znásilní pes. Chtěla se stát učitelkou aměla ktomu dobrý důvod: nechtěla být zdravotní sestrou. Do školy jezdívala stetou Hanneke, která učila vmateřské školce, tím stejným autem Collibri, které mělo zanedlouho přijet pro Ma Gedika, ase stejným řidičem, co starému muži zastřelil psa.


  Měla ty nejlepší učitele vHalimundě. Byly to řádové sestry, které ji vyučovaly hudbě, dějinám, jazyku apsychologii. Občas je navštěvovali jezuitští kněží ze semináře, kteří učili náboženství, dějiny církve ateologii. Udivovala je její přirozená inteligence, naopak je trápila její krása, až ji některé zjeptišek začaly nabádat ktomu, aby pokračovala ve své životní dráze jako řádová sestra asložila slib chudoby, čistoty aposlušnosti.


  „To není možné,“ řekla. „Vždyť kdyby všechny ženy složily takový slib, tak by lidstvo vymřelo jako dinosauři.“ Její provokující způsob vyjadřování představoval další věc, která přidělávala vrásky na čele. Jediné, co měla ráda na náboženství, byly fantastické příběhy, ajediná věc, která se jí líbila vkostele, bylo libozvučné cinkání zvonků, protože navíc nebyla nijak zbožná, adokonce se uní projevovaly náznaky, že víru úplně ztratí.


  Když byla vprvním ročníku františkánské školy pro učitele, tak vEvropě vypukla válka. Rádio, které sestra Marie umístila před třídu, vysílalo poplašné zprávy otom, že německé jednotky vpadly do Holandska apotřebovaly pouhé čtyři dny na to, aby zemi obsadily. Žáci byli zaražení anebo ohromení, že válka je skutečná anejedná se pouze ojakési výmysly zučebnic dějepisu. Navíc válka zasáhla jejich zemi předků aHolandsko evidentně prohrálo.


  „Po Francii je teď obsadilo Německo,“ řekla Dewi Ayu.


  „Vskutku nešťastná země.“


  „Co tím myslíš?“


  „Myslím tím to, že máme mnohem více obchodníků než vojáků.“


  Za svůj nemístný komentář musela za trest číst žalmy. Každopádně mezi svými spolužáky byla Dewi Ayu jediným dítětem, které mělo radost zválečných zpráv adělalo hrůzu nahánějící předpovědi: válka se rozšíří do Holandské Východní Indie, adokonce ido Halimundy. Přesto se Dewi Ayu účastnila společných modliteb za bezpečí rodin vEvropě, které organizovaly řádové sestry, ikdyž jí bylo jedno, že vEvropě nikoho nezná.


  Obavy zválky se také dostaly domů, především proto, že její děda abába, Ted aMarietje Stammlerovi, měli vHolandsku hodně příbuzných. Neustále se vyptávali na dopisy zHolandska, které však nepřicházely. Apředevším si dělali starosti ootce amatku Dewi Ayu, Henriho aAneu Stammlerovy, kteří snejvětší pravděpodobností utekli do Evropy. Zničeho nic jen tak odjeli jednou ráno před šestnácti lety, ani se nerozloučili, pouze zde zanechali Dewi Ayu, která byla ještě novorozeně. Ačkoliv jejich počínání rodinu rozzuřilo, ve skutečnosti si oně neustále dělali starosti.


  „Ať už jsou kdekoliv, doufám, že jsou šťastní,“ řekl Ted Stammler.


  „Akdyž je Němci zabijí, ať žijí oba šťastně vnebi,“ řekla Dewi Ayu. Pak si sama odpověděla: „Amen.“


  „Po šestnácti letech se už nezlobím,“ řekla Marietje. „Doufej, že se snimi jednou setkáš.“ Tato věta patřila Dewi Ayu.


  „Zajisté, babičko. Dluží mi šestnáct vánočních dárků astejný počet dárků knarozeninám. Ato do toho ještě nepočítám šestnáct velikonočních vajíček.“


  Ten příběh oHenrim aAneu Stammlerových už slyšela. Několik služebných vkuchyni jí ho šeptem povědělo, protože kdyby se otom Ted nebo Marietje dozvěděli, že příběh dívce prozradily, tak by je snejvětší pravděpodobností nechali zbičovat. Jenže nakonec Ted aMarietje očividně věděli, že Dewi Ayu už onich slyšela, iotom, že jednoho rána ji našli položenou vkošíku přede dveřmi. Spokojeně spala zabalená do deky aspolečnost jí dělal kousek papíru se jménem anotickou, že její rodiče odpluli na lodi Aurora do Evropy.


  Od samého začátku se podivovala, proč nemá rodiče amá pouze dědu, bábu atetu. Jenže když se dozvěděla, že její otec imatka jednoho rána utekli, nebyla rozzlobená, naopak oba trochu obdivovala.


  „Jsou to opravdoví dobrodruzi,“ řekla Tedu Stammlerovi.


  „Čteš příliš mnoho pohádek, dítě,“ odpověděl její děd.


  „Jsou to zbožní lidé,“ dodala ještě. „VPísmu svatém se vypráví, jak jedna žena poslala své dítě po řece Nilu.“


  „To je něco jiného.“


  „Ano, jistě. Já jsem byla položená přede dveřmi.“


  Byl to hanebný skandál, protože jak Henri, tak Aneu byli oba dětmi Teda Stammlera. Už jako nemluvňata žili pod jednou střechou avůbec nikdo si nevšiml, že se do sebe zamilovali. Henri, který byl odva roky starší než Aneu, se narodil zlůna Marietje, zatímco Aneu byla Tedovým dítětem sjeho konkubínou jménem Ma Iyang. Ikdyž Ma Iyang žila vjiném domě hlídaném dvěma ranaři, po narození Aneu byl Ted už rozhodnutý, že si ji vezme ksobě domů, ačkoliv se kvůli tomu musel tvrdě hádat sMarietje. Ale co se dalo dělat, většina mužů si vydržovala vedlejší manželky isvoje nemanželské děti. Marietje nakonec souhlasila, že dítě bude žít snimi pod jednou střechou, adala mu stejné příjmení, aby ho lidé ve společenském domě nepomlouvali.


  Vyrůstali společně, až dozrál čas azamilovali se do sebe. Henri, sympatický mladý muž, uměl lovit divoká prasata pomocí ruských chrtů přivezených přímo ze Sovětského svazu, byl dobrý fotbalista, uměl plavat itancovat. Aneu vyrostla vkrásnou dívku, trávila čas hraním na piano azpěvem vsopránu. Ted aMarietje jim dovolili jít na noční trhy ido tančírny, protože pro ně nastal čas, aby si užili života asnad našli ivhodného partnera. Tak začala celá katastrofa, protože poté co tancovali až do půlnoci apak popili limonádu vrestauraci, nevrátili se domů. Ted si dělal starosti, protože už měli být dávno doma, atak je se dvěma ranaři vyrazil hledat na noční trhy. Našli pouze stojící azhasnutý kolotoč, pevně zamčený dům hrůzy, prázdnou tančírnu, zavřené stánky sobčerstvením aněkolik únavou spících zřízenců, povalujících se před stánky. Nic nenaznačovalo, že tam ještě oba jsou, atak se Ted nakonec rozhodl, že se na ně bude vyptávat jejich stejně starých kamarádů, až zjednoho vypadlo: „Henri aAneu šli do zátoky.“


  Vnoci nebylo vzátoce zhola nic, jen několik míst kpřenocování. Ted je jedno po druhém prověřil anašel je vjednom pokoji. Byli nazí avypadali překvapeně. Ted jim nic neřekl aoni se nikdy nevrátili domů. Nikdo nevěděl, kam se poděli. Možná střídali různá ubytování ana živobytí si vydělávali příležitostnou prací, pokud nežili zvypůjčených peněz či zalmužny od přátel. Také připadalo vúvahu, že odešli do lesů na mysu aživili se tam ovocem ajelením masem. Kdosi říkal, že odjeli do Batávie ajeden znich pracoval na železnici. Ted aMarietje nikdy nezjistili, kde jim byl konec, až jednou ráno našel Ted vkošíku přede dveřmi dítě.


  „Ato dítě jsi ty, dali ti jméno Dewi Ayu,“ řekl Ted.


  „Ana Auroře udělali další děti, více dětí, doufejme, že vEvropě je hodně košíků adomovních dveří,“ řekla dívka.


  „Když se otom dozvěděla tvoje bába, tak propadla hysterii jako šílenec. Utekla zdomu anebylo možné ji dohonit ani na koni, ani autem, až jsme ji objevili na vršku skalnatého kopce. Nikdy odtamtud neslezla, ale odletěla.“


  „Babička Marietje odletěla?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Ta ne, Ma Iyang.“


  To byla konkubína, její druhá babička. Její děda říkal, že když se posadí na zadní verandě apodívá se kseveru, tak uvidí dva skalnaté vrchy. Ten, který se nacházel na západní straně, tak odtamtud Ma Iyang odletěla azmizela vpovětří. Lidé zokolí pak pahorek pojmenovali podle ní: kopec Ma Iyang. Bylo to fascinující itrochu smutné zároveň. Dewi Ayu často odpoledne sedávala osamotě adívala se na vrch adoufala, že uvidí babičku třepotat se jako vážku. Jenomže válka přesměrovala její pozornost aDewi Ayu začala častěji vysedávat urádia aposlouchala zprávy zpřední linie, než aby trávila čas díváním se na kopec.


  Ikdyž válka byla stále ještě daleko, bylo nakonec možné její vliv pocítit ivHalimundě. Ted Stammler společně sněkolika dalšími Holanďany vlastnil kakaovou akokosovou plantáž, největší vcelé oblasti. Světový obchod byl, díky válce, vtroskách, jejich podnikání se zdálo být odsouzené kzániku, ato mělo dopad na jejich příjem. Rodiny začaly výrazně šetřit. Marietje nakupovala jen jídlo od podomních prodejců, kteří jezdili od domu kdomu. Hanneke přestala chodit do kina akupovat si gramofonové desky. Dokonce ipan Willie, míšenec indonésko-holandského původu, který pro ně pracoval jako hlídač na plantážích ajako mechanik, musel omezit střelivo do své pušky ibenzin pro auto Collibri. Mezitím Dewi Ayu musela uprchnout do školní ubytovny.


  Františkánské jeptišky se jim za války pokoušely vyjít vstříc tím, že doširoka otevřely dveře ubytovny anechtěly za to žádné poplatky. Byla to doba, kdy se celé školní vyučování točilo kolem povídání oválce, byly ztoho cítit obavy, že válka nakonec zasáhne iměsto, že dorazí až na jejich předzahrádky. Dewi Ayu, která už neměla trpělivost poslouchat ty nekonečné řeči, se postavila apřímo se zeptala:


  „Než abychom tady jen nečinně seděli apovídali si, proč se neučíme střílet zpušky azděla?“


  Jeptišky byly nucené ji za její slova poslat na týden ze školy domů ajen díky tomu, že byla válka, jí její děda žádný další trest nepřidal. Po týdnu se vrátila do školy přesně ve stejný den, kdy dopadly bomby na Pearl Harbor, což sestra Marie, která je učila historii, srozzářeným obličejem okomentovala slovy: „Teď se do toho zapojí Amerika.“


  Najednou si uvědomili, že válka už je nesmírně blízko, plazila se jako ještěrka vtrávě, pomalu, ale jistě začala pokrývat zemský povrch krví astřelným prachem. Předpověď Dewi Ayu se zanedlouho ukázala jako pravdivá. Nepřibližovali se sice vojáci němečtí, ale japonští. Tak jako si tygr značkuje svoje teritorium, zavlály vlajky sčerveným sluncem na Filipínách azáhy potom vSingapuru.


  Doma se ztoho stal pořádný atakřka neřešitelný problém. Stejně jako všichni dospělí muži tak iTed Stammler, který ještě nepatřil mezi vetché starce, obdržel povolávací rozkaz. Tohle byla mnohem svízelnější situace než utahování opasků. Hanneke mu spláčem věnovala několik talismanů aDewi Ayu mu dala dobrou radu: „Být zajat nepřítelem je mnohem lepší než být nepřítelem zastřelen.“


  Ted nakonec odjel, aniž by kdo věděl, kde bude nasazen. Snejvětší pravděpodobností to bude na Sumatře, aby tam zpomalili rychlý postup japonských jednotek směrem na Jávu. Společně sdalšími muži, znichž většina byla zplantážnických rodin, opustil Ted Halimundu irodinu. „Přísahám na svoji smrt, že nikdy netrefil ani divočáka,“ řekla Marietje plačky, když se sním rozloučila na esplanádě. Teď se stala po svém manželovi hlavou rodiny avypadala tak žalostně, že se ji její sestra ivnučka snažily neustále utěšovat. Pan Willie přicházel téměř každý den, aby jim vypomohl smužskými pracemi. On povolávací rozkaz neobdržel zněkolika důvodů: byl to míšenec, nikdy se nenechal zapsat jako holandský občan anavíc měl zmrzačenou nohu, jak ho kdysi nabralo divoké prase.


  „Uklidni se, babičko, Japonci mají příliš úzké oči na to, aby na mapě našli Halimundu,“ řekla Dewi Ayu. Jistěže se ji snažila uklidnit, ovšem Marietje se ani neusmála.


  Pochmurná nálada zaplavila téměř celé město. Noční trhy se už nekonaly aspolečenský dům osiřel. Už se netancovalo akanceláře na plantážích hlídalo jen pár žen astarých mužů. Lidé se setkávali jen vbazénu, nořili se do vody anemluvili spolu. Jen místní lidé nebyli ničím vyvedeni zmíry anadále vykonávali svoji práci. Ti, co tahali dvoukoláky snákladem, houfně směřovali do přístavu, protože se pořád obchodovalo anákladní lodi neustále pluly. Zemědělci obdělávali svoje rýžoviště arybáři každou noc vyplouvali na moře. Pro jejich zasmušilost existoval pádný důvod, protože původně vHalimundě žilo několik Japonců, znichž se někteří živili jako zemědělci, obchodníci, adokonce jako fotografové, nebo jako akrobaté vcirkuse. Akdyž znenadání zmizeli, všichni si najednou uvědomili, že dosud žili snepřátelskými špiony.


  Do Halimundy, která se měla zřejmě stát branou pro hromadnou evakuaci do Austrálie, dorazili vojáci, protože zde byl největší přístav na jižním pobřeží Jávy. Zpočátku nebyl ničím jiným než obyčejným malým rybářským přístavem ve velikém ústí řeky Rengganis, neboť ležel mimo hlavní námořní trasy. Lidé zpobřeží azvnitrozemí se vtomto přístavu scházeli za účelem směny zboží. Rybáři vyměňovali ryby, sůl a terasi za koření, rýži azeleninu.


  Dávno předtím byla Halimunda bažinatou oblastí srozsáhlými mlžnými lesy, která nikomu nepatřila. Princezna zposlední generace království Pajajaran do této oblasti uprchla, pojmenovala ji ajejí potomci zde založili četné osady. Království Mataram sem posílalo do vyhnanství své odbojné prince. Holanďané se otuto oblast vůbec nezajímali, především kvůli malárii, která zde řádila, rozsáhlým močálům, nezvladatelným záplavám astrašným cestám. Do poloviny osmnáctého století sem zavítalo pouze jediné velké plavidlo, anglická loď Royal George, která sem nepřiplula za obchodem, ale jen doplnit pitnou vodu. Každopádně to stačilo ktomu, aby se správci společnosti trochu rozzlobili apojali podezření, že tu Angličané nakoupili kávu aindigo, adokonce snad iperly. Podezřívali je iztoho, že přes Halimundu pašovali zbraně pro vojáky Diponegora. Nakonec pak došlo ina první holandskou expedici, která toto místo prozkoumala azmapovala.


  Prvními Holanďany, kteří se tam usadili, byli poručík, dva seržanti adva desátníci. Doprovázelo je přibližně šedesát vojáků ozbrojených puškami atato malá oficiální posádka vytvořila vHalimundě vojenskou základnu. Došlo ktomu až po skončení války sDiponegorem, vdobě, kdy vstoupil vplatnost systém nuceného pěstování různých plodin. Předtím, než Holanďané vysadili ve vnitrozemí Halimundy také kakaovníky, produkovalo toto území kávu aindigo atyto zemědělské produkty byly dopravovány do Batávie po cestě, která rozdělovala ostrov Jávu na dvě poloviny. Přitom bylo nezbytné podstoupit četná rizika: zboží se mohlo zkazit ahlavně podél cesty byli lupiči. Tehdy se mořský přístav vHalimundě začal otevírat pro obchod abylo možné zemědělské produkty přímo vozit loděmi do Evropy kprodeji. Začaly se budovat širší cesty, aby po nich mohly jezdit povozy advoukoláky. Byly zbudovány kanály, aby se zabránilo záplavám, avokolí přístavu vyrostla skladiště. Ačkoliv přístav nikdy nebyl tak významný vporovnání sjakýmkoliv přístavem na severním pobřeží, začala koloniální správa sHalimundou počítat, až nakonec byl přístav otevřen pro soukromé společnosti.


  První společnost, která vtomto městě otevřela kancelář, byla samozřejmě Nederlandsch Indisch Stoomvaartmaatschappij, jež provozovala několik plachetnic. Vzniklo také několik společností zabývajících se skladováním, zejména když došlo kotevření železniční trati ze západu na východ. Nicméně vzhledem ktomu, že vHalimundě byla vojenská posádka aobchod nikdy ve skutečnosti nedosáhl konjunktury, rozvíjela koloniální vláda město spíše jako vojenskou základnu. Poněvadž se jednalo ojediný velký přístav na jižním pobřeží, naskýtala se jim zde omnoho strategičtější možnost, protože to byla jakási zadní vrátka, která mohla posloužit kevakuaci do Austrálie bez nutnosti proplouvat Sundským či Balijským průlivem, kdyby jednou vypukla válka.


  Začali tedy budovat opevnění aumístili zde ipobřežní dělostřelectvo, které mělo chránit město ipřístav. Na zalesněných kopcích na mysu byly postaveny strážní věže, přesně vmístech, kde před dlouhými lety žila princezna zkrálovství Pajajaran, adorazilo sto dělostřelců, aby naplnili místní kasárna. Kmodernizaci jejich výzbroje došlo za dvacet let, když zde bylo umístěno dvacet pět děl Amstrong oprůměru dvacet čtyři centimetrů. Obranné plány vyvrcholily na začátku dvacátého století postavením domů pro důstojníky akasáren. To všechno předcházelo mnoha dalším změnám vHalimundě: nevěstinec, nemocnice, společenský dům, snaha ovymýcení malárie, načež do města začali přicházet holandští podnikatelé, znichž někteří založili kakaové plantáže, které existovaly idlouho poté.


  Když vypukla druhá světová válka aHolandsko bylo obsazeno německou armádou, všechna vojenská zařízení byla opravena ado města přicházelo stále více vojáků. Rádio pak přineslo zprávu, že se Japoncům podařilo potopit dvě britské válečné lodě, Prince of Wales a Repulse, aMalajsko padlo do rukou nepříteli. Tím však japonská vítězství neskončila. Zanedlouho po obsazení Malajska generálporučík Arthur Percival, vrchní velitel anglické obrany, podepsal dohodu okapitulaci Singapuru, který byl považován za nejsilnější anglickou obrannou pevnost. Vše se neustále zhoršovalo, až jednou ráno navštívil obyvatele Halimundy komisař apřinesl katastrofální zprávu: „Japonci už bombardovali Surabaju.“ Místní dělníci odešli zpráce aveškeré obchodní aktivity ustaly. „Musíte utéci, paní,“ řekl komisař Marietje Stammlerové, která spolu sHanneke aDewi Ayu neodpovídala.


  Město bylo záhy zaplaveno uprchlíky, kteří přijeli vlakem nebo vlastními dopravními prostředky. Auta byla jen tak zaparkovaná před městem, příkopy jich byly plné ajejich majitelé čekali ve frontě celé dlouhé dny, aby se dostali na loď. Zhruba padesát vojenských lodí připlulo do přístavu na pomoc sevakuací. Všude panoval chaos aporážka Holandské Východní Indie se zdála být neodvratná. Stammlerova rodina, která teď čítala pouze tři lidi, se narychlo sbalila, když se jim dostalo ujištění, že jim bude umožněno odjet, nicméně je zaskočilo nečekané rozhodnutí Dewi Ayu: „Já nikam nepojedu.“


  „Nebuď hloupá,“ řekla Hanneke. „Japonci tě jen tak nepřehlédnou.“


  „Budiž, ale někdo ze Stammlerových by tady měl zůstat,“ řekla paličatě. „Navíc budete vědět, koho máte jednou hledat.“ Marietje dohnala její neústupnost kslzám apravila: „Udělají ztebe vězně.“


  „Babičko, jmenuji se Dewi Ayu avšichni ví, že je to místní jméno.“


  Když byla Surabaja zničená japonskými bombami, pokračovali Japonci ve svém útoku na Tanjung Priok. Dorazilo několik vysoce postavených činitelů koloniální vlády abyli to oni, kdo uprchl jako první. Marietje aHanneke Stammlerovy se nakonec nalodily na loď Zaandan, která se řadila kpoměrně velkým plavidlům, aniž by se cokoliv dozvěděly oTedově osudu na bojišti, aopustily Dewi Ayu, která trvala na tom, že se bude starat odům. Loď již podnikla několik plaveb tam azpátky, jenže tohle měla být její poslední. Společně sdalší lodí zkřížily cestu japonskému křižníku a Zaandan šel bez boje ke dnu. Dewi Ayu, panu Williemu, sluhům aranařům započalo období truchlení.


  Japonská pěchota ze čtyřicáté osmé divize se vylodila vKraganu po předchozích bojích vBataanu na Filipínách. Polovina se vydala kMalangu přes Surabaju, druhá polovina dorazila do Halimundy adala si jméno brigáda Sakaguči. Po obloze přelétávala japonská letadla ashazovala bomby na ropné rafinérie společnosti Mataafsche Petrolium Maatschappij, na závod na výrobu kokosového oleje Mexolie Olvado, na ubytovny dělníků ana kanceláře na kakaových plantážích aplantážích palmy olejné. Brigáda Sakaguči svedla jen dva dny bojů spříslušníky KNIL, kladoucími odpor za městem, než armádní generál P. Meijer obdržel zprávu, že Holandsko kapitulovalo vKalijati. Celá Holandská Východní Indie se tak zhroutila abyla obsazena. Armádní generál P. Meijer nakonec předal kontrolu nad Halimundou Japonsku ve dvoraně radnice.


  Dewi Ayu toho byla svědkem aovšech událostech slyšela, nicméně vdobě držení smutku snikým nemluvila. Častěji vysedávala na zadní verandě za domem adívala se na kopec, který, jak říkal Ted, se nazýval Ma Iyang. Jednou odpoledne zahlédla pana Willieho, jak se objevil na zadním dvorku sruským chrtem, potomkem psů, které kdysi choval její otec Henri. Poprvé od začátku truchlení konečně promluvila: „Jedna uletěla adruhá se utopila.“


  „Prosím, slečno?“ zeptal se pan Willie.


  „Jen vzpomínám na své babičky,“ řekla.


  „Musíš něco udělat, slečno, sloužící vypadají zmateně. Nejsi ty teď hlavou rodiny?“


  Přikývla. Za soumraku přikázala panu Williemu, aby shromáždil všechny sloužící vdomě: kuchaře, pradlenu, zemědělské dělníky iranaře. Řekla jim, že nyní je jediným pánem tohoto domu. Všechny její příkazy musí být splněny anikdo nesmí odporovat. Nikoho nebude bičovat, ale jestliže se vrátí Ted Stammler, tak všechny odpůrce zbičuje ahodí je do kotce kdivokým psům. Její první rozkaz vůbec nikoho neobtěžoval, avšak překvapil je azmátl.


  „Ještě dnes vnoci musí někdo unést staříka jménem Ma Gedik zosady vmočálovité oblasti,“ řekla. „Protože zítra ráno si ho vezmu za muže.“


  „Nedělej si legraci, slečno,“ řekl pan Willie.


  „Jen se směj, jestli si myslíš, že si dělám legraci.“


  „Dokonce ikatoličtí kněží zmizeli akostel byl rozbombardován,“ dodal pan Willie.


  „Ještě zbývá penghulu.“


  „Slečno, ty nejsi muslimka, že ne?“


  „Katolička také nejsem, ato už dlouho.“


  To byl začátek sňatku Dewi Ayu sMa Gedikem. Starý politováníhodný muž se měl oženit skrásnou dívkou: zpráva se rychlostí blesku rozšířila do všech koutů města, dokonce ipřicházející Japonci si otom povídali. Mezitím Holanďané, kteří nestačili uprchnout, posílali dopisy po svých sloužících sdotazem, zda to je skutečně pravda. Někteří znich začali znovu vytahovat ostudný skandál jejího otce amatky.


  „Co se stane, když si tě nevezmu?“ zeptal se konečně Ma Gedik těsně předtím, než dorazil penghulu.


  „Tak si na tobě pochutnají dhoulové.“


  „Tak do toho.“


  „Avrch Ma Iyang bude srovnán se zemí.“


  To byla hrozba, ze které šel větší strach, atak se to ráno bez odporu oženil sDewi Ayu, bylo to kolem deváté hodiny ranní, kdy japonští vojáci zahájili svou první oslavu na počest obsazení města. Nikdo nebyl na jejich svatbu pozván kromě služebnictva aranařů. Pan Willie byl svědek aMa Gedik se celou dobu značně třásl amnohokrát se při odříkávání slibu přeřekl. Nakonec se vbezvědomí zhroutil kzemi hned poté, co penghulu stvrdil jejich manželský svazek aon si uvědomil, že se stal manželem Dewi Ayu, aniž by věděl proč.


  „Nešťastný muž,“ řekla Dewi Ayu. „Byl by to můj děda, kdyby Ted neudělal zMa Iyang svoji konkubínu.“


  Když sblížícím se odpolednem přišel Ma Gedik ksobě, nechtěl se Dewi Ayu ani dotknout ahleděl na ni, jako kdyby to byla ďáblice. Křičel, když se kněmu Dewi Ayu pokoušela přiblížit, aházel po ní vším, co mu přišlo pod ruku. Když přestala, schoulil se vrohu místnosti, třásl se abrečel jako dítě vkolébce. Dewi Ayu trpělivě čekala, seděla kousek od něj, stále ve svatebních šatech. Čas od času ho přemlouvala, aby přišel blíž adotkl se jí, aže se sní může dokonce ipomilovat, protože je jeho manželka. Ovšem když Ma Gedik začal zase vřískat, přestala ho svádět, zmlkla aobdařila ho úsměvem ve své nekonečné snaze překonat jeho nenadálé šílenství.


  „Proč se mě bojíš? Jen chci, aby ses mě dotknul asamozřejmě ses se mnou vyspal, protože jsi můj manžel.“


  Ma Gedik neodpovídal.


  „Uvažuj, vzali jsme se aty se mnou nechceš spát,“ dodala.


  „Nikdy mne nezbouchneš alidé řeknou, že tvoje přirození nefunguje.“


  „Jsi ďáblice, svůdkyně,“ řekl Ma Gedik nakonec.


  „Kráska, pokušitelka,“ doplnila ho Dewi Ayu.


  „Už nejsi panna.“


  „To vžádném případě není pravda,“ řekla Dewi Ayu poněkud dotčeně. „Vyspi se se mnou azjistíš, že ses spletl.“


  „Nejsi panna, už jsi vtom achceš ze mne udělat obětního beránka.“


  „To také není pravda.“


  Jejich rozhovor pokračoval až do půlnoci apak až do svítání, ale nikdo svůj názor nezměnil. Když nastal den asvětlo proniklo do jejich svatebního pokoje, Dewi Ayu, znavená azoufalá, kněmu přistoupila bez ohledu na jeho jekot. Svlékla se, svatební šaty ikorunku, avšechno hodila na postel. Úplně nahá stála před starým mužem, který byl inadále hysterický, anahlas mu do ucha řekla: „Udělej to azjistíš, že jsem panna.“


  „Ve jménu ďábla, neudělám to, protože vím, že panna nejsi.“ Načež Dewi Ayu vsunula prostředníček pravé ruky hluboko do vagíny, přímo Ma Gedikovi pod nosem. Dívka sykla bolestí pokaždé, když se jí prst vrozkroku pohnul, až ho vytáhla aukázala ho Ma Gedikovi. Na jeho konci byla kapka krve, kterou rozmazala Ma Gedikovi jedním tahem od horního kraje jeho čela až po bradu, která se chvěla neúprosnou hrůzou.


  „Máš pravdu,“ řekla Dewi Ayu. „Teď už panna nejsem.“ Odešla od něj, šla se vykoupat apotom se prospala na manželském loži, jako by ostarého muže, který se stále vrohu místnosti klepal strachem, ztratila zájem. Předtím probděla noc, aproto spala spánkem spravedlivých, přestože se ji služky pokoušely vzbudit kobědu. Vzbudila se odpoledne aihned zamířila do jídelny, aniž by se starala oMa Gedika. Jídlo přímo hltala anezdržovala se žádným hovorem, ikdyž sloužící čekali na její příkazy. Až když se vrátila do pokoje, uvědomila si, že už tam není. Vydala se ho hledat do koupelny, na dvorek ado kuchyně, ale stejně ho nenašla. Nakonec se zeptala jednoho ranaře, který hlídkoval před domem.


  „Utíkal pryč apřitom křičel, jako by uviděl Satana, paní.“


  „Nechytili jste ho?“


  „Běžel velice rychle, tak jako Ma Iyang před šestnácti lety,“ odpověděl ranař. „Ale pan Willie za ním vyrazil vautě.“


  „Achytil ho?“


  „Ne.“


  Vběhla do stáje aspolečně sdvěma ranaři ho pronásledovala na koních. Dewi Ayu odhadovala, ačkoliv se drobet spletla, že běžel ke skalnatému vrchu, ze kterého se Ma Iyang vrhla azmizela vmlze. Ma Gedik ve skutečnosti neběžel ktomuto kopci, nýbrž kjinému vrchu, jenž se nacházel na východ od něj. Dewi Ayu přistoupila kpanu Williemu, který seděl za volantem, abylo vidět, že dál už jet nemůže.


  „Zpívá na vrcholku toho kopce,“ řekl pan Willie.


  Dewi Ayu vzhlédla auviděla ho na jednom zkamenů, kde připomínal zpěváka na jevišti. Jeho píseň kní vzdáleně doléhala aneměla nejmenší tušení, že to je stejná píseň, kterou Ma Gedik zpíval před mnoha lety poslední den svého šestnáctiletého čekání na Ma Iyang.


  „Určitě skočí jako jeho milá,“ dodal pan Willie. „Poletí do nebe azmizí beze stopy vmlze.“


  „Ne,“ řekla Dewi Ayu. „Roztříští se na kamení ajeho obličej bude pomlácený jako nasekané hovězí.“


  Ato se také stalo: jakmile Ma Gedik dozpíval svou píseň, odrazil se askočil. Zdálo se, že se vznáší, naprosto šťastný, takto ho nikdo vposledních letech neviděl. Mával rukama, jako kdyby to byla ptačí křídla, ikdyž díky tomu nezačal stoupat, ale stále padal dolů čím dál tím vyšší rychlostí. Ačkoliv věděl, jak jeho skok skončí, nepřestával se usmívat avýskal radostí. Roztříštil se na kamenech, jeho tělo bylo na kaši, jak Dewi Ayu předpověděla.


  Zbytky těla, které spíše připomínaly maso na vývar nežli mrtvolu, odnesli domů ařádně ho pohřbili. Dewi Ayu pojmenovala ten vrch, který se nacházel těsně vedle kopce Ma Iyang, Ma Gedik, arozhodla se, že bude po dobu jednoho týdne truchlit. Na konci období truchlení obdržela zprávu, že Ted Stammler padl vposlední bitvě při obraně Batávie před holandskou kapitulací. Jeho mrtvé tělo nikdy nedorazilo, ale Dewi Ayu se rozhodla, že bude truchlit ještě jeden týden. Na konci jejího druhého období truchlení, fascinovaná tím, že neobdržela žádnou další špatnou zprávu, zahodila veškeré své smuteční oblečení avyměnila je za oblečení veselé. Krásně se nalíčila avydala se na trh, jako by se vůbec nic nestalo. Nicméně když se vrátila domů, tak se přihodilo cosi, co bylo mnohem šokující než jakákoliv zpráva oúmrtí.


  Pan Willie, vsaku akravatě alesknoucími se koženými botami, kní přistoupil ařekl, že sní musí naléhavě mluvit. Dewi Ayu si myslela, že chce skončit avydá se hledat práci do Batávie anebo se možná přidá kjaponské armádě. Všechny její domněnky byly naprosto liché. Zvýrazu jeho obličeje, který byl nachový studem, se nedalo nic vyčíst, dokud pan Willie sám nakonec nepromluvil, krátce analéhavě: „Paní,“ řekl. „Vezmi si mě.“
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  Dewi Ayu zapomněla, že je nemyslitelné, aby japonská armáda vedla úspěšnou válku, aniž by věděla, že pochází zholandské rodiny. Prozrazoval to nejen její obličej akůže, ale imatrika, kterou nyní měli pod svojí kontrolou, atudíž jen tak neuvěří lžím, že je místní žena, ikdyž se jmenuje Dewi Ayu.


  „Jo, tak to prostě je,“ řekla. „Stejně jako všichni ví, že Multatuli byl opilec anebyl to Javánec.“


  Byla sama, nostalgicky vzpomínala apřitom poslouchala gramofon, který přehrával oblíbené skladby jejího dědečka, Schubertovu Nedokončenou symfonii aŠeherezádu od Rimského-Korsakova, azároveň přemýšlela nad tím, jak by měla odpovědět na nabídku ksňatku. Po nevydařené svatbě sMa Gedikem neměla na další vdavky ani pomyšlení. Věděla, že pan Willie je velmi hodný, kdysi dokonce doufala, že by se mohl oženit sjejí tetou Hanneke. Zklamat tak laskavého muže bylo stejně obtížné jako se za něj lehkomyslně provdat.


  Pan Willie přišel do města vdobě, když její dědeček objednal vobchodě Velodrome vBatávii auto Collibri, které mělo nahradit jejich stařičkého Fiata. Povídalo se, že společnost vlastnil továrník Brest van Kempen, laskavý muž, který lidem umožňoval nakupovat auta na splátky. Nicméně dědeček nešel do obchodu kvůli splátkám, ale přivedla ho tam bezplatná reklamní kampaň jeho přátel, podle níž obchod Velodrome poskytoval havarijní pojištění akvalitní servis anádavkem izkušeného mechanika, aby se oauto staral. Domů se vrátil spanem Williem, který byl mechanikem ařidičem vjedné osobě, což mu přišlo vhod, protože potřeboval zkušeného opraváře na zařízení na plantážích. Byl to přibližně třicetiletý muž střední postavy, jehož oblečení bylo téměř neustále celé od šmíru, anosíval vestu, kterou nikdy nezapínal. Vposlední době také při sobě často nosíval pušku, aby střílel myši adivoká prasata. Tehdy byla Dewi Ayu ještě jedenáctileté děvče, bylo to pět let předtím, než ji pan Willie požádal oruku.


  „Přemýšlejte, pane,“ řekla mu. „Já jsem poněkud bláznivá žena.“


  „Nic nenasvědčuje tomu, že jsi šílená,“ odvětil pan Willie.


  „Když Ma Gedik zemřel, najednou jsem si uvědomila, že jsem se za něj provdala ze vzteku, protože Ted zničil jejich lásku. Už jsem určitě šílená.“


  „Jsi pouze nerozumná.“


  „Jinými slovy bláznivá, pane.“


  Vtom okamžiku přišla záchrana: mohla utéct před povinností odpovědět na nabídku ksňatku. Bylo ještě ráno azatím nedohrála poslední skladba. Zahlédla kolonu vojenských nákladních aut na cestě vedoucí podél pobřeží, ajak už tušila, naloží všechny zbývající Holanďany aodvezou je do zajateckého tábora. Den předtím přišli do jejich domů vojáci apřikázali jim, aby si zabalili věci. Vprůběhu noci, aniž by cokoliv komukoliv řekla, auž vůbec ne panu Williemu, se Dewi Ayu sbalila. Nevzala si toho moc, jen jeden kufr soblečením, přikrývku, malou matraci adokumenty orodinném majetku. Nevzala si žádné peníze ani šperky, neboť věděla, že je zabaví. Několik babiččiných náhrdelníků anáramků navršila vzáchodové díře atak dlouho na ně lila vodu, až je všechny spláchla do septiku. Malou část rozdělila do obálek, které rozdá všem sloužícím vdomě, aby měli něco do začátku, než si jinde najdou novou práci. Aby měla něco pro sebe, spolkla šest prstenů sjadeity, tyrkysy abrilianty. Vbřiše budou vbezpečí, ztěla budou vycházet shovny aona je bude polykat tak dlouho, dokud bude vzajetí. Nastal čas odjezdu, protože jeden náklaďák zastavil před jejím domem, vystoupili zněj dva vojáci spuškami snasazenými bajonety vrukou avyšli po schodech na verandu, kde seděla ačekala.


  „Já vás znám,“ řekla Dewi Ayu, „vy jste ti fotografové ze zatáčky.“


  „Byla to příjemná práce, máme fotografie všech Holanďanů vHalimundě,“ odpověděl jeden znich.


  „Připravte se, slečno,“ dodal ten druhý.


  „Paní,“ opravila ho Dewi Ayu. „Já už jsem vdova.“


  Požádala, aby se mohla krátce setkat se všemi sloužícími vdomě. Nepochybně věděli, že jejich paní odejde, ovšem to nestačilo, aby ztoho nebyli zarmoucení. Viděla kuchařku jménem Inah, jak pláče. Kuchyně byla jejím královstvím ababička Dewi Ayu jí svěřovala přípravu všech jídel pro rodinné hosty. Dewi Ayu si už možná nikdy nevychutná její rijsttafel. Výborný kuchař vždycky představoval ohromně důležité rodinné bohatství, ačkoliv rodina jako taková již neexistovala. Poslední člen odjede astane se zněj válečný zajatec. Dewi Ayu si na všechno vzpomínala, když pro ni vyndávala zlatý náhrdelník zobálky. Když byla malá, Inah ji učila vařit, nechávala ji drtit koření arozdmýchávat žhavé uhlí vohništi. Pocítila nával smutku mnohem silnějšího, než byl ten, když se dozvěděla, že její bába nebo děda zemřeli.


  Vedle kuchařky stál její syn, sluha, který se jmenoval Muin. Vždycky byl oblečen lépe než kdokoliv jiný, dokonce iHolanďany tato skutečnost fascinovala. Na hlavě míval blangkon ajeho úkolem bylo otáčet se kolem domu. Nejvíce míval napilno vdobě jídla, protože měl na starosti jídelní stůl. Ted Stammler ho naučil starat se ogramofon iogramofonové desky, často mu přikazoval je měnit avyhledávat určité písně. Vždy to dělával rád, roztočil desku apřesunul jehlu, jako kdyby nebyl nikdo jiný, kdo by to mohl dělat. Díky tomu znal mnoho klasických skladeb aměl je rád.


  „Můžeš si to všechno vzít,“ řekla mu Dewi Ayu aukázala přitom na polici sdeskami agramofonem.


  „To nepřipadá vúvahu,“ řekl Muin, „to patří panu Stammlerovi.“


  „Věř mi, mrtví neposlouchají hudbu.“


  Omnoho let později, když bylo již dávno po válce auž existovala republika, zahlédla Muina před trhem. Vté době už nezbývaly téměř žádné holandské rodiny anebylo hodně bohatých lidí, kteří by si mohli dovolit mít doma veliký počet sloužících. Věděla, že Muin nedokáže dělat nic jiného než se starat ojídelní stůl apouštět gramofon. Viděla ho, jak pouštěl gramofon sdeskami po jejím dědečkovi, zatímco opička, patrně vycvičená ktomu, aby před ním korzovala sem atam svozíkem nebo sdeštníkem, tancovala podle hudby. Opičí cirkus vdoprovodu Symfonie č. 9 d moll, při kterém lidé házeli drobné do jeho blangkonu otočeného vzhůru nohama. Dewi Ayu ho viděla jen zdálky apousmála se nad Muinovým štěstím.


  Jeho další prací bylo nosit dopisy: tehdy ještě neměli doma telefon ato, co se myslelo dopisem, byla ve skutečnosti dvojitá břidlicová tabulka. Často si skamarádkami ze školy vyměňovala zprávy. Svůj text napsala na pravou tabulku. Muin pak stabulkou běžel do příslušného domu, azatímco čekal na odpověď, pro kterou sloužila tabulka na levé straně, naservírovali mu studené pití arozličné sladké pečivo, které tak miloval. Domů se vrátil nejen stabulkou, ale také sdalšími drby, které se dozvěděl od sloužících. Jeho práce jej těšila aDewi Ayu ho využívala téměř každý den. Jen jednou, což byla poslední cesta stabulkou, nevyslala Muina. Místo něho poslala pana Willieho aranaře, kteří nesli její zprávu do Ma Gedikovy chatrče.


  „Břidlicová tabulka je rovněž pro tebe,“ řekla mu.


  Potom předstoupila před pradlenu Supi, vládkyni studně amýdla na praní. Když byla malá, tato stará žena sní chodívala spát, zpívávala jí Nina Bobo avyprávěla pohádku Lutung Kasarung. Její manžel pracoval jako zahradník, smačetou upasu ase srpem vruce. Mnohokrát se nečekaně vracel snějakým překvapivým nákladem: smládětem pardála bengálského, hadími vajíčky, varanem skvrnitým ajindy zase spotěšujícím nákladem: nedozrálým sirsakem, strsem velkých banánů či se sáčkem plodů mangostany.


  Bylo tam několik ranařů, jak říkali hlídačům kozích kotců, ostraze domu astrážným na plantážích. Dewi Ayu je všechny objala apoprvé po mnoha letech plakala. Opustit je bylo jako přijít očást svého těla. Anakonec stála adívala se na pana Willieho. „Jsem bláznivá ajen blázen by si vzal blázna,“ řekla mu Dewi Ayu. „Ajá si blázna vzít nechci.“ Políbila ho apak odešla se dvěma japonskými vojáky, kteří již netrpělivě čekali.


  „Hlídejte můj dům,“ řekla jim úplně nakonec, „pokud ho tito lidé nezkonfiskují.“


  Vylezla na korbu nákladního auta, které čekalo před domem. Taktak se tam vešla, jelikož uvnitř se už mačkalo mnoho žen avřískajících dětí. Zamávala všem, ještě stáli na verandě. Žila tam šestnáct let, nikdy nebyla dál než na okraji města, kromě několika krátkých výletů do Bandungu aBatávie. Uviděla ruské chrty vybíhat zpoza domu, štěkali na dvorku porostlém plazivou trávou, sjasmínem pnoucím se vedle domu aslunečnicemi rostoucími uplotu. Bylo to jejich teritorium, rádi se váleli vtrávě, aDewi Ayu doufala, že pan Willie se oně dobře postará. Nákladní auto se dalo do pohybu aDewi Ayu sotva popadala dech, jak se na ni tlačila ostatní těla. Nepřestávala mávat aruští chrti štěkali.


  „Nemohu uvěřit tomu, že opouštíme své vlastní domovy,“ řekla žena po jejím boku. „Doufám, že to nebude nadlouho.“


  „Doufejme, že naše armáda dokáže Japonce vyhnat,“ řekla Dewi Ayu. „Jinak snámi budou kupčit jako srýží acukrem.“


  Jak jeli, seděli místní lidé vpodřepu po obou stranách cesty aneodhadnutelným pohledem se dívali na lidi mačkající se na korbě náklaďáku. Ale někteří znich se rozbrečeli, když zahlédli několik holandských žen, které znali, amezi vzlyky začali mávat kapesníky. Dewi Ayu si utřela slzy ausmála se, když viděla tu zvláštní scénu. Byli to hodní prostí lidé, trochu lenoši, ale poslušní. Některé znich Dewi Ayu znala, často je chodívala navštěvovat do jejich chatrčí. Vypravovali jí celou řadu příběhů o wayangu adémonech. Měla to ráda, protože místní lidé se rádi smáli. Často se oblékala jako tyto ženy, do těsně uvázaného sarongu a kebayi svlasy vdrdolu, jak to dělávala její babička. Většina ztěch, které znala, pracovali na kakaové plantáži jejího dědečka. Byli nesmírně chudí, že se mohli dívat na film pouze za plátnem, aobraz tak byl otočený, anikdy nebyli ve společenském domě ani vtančírně, leda by tam zametali podlahu. „Podívej se,“ řekla ženě vedle sebe. „Jsou zmatení ztoho, jak dvě cizí země bojují na jejich půdě.“


  Cesta se zdála být dlouhá, směřovali do vězení voblasti západního pobřeží, vmalé deltě řeky Rengganis. Předtím bylo toto vězení naplněno těžkými zločinci: vrahy, násilníky apolitickými vězni koloniální vlády, znichž velkou část představovali komunisté, než byli deportováni do tábora Boven Digoel. Pekli se pod sálajícím tropickým sluncem, bez slunečníků abez pití. Vprůběhu cesty nákladní auto zastavilo, nebylo to však kvůli nim. Lidé nic nedostali, ani jídlo, ani pití, pouze nákladnímu autu dolili vodu do chladiče.


  Dewi Ayu, znavená tím, jak se hrbila asledovala cestu, se otočila aopřela se zády ostěnu náklaďáku, když si uvědomila, že některé zžen na korbě dobře zná. Bylo tam několik sousedek, adokonce ipár spolužaček. Měly poměrně intenzivní sociální život. Jako děti si každé odpoledne chodily zaplavat do zátoky. Jako adolescenti se scházeli vtančírně, vkině nebo vdivadle. Jako dospělí se setkávali ve společenském domě. Dewi Ayu záhy poznala některé kamarádky, se kterými chodívala plavat, astejně rychle rozeznala ikamarádky ztanečních. Vzájemně se na sebe usmívaly, čišela ztoho hořkost, ajedna znich se jí naivně zeptala: „Jak se máš?“


  Dewi Ayu sneochvějnou jistotou odpověděla: „Špatně. Právě jedeme do internačního tábora.“


  To stačilo, aby se trochu zasmály.


  Poznala tu nejapnou dívku, jmenovala se Jenny, jako děti spolu chodívaly plavat. Bylo to šťastné období akladla si otázku, zda po dobu internace budou smět chodit plavat, či nikoliv. Teď byl záliv sklidnými vlnkami jistě plný místních dětí, které jsou špinavé od hlavy až kpatě aneustále chodí bosé, auhýbají se na stranu, když jdou plavat bílí chlapci aděvčata. Vautě měla starou duši zpneumatiky od auta ačasto sní plavala, dokonce ještě pár týdnů před válkou. Na kraji pláže vídávala mládence istaré muže sdýmkami vústech, jak sedí na písku pod slunečníkem, byli tam spíše proto, aby pokukovali po dívkách vplavkách. Také věděla, co prováděli vpřevlékárně. To, co se nazývalo převlékárnou, byla vpodstatě veřejná studna na okraji pláže sodděleným místem pro ženy amuže, jejíž stěny byly zbambusového pletiva. Nejednou zahlédla nějaké oko, jak ji potají pozoruje otvorem vpletivu. Vtakových případech se také podívala avykřikla: „Proboha, ty ho máš ale mrňavýho!“ Většinou se zastyděli arychle zmizeli pryč.


  Čas od času nastala panika, když se objevila žraločí ploutev, ale nikdo nebyl nikdy napaden. Pláž vHalimundě byla pro dravé ryby příliš mělká, aby se kní mohly dostatečně přiblížit, atak obvykle plavaly pouze podél pobřeží. Někdy byli malí žraloci vyvrženi na břeh nebo se chytili do rybářských sítí, vtakových případech byli pokaždé puštěni zpátky do vody, neboť rybáři se je nikdy neodvažovali lovit. To přináší neštěstí, říkávali. Žraloci nebyli jediným zvířetem, kterého se při plavání obávali. Nikdy se neopovažovali plavat vústí řeky, protože tam žili krokodýli, kteří také rádi jedí lidi.


  „Modleme se, abychom se nesetkaly skrokodýlem,“ řekla žena ve středním věku sdítětem na klíně.


  Bylo to opodstatněné. Aby se dostali do vězení vdeltě, tak museli překročit řeku. Po nepříjemné cestě na náklaďáku zastavili na břehu řeky. Japonští vojáci pobíhali po břehu apříjezdové cestě asvým vlastním jazykem, kterému nikdo nerozuměl, křičeli na ženy, jež slézaly znákladních aut. Jen pár znich umělo malajštinu nebo holandštinu či angličtinu. Zbytek výlučně používal shluk tónů, který vězně dočista mátl.


  Začali je cpát na trajekt aztoho čišel mnohem větší strach, protože se klidně mohli utopit. Rada staré ženy byla správná, krokodýli se mohli objevit kdykoliv anepřicházelo vúvahu, že by jim nějaký člověk uplaval. Loď se líně pohybovala, driftovala, aby neplula příliš proti proudu. Hluk motoru akomín, zněhož se valily černé chuchvalce asaze, stoupající vzhůru. Vyplašilo to pár volavek, které se za chvíli zase snesly dolů apostavily se do mělké vody. Celá scenérie ztratila své kouzlo, když konečně za křovisky uviděli starou budovu, která vypadala, že byla vyprázdněna pro válečné zajatce. Byl to Bloedenkamp, což znamená krvavé vězení, dokonce izločinci zněj měli nahnáno. Jakmile se tam jednou ocitneš, je útěk takřka nemyslitelný, leda že přeplaveš více než kilometr širokou řeku avyvázneš ze spárů krokodýlů.


  Japonští vojáci opět začali křičet tím neznámým jazykem, jakmile loď přirazila ke břehu, ačkoliv ženy vyskakovaly, jak nejrychleji to šlo, jako by věděly, že tito lidé vyžadují rychlé pohyby. Děti začaly plakat, došlo kněkolika zmatečným situacím, jeden kufr se ocitl ve vzduchu ajeho vlastník se celý zmáchal, jak jej chtěl chytit, ajedna matrace spadla do bláta. Jakési ženě se ztratilo dítě anašla je zraněné, pošlapané.


  Šly pěšky přibližně sto metrů směrem kbudově věznice strojitou železnou branou, kterou hlídalo několik vojáků. Než vešly dovnitř, utvořily frontu před stolem, za nímž seděli dva Japonci se seznamem vruce. Vedle nich byl položen košík na všechny peníze, šperky ajiné cennosti. Ještě ani nezačala osobní prohlídka aněkteré ženy tam již vhodily své cennosti.


  „Udělejte to dřív, než vám uděláme prohlídku,“ domlouval jim jeden zvojáků dobrou malajštinou.


  „Jen si prohledejte moje hovna,“ řekla si Dewi Ayu vduchu. Prsteny již spolkla.


  Vězení bylo mnohem odpudivější než prasečák. Stěny apodlahy byly špinavé, některá místa dokonce potřísněná krví, jako kdyby tam došlo khromadné bitce aněkdo se tam praštil do hlavy. Vězňů vněm bylo nepočítaně, přesto stále výrazně méně než švábů apijavic. Střecha byla děravá amech atropická tráva vyrůstaly zprasklin ve zdech. Potkani velikosti dětského stehna splašeně pobíhali vyrušeni příchodem lidí, kličkovali mezi nohama aženy vyskakovaly apištěly. Stím vším se musely zpočátku vypořádat, než tam bylo možné jakžtakž přebývat, strkaly se, jak se každá pokoušela najít si své místo, které si ihned ohraničily kufry, vyčistily si je apřitom usedavě plakaly. Dewi Ayu získala místečko uprostřed haly, bez meškání si rozvinula matraci, pod hlavu si dala kufr jako polštář aihned si vyčerpaně lehla. Ještě měla štěstí, že neměla matku nebo děti, oněž by se musela starat. Anezapomněla na chininové tablety apár dalších léků, protože očividně hrozila úplavice amalárie. Dokonce ani záchody tam nebyly funkční.


  To odpoledne nebylo žádné jídlo. Skromné zásoby jídla, které si každá znich přinesla ssebou, už byly snědeny kobědu. Kdosi se Japonců zeptal, jak to bude sjídlem, adostalo se mu odpovědi, že možná zítra nebo pozítří. Tu noc musely být ohladu. Dewi Ayu vyšla zhaly na dvůr. Trojitá brána věznice nebyla zavřená alidé mohli volně chodit ven zpevnosti se projít. Když předtím přicházela, všimla si Dewi Ayu několika kusů hovězího dobytka. Možná patřily místním vězeňským dozorcům nebo zemědělcům, kteří žili vdeltě. Když si uklízela své místo, nasbírala mnoho pijavic adala je do plechovky od margarínu značky Blue Band. Vyhlédla si mezi nimi jednu pasoucí se krávu, která byla nejtlustší. Přilepila jí pijavice na kůži, kráva se jen nezúčastněně ohlédla, aDewi Ayu se posadila na kámen ačekala. Věděla, že pijavice sají kravskou krev, akdyž byly plné, popadaly jako zralá jablka. Posbírala je adala je zpátky do plechovky. Teď vypadaly tlustě.


  Vřece si nabrala vodu avšechny pijavice uvařila vplechovce na ohýnku. Neokořenila je aspěšně se snimi vrátila zpátky do haly, kde nyní přebývala. „Máme večeři,“ řekla několika ženám sdětmi, které sní sousedily. Nikdo neměl zájem jíst pijavice ajedna žena vypadala, že se jí ztak nechutného jídla zvedá žaludek. „Nejíme pijavice, ale hovězí krev,“ dodala Dewi Ayu na vysvětlenou. Nožíkem všechny pijavice rozřízla, zevnitř vyndala sraženou kravskou krev, napíchla ji na špičku nože azhltla ji. Stále se nikdo neměl ktomu následovat tyto primitivní chuti, dokud nenastal večer apocit hladu se stal nesnesitelným. Okusily je. Byly bez chuti, ale zasytily.


  „Nebudeme trpět hladem,“ řekla Dewi Ayu. „Kromě pijavic tu jsou ještě velcí gekoni, malí gekoni amyši.“


  „Děkujeme,“ odpověděly vzápětí.


  První noc byla skutečně příšerná. Světlo se vytratilo tak náhle, jak tomu vtropech bývá. Ve vězení nebyla elektrika, ale téměř všichni si vzali svíčky, takže plamínky vyplnily prostor astěny byly plné mihotajících se stínů, kterých se malé děti bály. Ležely na podlaze na matracích, byl na ně žalostný pohled, anikdy se tam dobře nevyspaly. Vnoci je napadaly myši, komáři jim pískali kolem uší anad hlavami jim přelétávali kaloni. Tuto situaci ještě zhoršila nečekaná návštěva japonských vojáků, aby prohlídli osobní zavazadla. Hledali ty, kteří ještě ukrývali peníze ašperky. Ráno přišlo bez jakéhokoliv příslibu. Bloedenkamp byl naplněn přibližně pěti tisíci ženami adětmi, kdoví odkud je Japonci všechny shromáždili, bylo ovšem jasné, že ne všechny pocházely zHalimundy. Záblesk naděje přišel od jakési kartářky, která jim sdělila, že američtí piloti bombardovali japonská kasárna. Dewi Ayu, která byla zvyklá vstávat časně zrána ajít na záchod, rychle pospíchala na záchod, jenže tam už byla dlouhá fronta. Nejlepší způsob byl nabrat si vodu do plechovky od margarínu značky Blue Band adojít si na prostranství za celami. Tam, mezi keři manioku, které kdosi vysázel, si vyhrabala vzemi díru jako kočka avyprázdnila se do ní. Když se umyla azbyla ji ještě trocha vody, rozhrabala svoje hovno, aby našla svých šest prstenů. Několik dalších žen zahlédlo její nepěkný způsob kadění avdostatečně veliké vzdálenosti ji napodobily, nevěděly totiž, že tam má ukrytý poklad. Prsteny omyla ve zbývající vodě azase je spolkla. Nevěděla, co bude po válce. Možná přijde odům aočást plantáží, ovšem přísahala, že svoje prsteny neztratí. Vrátila se do haly, aniž by věděla, zda se ten den vykoupe či nikoliv.


  Toho rána se musely nově příchozí postavit na prostranství, kde je spalovaly sluneční paprsky, ačekat na velitele tábora. Děti brečely, lidé byli na pokraji mdlob, poněvadž se nikdo nesměl posadit. Velitel se se svým štábem nakonec ukázal, byl to muž shustým knírem aupasu se mu houpal vojenský meč. Holínky se mu na slunci blýskaly. Prostřednictvím tlumočníka učil zajatce tomu, jak se správně vzdává úcta; člověk se musí hluboko předklonit až pod úroveň svého pasu. Vysvětlil, že se takto musí poklonit všem japonským vojákům, jakmile zazní rozkaz keirei, asmí se napřímit až po rozkazu naore. „Tak se vyjadřuje úcta japonskému císařství,“ přetlumočil tlumočník. Těm, kteří tyto příkazy neuposlechnou, se dostane zaslouženého trestu. Jestliže nebudou přímo zbičování, tak budou muset stát na slunci adostanou práci navíc. Někteří přitom možná izemřou.


  Uvnitř několik žen narychlo učilo své děti výše uvedeným příkazům, neboť se obávaly, aby se nedopustily zbytečných chyb. Vkrátkém sledu zjejich úst zazněly výkřiky keirei a naore, zčehož se Dewi Ayu apár dalších dívek svíjelo smíchy.


  „Jsou japonštější než Japonci,“ řekla. Všichni se rozesmáli.


  Vzajetí nebylo moc zábavy. Dewi Ayu shromáždila několik malých dětí aprojevil se její instinkt budoucí učitelky. Vnevyužitém koutě haly vytvořila malou školu avyučovala tam různé předměty: čtení, psaní, počítání, dějepis azeměpis. Po večerech vyprávěla dětem pohádky. Dokázala zpaměti převyprávět mnoho biblických příběhů stejně dobře jako ty zRámájany aMahábháraty, které slýchávala od místních lidí. Také znala pověsti, přečetla mnoho knih aděti ji měly rády, protože příběhy zjejích úst nikdy neztratily kouzlo. Vyprávěla jim tak dlouho, dokud nenastal čas, aby se vrátily ke svým matkám ašly na kutě.


  Pro vykonávání každodenních činností se rozdělily do skupinek avkaždé znich si zvolily vedoucí. Střídaly se vpráci, poněvadž Japonci vyžadovali, že cely musí být stále čisté. Kromě toho vařily vprovizorní kuchyni, doplňovaly vodu do nádrží, myly vybavení, uklízely na dvoře, nosily znáklaďáků do skladiště pytle srýží, maniokem ipalivové dřevo. Dewi Ayu vybraly jako vedoucí skupiny, protože byla zdobré rodiny, byla dostatečně vyzrálá na vedoucí funkci aneměla nikoho, kdo by jí přidělával starosti. Kromě toho, že vkoutě haly vybudovala malou školu, také vyhledala několik svých kamarádek aznámých. Našla jednu doktorku avedle školy zřídila ošetřovnu bez lůžek abez uspokojivých léků. Několik žen se domáhalo kněze, ale to bylo bezpředmětné, protože muži byli vjiném vězení, ale našla jednu řádovou sestru ato jí stačilo. „Dokud se nebude chtít některá zvás vdávat, tak kněze nepotřebujeme,“ řekla rozhodně. „Ale co se kázání aučení modliteb týče, tak to mohou dělat úplně všichni.“


  Ovšem ne všechno šlo tak hladce. Malí chlapci ve vězení zdivočeli. Kamarádi zjednoho bloku udělali partu askupinky se navzájem pošťuchovaly. Kpotyčkám mezi nimi docházelo častěji, než bylo možné zahlédnout rozzlobeného japonského vojáka. Jejich matky byly nuceny zvolit stejně tvrdý přístup atyto děti bily, ikdyž je od jejich nezbedností neodradily. Japonci vůbec neměli vúmyslu učinit těmto šarvátkám přítrž, naopak je tu atam sami podněcovali, jelikož to považovali za novou hru.


  Jídlo představovalo další problém. Přidělené potraviny vžádném případě nestačily pro tisíce vězňů. Žili zmála astrádali hladem. Ke snídani dostávali pouze osolenou rýžovou kaši. Kobědu mívali jen zeleninu, kterou si sami pěstovali za celami, avečer dostávali skrojek bílého chleba. Nikdy nebylo maso aztohoto důvodu bylo jejich přičiněním mnoho zvířat vtáboře Bloedenkamp vyhubeno. Zpočátku se lovily myši, apřestože je nejdříve ne všichni chtěli jíst, nakonec to dělali všichni, až vdeltě skoro žádné myši nezbyly. Po myších zmizeli malí ivelcí gekoni apak žáby. Čas od času chodily děti lovit ryby, ale protože nesměly chodit příliš daleko, musely se často spokojit srybičkami velkými jako dětský malíček či sžabičkami. Největším luxusem bylo, když dorazily banány, ale ty byly jen pro děti astaří lidé svedli boj ojejich slupky.


  Začaly umírat děti apotom staří lidé. Nemoci zabíjely mladé matky, děti, dívky, každý mohl kdykoliv zemřít. Prostranství za celami se zanedlouho proměnilo ve hřbitov.


  Tehdy se Dewi Ayu přátelila se sdívkou jménem Ola van Rijková, která byla zadržena společně se svojí matkou amladší sestrou. Vlastně je znala už dlouho, neboť její otec byl jedním zvlastníků kakaové plantáže ajejich rodiny se často vzájemně navštěvovaly. Ola byla odva roky mladší než ona. Jednou odpoledne ji zničehonic potkala, slzy se jí řinuly proudem.


  „Maminka umírá,“ zajíkala se.


  Dewi Ayu ji šla navštívit. Zdálo se, že tomu tak skutečně je. Paní van Rijková měla vysokou teplotu, byla bílá jako stěna atřásla se. Bylo to beznadějné, protože nebyly žádné léky. Věděla však, že vojáci je mají. Řekla Ole, aby zašla za velitelem tábora apoprosila ho oléky aojídlo. Ta se rozklepala ztoho, že bude muset jednat sJaponci.


  „Běž, nebo tvá matka zemře,“ řekla Dewi Ayu.


  Nakonec odešla aDewi Ayu mezitím dala nemocné ženě obklad azabavila Olinu sestřičku. Asi za deset minut se Ola vrátila bez léků anaříkala ještě víc. „Ať umře,“ řekla azalykala se pláčem. „Co to říkáš?“ zeptala se Dewi Ayu. Ola bezmocně zavrtěla hlavou aotírala si slzy koncem rukávu. „To není možné,“ řekla krátce. „Velitel mi chce dát léky, když se sním vyspím.“


  „Dojdu za ním sama,“ řekla rozzuřeně Dewi Ayu. Setkala se sním vjeho kanceláři, kam vtrhla bez zaklepání. Velitel zrovna seděl na židli, na stole před sebou měl studenou kávu achrčící rádio. Ohlédl se překvapený tou troufalostí, jeho tvář vyzařovala opravdový hněv. Jenže než vybuchnul zlostí, tak už Dewi Ayu stála před ním, dělil je pouze stůl. „Já si to stou dívkou vyměním, veliteli. Vyspíš se se mnou, ale její matce poskytneš léky adoktora. A doktora!“


  „Léky adoktora?“ Už znal několik malajských frází. Jeho hněv se rozplynul jako pára nad hrncem, když se mu to nudné odpoledne dostalo tak nebývalé odměny. Byla to krásná dívka, bylo jí sedmnáct nebo osmnáct let, možná byla ještě panna, aodevzdala své tělo starému muži jen za lék proti horečce aza doktora. Usmál se, úlisně anepříjemně, cítil se jako stařec, na kterého se usmálo štěstí. Obcházel stůl, zatímco na něj Dewi Ayu sklidem čekala. Velitel se vedle ní zastavil, naráz se dotkl jejího obličeje, prsty se mu jako gekon plazily po jejím nose, rtech ana bradě se na chvíli zastavily, aby jí mírně pozvedly obličej. Pak pokračovaly dál, sjížděly po jejím krku, byly drsné od toho, jak často držely vojenský meč, do dolíčku mezi klíčními kostmi sdále až do výstřihu jejích šatů.


  Jeho ruka pronikla pod ně aDewi Ayu se trochu polekala, ale to už držel její levé prso anajednou začaly být jeho pohyby mnohem rychlejší. Knoflíky na šatech jí rozepnul stejně rychle, jako kontroloval své jednotky, mačkal jí prsa avilně líbal na krk. Jeho pohyby prozrazovaly jakýsi druh nenasytné vášně, jeho ruce šmejdily sem atam, jako kdyby litoval, že se narodil pouze se dvěma pažemi.


  „Rychle, veliteli, jestli ne, tak ta žena co nevidět zemře.“ Zdálo se, že veliteli se nápad zalíbil abez jediného slova si


  Dewi Ayu rychle přitáhl, zvedl ji apoložil na stůl, když předtím odsunul sklenici skávou arádio stranou. Rychle dívku svlékl do naha asám udělal totéž, apak po ní skočil jako kočka po rybě na jídelním stole. Položil se na Dewi Ayu. „Nezapomeň, veliteli, léky adoktora,“ ujišťovala se Dewi Ayu. „Jo, léky adoktora,“ odpověděl velitel. Pak se na ni zuřivě vrhl, bez okolků abez zbytečných řečí, zatímco Dewi Ayu zavřela oči, protože to bylo poprvé, co sní nějaký muž souložil; trochu se třásla, ale tu hrůzu přežila. Vlastně nemohla mít oči pořádně zavřené, protože sní velitel divoce smýkal, neustále ji mlátil do zadku, cloumal sní doleva, doprava. Snažila se však vyhnout jedinému, ato, když se ji ten starý muž snažil líbat na rty. Hra skončila explozí avelitel se skulil vedle Dewi Ayu, rozvalený se svým starým, přerývaným dechem.


  „Tak jak, veliteli?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Úchvatné, jako kdyby se mi zachvěla zem pod nohama,“ odpověděl.


  „Myslím léky adoktor.“


  Doktora měla za pět minut, byl to místní doktor, skulatými brejličkami avybraným chováním. Dewi Ayu sním byla spokojená abyla by vděčná, kdyby nemusela sJaponci mnoho věcí vyřizovat. Zavedla ho do cely, kde pobývala rodina van Rijkových, ave dveřích se střetla sOlou, která se jí ihned zeptala:


  „Ty jsi to udělala?“


  „Jo.“


  „Proboha!“ vykřikla dívka apropukla vpláč. Dewi Ayu se ji snažila uklidnit, zatímco doktor rychle vešel dovnitř. „To nic,“ řekla jí Dewi Ayu, „ber to tak, že jsem kadila přední dírkou.“ Problém však nebyl tak jednoduchý, jak se ukázalo. Ola to nebyla schopná ve svém rozpoložení vyslovit, ale doktor to ihned potvrdil.


  „Tato žena je už mrtvá,“ řekl krátce abolestivě.


  Od té doby bydlely všechny tři společně jako rodina: Dewi Ayu, Ola amalá Gerda, které bylo devět let. Jejich otec odešel do války na základě stejného povolávacího rozkazu jako Ted. Zatím neměly žádné zprávy otom, zda je ještě živý, vzajetí nebo mrtvý. Jejich první Velikonoce aVánoce vtáboře uběhly bez vajíček abez stromečku, dokonce isvíčky už došly. Snažily se to společně přestát, navzájem se povzbuzovaly, tváří vtvář jediné vážné hrozbě, která se kdykoliv mohla objevit: nemoci asmrti. Dewi Ayu zakázala malé Gerdě krást, tak jak to ve velkém dělaly ostatní děti. Neustále si lámala hlavu stím, jak vyřešit jejich každodenní stravování. Pijavice již vymizely ahovězí dobytek vězeňských dozorců se již vdeltě také nepotuloval.


  Jednoho dne uviděla Dewi Ayu na okraji delty malého krokodýla. Věděla, že ukrokodýla na souši je třeba mít se na pozoru před jeho ocasem, atak ho tvrdě praštila velikým kamenem do hlavy. Prasklo mu oko, ale nestačilo to ktomu, aby ho to zabilo. Nešťastné zvíře se začalo svíjet amlátit ocasem sem atam, pohybovalo se směrem křece. Zašpičatělým kusem bambusu, ke kterému se uvazovaly lodě, sledabylostí pro ni nepředstavitelnou, Dewi Ayu krokodýla zabila tak, že mu probodla druhé zbývající oko apoté ibřicho. Zemřel po krátké, žalostné agonii. Než přišly paní ajejí kamarádky, Dewi Ayu odtáhla krokodýla za ocas do tábora. Teď mohly hodovat, podávala se polévka zkrokodýlího masa. Mnoho lidí chválilo její odvahu aděkovalo jí.


  „Řeka se jimi jen hemží,“ řekla klidně, „jestli chcete další.“ Od dětství byla vychovávaná ktomu, aby se nebála. Její dědeček ji několikrát vzal spolu sranaři na lov divokých prasat. Dokonce stála vedle pana Willieho, když do něj vrazilo prase ana celý život mu zmrzačilo nohu. Věděla, jak se praseti postavit; hlavně neutíkat rovně, protože prase nedokáže zatáčet. To ji naučili ranaři, ito, jak se postavit krokodýlovi, co dělat, když se kolem ní ovine krajta, když ji kousne jedovatý had, jak čelit divokým psům ajak na pijavice, sající krev. Nikdy nebyla vsituaci, kdy by ji některé ztěchto zvířat ohrožovalo, avšak poučení od ranařů jí nikdy nevymizela zhlavy.


  Také ji naučili několik magických formulí na odhánění ďábla ina svou ochranu. Nikdy je nepoužila, byla však ráda, že je zná. Znala jednoho javánského obchodníka, který přicházel zveliké dálky zhor, ušel více než sto kilometrů jen proto, aby prodal ovoce ze svého sadu Holanďanům. Cesta mu trvala čtyři dny. Obyčejně jednu noc přenocoval ve skladišti ajejí babička mu dala večeři, sklenici teplé kávy aon se následující den vydal na čtyřdenní cestu zpátky domů. Kromě peněz si občas také odnášel několik kusů obnošeného oblečení. Nikdy neměl strach ze žádného zvířete vdžungli aDewi Ayu věděla proč. Recitoval totiž mantry.


  Ale ona jim nikdy doopravdy nevěřila, stejně tak jako byla vždy zmatená ztoho, jaký význam má modlení.


  „Modli se, aby Amerika vyhrála válku,“ říkala Gerdě.


  Byl to paradox, často jiným lidem radila, aby se modlili, sama to však nedělala.


  Každopádně řeči ovítězství Ameriky aoporážce Německa kolovaly od úst kústům po celém táboře. To jim poskytovalo určitou útěchu bez ohledu na to, jak tato naděje byla falešná. Den se střídal za dnem, stejně tak itýdny aměsíce. Konečně přišly druhé Vánoce, které Dewi Ayu mimořádně slavila, aby pobavila Gerdu. Utrhla větvičku banyánu, co rostl před branou do tábora, ozdobila ho kousky papíru azazpívala písničku Rolničky. Sama byla překvapená svým náboženským chováním, byla však nesmírně spokojená, že má Olu aGerdu, takže jí bylo lhostejné, jak je nepříjemné trávit čas vzajateckém táboře.


  Začaly si povídat otom, co budou dělat, až jednou válka skončí, ať už to bude jakkoliv, aony budou zase volné. Dewi Ayu řekla, že se vrátí do svého domu, všechno tam dá do pořádku abude žít jako dřív. Třeba ne tak docela, protože místní lidé se možná vzbouří avyhlásí svoji vlastní republiku, ona se však vrátí domů abude žít. Udělalo by jí radost, kdyby šly Ola aGerda sní. Nicméně Ola uvažovala poněkud racionálně, možná dům Japonci zabavili aněkomu ho prodali. Anebo ho zabrali místní lidé ateď patří jim.


  „Koupíme si ho zpátky,“ řekla Dewi Ayu. Tajemství, že tam má ukrytý poklad po babičce, prozradila pouze jim dvěma, ačkoliv jim neřekla přesně kde. „Ikdyby ho už Japonci vybombardovali azbyl by zněj jen kus vydlážděné země, tak si ho stejně koupíme.“ Gerda plány snadšením poslouchala. Teď jí bylo jedenáct let, vypadala však, jako kdyby za poslední dva roky vůbec nevyrostla. Byla malá ahubená. Nicméně všichni na tom byli úplně stejně, Dewi Ayu byla přesvědčená otom, že zhubla odeset až patnáct kilo živé váhy.


  „To by stačilo na padesát misek polévky,“ řekla ausmála se přitom.


  Skutečná panika propukla až tehdy, když bezmála po dvou letech vzajetí si japonští vojáci začali dělat seznam všech žen ve věku od sedmnácti do dvaceti osmi let. Dewi Ayu bylo osmnáct let, táhlo jí na devatenáct. Ole bylo sedmnáct. Zpočátku nevěděly, kčemu je takový seznam dobrý, kromě představy nucených prací, které jsou oněco těžší, až jednoho rána přijelo pár vojenských náklaďáků na protější břeh řeky aněkolik vojenských důstojníků připlulo trajektem na druhou stranu asměřovali kvězení Bloedenkamp. Již několikrát zde byli na inspekci arozdali nové rozkazy anařízení, tentokrát rozkaz zněl shromáždit všechny dívky ve věku sedmnáct až dvacet osm let. Najednou vypukl zmatek, protože dívky si záhy uvědomily, že co nevidět budou odděleny od svých rodin akamarádek.


  Ola aněkolik dalších dívek se pokusilo převléknout se za staré ženy, což samozřejmě bylo naprosto marné. Jiné dívky pobíhaly sem atam, schovávaly se na záchodech nebo vylezly na střechu apřikrčily se tam, ale japonským vojákům se vždy podařilo je najít. Jedna stará žena, která možná brzy přijde osvoji dceru, se snažila protestovat ařekla, že jestliže tyto dívky musí být odvezeny pryč, tak potom žádá, aby byly všechny ženy odvezeny pryč. Dva vojáci ji zbili knepoznání.


  Nakonec stály vřadě uprostřed prostranství atřásly se strachem, zatímco jejich matky postávaly sodstupem vpůlkruhu kolem nich. Dewi Ayu viděla Gerdu, jak se drží sloupu apřitom škytala, jak zadržovala pláč, aOla, která stále vedle Dewi Ayu, neměla odvahu podívat se jinam než na špičky svých ošklivých bot. Slyšela některé dívky plakat amumlat si cosi jako nezřetelné modlitby. Pak přišli japonští důstojníci ajednu po druhé zkontrolovali. Postavili se před každou znich, usmívali se apřitom si ji od hlavy až kpatě prohlíželi. Občas museli některé dívky uchopit za bradu azvednout jim hlavu. Zašklebili se apokračovali dál. Na některé dívky šly ztakové hrůzy mdloby. Pak přišla na řadu selekce. Některé dívky byly od ostatních odděleny, neztrácely čas arozeběhly se ke svým matkám. Pokaždé když dívku vrátili, bylo to, jako kdyby ze skupiny dívek vystřelil šíp khloučku matek. Nyní zbývala jen polovina, která ještě stála uprostřed prostranství, včetně Dewi Ayu aOly. Zdálo se, že je zpátky nepošlou, protože při druhé selekci stále byly uprostřed prostranství, bezmocné vtéto bláznivé japonské hře. Vyvolávali je jednu po druhé aony předstupovaly před úředníka, který je zkoumal mnohem důkladněji malýma přimhouřenýma očima. Po této selekci zbylo uprostřed dvora pouze dvacet dívek, které se vzájemně držely za ruce, nikdo však neměl odvahu podívat se někomu jinému do obličeje. Vybrané dívky byly mladé, krásné, vypadaly zdravě asilně. Přikázali jim, aby si okamžitě sbalily všechny věci ashromáždily se vkanceláři tábora, protože na ně čeká náklaďák, který je odveze.


  „Musím ssebou vzít Gerdu,“ řekla Ola.


  „Ne,“ řekla Dewi Ayu. „Jestliže zemřeme, alespoň ona bude živá.“


  „Anebo naopak?“


  „Anebo naopak.“


  Svěřili ji do péče jedné rodině, kterou Dewi Ayu už dlouho znala. Ipřesto nebylo pro Olu snadné toto rozhodnutí přijmout. Obě sestry dlouho seděly vkoutě haly aobjímaly se. Dewi Ayu si sbalila všechny věci apomohla vybrat věci, které si vezme Ola, aty, jež naopak zůstanou Gerdě.


  „Tak dost, po dvou letech nudného života jedeme pouze na výlet,“ řekla Dewi Ayu za chvíli. „Přivezu ti nějaký dárek,“ slíbila ještě Gerdě.


  „Nezapomeň si vzít turistického průvodce,“ řekla Gerda.


  „Jsi vtipná,“ odpověděla Dewi Ayu.


  Dvacet dívek se shromáždilo ubrány avypadalo to, že pouze Dewi Ayu se chová tak, jako by to byl příjemný výlet. Ostatní dívky postávaly zmatené ahlavně vyplašené akradmo se ohlížely po těch, které opouštěly. Doprovod jim dělalo několik vojáků, kteří je mocně postrkovali. Důstojníci už šli před nimi. Když nastoupily na trajekt, bylo ještě vidět bránu hlídanou několika vojáky auvnitř tábora shromážděné lidi, kteří pozorovali jejich odjezd. Mávalo několik kapesníků, připomínalo jim to tu dobu, kdy si pro ně domů přijeli Japonci, teď však začala úplně jiná cesta. Nicméně když se dal trajekt do pohybu, brána se začala vzdalovat adovnitř už přestalo být vidět. Vtom okamžiku některé dívky propukly vpláč, který byl hlasitější než hučení lodního motoru či křik vojáků, kteří je doprovázeli azačínali být zjejich hořekování podráždění.


  Pak je naložili na náklaďák, který již čekal na druhém břehu řeky. Dívky seděly schoulené, až na Dewi Ayu, která se zády opírala obočnici auta adívala se na jí dobře známé scenerie zHalimundy, zatímco opodál hlídkovali dva ozbrojení vojáci. Téměř všechny dívky se po dvou letech společně strávených vzajetí mezi sebou znaly, zdálo se však, že jim není moc do řeči, aklidné chování Dewi Ayu je zaráželo. Dokonce ani Ola nevěděla, co se jí honí hlavou, pro sebe si to však uzavřela tak, že nemá nikoho, okoho by si dělala starosti. Nikoho neopustila anikdo ji neztratil.


  „Kam nás to vezou, pánové?“ zeptala se Dewi Ayu těch dvou vojáků, ikdyž věděla, že nákladní auto jede na jiný konec města, možná až za město, směrem na západ.


  Vypadali, že dostali rozkaz, aby dívkám nic neříkali, atak blahosklonně její otázku ignorovali anaopak si spolu povídali svojí mateřštinou.


  Zavezli je do velikého domu, který dříve býval rekreačním domem jakési holandské rodiny zBatávie, srozlehlou zahradou osázenou různými druhy stromů, uprostřed rostl banyán, kolem plotu byly na střídačku vysázené palmy ačínské kokosové palmy. Když nákladní auto vjelo na dvůr, Dewi Ayu odhadovala, že vdvoupatrovém domě je více než dvacet pokojů.


  Dívky vystoupily abyly překvapeny neočekávanou změnou; zodpudivého astísněného vězení se jako mávnutím kouzelného proutku ocitly ve velikém, pohodlném ahonosném domě. Určitě se přihodilo něco zvláštního, možná špatný rozkaz nebo něco takového.


  Kromě dvou vojáků, kteří je doprovázeli, tam bylo ještě pár dalších, kteří dům hlídali. Někteří chodili po rozlehlé zahradě, jiní seděli na verandě ahráli karty. Zdomu vyšla místní žena středního věku svlasy vdrdolu, oblečená do splývavých dámských šatů bez pásku vpase. Příjezd dívek, které postávaly na dvorku jako vesničanky váhající nad tím, zda mají vstoupit do královského paláce, vyvolal na její tváři úsměv.


  „Co je tohle za dům, paní?“ zeptala se Dewi Ayu uctivě.


  „Říkejte mi Mama Kalong,“ řekla. „Protože jako kalong, kaloň, jsem častěji vzhůru vnoci nežli ve dne.“ Sestoupila zverandy apřišla kdívkám, snažila se úsměvem ahumorem rozjasnit jejich tváře bez zájmu. „Tento rekreační dům vlastnil jeden majitel sodovkárny vBatávii, jeho jméno jsem bohužel už zapomněla, na tom však nezáleží, teď tento dům patří vám.“


  „Kvůli čemu?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Myslím, že to víte. Jste tu proto, abyste se staly dobrovolnicemi pro nemocné duše vojáků.“


  „Něco jako dobrovolnice Červeného kříže?“


  „Jsi chytré děvče. Jak se jmenuješ?“


  „Ola.“


  „Dobře. Olo, pozvi svoje kamarádky dovnitř.“


  Interiér domu byl ještě více ohromující. Na stěnách viselo mnoho obrazů, především ve stylu mooi indie. Nemovitost byla stále kompletní, dřevo velice jemně vyřezávané. Dewi Ayu uviděla na zdi viset jeden rodinný portrét, na něm se mačkalo několik lidí na křesle, patrně se jednalo otři pospolu vyobrazené generace. Možná se jim podařilo utéct, či naopak byli obyvateli tábora Bloedenkamp, anebo možná už byli mrtví. Veliký portrét královny Vilemíny Nizozemské se povaloval vkoutě, možná ho sundali Japonci. To jí připomnělo, že už svůj dům nemá; nepochybně ho už využívali Japonci nebo ho zničila zbloudilá bomba. Vše se zdálo být velice dobře udržované, možná to dělala Mama Kalong, takže když Dewi Ayu vstoupila do jednoho zpokojů, rázem se ocitla ve svatebním pokoji. Byla tam veliká postel snebývale měkkou atlustou matrací, světle růžová moskytiéra avzduch byl cítit po růžích. Skříně byly ještě plné šatstva, některé oblečení patřilo jakési dívce aMama Kalong řekla, že ho mohou používat. Ola poznamenala, že po dvou letech vzajetí si připadá jako ve snu.


  „Co jsem říkala, jsme na výletě,“ řekla Dewi Ayu.


  Každá znich dostala svůj vlastní pokoj, atím luxus neskončil. Mama Kalong, které pomáhala jedna služebná, jim kvečeři naservírovala kompletní rijsttafel, bylo to nejlepší jídlo po dlouhých měsících hladovění. Kazila to jen jedna jediná věc, kvůli níž si dívky nedokázaly vychutnat tento přemrštěný přepych, ato vzpomínka na ty, kteří zůstali vtáboře.


  „Gerda měla jít snámi,“ řekla Ola.


  „Jestli nás nepošlou na nucené práce do zbrojovky, tak pro ni můžeme zajet,“ snažila se ji utěšit Dewi Ayu.


  „Ta paní říkala, že jsme dobrovolnice Červeného kříže.“


  „Ajaký je vtom rozdíl, vždyť ani nevíš, jak obvázat ránu, natož aby to uměla Gerda.“


  To byla pravda. Ovšem představa, že znich budou dobrovolnice Červeného kříže, na ně zapůsobila abylo jim jedno, že jsou na straně nepřítele. Vkaždém případě to bylo lepší než být vinternačním táboře azemřít tam hladem. Začaly se dohadovat otom, jak se poskytuje první pomoc. Jedna dívka prohlásila, že je skautka aví, jak obvázat ránu. Anejen to, dokonce umí léčit běžné nemoci, jako je nevolnost, horečka či otrava zjídla pomocí léčivých rostlin.


  „Potíž je vtom, že japonští vojáci nepotřebují lék na pokažený žaludek,“ řekla Dewi Ayu. „Potřebují někoho, kdo dokáže amputovat hlavu.“


  Dewi Ayu od nich odešla avešla do svého pokoje. Vzhledem ktomu, že znich byla nejklidnější, přestože nebyla nejstarší, začali ji považovat za vedoucí. Když odešla, všech zbývajících devatenáct dívek ji následovalo do jejího pokoje, kde se sesedly na posteli apokračovaly vdiskusi, jak amputovat japonským vojákům hlavu, když ji mají poraněnou auž jim není kničemu. Dewi Ayu si jejich hloupých řečí nevšímala arozhodla se, že si vychutná svoji novou postel, jako když dítě dostane novou hračku. Prsty masírovala matraci, hladila přikrývku, válela se po ní sem atam, adokonce po ní skákala, až se celá rozhoupala askamarádkami to házelo.


  „Co to děláš?“ zeptala se jedna znich.


  „Jenom chci zjistit, jestli se postel rozpadne nebo ne, když se pořádně rozhoupe,“ odvětila askákala dál.


  „Nepřipadá vúvahu, aby přišlo zemětřesení,“ řekla další.


  „Kdo ví,“ odvětila Dewi Ayu. „Kdybych měla ve spánku spadnout na zem, tak si raději lehnu na zem.“


  „Zvláštní dívka,“ říkaly si, když jedna po druhé odcházely do svých vlastních pokojů.


  Když všechny odešly, šla Dewi Ayu koknu aotevřela ho. Byla tam masivní železná mříž asama pro sebe si řekla, že není šance utéci. Zavřela okno, vlezla na postel apřitáhla si deku, aniž by se převlékla. Než zavřela oči, pomodlila se: „Zatraceně, ty víš, že takováhle je doopravdy válka.“


  Když přišlo ráno, Mama Kalong už pro ně měla přichystanou snídani: nasi goreng se sázeným vejcem. Všechny dívky již byly vykoupané, ikdyž na sobě stále měly své původní oblečení, které spíše připomínalo staré hadry, neboť bylo bezpočtukrát vypráno, usušeno na slunci ahlavně téměř stále nošeno. Vjejich očích bylo vidět nevyspání, na některých dokonce známky proplakané noci. Jen Dewi Ayu si bezostyšně vzala šaty ze skříně původního majitele domu. Měla na sobě bíle puntíkované krémové šaty skrátkým rukávem apásek skulatou sponou. Napudrovala si obličej, rty si zvýraznila rtěnkou ajejí tělo vydávalo slabou levandulovou vůni. To všechno našla vzásuvce toaletního stolku. Vypadala elegantně avesele, jako by dnes měla narozeniny, amezi ostatní dívky vůbec nezapadala. Dívaly se na ni pohledy plnými obvinění, jako kdyby nachytaly při činu zrádce, jenže po snídani se rozutekly do svých pokojů akvapně se převlékly, staré oblečení hodily do kádě na prádlo apak se navzájem obdivovaly.


  Japonci dorazili až kpolednímu azvuk jejich holínek naplnil dům. Děvčata si ihned uvědomila, že jsou stále ve vězení, azdálo se jim divné, že se předtím cítily tak šťastně. Dívky couvaly, až narazily zády na zeď, azase je přepadly chmury. Kromě Dewi Ayu, která rychle pozdravila jednoho zpříchozích.


  „Jak se vede?“


  Jen na ni krátce nezúčastněně pohlédl ašel za Mamou Kalong. Chvíli si povídali, pak se vrátil adívky spočítal apak sostatními odešel. Dům ztichl, zůstaly tam pouze dívky sMamou Kalong aněkolika vojáky, hlídkujícími před domem.


  „Počítal nás, jako bychom byly oddíl vojáků,“ postěžovala si jedna znich.


  „Protože taková je práce velitele,“ řekla Mama Kalong.


  Celý den neměly nic na práci, vyjma toho, že se scházely vobývacím pokoji nebo vněkterém zpokojů abyla na nich patrná nuda. Itémata khovoru jim začala docházet, když si předtím společně nostalgicky zavzpomínaly na šťastné dětství dávno před vypuknutím války. Také se už nebavily oničem, co se týkalo Červeného kříže, jelikož nic nenasvědčovalo tomu, že znich skutečně budou dobrovolnice. Japonci se oničem takovém ani oničem jiném nezmínili. Říkaly si, že by přece měl být nějaký výcvik, aby se znich staly dobrovolnice, ale očividně vtomto domě shnijí, uprostřed nesmyslného luxusu. Kromě toho dumaly nad tím, co řekla jedna znich, že fronta je kdesi daleko, snad vTichém oceánu nebo vIndii, ale rozhodně ne vHalimundě. Vtomto městě nejsou žádní ranění vojáci anikdo nepotřebuje Červený kříž.


  „Stále potřebují odborníky na amputaci hlavy,“ řekla Dewi Ayu.


  Tato věta již nevyzněla legračně, hlavně proto, že té, která větu vyslovila, bylo všechno úplně lhostejné. Vypadalo to, že si všechno nadmíru užívá, jedla naservírovaná jablka stejně nenasytně jako banány apapáju.


  „Jsi nenasytná, nebo máš hlad jako vlk?“ zeptala se Ola.


  „Obojí.“


  Až do příštího dne se jim nic nepřihodilo, zčehož byly více avíce rozpačité. Ola se pokoušela zaplašit chmury, říkala si, že je možná vymění za jiné válečné zajatce, aproto jim dali tolik dobrého jídla, dům aoblečení, aby to nevypadalo, že trpí. Ani jedna zdívek tomu nevěřila. Příležitost se na to zeptat nastala, když do domu přišlo několik Japonců spolu sfotografem. Ani jeden znich však neuměl anglicky ani holandsky, natož malajsky. Pouze jim naznačili, aby zapózovaly, protože se budou fotit. Neochotně asnuceným úsměvem se postavily do řady před fotoaparát asnadějí doufaly, že Ola má pravdu ajejich portréty se stanou součástí kampaně ohledně stavu válečných zajatců apak bude následovat výměna válečných zajatců.


  „Proč se nezeptáte Mamy Kalong?“ zeptala se Dewi Ayu. Atak šly za ní asnažily se zní dostat odpověď.


  „Říkala jsi, že jsme dobrovolnice Červeného kříže?“


  „Dobrovolnice,“ řekla Mama Kalong, „možná ne úplně Červeného kříže.“


  „Takže?“


  Dívala se na děvčata, která na ni hleděla plná očekávání. Bezelstné, téměř neposkvrněné tváře čekaly, až Mama Kalong neznatelně zavrtěla hlavou. Odcházela pryč aony rychle běžely za ní. „Řekni něco,“ dožadovala se.


  „Vím, že jste váleční zajatci.“


  „Proč dostáváme tolik jídla?“


  „Abyste nezemřely.“ Pak zmizela na zahradě za domem, odešla kdoví kam. Dívky ji nemohly následovat, protože japonští vojáci jim zastoupili cestu anechali ženu odejít.


  Ještě víc se naštvaly, když se vrátily do domu anašli tu jejich kamarádku, Dewi Ayu, jak sedí vhoupacím křesle, tiše si pobrukuje ají svá jablka. Ohlédla se na ně apo tváři jí přelétl úsměv, když uviděla, jak potlačují hněv. Vypadáte legračně, řekla, jako hadrové panenky. Obstoupily ji, ale Dewi Ayu stále nic neříkala, až jedna znich nakonec pravila:


  „Copak nemáš divný pocit?“ zeptala se jí. „Copak nemáš zničeho strach?“


  „Strach vychází znevědomosti,“ řekla Dewi Ayu.


  „Myslíš si, že víš, co snámi bude?“ zeptala se Ola.


  „Jo,“ odpověděla, „budou znás prostitutky.“


  Také to věděly, ale jediná Dewi Ayu měla odvahu to vyslovit nahlas.
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  Nevěstinec uMamy Kalong existuje od té doby, kdy byla ve velkém otevřena kasárna koloniální armády. Předtím toto děvče vypomáhalo ve stánku snápoji, což byla vlastně nálevna, kterou vlastnila její zlá teta. Prodávaly tam třtinový arýžový tuak avojáci byli jejich dobrými zákazníky. Ačkoliv příchod vojáků do města způsobil, že nálevna byla omnoho rušnější než dřív, dívka stále nevydělávala tolik, aby mohla žít vdostatku. Právě naopak. Měla nakázáno pracovat od pěti hodin ráno do jedenácti hodin večer za dvě porce jídla denně. Ovšem časem se jí podařilo využít svůj volný čas ktomu, aby vydělala své vlastní peníze.


  Když zavřela nálevnu, šla do výše zmíněných kasáren. Věděla, co vojáci potřebují, aoni věděli, po čem ona touží. Vojáci jí platili za to, že pro ně doširoka roztáhla nohy. Tři nebo čtyři vojáci si to sní postupně rozdali adomů se vrátila spenězi. Za nějakou dobu její příjmy omnoho převyšovaly to, co vydělávala její teta. Měla dobrý obchodní instinkt. Jednou, když byla pokárána za to, že pracovala rozespalá, odešla od tety aotevřela si vlastní nálevnu na konci nábřeží. Prodávala třtinový arýžový tuak arovněž isvé tělo. Do kasáren už nechodila, naopak vojáci chodili do její nálevny. Na konci prvního měsíce už usebe měla vnálevně dvě dvanáctileté dívky, které pracovaly jako obsluha asoučasně ijako prostitutky. Tak začala svoji kariéru jako bordelmamá.


  Za tři měsíce tam bylo, kromě ní, šest dalších prostitutek. To jí stačilo ktomu, aby podnik rozšířila oněkolik místností se stěnami zbambusového pletiva. Jednoho dne přijel plukovník prohlédnout si tamní vojenskou posádku arovněž navštívil ibordel, ne proto, aby si zaplatil nějakou děvku, nýbrž aby zjistil, zda je to místo dost dobré pro jeho vojáky.


  „Je to tady jako vprasečím chlívku,“ řekl, „ztakové špíny budou mít smrt dřív, než se setkají snepřítelem.“


  Mama Kalong, která se kplukovníkovi chovala snáležitou úctou, mu ihned odvětila: „Chtíč je přivede do hrobu dřív, než najdou lepší nevěstinec.“


  Plukovník uvěřil, že pajzl udržuje dostatečně dobrou morálku, potřebnou pro bojového ducha vojáků, atak sepsal příznivou zprávu apůl druhého měsíce po jeho návštěvě se vojenská základna rozhodla, že vybuduje nevěstinec trvalejšího charakteru. Odstranili bambusové stěny astřechu zlistů cukrové palmy anahradili je stěnami silnými jako stěny obranné pevnosti abetonovou podlahou. Takřka všechny postele byly ztýkového dřeva, smatracemi naplněnými prvotřídním kapokem. Mama Kalong, která toto všechno dostala zdarma, vypadala spokojeně akaždému vojákovi, který přišel, říkala:


  „Můžeš se tady milovat jako doma.“


  „To je hloupost,“ řekl jeden voják. „Umě doma je pouze moje matka ababička.“


  Skutečnost byla taková, že každý zde byl doslova hýčkán. Kurtizány se oblékaly alíčily daleko lépe než ctěné holandské ženy, adokonce byly krásnější než královna.


  Když se rozšířila syfilis, Mama Kalong společně svojáky naléhala na to, aby byla postavena nemocnice. Vlastně to byla vojenská nemocnice, nicméně civilisté tam také začali chodit. Jejímu nevěstinci hrozil bankrot, nicméně záhy přišla na několik vhodných řešení. Snažila se vojáky přesvědčit, aby si vydržovali vlastní konkubíny, apokud budou ochotni jí za to platit, tak pro ně takové ženy může vyhledat. Jezdila po vesnicích, adokonce zavítala ido horských oblastí, aby tam našla dívky ochotné stát se kuběnami holandských vojáků. Ovšechny se starala ve svém nevěstinci, nicméně každou měl kdispozici pouze jeden voják. Díky záruce, že dívky nerozšiřují pohlavní choroby, velice rychle zbohatla. Ikdyž se vojáci, kteří se cítili být nemilosrdnými tarify Mamy Kalong drženi pod krkem, rozhodli se se svými souložnicemi oženit, tak po nich Mama Kalong požadovala mnohonásobnou náhradu škody. Mezitím své původní nevěstky nabízela komukoliv. Nyní pro ně dokonce místo vojáků získala nové zákazníky: rybáře apřístavní dělníky.


  Na konci koloniální nadvlády oní bylo možné říci, že byla nejbohatší ženou vHalimundě. Skupovala půdu od zemědělců, kteří přišli na mizinu vhazardu, apronajímala jim ji zpátky, její pozemky se táhly až ksamému úpatí kopců. Snad jen holandští plantážníci vlastnili více půdy než ona.


  Ve městě byla jako malá královna; všichni lidé si jí vážili, jak místní, tak iHolanďané. Ať se vydala kamkoliv za svými obchody vkoněm taženém kočáře, tak inadále byly nejdůležitější ženy, které kupčily se svým přirozením. Na veřejnosti vystupovala velmi vybraným způsobem, mívala těsně uvázaný sarong, kebayu avlasy vdrdolu. Jistěže už nebyla tak hubená jako dřív. Tehdy jí lidé začali říkat Mama, tak jak to měly ve zvyku její prostitutky. Kdoví kdo stím přišel poprvé, ale její jméno nabobtnalo na Mama Kalong. Měla ho ráda alidé zanedlouho, včetně jí samotné, zapomněli na její pravé jméno.


  „Zatímco se jiné monarchie hroutily, tak vHalimundě vzniklo nové království,“ řekl jeden opitý holandský voják vjejí nálevně. „Atím je království Mamy Kalong.“


  Ačkoliv bylo patrné, že je nadmíru chamtivá, nikdy nenechávala své dívky trpět. Naopak měla sklony je rozmazlovat jako babička, starající se odesítky vnoučat. Měla několik služebných, které jim ohřívaly vodu, aby se mohly po vyčerpávajícím milování vykoupat. Vurčitých dnech jim dávala volno abrávala je na výlet kvodopádu. Také zvala nejlepší krejčí, aby jim ušili oblečení. Apředně, jejich zdraví pro ni bylo tím nejdůležitějším.


  „Protože,“ jak říkávala, „ve zdravém těle lze nalézt to největší potěšení.“


  Pak odešli holandští vojáci apřišli japonští, nicméně nevěstinec Mamy Kalong se vproměnách času nezměnil. Japonským vojákům sloužila stejně dobře jako svým dřívějším zákazníkům, adokonce pro ně vyhledávala svěžejší dívky. Až byla jednoho dne předvolána civilním avojenským správcem města ke krátkému výslechu, ze kterého si nebylo třeba dělat těžkou hlavu. Závěr byl takový, že někteří japonští vysocí vojenští činitelé ve městě zatoužili po tom mít své vlastní prostitutky, oddělené od těch pro obyčejné vojáky apředevším od těch pro přístavní dělníky arybáře. Nové, svěží, dobře opečovávané, aMama Kalong musí takové dívky najít co nejdříve, protože podle vlastních slov už doslova zmírají chtíčem.


  „Získat takové dívky je jednoduché, pane,“ řekla.


  „Pověz mi kde?“


  „Mezi válečnými zajatci,“ odpověděla stručně Mama Kalong.


  


  Snastávajícím odpolednem přišlo několik Japonců adívky začaly zmateně pobíhat sem atam. Snažily se najít nějaký otvor, kterým by utekly, jenže všechna místa byla dobře střežená. Poměrně rozlehlé prostranství kolem domu bylo obehnáno vysokou zdí, která měla pouze jednu bránu vepředu ajedny dvířka vzadu, ovšem ani jimi, ani bránou nebylo možné uprchnout. Několik dívek se dokonce pokusilo vylézt na střechu domu, jako by uměly létat, nebo našly provaz, po kterém by vyšplhaly do nebe.


  „Už jsem všechno prozkoumala,“ řekla Dewi Ayu, „odtud se nedá uniknout.“


  „Budou znás prostitutky!“ vykřikla sedící anaříkající Ola.


  „Je to ještě mnohem horší,“ řekla Dewi Ayu. „Zdá se, že nám nebudou platit.“


  Jedna dívka, jmenovala se Helena, ihned zastoupila cestu japonskému důstojníkovi, který se tam ukázal, anařkla ho zporušování základních lidských práv azejména ženevské konvence. Nejen Japonci, ale iDewi Ayu se rozesmála, až se za břicho popadala.


  „Za války žádné konvence neplatí, slečno,“ odpověděl jí. Vypadalo to, že Helena jako jediná znich je nejvíce otřesena zjištěním, že znich budou děvky. Vědělo se, že měla vúmyslu zasvětit se řeholnímu životu, apak přišla válka asvět se propadl do chaosu. Byla to jediná dívka, která si ssebou vzala modlitební knížku, ateď začala před Japonci nahlas číst jeden žalm, snad doufala, že tito vojáci strachem utečou abudou přitom skučet jako ďábli. Kjejímu překvapení se kní japonští vojáci chovali velice pěkně aza každou modlitbou odpověděli: „Amen.“ Apotom se samozřejmě rozesmáli.


  „Amen,“ odpověděla, než se vyčerpaně svalila na židli.


  Důstojník přinesl několik kousků papíru akaždé dívce dal po jednom znich. Byly na nich nápisy vmalajštině, ajak se záhy ukázalo, tak to byly názvy rostlin. „Toto jsou vaše nová jména,“ řekl důstojník. Dewi Ayu vypadala nadšeně, když uviděla svoje jméno: Růže. „Opatrně,“ říkala, „růže vždycky píchají.“ Jiná dívka dostala jméno Orchidej, další Jiřina. Ola dostala specifické jméno: Alamanda.


  Přikázali jim, aby se rozešly do svých pokojů, zatímco se pár Japonců postavilo do fronty před stolem na verandě, aby si zakoupili vstupenky. Cena za první noc byla přemrštěná, jelikož věřili, že dívky jsou ještě panny, ikdyž netušili, že Dewi Ayu už není. Neodešly do svých pokojů, místo toho se sešly uDewi Ayu, která ještě prověřovala pevnost své postele se slovy: „Konečně na ní někdo udělá zemětřesení.“


  Vojáci se pak postupně dívek zmocňovali vpotyčce, kterou spřehledem vyhráli. Odnášeli si dívky vpevném sevření, jako by nesli nemocné kočky, aony se marně zmítaly. Tu noc Dewi Ayu slyšela zjejich pokojů vycházet hysterické výkřiky, znamení pokračujících půtek. Některým znich se dokonce podařilo vrouše Evině vyběhnout zpokoje, než je vojáci zase chytili ahodili je zpátky na postel. Při aktech, ze kterých naskakovala husí kůže, doslova kvílely, ataké zaslechla Helenu, jak vykřikuje několik veršů žalmu, zatímco do ní Japonec násilím pronikl. Zároveň stím kní doléhal smích Japonců, kteří se na verandě smáli, když slyšeli ten kravál.


  Jen Dewi Ayu byla jako pěna. Vyšel na ni japonský důstojník, vysoký amohutný, zavalitý jako zápasník sumo, svojenským mečem upasu. Dewi Ayu si lehla na postel, upřeně se dívala na strop, na něj se ani nepodívala, natož aby se usmála. Zdálo se, že spíše poslouchá povyk okolo, než že věnuje pozornost tomu, co se děje vjejím pokoji. Ležela jako mrtvola, jen ji pochovat. Ikdyž důstojník zařval, aby se svlékla, tak se ani nepohnula, jako kdyby ani nedýchala.


  Japonec rozzlobeně vytasil svůj meč anapřáhl ho, až se jeho špička dotýkala její tváře, azopakoval svůj příkaz. Ovšem Dewi Ayu stále nereagovala, ani nemrkla, přestože ji hrot poranil na tváři. Neustále hleděla ke stropu anaslouchala vzdáleným zvukům. Japonec vztekle odhodil meč adal Dewi Ayu pár facek, po nichž jí zůstaly červené podlitiny, ana okamžik ji to rozhoupalo, nicméně potom se navrátila ke svému protivnému, nezúčastněnému chování.


  Zavalitý voják se odevzdal svému osudu, který mu nebyl nakloněn, anakonec sám roztrhal oblečení ženy před sebou amrštil jím na podlahu: teď byla nahá. Roztáhl jí jak nohy, tak iruce. Když se do sytosti vynadíval na ten netečný kus masa, rychle se svlékl askočil na postel, lehl si na ni apustil se do toho. Dokonce iběhem té chladné soulože Dewi Ayu stále setrvávala vpozici, do které ji japonský voják naaranžoval, neprojevila vůči němu jediný náznak vzrušení či něhy, natož nějaký zhola zbytečný odpor. Nezavřela oči, neusmála se, jen se dívala do stropu.


  Její chladné chování přineslo překvapivý výsledek. Japonec sní souložil méně než tři minuty. Dvě minuty dvacet tři vteřin, jak si to spočítala podle toho, jak pokukovala po kyvadlových hodinách vrohu místnosti. Japonec se vedle ní skulil, rychle se postavil anadával. Hned se oblékl asvižně beze slova odešel apráskl za sebou dveřmi. Až vtom okamžiku se Dewi Ayu teprve pohnula, sladce se pousmála, protáhla se ařekla: „To je ale nudná noc.“


  Oblékla se ašla do koupelny. Našla tam dívky, jak se právě koupaly, jako kdyby mohly smýt veškerou špínu, stud asnad ihříchy několika vědry vody. Nemluvily mezi sebou. Tu noc to nebylo poprvé, jelikož noc byla ještě mladá avenku stále ještě čekali další Japonci. Když se vykoupaly, tak je donutili vrátit se do svých pokojů, další vlna odporu, další kvílení, jen Dewi Ayu se znovu navrátila ke svému netečnému chování.


  Tu noc měla každá znich čtyři nebo pět mužů. Byla to vskutku šílená noc. To, kvůli čemu Dewi Ayu trpěla, nebylo neúnavné divoké obcování, které doslova zmrazilo její tělo vtiché amystické poloze, nýbrž hysterické výkřiky anářek jejích kamarádek. Nešťastné dívky, říkala si, odmítat nevyhnutelné je bolestivější než cokoliv jiného. Pak nastal nový den.


  To ráno měla práci navíc. Helena si ve stavu zoufalství ostříhala vlasy, měla je zubaté aona jí to musela zarovnat. Třetí noc se stalo něco daleko strašnějšího. Vkoupelně našli polomrtvou Olu, která se pokusila podřezat si žíly. Dewi Ayu ji vbezvědomí apromočenou na kost ihned odnesla do ložnice, zatímco Mama Kalong šla pro doktora. Ola nezemřela, nicméně Dewi Ayu si rázem uvědomila, že to, čím si procházejí, je mnohem strašnější, než si původně myslela. Když měla Ola za sebou kritické období, řekla jí: „Byla jsi znásilněna azemřela jsi. To není dárek, který chci přinést Gerdě.“


  Ikdyž takový život trval celou řadu dní, některé dívky ještě stále nepřijaly své neštěstí aDewi Ayu inadále po nocích slýchávala hysterické výkřiky. Dvě dívky se stále často schovávaly, buď na půdě, anebo lezly na zapotu za domem. Radila jim, aby dělaly to, co ona dělá každou noc.


  „Ležte jako mrtvoly, dokud je to neomrzí,“ říkala jim. Ale to dívkám nahánělo ještě větší hrůzu. Ležet nehybně amlčet, zatímco se snimi někdo mucká apíchá je, to si žádná znich nedokázala představit. „Nebo se zkuste plně věnovat jednomu člověku, který se vám líbí, aby se na vás stal závislým, apak bude chodit každou noc abude vás iza každou noc platit. Věnovat se stejnému člověku je mnohem lepší než ustavičně spát sjinými muži, adoufejte, že si zvás udělají konkubíny.“


  Zdál se to být dobrý nápad, ale příliš děsivý na to, aby si to kamarádky představily.


  „Anebo povídejte pohádky jako Šeherezáda,“ řekla. Žádná znich nedokázala vyprávět pohádky.


  „Hrajte snimi karty.“


  Žádná znich neuměla hrát karty.


  „Vtom případě to udělejte obráceně,“ řekla Dewi Ayu odevzdaně. „Znásilněte vy je.“


  Navzdory tomu ve dne mohly být skutečně šťastné, protože je nic neobtěžovalo. První týden trávily dny tím, že zůstávaly ve svých pokojích aplakaly. Jakmile týden uplynul, začaly se spolu po snídani scházet, snažily se vzájemně si pozvednout náladu apopovídat si oúplně jiných věcech, které neměly žádnou spojitost sjejich nocemi plnými neštěstí.


  Dewi Ayu se několikrát setkala sMamou Kalong avzniklo mezi nimi nezvyklé přátelství. Možná to způsobilo vyrovnané chování Dewi Ayu bez jakýchkoliv projevů vzpurnosti, čímž nekomplikovala vztah Mamy Kalong sJaponci. Zcela upřímně se jí přiznala, že je majitelkou nevěstince na konci přístavní hráze. Nyní tam mnoho znich přichází zdonucení, aby ukojily chtíč obyčejných japonských vojáků. Až na ty vtomto domě to jsou všechno místní dívky.


  „Máte štěstí, že to neděláte dnem inocí,“ řekla Mama Kalong. „Obyčejní vojáci jsou mnohem zhýralejší.“


  „Mezi obyčejnými vojáky ajaponským císařem není žádný rozdíl,“ řekla Dewi Ayu. „Všichni bez rozdílu mají zrak upřený na ženský rozkrok.“


  Mama Kalong jim poskytla starou anapůl slepou místní ženu jako masérku. Každé ráno dívky podstupovaly masážní rituál, věřily totiž slovům Mamy Kalong, že jen tak neotěhotní. Výjimkou byla Dewi Ayu, která občas chtěla namasírovat, protože byla vysílená, ale častěji ranní masáže vynechávala, aby si před snídaní pospala.


  „Člověk otěhotní, protože souloží, ane kvůli tomu, že nechodí na masáže,“ řekla klidně.


  Riskla to apo měsíci vnevěstinci byla první ženou, která otěhotněla. Mama Kalong jí radila, aby potratila. „Mysli na svoji rodinu,“ řekla jí. Dewi Ayu odpověděla: „Přesně jak mi doporučuješ, myslím na svoji rodinu, Mamo Kalong. Ajediný, koho mám, je dítě vmém břiše.“ Dewi Ayu si dítě nechala abřicho měla den ode dne větší avětší. Těhotenství jí vlastně přineslo štěstí. Mama Kalong jí nakázala, aby bydlela vzadním pokoji, avšem Japoncům dala na vědomí, že dívka je těhotná anikdo sní nesmí spát. Žádný Japonec sní nechtěl souložit, ato ji přimělo ktomu, že ostatním dívkám doporučila udělat to samé.


  „Je pravda, co se říká, že každé dítě přináší štěstí.“ Nikdo však neměl odvahu riskovat stejně jako ona.


  Následující tři měsíce žádná znich nevynechala ranní masáže anepodnikly nic pro to, aby otěhotněly. Každou noc musely podstupovat stejnou hrůzu, ale raději si vybraly to, než aby jednou předstoupily před své matky svelkým pupkem. „Co bych pověděla Gerdě?“ řekla Ola.


  „Prostě jí řekneš, Gerdo, dárek mám vbřiše.“


  Tak jako dřív měla děvčata přes den spoustu volného času, sházely se aklábosily. Některé hrály karty ajiné pomáhaly Dewi Ayu šít dětské oblečení pro její dítě. Fascinovala je skutečnost, že jedna znich bude mít zanedlouho dítě, asrdce jim bušila při čekání na to, kdy se dítě narodí do krutého světa.


  Také si občas povídaly oválce. Proslýchalo se, že spojenecká armáda zaútočila na japonské vojenské základny, adívky doufaly, že Halimunda je jednou znich.


  „Doufám, že všichni Japonci pomřou svyhřezlými střevy,“ řekla Helena.


  „Nebuď tak krutá, moje dítě to může slyšet,“ řekla Dewi Ayu.


  „Proč?“


  „Je to dítě Japonce.“


  Její břitký humor je rozesmál.


  Ale naděje na příchod spojeneckých vojáků jim vlila krev do žil. Takže když knim domů zabloudil poštovní holub ajedna zdívek ho chytila, poslaly spojenecké armádě celou řadu krátkých zpráv. Pomozte nám, nebo Nutí nás dělat děvky, nebo Dvacet dívek čeká na šlechetného zachránce. Zdál se to být hloupý nápad anedokázaly si představit, jak by holub dokázal najít spojenecké vojáky. Přesto ho jedno odpoledne vypustily. Nic nenasvědčovalo tomu, že holub doletěl ke spojenecké armádě. Ovšem když se jednou vrátil bez jejich dopisů, dívky uvěřily tomu, že si je někdo někde přece jen přečetl. Atak plny elánu poslaly nové dopisy. Téměř tři týdny to tak dělaly stále dokola.


  Spojenečtí vojáci nedorazili, zato přijel armádní generál japonské armády, kterého žádná zdívek nikdy předtím neviděla. Jeho neočekávaná návštěva způsobila, že hlídkující vojáci se stáhli do koutů dvora asnažili se mu vyhýbat, seč mohli. Jeden či dva vojáci, kterým položil pár dotazů, vypadali, že mají třesavku aklepou se jim kolena.


  „Co je tohle za místo?“ zeptal se generál.


  „Nevěstinec,“ odpověděla Dewi Ayu, než mu některý zvojáků stačil odpověděl.


  Byl to voják vysoké arobustní postavy, snad dědictví dávných samurajů, po jednom vojenském meči na každé straně upasu, jako Musaši. Na chladné avážné tváři si pěstoval husté kotlety.


  „Vy jste prostitutky?“ zeptal se jí.


  Dewi Ayu zavrtěla hlavou: „My pečujeme onemocné duše vojáků,“ řekla. „Tak jsme se staly děvkami, zdonucení abez placení.“


  „Ty jsi těhotná?“


  „Tvůj tón naznačuje, jako kdybys nevěřil tomu, že Japonec dokáže přivést dívku do jiného stavu, generále.“


  Jejímu komentáři nevěnoval pozornost azačal nadávat všem Japoncům vdomě, akdyž nastal podvečer aobjevili se první zákazníci, tak byl vzteky bez sebe. Zavolal si několik důstojníků auspořádal vjedné zmístností schůzku za zavřenými dveřmi. Zdálo se být jasné, že nikdo nemá odvahu mu odporovat. Mezitím zněj měly dívky vdomě velikou radost, jako kdyby dosáhly oslnivého vítězství na základě dopisů, které předtím tak neúnavně posílaly. Na generála pohlížely plné díků, protože ho považovaly za svého zachránce. „Skoro tomu až nemohu uvěřit, že anděl může vypadat jako Japonec,“ řekla Helena.


  Než se vrátil na velitelství, přistoupil kdívkám, které se shromáždily vkoutě jídelny. Postavil se před ně, sundal si čepici apoklonil se až do pasu.


  „Naore!“ řekla Dewi Ayu.


  Generál se opět napřímil apoprvé ho viděly se usmívat.


  „Pošlete mi zase dopis, jestli se vás tito šílenci ještě někdy dotknou,“ řekl.


  „Proč jsi přijel tak pozdě, generále?“


  „Kdybych přijel příliš brzy,“ řekl hlubokým avlídným hlasem, „našel bych jen prázdný aještě neobývaný dům.“


  „Mohu znát tvé jméno, generále?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Musaši.“


  „Jestli budu mít chlapce, dám mu jméno Musaši.“


  „Modli se, ať to je holčička,“ řekl generál. „Ještě nikdy jsem neslyšel, že by žena znásilnila muže.“ Pak odešel, nastoupil do nákladního auta, které na něho čekalo před domem, adívky mu mávaly na rozloučenou. Jakmile odjel, důstojníci, kteří tam už nějakou chvíli nemotorně postávali apřitom si utírali studený pot kapesníkem, se také rychle chystali vyrazit za ním. Byla to první noc, kdy je nikdo nepřišel znásilnit, byl tam takový klid, že si dívky ihned udělaly malou oslavu. Mama Kalong jim dala tři lahve vína aHelena je rozlila do skleniček jako kněz při svatém přijímání.


  „Na zdraví generála,“ řekla. „Je velice pohledný.“


  „Kdyby mě znásilnil on, tak bych se nebránila,“ řekla Ola.


  „Když budu mít holčičku,“ řekla Dewi Ayu, „tak se bude po Ole jmenovat Alamanda.“


  Vše naráz skončilo, už nebyl žádný nevěstinec ani žádné prostitutky, ani japonští důstojníci, kteří přicházeli sblížící se nocí, aby si koupili jejich těla. Jedna věc některé dívky zneklidňovala, ato, že se dříve nebo později setkají se svými matkami, anevěděly, jak jim říct, co právě prožily. Pár se jich postavilo před zrcadlo, aby si natrénovaly odvahu, amluvily na svůj vlastní obraz: „Mami, teď je ze mě děvka.“ Jistěže takhle to říci nemohly, atak to zkusily znovu: „Mami, byla jsem děvka.“ Ani to nebylo ono, atak to zkusily do třetice: „Mami, byla jsem nucena stát se děvkou.“


  Bylo jim jasné, že vyslovit něco takového před svými matkami bude mnohem obtížnější než před zrcadlem. Jedna věc jim trochu hrála do karet, jelikož to vypadalo, že Japonci neměli vúmyslu je vbrzké době odvézt zpátky do tábora Bloedenkamp ainadále je drželi vdomě. Ovšem již ne jako prostitutky, ale jako válečné zajatce, tak jako předtím. Vojáci je stále přísně hlídali aMama Kalong je navštěvovala, aby se ubezpečila, že je odívky dobře postaráno.


  „Ke svým prostitutkám se chovám jako ke královnám,“ řekla shrdostí, „nehraje roli, zda jsou již na odpočinku.“


  Dny, týdny aměsíce naplnily tím, že si našly zábavu uDewi Ayu, která nepřestávala šít dětské oblečení. Teď už měla, spomocí svých kamarádek, téměř plný koš oblečků, které pocházely zlátek, co našly ve skříních původních majitelů domu. Alespoň je to uchránilo před nudným čekáním na konec války, až jednou přišla Mama Kalong spolu sporodní bábou.


  „Všechny moje prostitutky, které otěhotněly, porodily sjejí pomocí,“ řekla.


  „Doufám, že ne všechny ženy, které odrodila, byly prostitutky,“ odpověděla Dewi Ayu.


  Vúterý, ve stejném roce, na jehož začátku odešla zvězení Bloedenkamp adostala se do bordelu, porodila Dewi Ayu holčičku, které hned nato dala jméno Alamanda, jak slíbila. Bylo to překrásné dítě, do puntíku zdědilo krásu po své matce, ajen roztomilá očka dávala tušit, že jejím otcem je Japonec. „Bílá dívka se šikmýma očima,“ řekla Ola, „to je možné jen vHolandské Východní Indii.“


  „Jen je smůla, že není dcerou toho generála,“ řekla Helena. Nemluvně se ihned stalo roztomilým potěšením obyvatel domu, dokonce ijaponští vojáci mu koupili panenku auspořádali oslavu, aby se mu vživotě dobře dařilo. „Musejí ho respektovat,“ dodala Ola, „vkaždém případě je Alamanda dítětem jejich nadřízeného.“ Dewi Ayu dělalo radost, že Ola očividně postupně dokázala zapomenout na prožité zlé období azase zní byla spokojená dívka. Každý den horlivě pomáhala sdítětem, společně sostatními dívkami, které si říkaly tety.


  Jednou časně zrána vešel jakýsi japonský voják do Helenina pokoje apokusil se ji znásilnit. Helena vřískala tak pronikavě, že všechny do jednoho vzbudila, ato ho přimělo, aby zmizel ve tmě. Nevěděly, který zvojáků to byl, dokud nepřišlo ráno aneobjevil se tam generál. Jednoho vojáka vytáhl doprostřed dvora adal mu pistoli. Ten se zastřelil; dal si pistoli do úst avystřelil si mozek. Od toho okamžiku neměl nikdo odvahu se kdívkám přiblížit.


  Válka zatím ještě neskončila. Donesly se knim zprávy, některé přinesla Mama Kalong ajiné zase pomocnice, které jí chodily vypomáhat, ato, že japonské jednotky již dokončily budování obranných tunelů podél jižního pobřeží. Mama Kalong jim tajně dala rádio, atak se dozvěděly, že na Japonsko dopadly dvě bomby ake shození třetí bomby že zatím nedošlo, ale ito stačilo, aby celý dům byl rázem na nohou. Vypadalo to, že japonští vojáci otěchto zprávách již vědí. Vnásledujících dnech jen bez zájmu posedávali pod stromy ajeden po druhém se začali kdovíkam vytrácet. Když po nebi nad Halimundou začala přelétávat spojenecká letadla ashazovala letáky sinformací oblížícím se konci války, byl dům střežen pouze dvěma japonskými vojáky.


  Jestliže se dívky nepokusily uprchnout, ačkoliv je hlídali pouze dva vojáci, bylo to proto, že situace byla nejasná. Navíc se už doslechly zrádia, že angličtí vojáci už kontrolují města, azůstat vdomě se jevilo omnoho bezpečnější než se někde toulat. Japonsko už prohrálo adívky očekávaly, až je spojenecké jednotky zachrání. Ukázalo se však, že si se svým příchodem do Halimundy daly pěkně na čas, jako kdyby zapomněly, že takové město na zemském povrchu vůbec existuje. To se stalo předtím, než se vrátila spojenecká letadla, která shazovala sušenky apenicilin, kdy se ukázaly první pozemní jednotky. Byly to holandské jednotky druhého sledu, které se zkráceně nazývaly KNIL, abez meškání vyměnily japonskou vlajku, která vlála před domem, za svoji vlastní vlajku. Dva japonští vojáci se bezmocně vzdali.


  Co však Dewi Ayu udivilo, bylo to, že mezi vojáky byl ipan Willie.


  „Přidal jsem se ke KNIL,“ řekl jí.


  „To je lepší než se přidat kjaponské armádě,“ řekla Dewi Ayu. Ukázala mu svoji holčičku. „Tohle jednou po Japoncích zbude,“ dodala súsměvem.


  Rodiny dvaceti dívek nakonec dorazily ztábora Bloedenkamp. Gerda vypadala vychrtle, akdyž se vyptávala, co celou tu dobu dělaly, tak jí Ola krátce odpověděla: „Byly jsme na výletě.“ Jenže Gerda se to ihned dovtípila, když uviděla malou Alamandu. Bydlely společně sholandskými vojáky, kteří je střídavě hlídali. Pro Dewi Ayu to byla nesmírně obtížná doba, jelikož pan Willie jí stále projevoval svoji hlubokou náklonnost, přestože byl již kdysi odmítnut azřejmě bude odmítnut iznovu.


  Dewi Ayu opět zachránilo neštěstí.


  Jedné noci, když přišla řada na pana Willieho adalší tři vojáky, aby hlídali dům, přišel partyzánský útok místních vojáků. Byli vyzbrojeni ukořistěnými zbraněmi od japonských vojáků, mačetami, noži aručními granáty. Jejich nenadálý útok byl velice efektivní, zabili všechny čtyři vojáky. Panu Williemu zezadu setnuli hlavu, když si zrovna povídal sDewi Ayu vobývacím pokoji, hlava odletěla ke stolu akrev postříkala malou Alamandu. Jeden voják byl zastřelen na záchodě, když dělal svoji potřebu, azbývající dva byli zabiti na prostranství udomu. Bylo jich více než deset ashromáždili všechny zajatce. Když zjistili, že to jsou všechno ženy, anavíc Holanďanky, tak se oto více rozběsnili. Pár jich přivázali vkuchyni aostatní odtáhli do pokojů, aby je znásilnili. Jejich výkřiky byly mnohem srdceryvnější než tehdy, když dělaly děvky Japoncům, Dewi Ayu byla dokonce nucena se poprat sjedním partyzánem, který se zmocnil jejího dítěte aporanil ji nožem na ruce.


  Pomoc přišla příliš pozdě apartyzáni zmizeli jak pára nad hrncem. Čtyři mrtvé vojáky pochovaly na prostranství za domem.


  „Kdyby ses byl býval přidal kpartyzánům,“ řekla Dewi Ayu apřitom položila na hrob pana Willieho květinu, „tak jsi mne alespoň mohl znásilnit.“ Plakala pro něho.


  Jenže stejná situace se několikrát opakovala. Čtyři vojáci, kteří dům hlídali, byli pokaždé vmenšině oproti desítkám partyzánů, kteří se objevovali znenadání avplné polní. Místní velitel nebyl sto poskytnout více strážců, protože jim samotným stále chyběli vojáci. Začaly se cítit bezpečně až tehdy, když dorazily anglické jednotky, aby posílily bezpečnost vcelém městě. Tyto jednotky představovaly část zdvacáté třetí indické divize, která se vylodila na Jávě, abyli mezi nimi igurkhové. Na několika místech umístili kulomety, někteří znich si své stanoviště zřídili přímo na prostranství kolem domu. Když zase přišli místní partyzáni, tak jim kladli tuhý odpor apartyzáni nebyli schopni dostat se blíže kdomu, adokonce se jim podařilo jednoho znich zabít. Od té doby se dům již nikdy nestal jejich cílem.


  Když byly pod ochranou anglických vojáků, život plynul poklidně aspokojeně. Pořádaly malé večírky, aby zapomněly na zlé, dávno minulé časy. Občas děvčata jezdívala na pláž vojenským džípem vdoprovodu několika plně vyzbrojených vojáků. Někteří znich se pak dokonce do dívek zamilovali aony se naopak zamilovaly do nich. Dívkám bylo zatěžko hovořit otom, čím vším si prošly, ale jakmile to měly za sebou, bylo všechno jen ajen lepší. Byla pozvána místní hudební skupina auspořádaly další malou slavnost, svínem asušenkami.


  Neustále probíhalo zachraňování vězňů. Posléze dorazili zástupci Mezinárodního červeného kříže avšichni vězni měli být co nejrychleji letecky dopraveni do Evropy. Tato země vžádném případě nebyla pro civilisty dost bezpečná, navíc když strávili tři roky vzajetí. Místní lidé vyhlásili nezávislost avšude se to hemžilo ozbrojenými milicemi. Jedni se prohlašovali za národní armádu, druzí si říkali lidová armáda, všichni sváděli partyzánskou válku voblastech mimo města. Většinu ztěchto milic vycvičili za okupace Japonci. Rovněž také čelili místním lidem, kteří byli vycvičeni holandskou armádou avtéto chaotické válce se přidali ke KNIL. Válka ještě neskončila, vlastně teprve začala, amístní lidé ji nazývali bojem za nezávislost.


  Všechny dívky ajejich rodiny zvězeňského domu se připravovaly na let, který zorganizoval Červený kříž, až na jednu znich, Dewi Ayu, která vždycky zčistajasna přišla se svou vlastní představou. „Já nikoho vEvropě nemám,“ řekla. „Mám jen Alamandu adalší dítě ve svém břiše.“


  „Alespoň máš mne aGerdu,“ řekla Ola.


  „Ale můj domov je tady.“


  Už dřív řekla Mamě Kalong, že nehodlá zHalimundy odejít pryč. Inadále bude bydlet vtomto městě, ikdyby to znamenalo, že bude muset dělat prostitutku. Mama Kalong jí řekla: „Žij vtom domě jako dřív. Teď je můj aje zcela vyloučené, že by ho Holanďané požadovali nazpátek.“


  Atak zatímco ostatní odešly, Dewi Ayu tam zůstala spolu sMamou Kalong aněkolika pomocníky. Očekávala narození svého druhého dítěte, jehož otcem byl zaručeně některý zpartyzánů, apřitom si četla knihu Max Havelaar, kterou tam nechala Ola. Už ji jednou přečetla, ale četla ji znovu, protože tam nebylo nic jiného na práci aMama Kalong jí stejně zakázala cokoliv dělat. Dítě se nakonec narodilo, když byly Alamandě téměř dva roky aDewi Ayu jí dala jméno Adinda po dívce ztéto novely, kterou měla právě rozečtenou.


  


  Po několika měsících vdomě Mamy Kalong začala přemýšlet osvém ukrytém pokladu, který byl nyní pohřben pod hovny vseptiku vjejím starém domě. Ten dům musela stůj co stůj získat zpátky. Dům, ve kterém nyní bydlela, se mezitím proměnil vnový nevěstinec, naplnila ho děvčata, která za války dělala Japoncům prostitutky. Mamě Kalong se podařilo najít dívky, jež neměly odvahu vrátit se zpátky domů arozhodly se zůstat uní astát se princeznami vjejím království. Postupně naplnily všechny pokoje vdomě. Někteří vojáci KNIL byli jejich věrnými zákazníky. Mama Kalong stále dovolovala Dewi Ayu, aby se svými dvěma dětmi obývala jeden zpokojů tak dlouho, dokud to bude potřebovat, aniž by se musela zase prostituovat. Dewi Ayu spovděkem přijala její laskavost, nicméně inadále byla přesvědčená otom, že nevěstinec není vhodným místem kvychovávání dvou malých dětí, atrvala na tom, že se musí vrátit do svého původního domu.


  Neměla potřebu stát se děvkou, protože ještě stále měla šest prstenů, které polykala po celou dobu války. Jeden znich, který byl ozdoben jadeitem, prodala Mamě Kalong, aztakto utržených peněz žila. Dokonce si mohla vobchodě spoužitým zbožím koupit kočárek zdruhé ruky. Sním pak Dewi Ayu poprvé vezla své děti na průzkum ulic Halimundy. Malá Adinda ležela pod jeho boudičkou, zatímco Alamanda seděla za sestřičkou oblečená do svetýrku ačepičky. Dewi Ayu měla vlasy vyčesané do drdolu, na sobě dlouhé šaty přepásané vpase, soběma kapsami napěchovanými lahvemi smlékem pro malou Adindu, kapesníky aplenami, šla vyrovnaným krokem akočárek tlačila před sebou.


  Ulice byly liduprázdné, jen tu atam se někdo objevil. Zaslechla, že většina dospělých mužů prý odešla do lesů vést partyzánskou válku. Na rohu ulice pouze zahlédla starého holiče, který umíral nudou, jak čekal na zákazníky. Další lidi, které viděla, byli vojáci KNIL, hlídali město apřitom si četli staré noviny, zívali abyli stejně znudění. Někteří seděli za volanty náklaďáků či džípů apár dokonce na korbě tanku. Přátelsky ji zdravili, když si uvědomili, že je míjí bílá žena, anabízeli se, že ji doprovodí, poněvadž pro samotnou Holanďanku tam nebylo bezpečno. Partyzáni se mohou kdykoliv objevit, říkali.


  „Ne, děkuji,“ odpovídala. „Jsem na cestě za pokladem anehodlám se snikým dělit.“


  Šla směrem, který nemohla nikdy zapomenout, do obytné čtvrti, ve které kdysi bydleli holandští plantážníci. Tyto domy se nacházely přímo upláže, spředními verandami otočenými směrem kcestě, která se vinula podél pobřeží, ase zadními verandami obrácenými ke dvěma skalnatým pahorkům vdálce, za zelení plantáží azemědělských oblastí. Na místo došla poklidnou procházkou, šla cestičkou po pobřeží, neboť si byla jistá, že zmoře se ještě nikdy partyzáni neobjevili. Vše vypadalo tak jako dřív. Kolem plotu byly listopadky avedle domu stál strom karambola shoupačkou zavěšenou na jeho nejnižší větvi. Květináče, které její babička vyrovnala do řady podél verandy, tam stále byly, ačkoliv všechna aloe uschla znedostatku vody, atoulitky byly vnaprostém nepořádku, iorchideje na sloupcích přední terasy visely zplihle až kpodlaze verandy. Trávník byl neudržovaný, což dokazovalo, že se oněj nikdo nestará. Rázem si uvědomila, že sloužící aranaři už zdomu odešli, dokonce ani ruští chrti tam zřejmě nebyli.


  Zatlačila kočárek na dvorek azmátla ji čistá podlaha na verandě. Někdo ji musel zamést od prachu, pomyslela si okamžitě. Zkusila otevřít dveře aukázalo se, že nejsou zamčené. Vjela dovnitř skočárkem, ikdyž se děti začaly vztekat. Obývací pokoj byl setmělý, atak rozsvítila světlo: elektrika stále fungovala avše se ihned ukázalo vjasném světle. Věci byly stále na svém původním místě: stoly, židle, skříně, kromě gramofonu, který si odnesl Muin. Našla svůj portrét, který stále ještě visel na zdi: patnáctiletá dívka, připravená odejít do františkánské školy pro učitele.


  „Podívej, to je maminka,“ řekla Alamandě. „Fotil mě Japonec azanedlouho poté mě Japonec také znásilnil, takže se může stát, že ten Japonec je tvůj otec.“


  Všechny tři pokračovaly vprohlídce domu avyšly ido druhého patra. Dewi Ayu jim vyprávěla osvých vzpomínkách na dům, ukázala jim, kde spávali dědeček sbabičkou, ifotografii Henriho aAneu Stammlerových, na které byli ještě poměrně mladí azatím do sebe nebyli zamilovaní. Děti přirozeně zatím ničemu ztoho nerozuměly, ale vypadalo to, že Dewi Ayu si svoji roli turistického průvodce náramně užívá, když tu si vzpomněla na svůj poklad, ukrytý vseptiku. Šla si sdětmi záchod prohlédnout aspadl jí kámen ze srdce, jelikož záchod byl stále na svém místě. Potřebovala jen rozbít septik anajít poklad.


  „Za republiky se tady stále potulují Holanďané,“ uslyšela za sebou znenadání čísi hlas. „Co tady děláš, paní?“


  Otočila se atam stál ten, komu patřil ten hlas. Byla to stará místní žena, která vypadala zuřivě. Na sobě měla sarong aošuntěnou kebayu avruce držela hůl, aby odlehčila svým nohám. Ústa měla napěchovaná chuchvalcem betelu. Stála aměřila si Dewi Ayu nevraživým pohledem. Vypadalo to, že by byla schopná ji bez váhání tou holí zmlátit, jako kdyby bila psa.


  „Vidíš, že moje fotografie stále visí na zdi,“ řekla Dewi Ayu apřitom ukázala na portrét patnáctileté dívky. „Tohle je můj dům.“


  „To proto, že jsem ještě nevyměnila tvoji fotografii za svoji.“ Stará žena ji rychle vypoklonkovala, přestože Dewi Ayu trvala na tom, že má vlastnické listy ktomuto domu. Odpovědí jí byl pouze stařenin skřehotavý smích. Přitom ještě mávala rukou. „Tvůj dům kapituloval, paní,“ řekla. Jistě, dům zabrali Japonci, jak jí to stařena pověděla, když nezvanou návštěvu vyprovázela ke dveřím. Na konci války jim ho sebrala jedna partyzánská rodina. Byla to rodina staré ženy. Její manžel přišel oruku, usekl mu ji vojenský meč, než odešel do džungle se svými pěti syny, akrátce nato byl on ajeho dva synové zastřeleni vojáky KNIL. „Teď jsem dědicem tohoto domu. Svoje fotografie si můžeš zadarmo vzít.“


  Dewi Ayu si ihned uvědomila, že se se stařenou nemůže dohodnout. Spěšně zdomu odešla, tlačila dětský kočárek, ovšem inadále byla rozhodnutá svůj dům získat zpátky. Zašla do prozatímní kanceláře civilní avojenské správy města, kde se setkala sjedním velitelem KNIL apožádala ho oradu ohledně svého domu. Jeho doporučení bylo velikým zklamáním, neboť jí radil, aby upustila od svého záměru získat dům vdohledné době zpátky. Situace to zatím ještě neumožňuje, řekl, jelikož partyzány se to všude jen hemží. Jestliže ho vlastní partyzánská rodina, tak udělá lépe, když se ho vzdá, leda že by měla peníze na jeho odkoupení.


  Peníze každopádně neměla. Pět zbývajících prstenů na koupi domu stačit nebude. Jediná naděje, ukrytý poklad, ležela vseptiku, ale nemůže si ho vzít, dokud dům nebude zase její. Narychlo se sešla sMamou Kalong, neboť věděla, že žena byla vždy ochotná podat komukoliv pomocnou ruku, aupřímně jí řekla: „Mamo, půjč mi peníze. Chci si koupit svůj starý dům.“ Za všech okolností Mama Kalong smýšlela openězích ze svého nejlepšího obchodního hlediska. „Ajak mi to splatíš?“ zeptala se jí.


  „Mám ukrytý poklad,“ odpověděla Dewi Ayu. „Před válkou jsem ukryla všechny babiččiny šperky na místě, okterém nikdo neví kromě mě aBoha.“


  „Aco když ho Bůh ukradl?“


  „Vrátím se ktobě jako prostitutka, abych svůj dluh splatila.“


  To byla nejlepší dohoda, ke které dospěly. Mama Kalong se dokonce nabídla, že se stane prostředníkem zpětného odkupu domu, poněvadž kdyby to udělala sama Dewi Ayu, mohlo by se stát, že by si žena zpartyzánské rodiny postavila hlavu anechtěla by dům prodat. Bylo vyloučené, aby její holandský vzhled přesvědčil místní lidi, kromě toho měla Mama Kalong nemalé zkušenosti, co se týče nákupu nemovitostí od lidí, kteří potřebovali zoufale peníze. Slíbila Dewi Ayu, že se pokusí srazit cenu co nejníže.


  Celé to trvalo přibližně týden. Mama Kalong každý den pendlovala sem atam na schůzky stou lítou ženou, než obchod uzavřela. Stařena zpartyzánské rodiny byla ochotná se domu vzdát výměnou za jiný dům aza určitý doplatek. Mama Kalong se snažila, seč mohla, aby starou ženu zdomu vypudila, apohrozila jí, aby se tam už neopovažovala vrátit. Dewi Ayu vdoprovodu Mamy Kalong se se svými dvěma dětmi rychle přestěhovala, využila ktomu vojenský džíp vojáka KNIL, zákazníka nevěstince Mamy Kalong. Jak byla Dewi Ayu šťastná, když se vrátila do svého domu, přesvědčená, že teď patří jí.


  „Akdy mi to splatíš?“ zeptala se Mama Kalong nakonec.


  „Dej mi měsíc.“


  „Jo, to je na kopání dostatečně dlouhá doba,“ řekla. „Kdyby tě někdo doma obtěžoval, tak přijď za mnou. Znám stejně dobře partyzány jako vojáky KNIL. Jsou to všechno moji zákazníci.“


  Hned se do kopání nepustila. Jako první se poohlédla po chůvě. Jednu našla ve vesnici na úpatí kopců, byla to stará žena jménem Mirah. Před válkou dělala služebnou Holanďanům, ovšem Dewi Ayu jí zdůraznila, že ona není Holanďanka, ale místní žena ajmenuje se Dewi Ayu. Jejím prostřednictvím pak našla zahradníka, který mohl uvést do pořádku zanedbaný dvorek. Trvalo to celý týden, než mohla vklidu pozorovat, jak se vše vrátilo do původního stavu, dvorek byl upravený arostliny vypadaly svěže.


  „Máme štěstí, že ho nezničili ani Japonci, ani spojenci,“ řekla si sama pro sebe.


  Tehdy osobě daly vědět Ola sGerdou. Už se setkaly se svými prarodiči aukázalo se, že jejich otec se zachránil, když ho na Sumatře zajali Japonci. Ola stále chodila sanglickým vojákem auž byli izasnoubení. Vezmou se ještě letos, 17. března vkostele Panny Marie. Dewi Ayu vžádném případě nemohla na jejich svatbu přijet, tak alespoň poslala pár fotografií svých dvou malých dětí ana oplátku dostala fotografie zjejich svatby. Rozvěsila si je po stěnách, aby je Ola viděla, kdyby někdy přijela na návštěvu.


  Když byla velká část domácích prací hotova, začala pomýšlet na vykopání pokladu. Svému zahradníkovi, který se jmenoval Sapri, již důvěřovala, atak ho zavolala azasvětila ho do svého plánu. Jinak totiž nebude moci Mirah ani Saprimu zaplatit, řekla. Ještě ten den zahradník přinesl páčidlo amotyku, Dewi Ayu si oblékla kalhoty po svém dědovi, vykasala si rukávy apomáhala Saprimu rozkopat podlahu azem podél odpadu, vedoucího do septiku. Jediné, co jejich práci usnadňovalo, byl fakt, že záchod nebyl za války používán. Nenajdou teplá aještě zapáchající hovna, jen kyprou půdu plnou červů.


  Pracovali celý den, zatímco Mirah se starala oděti. Dělali si pouze krátké přestávky, aby se najedli aodpočinuli, než se zase dali do bourání betonu apřerývání hoven, ze kterých se zatím stala hlína. Ale nic nenacházeli, jen žížaly se rozzlobeně svíjely. Dewi Ayu byla přesvědčená, že celý obsah septiku již vyházeli, jenže stále nenacházela šperky, které tam kdysi ukryla. Žádné náhrdelníky azlaté náramky, jen hromada hnědé zahnívající zeminy, zapáchající vlhkostí. Nevěřila, že všechny klenoty shnily spolu svýkaly, takže zklamaně přestala pracovat apřitom si bručela: „Bůh ten poklad ukradl.“


  


  Za revoluce lidé říkali hodně odvážných hesel, anebo je psali na zdi podél cest, na rozvinuté transparenty či jen tak do sešitů školáků. To vnuklo Mamě Kalong myšlenku, aby se stejným, jí vlastním nadšením, pojmenovala svůj nevěstinec. Pár názvů již kdysi používala, jako „Milování nebo smrt“, který byl vystřídán „Jednou se milovat, stále se milovat“, ovšem nakonec bylo domluveno, že se bude jmenovat „Milovat se až do smrti“. Tento název nejednou dokázal svoji pravdivost. Nějaký voják KNIL zemřel při milování, když mu hlavu srazil nějaký partyzán. Jakýsi partyzán zemřel při milování, když ho zastřelil voják KNIL. Ajedna prostitutka zemřela při líbání, když jí došel dech.


  Tam se Dewi Ayu stala děvkou. Nebydlela ale vnevěstinci


  „Milovat se až do smrti“, jelikož měla svůj dům. Odcházela za soumraku adomů se vracela ráno. Kromě toho se musela starat osvé tři dcery: Alamandu, Adindu aMayu Dewi, která se narodila tři roky po Adindě. Vnoci byly děti sMirah, ale přes den se oděti starala sama, jako každá jiná matka. Děti posílala do nejlepších škol, adokonce chodily ido surau, učit se recitovat korán u Kyai Jahra.


  „Nesmí se stát prostitutkami,“ řekla Mirah, „leda že by si to samy přály.“


  Ona sama nikdy vlastně nepřiznala, že se stala prostitutkou, protože by chtěla, naopak vždycky tvrdila, že děvku zní udělal běh dějin.


  „Stejně tak jako dějiny zněkoho udělají proroka či císaře,“ to řekla svým třem dětem.


  Byla nejoblíbenější děvkou ve městě. Bezmála všichni muži, kteří kdy byli vbordelu, využili příležitosti se sní alespoň jedinkrát vyspat, bez ohledu na to, kolik je to bude stát. Ne proto, že by dlouho trpěli utkvělou představou vyspat se sHolanďankou, ale jelikož věděli, že Dewi Ayu je výjimečná milenka. Nikdo se kní nechoval hrubě, tak jako kostatním děvkám, protože kdyby to někdo udělal, ostatní muži by se rozzuřili, jako by to byla jejich vlastní žena. Nikdy se nestalo, že by neměla zákazníka, ikdyž si stanovila limit; měla jen jednoho zákazníka za noc. Vzhledem kjejímu výsadnímu postavení požadovala Mama Kalong po každém, kdo zatoužil po jejím těle, přirážku. Ztoho pro ni, pro ženu, která po nocích nespala, plynul další zisk.


  Jestliže Mama Kalong byla ve městě královnou, pak Dewi Ayu byla princeznou. Co se zevnějšku týče, tak obě dvě měly téměř stejný vkus. Byly to ženy, které se dobře staraly osvé tělo aoblékaly se mnohem slušněji než kterékoliv ctnostné ženy. Mama Kalong ráda nosívala jarik zručně batikovaných látek, které pocházely přímo zoblastí kolem měst Solo, Yogyakarta aPekalongan, dále kebayu avlasy vyčesané do drdolu. Dokonce se takto oblékala ivnevěstinci, jen ve chvílích odpočinku nosívala něco na způsob volného županu. Dewi Ayu měla voblibě vzorované šaty, které si objednávala uzakázkového krejčího, jenž je do puntíku okopíroval zmódních příloh ženských časopisů. Dokonce izbožné ženy se od ní potají hodně učily, jak pečovat otělo ajak se oblékat.


  Obě byly zdrojem spokojenosti ve městě. Jediná významná událost se neobešla bez jejich účasti. Dokonce při každé oslavě Dne nezávislosti seděly společně smajorem Sadrahem, starostou, bupatim asamozřejmě se Šódančóem, když se vrátil zpátky zlesů. Navzdory tomu, že je ctnostné ženy ze srdce nenáviděly, jelikož věděly, že když se jejich manželé vytratí vnoci zdomu, tak jsou vnevěstinci „Milovat se až do smrti“, tváří vtvář je přátelsky zdravily (aza zády jim spílaly).


  Až jednoho dne jistý muž pojal záměr mít princeznu, nevěstku jménem Dewi Ayu, jen pro sebe. Dokonce měl vúmyslu se sní oženit. Nikdo se mu neodvážil odporovat, protože prý byl nepřemožitelný. Ten muž se jmenoval Maman Gendeng.


  Štěstí mužů zHalimundy skončilo ana tvářích jejich manželek amilenek se objevil široký úsměv.
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  Lidé mají ještě vživé paměti, jak tento muž dorazil do Halimundy; bylo to jednoho rušného rána, kdy se dostal do křížku sněkolika rybáři na mořském břehu. Tehdy Dewi Ayu ještě žila alidé znají všechny příhody tohoto premana stejně tak dobře, jako znají všechny příběhy zBible. Když byl Maman Gendeng ještě velmi mlád, byl už bojovníkem poslední generace, žákem výjimečného mistra Empu Sepaka zhory Gunung Gede. Na konci koloniálního období se bezúspěšně vydal do světa, nenašel ani nepřátele, ani kamarády. Za Japonců byl vojákem avprůběhu boje za nezávislost vstoupil do lidové armády asám sobě si udělil hodnost plukovníka. Když došlo krestrukturalizaci armády, byl jedním ztisíců propuštěných lidí, nezískal vůbec nic amohl se pyšnit pouze tím, že byl bojovníkem za svobodu. Mamana Gendenga se to vůbec nedotklo azase se vydal do světa. Na sklonku války si vysloužil zbrusu novou pověst: jako bandita alupič.


  Jeho nutkání krást vzešlo zjeho nenávisti kbohatým lidem atato nenávist byla naprosto opodstatněná. Byl totiž nemanželským dítětem bupatiho. Jak tomu bylo již po mnoho generací, jeho matka pracovala v bupatiho domě jako pomocná síla vkuchyni. Nikdo nevěděl, od jaké doby měli ti dva nezákonný poměr, bylo ovšem jisté, že bupati byl stále nadržený, takže mu nestačila ani manželka, ani celá řada milenek akonkubín. Během určitých nocí měl ve zvyku zatáhnout některou ze svých pomocnic vdomácnosti do ložnice anejednou sním byly nuceny spát. Jeho matka byla jednou ztěch, které potkalo to neštěstí, že ji nakonec přivedl do jiného stavu. Manželka bupatiho ocelé záležitosti věděla akvůli dobrému jménu rodiny ji vyhnala bez ohledu na to, že její rodiče, obě babičky ijejich rodiče byli po dlouhá léta rodině oddáni. Bez jakýchkoliv prostředků, jen snenarozeným dítětem vlůně, se nešťastná žena vydala do lesů azabloudila voblasti Gunung Gede. Tam ji našel Empu Sepak, starý bojovník, který jí pomohl porodit pod cukrovou palmou, protože sama už byla na pokraji smrti.


  „Dej mu jméno Maman po otci,“ řekla žena, „je to nemanželské dítě bupatiho.“ Žena zemřela dřív, než si mohla dítě více prohlédnout. Starý bojovník posmutněl, jak se doba změnila, adítě si odnesl domů.


  „Budeš posledním bojovníkem,“ řekl nemluvněti.


  Řádně se oněj staral, dobře ho živil atvrdě ho trénoval. Dokonce se ho snažil zocelit dřív, než uměl chodit; nořil ho do ledové vody anechával na něj žhnout polední slunce. Když capal, tak ho házel do řeky anutil ho plavat. Když mu bylo pět let, věřte tomu nebo ne, byl tím nejsilnějším dítětem na povrchu zemském. Maman Gendeng, jak se později jmenoval, už dokázal holýma rukama rozdrtit kus kamene na jemný písek. Na rozdíl od tradice, již dodržovali všichni učitelé, ho Empu Sepak naučil všem mimořádným schopnostem, které měl, nic si nenechal pro sebe. Naučil ho všechny bojové techniky, dal mu všechny talismany, adokonce ho naučil psát ačíst starou sundánštinu stejně dobře jako holandštinu, malajštinu alatinské písmo. Se stejnou vážností, sjakou ho naučil meditovat, ho dokonce naučil ivařit.


  Když mu bylo dvanáct let, Empu Sepak zemřel. Tehdy nastal čas, aby se pomstil vlastnímu otci. Když pohřbil starého muže atýden nosil smutek, sestoupil zhory avydal se na pouť. Bylo to přibližně ve stejné době, kdy přišli japonští vojáci azačala válka. Svého otce nezastihl doma, neboť rodina byla rozvrácená, zasažená válkou. Bupati uprchl, protože nebylo možné popřít, že byl oddaným stoupencem Holanďanů. Maman Gendeng musel na tři roky odložit svoji pomstu, mezitím vstoupil do armády, ale neustále se pídil po tom, kde se nachází jeho úhlavní nepřítel, člověk, který vyhnal azabil jeho matku. Nemohl si však svoji pomstu vychutnat, neboť svého otce našel již mrtvého, zastřeleného popravčí četou lidové armády. Pouze viděl jeho mrtvolu, ale zdráhal se ji pohřbít.


  Poté co Japonci odešli abyla vyhlášena republika azároveň začal boj za nezávislost, spojil se Maman Gendeng sjedním partyzánem lidové armády apobýval vměstečkách na severním pobřeží. Ve dne se zdržovali vdomech rybářů avnoci odcházeli na frontu. Boje však nebyly pokaždé intenzivní ačastěji vítězili vojáci holandské armády KNIL, kteří tlačili partyzány do vnitrozemí. Vté době se neudálo nic zajímavého až na jednu věc; vzpomínky na rybářskou dcerku jménem Nasiah. Byla to roztomilá dívka sdolíčky ve tvářích ashezkou snědou kůží. Často ji vídával, když chodívala po břehu asbírala si ryby kodpolední svačině. Byla to přátelská dívka, partyzány obdařovala tím nejsladším úsměvem aobčas jim potají nosívala nějaké jídlo.


  Ikdyž znal jen její jméno, vlila mu do žil nový život abyl rozhodnutý zanechat všech svých tuláckých snů, jen aby sní mohl být, adokonce slíbil, že vyhraje všechny bitvy, aby snímohl žít. Jeho kamarádi si všimli pocitů, které ukrýval, azačali na něj naléhat, aby ji požádal oruku, jak se sluší apatří. Vyjma prostitutek za japonské okupace Maman Gendeng nikdy sžádnou ženou nemluvil, natož otak vážné záležitosti. Najednou si uvědomil, že stát tváří vtvář roztomilé dívce Nasiah nahání mnohem větší hrůzu než stát před holandskou popravčí četou. Přesto když se naskytla vhodná příležitost azahlédl Nasiah, jak se samotná vrací domů avnáručí nese koš plný čerstvých ryb, dohonil ji. Když uviděl dívčin sladký úsměv, který odhalil dolíčky vjejích tvářích, tak si dodal odvahy ařekl jí, co měl na srdci, azeptal se jí, zda by se chtěla stát jeho ženou.


  Nasiah bylo teprve třináct let. Náhle se jí stáhlo hrdlo, snad to bylo jejím nízkým věkem nebo něčím úplně jiným, upustila koš abez rozloučení běžela domů jako malá holka, která se polekala blázna. Maman Gendeng se za ní díval uprostřed rozsypaných létajících ryb, které se válely všude kolem, anesmírně litoval toho, že vyznal svou lásku. Neustoupil však ani opíď. Láska mu dala křídla jako nic jiného na světě. Posbíral ryby askošem se sebejistým krokem vydal kjejímu domu. Požádá jejího otce ojejí ruku tak, jak se sluší apatří.


  Našel Nasiah, jak stojí před domem smalým avyzáblým jednonohým mužem. Toho mladíka neznal. Pouze se kněmu doneslo, že její dva starší bratři zemřeli jako partyzáni aže otec je starý rybář. Nikdy neslyšel ojednonohém mladíkovi tak hubeném, jako kdyby celé měsíce nic nejedl. Stál tam před nimi, pokusil se oúsměv apostavil koš Nasiah knohám. Hruď se mu dmula neutuchající žárlivostí. Byla to výhradně jeho odvaha nebo hloupost, co ho přimělo vyslovit stejnou věc.


  „Nasiah, chceš se stát mojí ženou?“ zeptal se sprosebným výrazem ve tváři. „Až skončí válka, tak se stebou ožením.“


  Dívenka zakroutila hlavou arozbrečela se.


  „Pane partyzáne,“ zajíkala se. „Copak nevidíš muže stojícího vedle mě? Je velmi slabý, to jistě. Nemůže se vydat na moře lovit ryby, natož jít do války jako vy. Mohl byste ho snadno zabít apak se mne zmocnit stejně lehce, jako jste posbíral ty létající ryby. Ale pokud to uděláte, dovolte mi zemřít sním, protože se navzájem milujeme anechceme být jeden bez druhého.“


  Hubený mladík jen mlčel se sklopenou hlavou, ani jednou ji nezvedl. Mamanovi Gendengovi to rázem zlomilo srdce. Váhavě přikývl aodcházel odtamtud pryč, bez rozloučení abez ohlédnutí. Všiml si, že byli do sebe až po uši zamilovaní. Nechtěl zničit jejich štěstí, ačkoliv musel své zraněné srdce dlouho léčit. Za války neustále míval hrozné halucinace, které byly způsobené tímto tragickým odmítnutím lásky. Párkrát zůstal vmístech ostřelovaných nepřítelem, byl pod palbou pušek iděl, ajen jako zázrakem přežil. Za celou tu dobu se sdívkou ani jednou nesetkal apokaždé se vyhýbal jejich možnému setkání. Po válce se doslechl ojejich svatbě, jako dárek jí poslal překrásný červený selendang, který koupil od jednoho tkalce.


  Partyzánské buňky byly rozpuštěny adošlo kpropouštění vojáků. Maman Gendeng se cítil spíše spokojenější než smutný, byl opět volný avydal se zase do světa, přestože si své staré zranění nesl inadále ssebou. Toulal se po severním pobřeží, vybavoval si partyzánské trasy, které nebyly ničím jiným než únikovými stezkami, když jim byl nepřítel vpatách. Živil se vykrádáním domů zbohatlíků, kterým říkával: „Jestliže nejste přisluhovači Holanďanů, tak jste jistě kolaborovali sJaponci, jen takoví lidé jsou vobdobí revoluce bohatí.“


  Přibližně stuctem mužů se stal postrachem pobřežních měst. Policie aarmáda ho hledala. Se svojí bandou žil jako Robin Hood, bohatým bral achudým dával, podporoval vdovy, které za války přišly osvé manžele, ijejich sirotky. Jeho pověst naháněla hrůzu, jak nepřátelům, tak kamarádům, ovšem to ho nečinilo šťastným. Ať šel kamkoliv, stále si ssebou nesl staré zranění, nevyléčila jej žádná dívka, kterou potkal, natož prostitutky vnálevnách. Když přišly ty šílené noci, rozkázal všem svým mužům, aby se vydali hledat roztomilé dívky shezkou snědou kůží asdolíčky ve tvářích. Do nejmenšího detailu jim popsal, jak Nasiah vypadá, atakové dívky začaly do jejich úkrytu přicházet, byly jako dvojčata, které od sebe nelze rozeznat. Po mnoho nocí se snimi miloval, jenže Nasiah byla nenahraditelná.


  Novou chuť do života dostal až dlouho poté, když jednou zaslechl legendu oprincezně jménem Rengganis, kterou si často vyprávěly děti rybářů. Povídalo se, že byla tak spanilá, že všichni byli ochotni pro ni položit život, akdysi kvůli ní dokonce vypukla iválka. Maman Gendeng se jedné noci probudil ařekl si, že se zase pustí do křížku skýmkoliv, jen aby získal ženu stejnou, jako byla ta zpříběhu. Jednoho po druhém vzbudil své muže aptal se jich, kde žije princezna Rengganis. Samozřejmě že vHalimundě, odpověděli mu. Maman Gendeng nikdy předtím takové jméno neslyšel, ale jeden přítel mu řekl, že když se poplaví podél pobřeží západním směrem, do Halimundy dorazí. Naplněn jistotou apředevším touhou vyléčit své staré zranění ještě té noci předal kontrolu nad oblastí, ve které kradli, několika přátelům ařekl jim, že se vydává na plavbu vstříc své opravdové lásce. Napodruhé se zamiloval do ženy jménem Rengganis, ačkoliv ji znal pouze zvyprávění rybářských dětí.


  Povídalo se, že princezna byla překrásná, zposlední generace vládců království Pajajaranu, dědička spanilosti princezen královského paláce vPakuanu. Mnoho lidí říkalo, že sama princezna si uvědomovala, že její krása způsobila mnoho neštěstí. Když byla ještě malá, mohla se ještě svobodně pohybovat dokonce imimo hradby paláce, ale už způsobovala malé ivelké zmatky. Všude, kudy procházela, lidé upřeně hleděli na její tvář, jakoby pokrytou tenkou vrstvou mlhy plné smutku. Byly to tupé pohledy idiotů, lidí, kteří se náhle proměnili ve směšné sochy. Pouze jejich oči sledovaly každičký její krok. Dokonce ijejí přítomnost dokázala královským úředníkům přivodit halucinace azanedbávali správu země, takže polovinu království ovládly loupeživé bandy ajen svelkými obtížemi se ji podařilo dobít zpátky apolovina vojáků za to zaplatila životem.


  „Takovou ženu stojí za to hledat,“ řekl si Maman Gendeng.


  „Doufáme, že tě to nezraní podruhé,“ odpověděli jeho kamarádi.


  Dokonce iprinceznin otec, oněmž se říkalo, že byl posledním panovníkem, než bylo království napadeno arozvráceno sultanátem Demak, předčasně zestárl uhranut krásou své dcery. Ačkoliv to není rozumná věc oženit se se svým vlastním dítětem, lásce se holt někdy nedá poručit. Jeho pocity lásky anepatřičnosti mezi sebou sváděly boj, až ho uvnitř doslova rozežraly avypadalo to, že jen smrt ho dokáže zbavit veškerého utrpení. Královna, která přirozeně žárlila, si vždycky říkala, že jediným východiskem by bylo dívenku zabít. Atak při každé příležitosti odešla do kuchyně pro nůž, po špičkách došla do dceřina pokoje odhodlaná zabodnout jí ho přímo do srdce. Jenže když kdceři došla, byla iona okouzlena azamilovala se azapomněla na své vražedné úmysly. Místo toho upustila nůž, přistoupila kní, dotkla se její kůže apolíbila ji, než se vzpamatovala, zastyděla se abeze slova od ní odešla. Adál trpěla. Mamana Gendenga jeho vlastní představy oprincezně Rengganis fascinovaly, hlavně proto, že po cestě si rybáři neustále tento příběh vykládali. Bez ustání plul na západ na malém sampanu, akdyž se snášel soumrak, přirážel ke břehu, aby si odpočinul vrybářských osadách. Tam se vyptával, jak je to ještě daleko do Halimundy, aoni mu ukazovali cestu. Měl pokračovat dále na západ, pak se stočit kjihu apak zase plout na východ. Kladli mu na srdce, aby si dával pozor na vlny vjižním moři. Mimoto vyprávěli oprincezně, což zapříčinilo, že osamělý poutník jí byl ještě víc posedlý.


  „Ožením se sní,“ přísahal.


  Princezna Rengganis jistě také trpěla svou krásou. Když si to začala uvědomovat, začala se zavírat ve svém pokoji. Její jediné spojení sokolním světem představoval malý otvor ve dveřích, kterým služebné podávaly avyndávaly talíře aoblečení. Zapřísahala se, že nebude vystavovat na odiv svou krásu, adoufala, že získá muže, který si ji vezme za ženu bez ohledu na to, jak vypadá. Když byla ukrytá vpokoji, věnovala se pouze jedné jediné věci, ato šití svých svatebních šatů. Nicméně ikdyž se stáhla do ústraní, stejně to nestačilo, aby se nešířily zprávy ojejí kráse, které rozšiřovali tuláci avypravěči. Její otec, který trpěl sžírán nepatřičnou vášnivou láskou, amatka, zasažena slepou žárlivostí, se domluvili, že jediným způsobem, jak tuto pohromu odvrátit, je najít jí ženicha. Vyslali tedy devadesát devět poslů do všech koutů království ido sousedních zemí se zprávou, kterou se dával ve známost turnaj pro prince arytíře či kohokoliv jiného, jehož první ajedinou cenou je veselka snejkrásnější ženou na zemi, sprinceznou Rengganis.


  Začali se sjíždět pohlední muži aturnaj začal. Nesoutěžili vlukostřelbě, jako Ardžuna, který tak získal Draupadí. Každého znich se zeptali, jaká žena se mu líbí, jak má být vysoká, kolik má vážit, jaké má mít ráda jídlo, jaké má mít ráda účesy, jakou má mít barvu šatů, jak má vonět acelou řadu dalších věcí. Pak byl dotyčný vyzván, aby se posadil přede dveře princeznina pokoje asám se jí zeptal, jak vypadá. Král přislíbil, že když si některý muž bude přát stejnou ženu, jako je princezna, aona si bude přát stejného muže, jako je on, pak se budou moci vzít. Zřídka se lidem podaří získat vhodného životního partnera tímto způsobem astejně tak ani ztohoto turnaje nevzešel žádný vítěz, který by se stal princezniným miláčkem.


  Získat takovou ženu nebylo ve skutečnosti vůbec snadné. Když Maman Gendeng proplouval Sundským průlivem, zkřížila mu cestu banda pirátů, kteří dlouhé týdny nezískali žádnou kořist, achtěli se zmocnit jeho skromného bohatství. Maman Gendeng, který již dlouho nebojoval, dal volný průchod své touze apirátskou loď potopil. Nebyla to však jediná překážka. Když vplul do jižního moře, postavila se mu do cesty nejen divoká bouře, ale také pár žraloků, kteří kroužili okolo jeho lodi. Přistál vmokřadu amusel ulovit muntžaka, kterého dal těm dvěma žralokům, aby se znich vprůběhu plavby stali kamarádi.


  To všechno pro dívku jménem Rengganis. Po turnaji bez vítěze se vše vrátilo do starých kolejí, kpůvodnímu zármutku ake stejnému děsu zkrásy. Nakonec se jednoho dne jakýsi nespokojený princ rozhodl přijet se třemi sty válečnými jezdci snekalým úmyslem zmocnit se princezny násilím. Král byl radostí bez sebe, když si představil, že princeznu někdo unese avezme si ji za ženu, byla to však otázka cti, takže byl nucen vyslat své vojáky do boje stím buřičem. Načež mu na pomoc dorazil jiný princ zjiného království rovněž se třemi sty jezdci, neboť si dělal naději, že princeznu dostane jako výraz díků za svou pomoc, avypukla válka. Postupně, dříve nebo později, byli do této veliké války vtaženi další rytíři aprincové apřed koncem roku už nebylo vůbec jasné, kdo válčí ským, avšichni byli proti všem, bojovali oženu, která byla po dlouhá léta halimundskou bohyní krásy. Její půvab byl jako kletba, jež byla čím dál děsivější. Tisíce vojáků byly zraněny azemřely, celá země byla vtroskách, nemoci ahlad nemilosrdně řádily ato všechno kvůli té prokleté kráse.


  „To byla strašná doba,“ řekl jeden starý rybář, ukterého Maman Gendeng nocoval. „Daleko strašnější než bitva uBubatu, kdy nás Majapahit lstivě napadl, však víš, že neradi válčíme.“


  „Já jsem veteránem boje za nezávislost,“ řekl Maman Gendeng.


  „To nebylo nic vporovnání sválkou oprinceznu Rengganis.“


  Ne že by otom dívka nevěděla. Slyšela všechny válečné zprávy od služebných, které jí je šeptaly klíčovou dírkou, jako když slepý Dhrtaráštra naslouchal osudu svých dětí na bitevním poli Kurukšétra. Malá kráska tím vším velmi trpěla, nemohla spát, nemohla jíst, sžírala ji skutečnost, že ona je příčinou této celé katastrofy. Její smutek se nedal napravit dalším vzlykáním, dokonce ani ne smrtí. Vzpomněla si na svatební šaty avtu ránu dostala nápad, že jediným způsobem, jak se od toho všeho osvobodit, je se za někoho provdat, apak musí válka co nevidět skončit.


  Teď už byla dlouhé roky uzavřená vpokoji, vtemnotě, jen slampami asvatebními šaty. Za tu dobu je pracně ušila svýma vlastníma rukama ajednou se stanou nejkrásnějšími svatebními šaty na světě ažádný krejčí se jí nikdy nevyrovná. Když byly jednoho dne ráno šaty konečně hotové, snažila se dodat si odvahy aslíbit, že se provdá jen proto, aby válka avšechny hrůzy nadobro skončily. Princezna nevěděla, koho by si měla vzít, neznala žádného muže, který by byl hoden její ruky. Řekla si pro sebe, že až otevře okno aněkoho tam uvidí, ať už je to kdokoliv, tak si ho zvolí za svého celoživotního druha.


  Než svůj slib splnila, tak se po sto nocí očišťovala ve vodě svoňavými květy apak si jednoho nezapomenutelného rána oblékla své svatební šaty. Nebyla dívkou, která by ráda nedodržovala sliby, byla věrná tomu, co jednou slíbila. Poprvé po mnoha letech otevře okno aprovdá se za jakéhokoliv muže, kterého uvidí. Jestliže uvidí více lidí, vybere si toho nejbližšího. Slíbila, že si nevezme žádného ženatého ani zadaného, protože nechtěla nikoho zranit.


  Ve svatebních šatech byla její krása přímo okouzlující. Ivtak temné místnosti byla natolik oslnivá, že dvorní dámy, které dívku pozorovaly otvorem ve dveřích, byly očarovány avyptávaly se, co hodlá udělat. Elegantním krokem došla princezna Rengganis koknu, chvíli uněj postála, jedním dechem se zbavila všech obav. Odhodlání bylo pevné, slib už byl vysloven. Ruce se jí silně roztřásly, jakmile se dotkla okenic, azničeho nic se rozplakala, bylo to něco mezi hlubokým zármutkem apřekypující radostí. Odemkla ajemným dotykem konečků prstů okno naráz otevřela. Okenice zaskřípaly adoširoka se otevřely. Řekla: „Ať je tam kdokoliv, ožeň se se mnou.“


  „Škoda že jsme tam tehdy nebyli,“ řekl Maman Gendeng jednou ráno jinému rybáři. „Řekni mi, jak je to ještě daleko do Halimundy?“


  „Co by kamenem dohodil.“


  Již mnoho lidí mu dávalo stejnou odpověď, že tam co nevidět dorazí, vžádném případě ho to však netěšilo, protože tam ještě nebyl. Stále se plavil adělal zastávky ve všech rybářských osadách apřístavech aptal se, zda to je Halimunda. Ne, pokračuj dál na východ, říkali všichni, ato způsobilo, že si přestal věřit. Náhle měl pocit, že se jedná ovelké spiknutí aže mu všichni lžou aže takové město snad ani nikdy neexistovalo. Halimunda nebylo nic víc než jen vymyšlené jméno. Byl rozhodnutý, že jestli se ještě jednou zeptá aoni mu odpovědí, aby pokračoval dále na východ, tak jim dá pěstí, aukončí tak tento nejapný žert ijejich spiknutí.


  Vtom okamžiku zahlédl rybářský přístav ařadu rybářských příbytků. Rychle stočil loď ke břehu akrátce se rozloučil spárem žraloků, kteří ho celou dobu doprovázeli asnimiž navázal neobvyklé přátelství. Chvěl se vyčerpáním abeznadějí apomalu ztrácel naději, že se setká sokouzlující princeznou Rengganis. Vystoupil zlodi anarazil na rybáře, který právě vytahoval sítě na břeh. Maman Gendeng měl ruce zaťaté vpěst, připraven ho udeřit, načež se zeptal, zda je tohle Halimunda?


  „Ano, tohle je Halimunda.“


  Rybář měl neskutečné štěstí, poněvadž kdyby si na něm Maman Gendeng chtěl vylít všechen svůj hněv, vžádném případě by se mu rybář nemohl postavit, neboť již jeho učitel ho nazýval posledním bojovníkem. Maman Gendeng byl neskonale šťastný bez ohledu na to, jak dlouhá ta cesta byla, nakonec jej do města přece jen dovedla. Halimunda vžádném případě nebylo jen prázdné slovo, byl zde, cítil rybinu aprávě se setkal sjedním zjejích obyvatel. Padl na kolena, doslova překypoval vděčností arybář se na něj zmateně díval. „Dokonce ihovna jsou zde vždy krásná,“ řekl rybář achystal se odejít. Maman Gendeng ho však okamžitě zadržel.


  „Kde se mohu setkat sRengganis?“ zeptal se ho.


  „Ajakou Rengganis máš na mysli?“ zeptal se na oplátku rybář. „Tady se tak jmenují desítky dívek. Dokonce iulice ařeka nesou jméno Rengganis.“


  „Samozřejmě že princeznu Rengganis.“


  „Ta už zemřela před stovkami let.“


  „Co to povídáš?“


  „Ta už zemřela před stovkami let.“


  Náhle cítil, že všechno skončilo. Je to jen příběh, řekl si pro sebe. To ho však ani vnejmenším nepotěšilo anáhle se ho zmocnil nekontrolovatelný vztek. Zmlátil nešťastného rybáře akřičel na něj, že je lhář. Několik rybářů mu přispěchalo na pomoc spádly vrukou aihned se na Mamana Gendenga vrhli. Ten pro ně vžádném případě nebyl vhodný soupeř. Pádla rozmlátil ajejich majitele zanechal rozvalené vbezvědomí na vlhkém písku. Přišli kněmu tři muži, podle vzezření to byli premani. Řekli mu, aby se odtamtud rychle klidil, protože pláž je jejich území. Neodešel, namísto toho jim dal za vyučenou, všechny tři ponořil do vody, až měli smrt na jazyku, anakonec skončili na hromadě rybářů.


  To bylo to rušné ráno, kdy Maman Gendeng přišel do Halimundy aztropil tam pozdvižení. Pět rybářů atři premani byli jeho prvními oběťmi. Další člověk, který mu padl za oběť, byl starý veterán, který přišel spuškou azdálky po něm vystřelil. Nevěděl, že cizinec je imunní vůči kulkám, akdyž si to uvědomil, tak se rozeběhl pryč, jenže Maman Gendeng vyrazil za ním. Veteránovi vytrhl pušku astřelil ho do lýtka, až se rozplácl na cestě.


  „Kdo další se mi chce postavit?“ zeptal se.


  Musel zmlátit několik obyvatel města, kteří ho tak nemilosrdně podvedli se stovky let starým příběhem. Ten den došlo ještě kněkolika dalším potyčkám avšechny vyhrál, až už si lidé na pobřeží nebyli jistí, zda jej vůbec někdo dokáže porazit. Navíc sám vypadal vyčerpaně. Vešel do warungu ajeho sinalý majitel ho pohostil vším, co měl po ruce. Lidé mu dokonce přinášeli arak vnaději, že se opije anebude již dělat žádné výtržnosti. Plný žaludek aúnava způsobily své azačaly se mu klížit oči. Dovrávoral zpátky na pláž alehl si do svého člunu, který byl vytažený na písku. Hlavou se mu honila celá jeho cesta ijeho neúspěch anež usnul, tak kolem něho shromáždění lidé zřetelně slyšeli, jak prohlásil: „Jestli budu mít někdy dceru, tak se bude jmenovat Rengganis.“ Nato usnul.


  Princezna Rengganis skutečně zemřela před mnoha amnoha lety. Jenže až poté co se vdala aodešla do ústraní vHalimundě. Jakmile otevřela okno, jež bylo po dlouhá léta zavřené, pronikly dovnitř hřejivé jitřní sluneční paprsky aprinceznu oslnily, takže na okamžik měla před očima jen bílo. Jako by se vtom okamžiku zastavil svět, když se její okouzlující krása vynořila zuzavřené temnoty aspatřila světlo světa. Ptáci přestali štěbetat, vítr ustal aprincezna tam stála jako kresba, zarámovaná okenním rámem. Trvalo dlouho, než si její oči přivykly na světlo amohla vyhlédnout ven zokna. Její pohled se zdál být váhavý atváře ji zbarvil ruměnec, protože vtom okamžiku se měla setkat smužem, který se stane jejím milým. Ale kam až oko dohlédlo, tak vůbec žádný člověk nebyl, jen pes, který se podíval jejím směrem, když zaslechl vrzání pantů otevíraného okna. Princezna na okamžik strnula, ale ani tentokrát slib neporušila avážným hlasem pravila, že si za manžela vezme toho psa.


  Nikdo takový manželský svazek nepřijal, atak zanedlouho poté odešli oba do ústraní do mlhavé džungle na pobřeží jižního moře. Ona sama dala později tomuto místu jméno Halimunda, Mlžná země. Žili tam dlouhá léta asamozřejmě měli potomky. Většina lidí, kteří žili vHalimundě, slepě věřila tomu, že jsou potomky princezny apsa, jehož jméno nikdo nikdy neznal. Dokonce ani sama princezna se to patrně nikdy nedozvěděla anikdy mu žádné jméno nedala. Když ho poprvé uviděla zokna, věděla, že se za něho musí provdat. Atak rychle sešla dolů přivítat svého ženicha, bylo jí jedno, co si otom budou povídat lidé. „Protože psa nebude zajímat, zda jsem krásná či nikoliv,“ řekla.


  


  Zpráva ojeho příjezdu do Halimundy se šířila jako požár. Tu noc skončil Maman Gendeng vbordelu uMamy Kalong, který byl nejlepší ve městě ipoblíž ústí řeky. Vstoupil do nálevny, kde byla osobně Mama Kalong sněkolika lehkými ženami a premany. Po krátkém spánku se rozhodl, že se ve městě usadí astane se jeho součástí, jedním zpotomků princezny Rengganis. Rybářská osada, která byla patřičně rušná, se mu zjevně zamlouvala, připomínala mu minulé časy. Líbily se mu inálevny, které se táhly vřadě podél pobřeží, obchody vulici Svobody, asamozřejmě nevěstinec Mamy Kalong.


  Maman Gendeng tam přišel na doporučení jakéhosi člověka, kterého se namátkou zeptal. Říkal si, že pokud chce vtomto městě žít, tak ho musí ovládnout. Nejlepším způsobem bylo zajít do bordelu asvoji kariéru nastartovat odtamtud. Když vypil sklenici piva, kterou mu speciálně přinesla sama Mama Kalong, kníž se mezitím donesly vágní informace oudálostech na pláži, postavil se doprostřed nálevny achtěl vědět, kdo je nejsilnějším mužem ve městě. Pár premanů, kteří bordel hlídali, očividně znejistěli apřed nálevnou se strhla hromadná rvačka. Maman Gendeng nepotřeboval příliš času na to, aby jim dal pořádně za vyučenou, nezáleželo na tom, zda byli ozbrojeni mačetami, srpovitými noži, či dokonce vojenskými meči, což byl pozůstatek po velitelích japonské armády.


  Zatímco si oprašoval ruce, vešel zpátky do nálevny adoufal, že najde další muže, kterým by dal co proto. Nicméně vjednom rohu uviděl krásnou ženu scigaretou na rtu. „Ta žena, ať je to prostitutka nebo ne, chci sní spát,“ zašeptal Mamě Kalong.


  „To je nejlepší místní prostitutka, jmenuje se Dewi Ayu,“ řekla Mama Kalong.


  „Něco jako maskot,“ řekl Maman Gendeng.


  „Něco jako maskot.“


  „Budu vtomto městě žít,“ zopakoval Maman Gendeng.


  „Vyčůrám se jí na přirození, tak jako si tygr značkuje své teritorium.“


  Seděla vrohu avypadala apaticky. Ve světle lampy byla její pleť dokonalá aprozrazovala jasné dědictví Holanďanů. Byla ze smíšeného asijsko-evropského manželství, sočima snádechem do modra. Své jako uhel černé vlasy měla vyčesané do protáhlého drdolu, jaké mívají Francouzky. Stále kouřila, cigaretu držela dlouhými štíhlými prsty se šarlatovými nehty. Oblečená byla do šatů vbarvě slonové kosti, přepásaných vštíhlém pase. Zaslechla, co předtím šeptal Mamě Kalong, vzhlédla aotočila se kněmu. Na okamžik na sebe hleděli aDewi Ayu se svůdně usmála, aniž se pohnula.


  „Pospěš si, drahoušku, než se počůráš do kalhot,“ řekla mu.


  Dewi Ayu mu sdělila, že má zvláštní pokoj, jakýsi pavilon přímo za nálevnou. Avšak nikdy tam nechodila po svých, poněvadž každý, kdo po ní zatoužil, ji tam musel odnést vnáručí, jako kdyby byli novomanželé. Maman Gendeng neměl nejmenších námitek to pro tak krásnou prostitutku udělat, atak došel až přímo kní asklonil se. Vážila přibližně šedesát kilogramů, alespoň tak to Maman Gendeng odhadl, když ji zvedl. Pak prošel dveřmi do zadní části nálevny, vkročil do citrusového sadu, kde to omamně vonělo, akráčel směrem knejasně se rýsující malé stavbě, která se nacházela mezi dalšími domky. Maman Gendeng jí řekl: „Připlul jsem, abych si vzal za ženu princeznu Rengganis, ale opozdil jsem se ovíce jak sto let. Chtěla bys ji vystřídat?“


  Dewi Ayu políbila svého nosiče na tvář ařekla: „Prostitutka sex prodává, zatímco manželka jej dává dobrovolně. Problém je vtom, že já za to ráda dostávám zaplaceno.“


  Tu noc se milovali astejně tak ivětšinu následujících nocí. Oba byli vášniví jako milenci, kteří se dlouho neviděli. Když nastalo ráno, byli stále nazí azabalení do jedné deky, seděli před pavilonem avychutnávali si chladný vzduch. Vrabci šustili, jak poskakovali ve větvích citrusovníků, atu atam si zaletěli na okraj střechy. Slunce vykouklo se svým hřejivým teplem mezi kopci Ma Iyang aMa Gedik na sever od města.


  Halimunda se začala probouzet. Dvojice milenců se připravovala kodchodu, vyklouzli zpod deky aponořili se do teplé vody ve veliké kádi, která tady zbyla po Japoncích, apo koupeli se oblékli. Stejně jako všechna předchozí rána se Dewi Ayu chystala vyrazit domů. Řekla mu, že má tři dcery, ale nabízet mu je nebude, protože ani jedna znich není děvka. Maman Gendeng jí odpověděl, že nikdy nebude spát sjinou ženou než sděvkou, jen za války udělal výjimku, když měl zlomené srdce. Dewi Ayu odjela domů rikšou aMaman Gendeng byl připraven začít nový den ve městě.


  Mama Kalong mu připravila snídani, nasi kuning shoubami aktomu křepelčí vajíčka, která si objednala časně zrána na trhu. Opakovaně se dotazoval na nejsilnějšího muže, toho skutečně nejsilnějšího ve městě. „Protože nepřipadá vúvahu, aby byli dva kohouti na jednom smetišti,“ řekl. To je pravda, odpověděla Mama Kalong. Zmínila jistého muže, co se jmenoval Edi Idiot, byl to preman zautobusového nádraží avšichni se ho báli. Mama Kalong mu řekla, co je zač: báli se ho bez výjimky jak vojáci, tak policisté, azabil mnohem více lidí, než voják zabije za války, avšichni bandité azloději apiráti změsta jsou do jednoho jeho muži. Snejvětší pravděpodobností oněm už ví, protože premani zbordelu mu to jistě už pověděli. Když přišlo poledne, Maman Gendeng rychle vyrazil na autobusové nádraží setkat se smužem, který se právě pohupoval vhoupacím křesle zmahagonového dřeva.


  „Dej mi svou moc,“ řekl mu Maman Gendeng, „jinak budeme bojovat na život ana smrt.“


  Edi Idiot ho již očekával. Jeho výzvu přijal azpráva otom se rozšířila rychlostí blesku. Obyvatelé města, kteří již dlouhá léta neviděli dostatečně fantastickou podívanou, překypovali nadšením ahoufně se valili na pobřeží, kde se měl souboj odehrát. Nikdo se neodvažoval předpovědět, kdo koho zabije.


  Vojenský velitel města vyslal rotu vojáků pod velením hubeného muže, kterého všichni znali pod přezdívkou Šódančó, nepřipadalo však vúvahu, že by tento souboj mohl zastavit.


  Šódančó ze svého velitelství, na které umístil ceduli snápisem Velitel vojenské oblasti Halimunda, pořád ovládal malou část území města. Poněvadž se zmíněný brutální souboj měl odehrát na jím spravovaném území, odebral se osobně za vojenským velitelem města, aby to vyřešil. Faktem zůstává, že jedna rota ozbrojených vojáků moc nezmůže, snad jen udržovat pořádek mezi lidmi shromážděnými na pobřeží. Šódančó ve skrytu duše doufal, že zemřou oba dva, jelikož ion byl toho názoru, že nelze, aby oblast měla tři pány, poněvadž on musel být jedním znich. Stejně jako ostatní vyčkával anebyl schopen nic předpovědět. Týden si museli počkat na konec souboje, který trval sedm dní asedm nocí.


  Šódančó řekl jednomu zvojáků: „Vypadá to, že Edi Idiot zemře.“


  „Pro nás vtom není rozdíl,“ odpověděl voják se skličující hořkostí. „Město je plné banditů alupičů avysloužilých partyzánů zrevoluční armády azbytků komunistů. Čelíme veškerým zmatkům, které vyvolají, sami však nemůžeme dělat vůbec nic.“


  Šódančó přikývl.


  „Jen zaměníme jména, Edi Idiot za Maman Gandeng,“ řekl.


  Voják se hořce usmál azašeptal. „Jen doufejme, že se nebude míchat do vojenských záležitostí.“


  Ačkoliv ovládal jen místní vojenskou oblast vjednom koutě města Halimundy, byl Šódančó respektován celým městem. Dokonce celá řada jemu nadřízených velitelů ho oficiálně respektovala, poněvadž všichni lidé si byli vědomi toho, že byl vůdcem povstání v daidanu vHalimundě za japonské okupace anikdo jiný při tom neprokázal větší odvahu nežli on. Obyvatelé města byli dokonce téměř přesvědčeni otom, že kdyby Sukarno aHatta nevyhlásili samostatnost, udělal by to tento muž. Lidé ho měli velice rádi, ikdyž věděli, že není dobrým vojákem. Městská vojenská oblast se spíše věnovala takovým věcem, jako bylo pašování textilu do Austrálie adovoz vozidel aelektroniky. Vtěch letech to byl neskutečně výnosný obchod aani jeden zvyšších velitelů ho nechtěl narušit, poněvadž armádním generálům přinášel pohádkový zisk. Zpacifikovat nějakou bitku pro ně znamenalo jen jakousi okrajovou záležitost.


  Zanedlouho se to potvrdilo. Edi Idiot nakonec skutečně zemřel, Maman Gendeng ho utopil vmoři, když předtím Edi Idiot přišel ospoustu energie anedokázal již déle vzdorovat. Jeho mrtvolu hodil do moře do míst, kde stále čekali jeho kamarádi žraloci, které potěšila tato neočekávaná odpolední svačina. Maman Gendeng se vrátil na pláž tváří vtvář téměř všem obyvatelům města, vypadal nadmíru svěží, že by mohl podstoupit dalších sedm takových střetnutí, aoznámil jim:


  „Všechna jeho moc přešla na mě.“ Adodal pro něj velice podstatnou věc: „Nikdo jiný kromě mne nemůže spát vbordelu Mamy Kalong sDewi Ayu.“


  


  Dewi Ayu jeho prohlášení zaskočilo, každopádně kjeho přání přistupovala obezřetně, poněvadž teď, když se mu podařilo zabít Ediho Idiota, bylo jeho postavení více než jasné, atak poslala posla spozvánkou, aby ji nový preman navštívil. Maman Gendeng toto pozvání řádně přijal aslíbil, že přijde co nejdříve.


  Vkaždém případě to byla nejlepší děvka ve městě. Vesměs všichni dospělí muži sní vprůběhu její kariéry už spali a premanovo přání mít na ni monopol si žádalo vysvětlení. Byla to krásná žena, vté době jí stále bylo třicet pět let ase zalíbením dobře pečovala osvé tělo. Měla ve zvyku se každé ráno nořit do teplé vody, vydrhnout si celé tělo sírovým mýdlem ajednou měsíčně se ponořila do teplé vody se směsí koření. Legenda ojejí kráse se téměř vyrovnala úctě kpředkům města, ajediným důvodem, proč se oni nestrhla válka, bylo to, že to byla děvka amohl sní spát každý, když na to měl peníze.


  Zřídkakdy se ukazovala na veřejnosti, jen když za soumraku seděla vrikše ajela do nevěstince Mamy Kalong apak ráno, když se vracela domů. Mimoto ji bylo možné krátce spatřit, když šla sdcerami do kina, na noční trhy asamozřejmě když je vodila do školy. Čas od času zašla na trh, ale to jen výjimečně. Na veřejných místech ji cizinci nepovažovali za lehkou ženu, jelikož bývala oblečená do šatů slušnějších než měl kdokoliv jiný na sobě, chodívala vznešeně jako dívka zpaláce snákupním košíkem vjedné adeštníkem ve druhé ruce. Ivbordelu nosívala teplé dámské šaty ze silné látky aspíše vysedávala vrohu nálevny apročítala si své oblíbené turistické průvodce, než aby sváděla muže na krajnici: to nebylo nic pro ni.


  Její dům se nacházel ve staré části města, což byla vkoloniálním období čtvrť, ve které bydleli Holanďané azaměstnanci na plantážích, jednalo se odědictví po její rodině, která utekla, když přišli Japonci. Dům ležel přímo na úpatí nízkého kopce, obráceného kmoři, aza ním se stále nacházela kakaová akokosová plantáž. Dům zkonfiskovali Japonci aDewi Ayu jej získala zpátky od osoby, která se kněmu dostala kdovíjakým způsobem, anechala ho opravit, když ho předtím zničila jednotka partyzánů revoluční armády. Vlastně tam zase tak ráda nebydlela, koupila ho spíše kvůli dávným vzpomínkám, ovšem tyto nostalgické vzpomínky ji rovněž trápily. Na břehu řeky Rengganis zrovna probíhala výstavba nových domů aona už si jeden znich objednala, doufala, že se tam napřesrok bude moci nastěhovat.


  Preman přišel na návštěvu odpoledne. Bylo to chvíli poté,


  co se paní domu probudila avykoupala se ajeho přijala malá jedenáctiletá dívka. Představila se jako nejmladší zdětí Dewi Ayu, jmenovala se Maya Dewi, ařekla mu, aby počkal vobývacím pokoji, protože matka si právě vysouší vlasy. Dívka byla krásná jako její matka, dokonce ipřes její věk to nebylo možné přehlédnout, ajak čekal, přinesla mu sklenici limonády skostičkami ledu, což ho vtom parném odpoledni očividně potěšilo. Když si preman vyndal cigaretu, dívka ihned vytáhla popelník apoložila ho na stůl. Maman Gendeng se rozhlédl azběžně si prohlédl vybavení domu auvěřil, že takto uklizený auspořádaný dům je dozajista zásluhou této dívenky. Od Mamy Kalong již slyšel, že Dewi Ayu má tři děti, apřepadla ho zvědavost, jak krásné jsou její dvě starší sestry. Jenže se zdálo, že Alamanda aAdinda nejsou doma.


  Dewi Ayu přišla srozpuštěnými vlasy, které vodpoledním slunci zářily. Poslala dceru pryč apak probudila kočku, která spala stočená do klubíčka na židli, na niž se potom posadila. Všechny její pohyby byly tak pomalé, klidné aladné. Seděla opřená snohou přes nohu, na sobě měla dlouhé dámské šaty svelikými kapsami po obou stranách akolem krku měla šňůrku. Na místě, na kterém seděl, mohl cítit jemnou levandulovou vůni, která vycházela zjejího těla, avůni aloe zjejích vlasů. Ačkoliv sní už spal aviděl ji nahou, tak způsob, jakým se oblékala, neustále vyvolával představu fascinující krásy. Její štíhlá, jako mléko bílá paže vytáhla cigaretu zjedné zkapes azáhy už iona kouřila. Na okamžik byl Maman Gendeng tímto opojným chováním vyveden zmíry ajen upřeně hleděl na její nohy, na pár sametových tmavě zelených pantoflů, které se líně pohupovaly sem atam.


  „Děkuji, že jsi přišel,“ řekla Dewi Ayu. „Tohle je můj dům.“ Preman znal důvod tohoto pozvání, přinejmenším si ho mohl domyslet. Uvědomil si, že jeho slova jsou neospravedlnitelná. Jenže od jejich setkání aod vášnivé noci se do této ženy zamiloval. Poprvé byl schopen zapomenout na všechna svá předchozí zranění, na Nasinah ina princeznu Rengganis, byl tou okouzlující prostitutkou doslova uchvácen. Nechtěl mít nové zranění, atak když si ji nemůže vzít za ženu, bude sní spát jedině on anikdo jiný.


  Její klid byl bezesporu výjimečný, jistě pramenil zpřirozené inteligence. Vpravidelných intervalech vyfukovala cigaretový kouř asledovala ho pohledem jako zadumaný myslitel. Podle vůně nebyla její cigareta shřebíčkem, ale lehká jako většina dovozových cigaret. Do pokoje předtím přišla svlastní sklenicí limonády, akdyž vykouřila první cigaretu, tak zní trochu upila. Pohybem ruky premanovi naznačila, aby si svou studenou limonádu, kterou měl před sebou, také vypil aon to rozpačitě udělal. Vdálce nějaké dítě bilo vmešitě na buben beduk, čímž svolávalo lidi kodpolední modlitbě, neboť bylo kolem třetí hodiny odpolední.


  „To je smutné,“ ujala se slova lehká žena. „Jsi třicátým druhým mužem, který se pokouší mě vlastnit.“


  Premana to nepřekvapilo, jelikož to poměrně přesně odhadl. To mu dodalo trochu kuráže, aby promluvil. „Jestliže si tě nemohu vzít za ženu,“ řekl jí, „tak si tě alespoň každý den zaplatím jako prostitutku.“


  „Problém je, že ne každý den se mnou nějaký muž může spát, ačasto tak budu placená pro nic,“ řekla Dewi Ayu súsměvem. „Ale beru to, kdybych otěhotněla, tentokrát bych alespoň věděla, kdo je otcem.“


  „Takže souhlasíš, že budeš mou prostitutkou po celý můj život?“ zeptal se jí Maman Gendeng.


  Dewi Ayu zavrtěla hlavou. „Na tak dlouho ne,“ řekla mu, „ale dokud to dovolí tvá peněženka atvé přirození.“


  „Své přirození mohu nahradit konečkem prstu anebo hovězí nohou, jestli ti to bude připadat málo.“


  „Koneček prstu bude stačit, pokud víš, jak ho správně používat,“ řekla Dewi Ayu arozchechtala se. Pak naráz zmlkla, než opětně promluvila: „Takže tím končí moje kariéra prostitutky pro širokou veřejnost.“


  Říkala to snostalgickým výrazem ve tváři nad všemi uplynulými lety, jelikož dělala prostitutku již za japonské okupace. Zažila celou řadu smutných událostí, nicméně prožila išťastná období, ačkoliv jich nebylo mnoho. „Každá žena je prostitutka, poněvadž iřádná manželka prodává své přirození za obvěnění, za peníze na nákupy či za lásku, pokud tedy láska existuje,“ řekla.


  „Ne že bych nevěřila, že láska existuje, naopak tohle všechno dělám láskyplně,“ pokračovala. „Narodila jsem se do holandské katolické rodiny abyla jsem katoličkou, než jsem vden své první svatby vyslovila šahádu astala se muslimkou. Kdysi jsem byla vdaná akdysi jsem byla věřícím člověkem, ale teď jsem ovšechno přišla. Neznamená to však, že jsem ztratila lásku. Když jsi prostitutkou, tak musíš všechno milovat, všechny lidi, všechny věci: přirození, konečky prstů, hovězí nohy. Mám pocit, že jsem světicí isúfím zároveň.“


  „Já jsem naopak kvůli lásce nesmírně trpěl,“ řekl preman.


  „Můžeš mne milovat,“ dodala Dewi Ayu. „Ale nečekej ode mne příliš mnoho, protože to nemá sláskou co dělat.“


  „Jak můžu milovat někoho, kdo mne nemiluje?“


  „Máš se co učit, premane.“


  Aby svou dohodu zpečetili, natáhla Dewi Ayu ruku aMaman Gendeng ji políbil na konečky prstů. Oběma se tato dohoda zamlouvala, aikdyž nebydleli pod jednou střechou, oba vypadali jako novomanželé. Aikdyž pak poznal všechny její dcery, které zdědily beze zbytku krásu po své matce, tak ho to nechávalo klidným ainadále miloval jejich matku. Rovněž vzhledem kjejich nízkému věku pro něj nebyly: Alamandě bylo šestnáct let aAdinda byla odva roky mladší. Dokonce všem tvrdil: „Zabiju každého, kdo bude ty dívky obtěžovat.“


  Začali být často kvidění na veřejnosti jako rodina. Společně chodívali do kina atrávili neděle na pláži rybařením nebo plaváním. Navíc oni dva se po nocích setkávali vpavilonu za nálevnou Mamy Kalong, akdyž přišlo ráno, Dewi Ayu již nemusela spěchat domů, poněvadž si mohli posedět anačerpat nové síly vcitrusovém sadě apřitom si jen tak povídat.


  Jejich intimní vztah byl jedné noci narušen tím, že Maman Gendeng nepřišel kMamě Kalong aDewi Ayu trávila čas pročítáním turistických průvodců. Od jeho příchodu uplynulo již několik týdnů ažádný muž se neodvažoval této prostitutky dotknout, až na jednoho, který té noci přišel: Šódančó. Nakráčel tam vdoprovodu svých vojáků, kteří mu dělali ochranku. Do tohoto pajzlu nikdy předtím nezavítal, znal ho jen zdoslechu. Šódančó se objevil na scéně teprve nedávno, ještě před příchodem toho premana, azřídil velitelství vojenského obvodu. Říkalo se, že žil neustále vlesích od té doby, co zosnoval povstání proti Japoncům, apoté ivobdobí vojenské agrese, kdy po něm šla spojenecká armáda. Teď se ukázal vnevěstinci, což Mamu Kalong potěšilo, atak ho přispěchala osobně přivítat, byla ochotná mu poskytnout cokoliv, co si jen bude přát. Šódančó neměl mnoho přání, chtěl jen nejkrásnější prostitutku. Podíval se do rohu, uviděl tam Dewi Ayu, abez váhání na ni ukázal. Zjeho výběru lidem naskákala husí kůže anikdo znich ani nehlesl, když Dewi Ayu zavrtěla hlavou. Bylo to vůbec poprvé, co nějakého zákazníka odmítla, nicméně zavrtění hlavy ho neodradilo. Přišel kní, namířil na ni pistoli anakázal jí, aby odložila turistického průvodce ašla do postele. To se jí náramně dotklo, protože po dlouhých letech musela jít do pokoje zase po svých, nikdo ji nerozmazloval tím, že by ji nesl vnáručí. Šódančó ji následoval do pavilonu, zatímco jeho vojáci seděli vnálevně ačekali.


  „Vytáhl jsi pistoli jako zbabělec,“ řekla prostitutka podrážděně.


  „To je zlozvyk, nezlob se na mě, paní,“ řekl Šódančó. „Chtěl bych se jen zeptat, zda bych si mohl vzít za ženu tvoji nejstarší dceru Alamandu?“


  Dewi Ayu se pohrdavě ušklíbla aupozornila ho na to, že nepěkné chování kní nepříznivě ovlivní jeho prosbu. Po chvíli však poněkud rozumně dodala: „Alamanda má svůj rozum isvé vlastní tělo, zeptej se přímo jí, zda si tě chce vzít, či nikoliv.“ Vduchu si řekla, že tenhle vyzáblý voják je pěkně ubohý, když žádá oruku tímto způsobem.


  „Všichni ve městě otom vědí, že už zklamala celou řadu mužů, amám strach, že mne to potká také,“ řekl Šódančó.


  Dewi Ayu si toho byla vědoma. Mládenci istarci nad hrobem zAlamandy šíleli. Snažili se získat její lásku, ale jejich snaha vždy vyšla naprázdno, protože Dewi Ayu věděla, že Alamanda má ve svém srdci pouze jednoho jediného muže, který odjel, aona čekala na jeho návrat.


  „Stejně se musíš zeptat přímo jí,“ dodala Dewi Ayu. „Když si tě bude chtít vzít, uspořádám pro vás velkolepou slavnost, jestliže si tě však nebude chtít vzít, pak ti radím, abys spáchal sebevraždu.“


  Vcitrusovém sadě se začaly ozývat sovy, které slídily po myších. Dewi Ayu se snažila hrát očas, jelikož doufala, že preman nakonec přijde avyříkají si to spolu jako muž smužem. Šódančó kní přistoupil adotkl se její kůže na bradě, která byla stejně hladká jako vosková svíce, azeptal se: „Co mi tedy radíš, paní?“


  Dewi Ayu mu neporadila, aby inadále usiloval oAlamandinu lásku, poněvadž to bylo zhola zbytečné. Řekla, že ve městě je spousta krásných dívek avšechny jsou potomky princezny Rengganis, jejíž krása byla všem velice dobře známá.


  „Najdi si jinou dívku,“ poradila mu. „Všechna dámská přirození jsou, jak se zdá, stejná.“


  Nesebral se anešel domů, naopak hrubě Dewi Ayu svlékl apovalil ji na postel. Bleskově se svlékl ion, skočil na postel astejně bleskově proběhla ijejich soulož. Když se udělal, tak se na chvíli natáhl, pak slezl zpostele, oblékl se abez jediného slova odešel.


  Dewi Ayu stále ležela neschopná uvěřit tomu, co se právě stalo. Nejenže si někdo dovolil sní souložit potom, co Maman Gendeng všem jasně oznámil, že sní může spát jen on. Odmítala tomu uvěřit proto, že tohle bylo poprvé, co sní někdo zacházel tak nevybíravým způsobem. Dokonce ijaponští vojáci sní zacházeli velice slušně avšichni muži se kní chovali mnohem přívětivěji, než jak se chovali ke svým manželkám. Podívala se na své šaty, chyběly jim dva knoflíky, jak jí je strhl; naštvalo ji to amodlila se, aby do něj uhodil blesk. Její hněv se ještě prohloubil při vzpomínce na to, jak krátce se sní miloval, jako kdyby to nebylo tělo krásné ženy, které obdivovalo celé město, ale pouze kus masa aon to dělal sdírou do záchodu. To všechno stačilo na to, aby si trochu poplakala asprostě zanadávala avyrazila domů dříve, než mívala ve zvyku.


  Maman Gendeng se otom doslechl srozbřeskem nového dne. Tehdy ještě Šódančóa neznal, ale věděl, kde ho má hledat. Ze svého stanoviště na autobusovém nádraží prošel ulicí Svobody podél fotbalového hřiště směrem kvelitelství vojenského obvodu Halimunda, aby se sním setkal. Uvjezdu ve strážní budce hlídkoval voják, který ho zastavil. Maman Gendeng mu pohrozil ařekl, že jde za Šódančóem. Voják neměl žádnou střelnou zbraň, měl jen dýku adřevěný obušek abyl si dobře vědom, že se mu nemůže postavit, atak pouze ukázal na dveře, za kterými Šódančóa najde. Voják zasalutoval, nicméně Maman Gendeng prošel, aniž by pozdrav opětoval.


  Maman Gendeng měl na sobě jen tričko skrátkým rukávem adžíny, byl tak vidět vytetovaný drak na jeho pravém nadloktí zobdobí partyzánské války, abez zaklepání vtrhnul kŠódančóovi. Velitel byl usebe vkanceláři aprávě rádiem hovořil svrchním velením anenadálý příchod cizího člověka ho poněkud vylekal. Když uviděl muže, který tam arogantně jen tak postával, tak svůj hovor rychle ukončil, povstal apostavil se před muže, kterému hněv čišel zočí. Šódančó ho ihned poznal, byl to bojovník zpobřeží, jenže než se zmohl na slovo, tak ho Maman Gendeng předešel: „Poslouchej, Šódančó, nikdo jiný než já nesmí sDewi Ayu spát, aříkám ti, že jestli se ještě jednou odvážíš vlézt kní do postele, tak tady ztoho bez milosti udělám kůlničku na dříví.“


  Šódančó div nevyletěl zkůže, když slyšel, jak mu neznámý muž tak bezostyšně vyhrožuje, tady, vjeho vlastní kanceláři. Kladl si otázku, zda vůbec ví, kdo je. Stačí, aby se jen zmínil, že tento muž musí skončit na šibenici, astát ho nechá pověsit. Navíc věděl, že Dewi Ayu je prostitutka, takže jestli byl problém vtom, že nezaplatil, tak jí dá tolik peněz, co jí ještě nikdy nikdo předtím nedal. Rozzuřený arogantním chováním anucen náhlým vlastním hněvem vytrhl Šódančó pistoli zpouzdra upasu, odjistil ji anamířil na něj, jako kdyby tím chtěl říct, že mu žádné výhrůžky nenaženou strach aaby se odtamtud rychle klidil pryč, leda že by chtěl, aby ho zastřelil.


  „Dobrá, zdá se, že nevíš, kdo jsem,“ řekl preman.


  Šódančó vůbec neměl vúmyslu ho zastřelit, jen ho trochu postrašit. Jenže když uviděl, jak Maman Gendeng vytahuje od pasu dýku, tak mu nezbývalo nic jiného než zmáčknout spoušť, vyletěla kulka azazněl výstřel. Viděl, jak to Mamana Gendenga odhodilo na stěnu, jaké však bylo jeho zděšení, když zjistil, že je nezraněn. Střela rotovala na podlaze, ačkoliv si byl jist, že neminul ani ovlásek, protože byl zvyklý střílet přesně na vzdálenost padesáti metrů. Překvapením otevřel ústa, když se na něj Maman Gendeng usmál.


  „Poslouchej, Šódančó,“ řekl. „Tu dýku jsem vytáhl ne proto, abych tě napadl, nýbrž abych ukázal, že se tě nebojím, protože jsem nezranitelný, jak tvou kulkou, tak isvojí dýkou.“ Vtom samém okamžiku se bodl vší silou do břicha. Dýka se zlomila ajejí špička odskočila na podlahu, neměl na sobě ani škrábnutí. Sebral kulku iúlomek dýky ze země, dal si je do dlaně aukázal to Šódančóovi.


  Šódančó už otakových lidech slyšel, ale na vlastní oči to viděl až nyní. Rázem zbledl jako stěna.


  Než opustil zkamenělého Šódančóa spistolí vbezvládné ruce, promluvil Maman Gendeng naposledy: „Znovu opakuji, ne aby ses Dewi Ayu ještě dotkl, poněvadž jestli to uděláš, nejenže to tady obrátím vzhůru nohama, ale zabiju itebe.“
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  Právě meditoval, když ho jeden zjeho mužů, voják Tino Sidiq, našel zahrabaného do teplého písku, ze kterého mu koukala jen hlava. Neodvažoval se ho vyrušit, vlastně si ani nebyl jist, zda tak může učinit. Přestože měl Šódančó oči doširoka otevřené jako člověk, který zemřel zardoušením, nikoho před sebou neviděl. Jeho duše se právě toulala vříši světla, těmito slovy Šódančó často popisoval svůj extatický stav. „Meditace mne chrání před tím, abych viděl prohnilý svět,“ řekl apokračoval, „alespoň nevidím tvůj obličej.“ Krátce nato se jeho tělo pomalu pohnulo azamrkal, což znamenalo, aTino Sidiq to dobře věděl, že meditace tím končí. Jedním elegantním pohybem vylezl zpísku, jako kdyby vletu rozhazoval zrníčka písku, apak se posadil vedle vojáka. Byl nahý avyzáblý, dodržoval totiž přísnou disciplínu aobden se postil, ačkoliv bylo všem známo, že není zbožný věřící.


  „Tady máš oblečení, Šódančó,“ řekl Tino Sidiq apodával mu tmavozelenou uniformu.


  „Každé oblečení dá tvé duši jinou komickou roli,“ řekl Šódančó, zatímco si ji oblékal. „Teď jsem Šódančó, lovec divokých prasat.“


  Tino Sidiq rychle zjistil, že tuhle roli neměl Šódančó příliš vlásce, nicméně zároveň to znamenalo, že se role zhostí. Před několika dny obdrželi zprávu přímo od majora Sadraha, vojenského velitele města Halimundy, aby se vrátili zlesů apomohli místním lidem zlikvidovat divoká prasata. Šódančó vždy nerad přijímal rozkazy od hloupého Sadraha, jak mu vždycky říkal. Tato zpráva však byla samá chvála. Sadrah se skromností, která byla zcela na místě, tvrdil, že pouze Šódančó zná Halimundu jako své boty ajen na jeho pomoc při honu na divočáky spoléhají obyvatelé zpředměstí.


  „Tak to chodí, když se na světě neválčí, vojáci scházejí zhor, aby lovili divoká prasata,“ dodal Šódančó. „Hloupý Sadrah nikdy nepoznal ani svůj řitní otvor.“


  Byl to stejný les jako ten, do kterého před mnoha amnoha lety uprchla princezna Rengganis. Nacházel se přímo na rozlehlém mysu, který svým tvarem připomínal sloní ucho, kolem dokola bylo pobřeží skorálovými útesy astrmými srázy, pouze na několika místech byly mírně se svažující písečné pláže. Tato oblast byla člověkem téměř nedotčená, protože od koloniálního období měla status chráněného lesa, kde stále žili levharti obláčkoví adivocí psi. Šódančó tam už žil déle než deset let, vmalé chýši, která připomínala tu, kterou kdysi postavil za dob partyzánské války, společně se třiceti dvěma jemu podřízenými vojáky. Střídavě jezdívali náklaďákem do města vyřídit vše potřebné, společně scivilisty, kteří jim přišli pomoci, ale Šódančó zůstával. Vprůběhu deseti let se nejdále dostal jen kjeskyním, ve kterých meditoval, ado chýše se vracíval jen proto, aby nalovil ryby, připravil jídlo pro vojáky azároveň se postaral odivoké psy, které už ochočil. Jeho poklidný život byl narušen Sadrahovým vzkazem, ve kterém ho žádal, aby pomohl zlikvidovat divoká prasata. Vlese však žádní divočáci nebyli. Ti žili vkopcích na sever od Halimundy, ato znamenalo, že musí sestoupit do města. Přijetím tohoto rozkazu jako kdyby zrazoval svou věrnost samotě.


  „Je to ubohá země,“ řekl, „ani její vojáci neumí lovit prasata.“


  Naposledy byl ve městě před necelými jedenácti lety. Po mnoha letech strávených partyzánskou válkou se objevil ve městě, když se dozvěděl, že jednotky KNIL budou rozpuštěny. Všechno již bylo vyřešeno ujednacího stolu, adokonce se podílel na tom, že velkou část vojáků KNIL dopravil klodi na zpáteční plavbu domů. „Sajónara,“ řekl zklamaně. „Jako kdyby trpělivě čekající rybář od někoho dostal darem koš plný čerstvých ryb.“ Vtom samém okamžiku se rozhodl, že se vrátí zpátky do lesů, doprovázelo ho třicet dva věrných vojáků, atak začala více než dekáda nudné práce bez války. Každopádně však měli plné ruce práce. Jeden obchodník, kterého znal ještě zdob povstání proti Japoncům, pašoval zboží na nákladních autech, za jejichž bezpečnost Šódančó zodpovídal. Samozřejmě nikdy je skutečně nedoprovázel, ovšechno se mohlo postarat jeho třicet dva vojáků. Jak věděli jeho nejbližší, spíše prozkoumával lesy ahledal jeskyně, vnichž pak meditoval, když zrovna nerybařil či se nevěnoval cvičení svých bojových pohybů pro skutečný boj. Pokaždé dokázal zničehonic zmizet astejně překvapivě se zase objevit, byla to partyzánská technika, kterou sám vymyslel.


  Bylo to kdysi dávno, když byl přinucen uchýlit se kpartyzánské válce. Tehdy byl skutečným šódančóem v daidanu vHalimundě, bylo to vdobě, kdy byla Jáva obsazená japonskou šestnáctou armádou. Bylo mu dvacet let anajednou dostal znamenitý nápad: vzbouří se. Jako prvního oslovil svého kamaráda zdětství Sadraha, který byl šódančóem ve stejném daidanu. Svoji vojenskou kariéru odstartovali společně, když vstoupili do sborů Seinendan, což byly mládežnické polovojenské jednotky vytvořené Japonskem. Společně také podnikli cestu do Bogoru, aby se tam po vzniku PETY zúčastnili vojenského výcviku, apo jeho skončení se znich stali šódančóové, anásledně se vrátili do Halimundy každý velet svému šódanu. Teď doufal, že se jeho kamarád přidá apovstanou společně.


  „To znamená, že hledáš hrob,“ řekl Sadrah.


  „Japonci vážili takovou cestu jen proto, aby mě pohřbili,“ řekl súsměvem, „takový příběh se bude vnoučatům líbit.“


  Byl nejmladším anejhubenějším šódančóem vHalimundě.


  Nicméně jen on získal přezdívku šódančó, akdyž bylo oplánu povstání konečně rozhodnuto, sám se postavil do jeho čela. Bylo tam celkem devět šódančóů, každý vdoprovodu svých bundančó, kteří přislíbili, že se přidají. Ataké dva čúdančóové, kteří byli poradci na partyzánský boj. Jejich daidančó otomto plánu věděl, nicméně se rozhodl dát od toho ruce pryč anevměšovat se do toho. „Já nejsem hrobník,“ řekl daidančó, „hlavně ne svůj.“


  „Já ti hrob vykopu, daidančódono,“ řekl Šódančó než ho požádal, aby opustil jejich tajnou schůzi. „Ten raději shnije za psacím stolem,“ řekl členům schůze, když daidančó odešel.


  Rozložil jednoduchou mapu Halimundy, atím odstartoval jejich velkolepý plán. Na určitá místa, kde měli Japonci stanoviště, dal značky skódy jednotek Kuruovců, apro své vlastní jednotky použil kódy Pánduovců. Tento nápad se jim zalíbil, ačkoliv jim Šódančó ihned připomněl, že „neexistuje Bhíma, který nemůže zemřít, aneexistuje Judhišthira, který nemůže zalhat: všichni lidé mohou zemřít amusí žít, ikdyž díky lhaní.“ Když byl malý, děda mu vyprávěl příběhy ohrdinech zMahábháraty, takže překypoval válečným nadšením, až lidé mnohdy říkali: „Měl by se stát velitelem šestnácté armády.“


  Skutečnost byla taková, že jim tajné schůze zabraly celých šest měsíců, než si byli dostatečně jistí, že mohou udělat povstání. Spočítali, kolik mají zbraní amunice, měli připravené únikové plány pro případ neúspěchu icíle, kdyby se jim podařilo Halimundu ovládnout. Vyslali několik poslů, aby získali podporu dalších daidanů, protože bez nich by úspěch povstání vydržel pouze několik dní. Série tajných jednání skončila na začátku února, vše už bylo řádně promyšlené apovstání samotné bylo naplánované na čtrnáctého téhož měsíce.


  „Možná se už nikdy nevrátím,“ řekl, když se loučil se svým dědou. „Anebo se vrátím jako mrtvola.“


  Sblížícím se dnem, kdy mělo být povstání zahájeno, shromáždil dostatečné množství pušek istřeliva aujistil se, že každý měl ve své torně pro přežití dostatečné množství léků pro případ, kdyby se znich stali psanci. Rovněž zkontaktoval obchodníka jménem Bendo, kterému dříve pomáhal pašovat týkové dřevo, aby připravil potraviny pro potřeby partyzánské války vpřípadě, že by se partyzánský boj stal nutností. Také se osobně setkal s bupatim, starostou avelitelem policie ařekl jim, že 14. února bude probíhat vojenské cvičení za účasti všech členů PETY vHalimundě anesmí být nikým rušeni. Jinými slovy jim naznačil, že dojde kpovstání. Oči auši měl otevřené pro případ, že by došlo ke zradě.


  „Adneska,“ řekl opůl třetí vden povstání, „budou mít hrobníci perný den.“


  Začátek povstání byl neskutečně rychlý, odstartovala to střelba na velitelství vojáků Kenpeitai vhotelu Sakura. Třicet lidí bylo popraveno na fotbalovém hřišti, zčehož bylo dvacet jedna japonských vojáků acivilních zaměstnanců, pět lidí indonésko-holandského původu ačtyři Číňané, kteří byli podezřelí zkolaborace sJaponci. Jejich mrtvoly byly rychle odtaženy na hřbitov ajen tak pohozeny před hrobníkovým domkem. Reakce veřejnosti nebyla ani trochu příznivá. Raději se zavřeli doma, protože nebylo pochyb otom, že je to začátek strašnější hrůzy. Do města co nevidět dorazí japonské posily avšechny povstalce do jednoho pozabíjejí. Naopak povstalci to považovali za své vítězství aradovali se ztoho. Sundali hinomaru, japonskou vlajku, avyměnili ji za svoji vlastní vlajku. Jezdili městem na nákladních autech sem atam avykřikovali hesla svobody azpívali přitom bojové písně. Když nastal soumrak, zčistajasna zmizeli, jako by se do země propadli. Věděli, že se Japonci opovstání už doslechli, možná se otom už ví na celé Jávě, abrzy dorazí posily. Byla to poslední noc, kdy se mohli volně pohybovat, před sebou měli partyzánskou válku.


  „Po tom všem,“ řekl Šódančó, „musíme opustit Halimundu, dokud Japonsko neprohraje.“


  Povstalecké jednotky se rozdělily do tří skupin. První znich, které velel šódančó Bagong sjedním šóčúdančóem jako poradcem, se přesune na západ, aby bránila vpostupu japonské armádě ipříslušníkům PETA, kteří by vstoupili do Halimundy ztéto strany. Proniknou do země nikoho na hranici distriktů, kde budou muset čelit největší hrozbě, bandám lupičů. Druhé uskupení pod velením šódančóa Sadraha sjedním šóčúdančóem jako poradcem se přesune bránit přístup ze severu azaujmou pozici vkopcovitém terénu, porostlém hustým lesem. Poslední skupina, které velel sám Šódančó, se přesune na východ, ovládne přístupové cesty křece amusí se připravit na boj vbažinaté oblasti, kde řádí úplavice amalárie. Jižní hranici ignorovali, neboť tam jim pomocnou ruku podala sama příroda: bylo tam bouřlivé jižní moře. Dali se do pohybu před půlnocí, když vdálce začali výt dhoulové.


  Každopádně to byla jejich první skutečná válka. Panovalo zde nadšení istrach. Dva vojáci brečeli, jak se jim stýskalo po mamince, ale když je velitel poslal domů, rázem se vzmužili, rozhodnuti vyhrát všechny bitvy nebo zemřít. Neustále postupovali do oblastí, na kterých se domluvili na posledních schůzích, vrukou nesli pušky, které nedávno čirou náhodou získali při odzbrojování jednotek KNIL; většinu znich tvořily karabiny aměli ipár dlouhých pušek Steyr. Měli malý minomet aosmimilimetrový minomet, které ukradli z daidanu. Pouze šódančóové a bundančóové nesli pušky, zatímco obyčejní vojáci, které Japonci nazývali giyukei, směli nést bajonety či jen bambusová kopí. Dva průzkumníci šli oněco vepředu adva vojáci hlídkovali vzadu za skupinou. Se zbraněmi, které měli kdispozici, byli rozhodnutí vyhrát válku proti nejlepším vojákům vAsii, vojákům, kteří vyhráli válku vRusku avČíně, vojákům, kteří vyhnali Francouze, Angličany iHolanďany ze svých kolonií, vojákům, kteří teď bojovali vPacifiku proti téměř polovině světa, vojákům, kteří je naučili, jak se správně drží puška.


  „Hrdinové vyhrávají,“ řekl Šódančó povzbudivě. „Ikdyž si vždy dají na čas.“


  První den partyzánské války Šódančóova skupina zaútočila na náklaďák sněkolika japonskými vojáky směřujícími do delty, kde se nacházelo vězení Bloedenkamp. Minometná střela detonovala přímo pod jeho benzínovou nádrží anákladní auto vybuchlo, žádný znich nepřežil. Byla to jejich největší bojová akce, dokud jeden zposlů nepřinesl zprávu, že západní jednotka se střetla vzuřivém boji sjaponskými vojáky vdžungli na hranici distriktů. Bagongovi avšem jeho vojákům se podařilo vyklouznout znepřátelského sevření aukrýt se vlesích avypadalo to, že japonští vojáci neměli chuť je pronásledovat. Severní skupina útočila na Japonce podél hlavní cesty, dokud nedorazil velký oddíl japonských vojáků anezabránil jim vtom. Dostali rozkaz vrátit se ke svému daidanu, atak se šódančó Sadrah se všemi svými vojáky vrátil do města avzdali se.


  „Dokonce ani osel si nepamatuje cestu zpátky,“ řekl Šódančó. „Je hloupější než osel.“


  Druhý den jim zkřížily cestu japonské jednotky astrhla se přestřelka na říčním břehu. Podařilo se jim zabít dva japonské vojáky, museli však za to zaplatit příliš vysokou cenu. Pět povstaleckých vojáků padlo aznenadání se ocitli vobklíčení. Při krkolomném pokusu ozáchranu utíkal zbytek jednotky po řece astal se terčem pro nepřátelskou palbu. Šódančó se zachránil spolu shrstkou svých mužů tak, že se ponořili pod vodu, za což jeden znich zaplatil životem, apak vzali do zaječích. Japonci měli za to, že se utopili, ato mu prozatím poskytlo trochu klidu.


  Ihned změnil partyzánskou stezku, kterou předtím určil. Vrátí se, ale ne proto, aby kapitulovali. Na jih od města se nacházel na jednom mysu chráněný les. Byla to ta nejlepší taktika, jakou jeho muži kdy slyšeli. Nejprve se stočili přes mangrovové bažiny apak pokračovali vcestě na voru podél pobřeží adostali se přes břeh skorálovými útesy do lesů. Japonští vojáci avojáci PETA, kteří je pronásledovali, byli oklamáni, měli za to, že stále půjdou na východ aspojí se spovstalci zjiného daidanu, jak to měli naplánované. Šódančó rychle zvažoval situaci. Povstání ztroskotalo. Japonci se oněm bleskurychle dozvěděli, zatímco pomoc zjiných daidanů se nekonala. Nejlepším řešením bylo uprchnout do nejbližšího lesa za městem apřipravit skutečnou partyzánskou válku.


  Ukryli se vjeskyni apo několik dní se snažili neukazovat se votevřeném prostoru, protože je rybáři mohli zmoře zahlédnout. Vyslali posla, aby zjistil, vjaké situaci se nachází západní jednotka ajaká je celková situace ve městě. Vrátil se se špatnou zprávou: japonští vojáci ačlenové PETA obklíčili jejich obranné postavení apročesali džungli, ve které se ukrývali. Nechali utéct pouze pár lupičů, zatímco všechny povstalce po lítém boji, trvajícím den anoc, zajali živé. Nevzdali se, ani když jim došlo střelivo azbyly jim pouze bajonety abambusová kopí. Za jejich tvrdohlavost bude šedesát zbylých vojáků včetně šódančóa Bagonga a čúdančóa, jeho poradce, popraveno 24. února na prostranství před daidanem.


  Šódančó sešel zhor vpřestrojení za tuláka, hubeného žebráka vroztrhaném oblečení plném svrabu. Nejednalo se okomplikované přestrojení, po více než deseti dnech partyzánské války se od skutečného tuláka mnoho nelišil. Stvrdými vlasy vstoupil do města anikdo ho nepoznal. Šel po chodníku, vruce držel starou plechovku skamínkem uvnitř, se kterou pomalu třásl. Před velitelstvím daidanu se zastavil pod stromem flamboján, který stál na protější straně cesty, asledoval zmíněnou popravu. Jeden po druhém, šedesát lidí do jednoho, zastřeleno. Mrtvoly byly naházeny na náklaďák abyly ponechány jen tak před domem hrobníka.


  „Ne abyste někdy měli vúmyslu zemřít, aby se na vás zapomnělo,“ řekl zbývajícím vojákům, kteří byli stále sním, když vyvěsili vlajku na znamení smutku vpartyzánské baště. „Přesto věřte tomu, že moc lidí není ochotno plést se do čehokoliv, co není jejich věc.“


  Naplánoval nesmírně krutou pomstu. Jednou vnoci osobně vedl přepadení vojenského stanoviště, ukradli střelivo azabili šest japonských vojáků, které jen tak pohodili na cestě. Než se stáhli, vyhodili do povětří nákladní auto arychle se vytratili, než se vzbudili kohouti. Šest těl mrtvých japonských vojáků způsobilo následující den ve městě poprask avšichni se ptali, kdo že to udělal. Ale Japoncům ilidem z daidanu, včetně Sadraha, to rychle došlo: Šódančó byl stále naživu avyhlásil jim nekonečnou válku.


  Japonci z Kenpeitai, které tento vtip, co vlastně nebyl vůbec vtipný, rozzlobil, se okamžitě pustili do bezhlavého pronásledování, ačkoliv záhy ztratili stopu. Prohledávali domy obyvatel akaždého se vyptávali, zda neviděli Šódančóa ajeho muže, ale bez výsledku. Třetí den od zabití šesti Japonců byl vykraden sklad potravin aodcizen nákladní automobil, když byli předtím zabiti dva japonští strážci. Nákladní auto bylo objeveno potopené vřece, pytle srýží mezitím zmizely. Japonští vojáci ihned pročesali celé okolí řeky, ale bezvýsledně.


  Do chýše, ve které bydlel Šódančó vdobě partyzánské války, přišel jednou vnoci dva měsíce po jejich povstání posel apřinesl zprávu, že ojejich povstání už ví skoro celá Jáva. Jejich vzpoura vyvolala pár malých povstání vněkolika dalších daidanech, apřestože všechna ztroskotala, tak to skutečně nahnalo Japoncům strach apovídalo se otom, že PETA bude rozpuštěna avšechny zbraně budou zabaveny.


  „Takové je riziko, když se chová hladové mládě tygra,“ řekl Šódančó.


  Očtyři dny později rozbořili most, když po něm zrovna projíždělo pět japonských náklaďáků svojáky. Tím se Halimunda dostala na několik měsíců do izolace apartyzáni byli vbezpečí.


  


  Jednoho jasného rána, na které nikdo nezapomene abude se oslavovat, když Šódančó vykonal svoji potřebu na kusu korálu, tak objevil mrtvolu muže, se kterou si pohrávaly vlny. Mrtvola byla již nafouklá kprasknutí, přesto nevydávala ostrý zápach. Mrtvý měl na sobě jen bederní roušku. Společně sněkolika vojáky ji vytáhl na břeh ajal se utopence prozkoumat. Na břiše měl hlubokou ránu.


  „To je od bajonetu,“ řekl Šódančó. „Zabili ho Japonci.“


  „Je to povstalec zjiného daidanu,“ řekl jeden voják.


  „Nebo se vyspal skonkubínou císaře Hirohita.“


  Šódančó najednou zmlkl aprohlížel si obličej mrtvoly. Určitě to byl místní člověk. Tvář měl pohublou, jako kdyby hladověl, ajako většina místních lidí měl hladkou tvář bez bradky akníru. To však jeho pozornost nepřitáhlo, byl to zvláštní tvar jeho úst. Nakonec došel rychle kzávěru: „Ten muž má něco vpuse.“ Prsty se pokusil otevřít mrtvole ústa, pomáhal mu stím jeden zvojáků. Čelist měl velice ztuhlou, takže to dalo pořádnou práci, než nakonec povolila.


  „Nic tady není,“ řekl voják.


  „Ne,“ odpověděl Šódančó. Sáhl mrtvole do úst avytáhl kousek papíru, který byl skoro rozmočený prosakující vodou.


  „Kvůli tomuhle ho zabili,“ dodal Šódančó. Rozprostřel papír na teplém kusu korálu. Vypadalo to jako nějaký leták, vytištěný na cyklostylu. Prosakující mořská voda, která se dostala mrtvole do úst, způsobila, že se inkoust poněkud rozpil, ale itak ho Šódančó mohl jasně přečíst, protože nápis byl sám osobě celkem krátký ajasný. Zdálo se, že všem buší srdce, doufali, že to je důležitá zpráva, protože není možné, aby někoho zabili kvůli bezvýznamnému zmuchlanému letáku. Třesoucími se prsty, což nebylo ani chladem, ani zhladu, pozvedl Šódančó papír aslzy mu tekly proudem, čímž vojáky ještě více zmátl. Ani nestačili otevřít ústa, když Šódančó promluvil jako první:


  „Kolikátého dneska je?“ zeptal se jich.


  „23. září.“


  „Máme víc jak měsíc zpoždění.“


  „Na co?“


  „Na oslavu,“ řekl. Potom jim přečetl, co bylo natištěno na letáku mrtvého muže. „PROHLÁŠENÍ: JSME INDONÉSKÝ NÁROD ATÍMTO VYHLAŠUJEME SVOJI NEZÁVISLOST… 17. SRPEN 1945, JMÉNEM INDONÉSKÉHO NÁRODA, SOEKARNO-HATTA.“


  Chvíli bylo ticho, než vypukl poprask, jak všichni křepčili. Kromě Šódančóa se všichni rozeběhli ke kopcům ajako smyslů zbavení tancovali před partyzánskou chýší apřitom si zpívali. Aniž by jim to kdokoliv přikázal, začali si balit svoje věci, jako kdyby tím všechno skončilo. Dokonce byli připraveni vyběhnout zlesa arozprchnout se po městě, aby zvěstovali radostnou zprávu, ale Šódančó jim vtom rychle zabránil, než zmíněné šílenství zašlo ještě dál. „Teď hned musíme udělat schůzi,“ oznámil jim.


  Poslechli ashromáždili se před chatrčí.


  „VHalimundě se to stále hemží Japonci,“ řekl Šódančó, „ti otom už určitě vědí, ale mlčí.“ Rychle připravil strategii. Polovina znich musí podniknout bleskový útok na poštu, abude-li to třeba, budou brát zajatce. Není to příliš nebezpečné, protože všichni zaměstnanci pošty jsou místní lidé. Na poště byl cyklostyl aoni museli namnožit zprávu mrtvého člověka, vytisknout ji aco nejrychleji rozšířit po celém městě. „Využijte listonoše,“ řekl přesvědčivě. Druhá polovina pronikne do daidanu ařekne jim, co se stalo, zabaví Japoncům zbraně, zmobilizuje masy azorganizuje velké shromáždění na fotbalovém hřišti. Schůze, kterou vedl sám Šódančó, proběhla rychle; pak vyšli zlesa.


  Jejich příchod do města vyvolal mezi obyvateli pozdvižení, ato nemluvě otom, že přinesli leták, který, poté co byl dokončen jeho tisk na poště, byl rychle rozdistribuován. Šódančóovi se podařilo zabavit jedno nákladní auto asněkolika dalšími lidmi projížděli městem apřitom křičeli: „Indonésie vyhlásila nezávislost 17. srpna, Halimunda ji následuje 23. září!“ Všichni lidé podél cest zkameněli. Holič dokonce málem ustřihl ucho svému zákazníkovi ajeden čínský prodavač bakpau se řítil na neovladatelném kole, až se zastavil odveře obchodu asvalil se na zem. Nevěřícně se dívali na projíždějící náklaďák, chytali poletující papíry ačetli si je. Vypuklo veselí, školáci začali podél cest tancovat adospělí se knim přidávali.


  Japonci včetně armádního velitele Sidokana vyšli ze svých kanceláří. Byli bezmocní, když zjistili, co se stalo, anekladli vůbec žádný odpor, když se objevili vojáci PETA z daidanu azabavili jim zbraně. Bez náležité ceremonie, tak jak tomu dříve často bývalo, sundali hinomaru ahodili ji Japoncům do tváře: „Sežerte si tuhle zatracenou vlajku!“ apoté ji vyměnili při uctivé ceremonii za červenobílou indonéskou vlajku apřitom zpívali indonéskou hymnu Indonesia Raya.


  Lidé se začali shromažďovat na fotbalovém hřišti, aačkoliv byli kost akůže navlečení vroztrhaném oblečení, zdálo se, že září. Nikdy předtím vživotě nezažili, že existuje to, co se nazývá svobodou, dokonce jim otom nevyprávěli ani jejich předkové. Ten den to však slyšeli: Indonésie je svobodná asní přirozeně iHalimunda. Odpoledne Šódančó vedl ceremonii vyvěšení vlajky apřitom znovu přečetl text proklamace, civilní obyvatelé města seděli na trávě se zkříženýma nohama ajen příslušníci armády stáli po celou dobu trvání slavnosti vpozoru. Od toho roku – apo mnoho následujících let – pouze školáci avojáci pořádali oslavu kvyhlášení nezávislosti vždy 17. srpna, aobyvatelé mívali svoji vlastní ceremonii, 23. září, až se nakonec děti školou povinné avojáci také přidali. Ten den nejenže vzdávají poctu vlajce, čtou text proklamace azpívají hymnu Indonesia Raya, ale navzájem si posílají přenosky sjídlem apořádají inoční trhy. Akdyž se cizinec zeptá, nebo dokonce ikdyž se učitelé zeptají dětí ve škole, kdy vyhlásila Indonésie nezávislost, tak odpoví, že „23. září“. Centrální vláda vyvinula značné úsilí, aby překonala tento rozpor avysvětlila, proč došlo vroce 1945 ke zpoždění informací, ale obyvatelé Halimundy, kteří za to byli ochotni položit isvůj život, nadále tvrdošíjně oslavovali den nezávislosti 23. září. Nakonec ztoho už nikdo nedělal problém.


  Nastal rozruch, když skupina obyvatel přivlekla daidančóa, protože to vypadalo, že jej bez milosti popraví na základě obvinění, že vprůběhu povstání zradil. Hodlali ho pověsit na vrcholáku, který rostl vrohu hřiště, než tomu Šódančó učinil přítrž. Pustil ho aodvedl doprostřed hrací plochy. Jeho zrada mu již byla známa, aproto mu dal pistoli. Všichni, kteří se kolem nich shlukli, slyšeli, jak řekl:


  „Oba dva nás vychovali Japonci, tak víš, co musí zrádce udělat.“


  Daidančó si přiložil pistoli khlavě asám ukončil svůj život. Přesto Šódančó všem vojákům nakázal, aby mu naposledy vzdali poctu, jeho mrtvolu zabalili do státní vlajky apochovali na kousku volné země nedaleko městské nemocnice, čímž se zrodil jejich vojenský hřbitov. Ten den to byl jediný mrtvý. Šódančó převzal veškerou moc nad daidanem aihned vyslal několik poslů, aby získali další informace, apak společně sobyvateli města opravil most, který kdysi sám zničil. Pozítří dorazili poslové se zprávou, že PETA byla rozpuštěna aže všechny daidany byly změněny na Sbor lidové bezpečnosti.


  Založili tedy Sbor lidové bezpečnosti. Nicméně dva dny nato přišel jiný posel ařekl, že Sbor lidové bezpečnosti byl rozpuštěn avystřídala ho Armáda lidové bezpečnosti.


  „Jestli se to zase změní,“ řekl rozzlobeně, „Halimunda bude bojovat proti Indonésii.“


  Několik poslů přineslo vládní nařízení, které stanovilo, jak přidělovat vojenské hodnosti. Šódančó, který převyšoval své kamarády avelitele jiných šódanů, dostal hodnost podplukovníka ajeho hloupý kamarád Sadrah se spokojil shodností majora. Ale Šódančó takovým věcem nevěnoval přílišnou pozornost avšem tvrdil, že „raději zůstanu jen Šódančó“. Za několik týdnů poté přinesl jiný kurýr dopis, který byl nepochybně napsán již před několika měsíci aaž nyní se dostal do ruky adresátovi. Byl od prezidenta Indonéské republiky abyl adresován Šódančóovi. Obsah tohoto dopisu se záhy rozkřikl po celém městě, neboť prezident Indonéské republiky jmenoval Šódančóa vrchním velitelem Armády lidové bezpečnosti shodností armádního generála, za jeho statečnost, kterou prokázal včele povstání 14. února.


  Zatímco obyvatelé města oslavovali jeho jmenování vrchním velitelem, Šódančó se stáhl do úkrytu, který využíval vdobě partyzánské války proti Japoncům. Celý den byl sám, rybařil aplaval vmoři, meditoval apřitom se vznášel na hladině jako utopenec. Nechtěl přemýšlet nad noční můrou, že se stal vrchním velitelem Armády lidové bezpečnosti. Před odchodem stihl říci majoru Sadrahovi: „Jak je smutné vědět, že jsem jako první zosnoval povstání, aproto jsem byl vybrán za vrchního velitele. Kladu si otázku, jaké že to máme vlastně vojáky, když za vrchního velitele vybrali muže, který ještě nezná ženské přirození.“ Sblížící se nocí ho ihned našlo několik jeho kamarádů apřivedli ho zpátky.


  Za týden poté dostal od jiného posla uklidňující zprávu. Sohledem na to, že Šódančó po několik měsíců neobsadil post vrchního velitele, usnesli se velitelé divizí apluků zcelé Jávy aSumatry, že najdou jeho nástupce. „Prezident republiky jmenoval plukovníka Sudirmana velitelem Armády lidové bezpečnosti shodností armádního generála,“ řekl posel.


  „Chvála bohu,“ řekl, „takový post je jen pro ty, kteří po něm touží.“


  Zatímco všichni obyvatelé Halimundy byli touto změnou zarmouceni, Šódančó sám byl štěstím bez sebe, což si nikdo nedokázal představit.


  Armáda lidové bezpečnosti byla posléze přejmenována na Armádu lidového bezpečí. Zrovna vyměnili cedule, když přišla další zpráva: Armáda lidového bezpečí se změnila vArmádu Indonéské republiky.


  „Copak budeme válčit sIndonésií?“ zeptal se major Sadrah. Šódančó se zasmál azavrtěl hlavou. „To nebude třeba,“ řekl uklidňujícím hlasem. „Jako země se teprve učíme vytvářet názvy.“


  Japonští vojáci stále ještě neodešli, ani si ještě nestihli vychutnat mír, když nad Halimundou začala přelétávat spojenecká letadla. Trvalo to jen pár dní, než přišli angličtí aholandští vojáci. Zajatci zKNIL byli propuštěni, znovu se ozbrojili azačali zabavovat zbraně místním vojákům. Šódančó přijal bez meškání mimořádná opatření, všechny své vojáky vzal zpátky do lesů. Tentokrát je rozdělil do čtyř světových stran, on sám pak vedl jednotku, která se bude bránit vlesích na jihu mysu. Rozhodl se znovu začít partyzánskou válku proti spojeneckým vojákům, kteří přivedli Holanďany zNICA, Netherlands Indies Civil Administration. Ukázalo se, že neodešli do lesů sami. Civilní obyvatelstvo, většinou mladí muži, je sodstupem následovali, přísahali Šódančóovi věrnost adožadovali se velitelů, aby se mohli přidat kpartyzánské válce. Byl nucen rozdělit všechny své vojáky, aby veleli malým družstvům partyzánů, znichž většinu tvořili právě civilisté. Někteří znich byli titíž lidé, kteří zavraždili pár holandských vojáků aznásilnili Dewi Ayu ajejí kamarádky, než přišli angličtí vojáci aposkytli dívkám ochranu. Tato partyzánská válka trvala dva roky autrpěli vní větší počet porážek, než kolik zakusili vítězství. Nicméně vojáci KNIL nikdy nechytili člověka, kterého stále hledali, Šódančóa, ačkoliv věděli, že se nachází vlesích na mysu. Nejen kvůli tomu, že se přístupové cesty do lesů hemžily partyzány, kteří se ukrývali vobranných pevnůstkách postavených Japonci, ale především ztoho důvodu, že celou oblast znali lépe než kdokoliv jiný. Příslušnici KNIL, kterým pomáhali angličtí vojáci, neměli nikdy odvahu vniknout do lesa, arozhodli se bránit se ve městě, takže partyzáni naopak měli problémy proniknout do města. Vojáci KNIL se pokusili zablokovat přísun jídla astřeliva, ale to se ukázalo jako zcela zbytečné, protože partyzáni si sami vlesích vysadili rýži azvykli si bojovat bez nábojů. Několikrát zažili letecké bombardování, ovšem japonští vojáci je kdysi naučili, jak se mu dobře vyhnout.


  To byla doba, kdy Šódančó rozvinul své partyzánské techniky. Objevil ty nejlepší způsoby maskování arychlého proniknutí na území nepřítele. Byl schopen nečekaně se objevit astejně rychle zmizet, adokonce ijeho muži ho hledali, když se zamaskoval avydával se za jednoho znich.


  „Od hry na schovávanou se to liší,“ říkával. „Když tě jednou najdou, tak jsi mrtvý.“


  Až konečně obdržel zprávu, která zastavila všechny boje: Holandsko ujednacího stolu uznalo svrchovanost Indonéské republiky. Byl ztoho mrzutý, republika vyhlásila nezávislost před čtyřmi lety, ale Holandsko to uznalo až teď acivilní vláda to jednoduše přijala za předpokladu, že Holanďané ze země odejdou.


  „Jako kdyby celá válka neměla vůbec žádný smysl,“ řekl zklamaně.


  Přesto sjádrem svých partyzánských jednotek vyšel Šódančó zlesů. Jeho příchod byl obyvateli města přijat sradostí, protože byl stále jejich hrdinou. Lidé podél cest mávali různobarevnými praporky, zatímco obyvatelé města, znichž většina také právě vyšla zdžungle, stáli podél cest. Šódančó seděl na oslu, nevěnoval tomu přemrštěnému uvítání pozornost asměřoval přímo do přístavu. Tam se právě skupina holandských vojáků acivilistů chystala nastoupit na loď, která je měla všechny odvézt domů. Přistoupil kveliteli vojáků KNIL, na kterého udělalo dojem, že se může na konci svého působení setkat se svým nejhledanějším nepřítelem. Přátelsky si potřásli rukou, adokonce se iobjali.


  „Někdy si zase zabojujeme,“ řekl velitel.


  „Jo,“ odpověděl Šódančó, „když to dovolí holandská královna aindonéský prezident.“


  Rozloučili se na visutých schůdcích klodi. Šódančó ještě stál na okraji doku, zatímco schůdky už byly zdviženy, velitel stál ulodního zábradlí aplavidlo zvedlo kotvy. Když se ozvalo hučení motorů aloď se rozkolébala, tak si zamávali.


  „Sajónara,“ řekl Šódančó nakonec.


  Konec války přinesl určitý klid, jako když se najednou ocitnete vpenzi. Šódančó strávil několik dní vbývalém velitelství svého šódanu, na mořském pobřeží vHalimundě. Každý den jen sekal trávu pro osla, na kterém jel tehdy do přístavu, anebo chytal ryby vnedaleké říčce. Až konečně svolal své přátele ařekl jim, že se na předem neurčitou dobu vrátí do lesů.


  „Co budeš dělat?“ zeptal se major Sadrah, který teď byl vojenským velitelem města, „partyzánská válka už skončila.“


  Šódančó klidně odpověděl: „Vdobě míru nemá voják co na práci. Budu prostě vdžungli obchodovat.“


  Apřesně to dělal. Spojil se sobchodníkem Bendem, kterému kdysi poskytoval ochranu při pašování týkového dřeva, aon mu na oplátku pomáhal za partyzánské války slogistikou. Společně sjedním čínským obchodníkem, kterého Bendo přizval ke spolupráci, se Šódančó začal věnovat vmnohem větším měřítku pašování. Když dospěli kdohodě, připravil se na návrat do lesů se svými třiceti dvěma nejvěrnějšími vojáky, kteří mu stím měli pomáhat.


  „Teď jsou naším jediným nepřítelem lupiči,“ řekl dvaatřiceti vojákům.


  Byla to pravda. Všichni lidé ve městě, civilisté ivojáci, věděli ovšech jejich aktivitách. Všechny věci proudily dovnitř aven přes malý přístav, vybudovaný na konci mysu: televize, náramkové hodinky, kopra, adokonce ivietnamky. Obyvatelé města si nikdy na nic nestěžovali, jelikož Šódančó byl stále jejich hrdinou atyto věci, než se odeslaly do dalších měst, byly občas kdostání vHalimundě za velice příznivé ceny. Ivojenští činitelé mlčeli, ne proto, že major Sadrah byl Šódančóův velice dobrý přítel, ale protože Šódančó dával stranou polovinu zisku pro armádní generály vhlavním městě. Všichni lidé si záhy uvědomili, že kromě vrozeného nadání válčit má také neskutečný obchodní instinkt.


  „Mezi válkou aobchodem není rozdíl,“ prozradil tajemství Šódančó. „Obojí se provádí velmi vychytrale.“


  Šódančó prakticky nepotřeboval do obchodních záležitostí příliš zasahovat, protože ovšechno se řádně postaralo jeho třicet dva vojáků. Více než deset let trávil čas tím, že žil vpartyzánské chýši, rybařil, meditoval achoval divoké psy. Svoje muže dokonce nabádal ktomu, aby si ve městě opatřili dům, oženili se ajen střídavě pobývali se Šódančóem vjinak opuštěných lesích. Když vojáci začali ztrácet veškerý válečnický instinkt, čemuž předcházelo to, že se zpřemíry jídla apití azuspokojivého životního stylu zakulatili, byl Šódančó stále stejný, hubený amrštný jako dřív. Neustále se nutil do práce, dokonce připravoval jídlo pro vojáky, ačkoliv on sám znich jedl nejméně. Vypadalo to, že si začal svůj poklidný způsob života vychutnávat, až ho major Sadrah požádal, aby se vrátil zlesů avyhubil divoká prasata na úbočí kopců Ma Iyang aMa Gedik.


  


  „Nevím, zdali je ještě možné vzít vojáky na lov prasat,“ řekl Tino Sidiq Šódančóovi. „Deset let jen sedí za volantem náklaďáku.“


  „To je vpořádku, už jsem naverboval nové vojáky, kteří jsou nachystaní kboji,“ řekl Šódančó. Pak pronikavě zapískal aza okamžik přiběhli dhoulové, které choval, šedí, mrštní apřipravení kboji. Bylo jich bezmála sto avšichni se kolem něho mačkali.


  „Kútoku na prasata jich je dost,“ řekl Tino Sidiq apři tom si jednoho pohladil.


  „Příští týden se přesuneme na frontu,“ oznámil Šódančó. Lovení prasat začalo před čtyřmi nebo pěti lety, když se zemědělec jménem Sahudi ajeho pět kamarádů vydalo na lov divočáků. Jejich rýžoviště ajiná políčka se nacházela přímo na úpatí kopce Ma Iyang adivoká prasata je plenila již měsíc. Jak se blížily žně, měli obavu, že útoky prasat budou ještě ničivější, atak Sahudi neprodleně shromáždil své kamarády apřipravili se na lov. Jeho trpělivost přetekla, když jeho malé, teprve sedmileté dítě, zahlédlo na dvorku za domem prase.


  Vybrali si noc, když byl měsíc vúplňku, všech šest mužů se vzduchovkami vrukou sedělo po dvojicích na stromech, na jambose, zapotě amombínu, každý vjiném rohu pole. Scigaretami žhnoucími ve tmě trpělivě avnaprostém tichu čekali na to, že vystřelí po prvním praseti, které kdokoliv znich zahlédne. Museli čekat až do úsvitu, když konečně zaslechli pochrochtávání afunění. Za několik minut se ta potvora ukázala ve svitu měsíce, nebylo to pouze jedno prase, ale hned dvě. Zdálo se, že mají namířeno kvesničce, nicméně když zahlédla úrodná políčka vmístech, kde byli muži ukryti, neztrácela čas ahned se pustila do luštěnin akukuřice, které tam byly vysázené.


  Vzduchovky byly naplněny vzduchem, zbývalo jen vystřelit. Sahudi bez meškání pozvedl svoji zbraň. Namířil na jedno zprasat, které se nejjasněji rýsovalo vměsíčním světle, ave stejném okamžiku zazněly tři výstřely na totéž prase. Divočák padl na zem shlavou ozdobenou třemi otvory po kulkách přesně vmozkovně, zatímco tři zbývající muži se pokusili zastřelit druhé prase, které ovšem uniklo. Když zaslechlo výstřely auvidělo svého partnera padnout na zem, začalo utíkat avráželo do všeho, co mu stálo vcestě.


  Šest mužů rychle seskočilo ze stromů, akdyž viděli, že prase ještě není mrtvé, tak mu Sahudi ze všech sil zabodl do hrudi dřevěné kopí; divočák se zazmítal apak chcípl. Přihodilo se však cosi, co přimělo šestici mužů nevěřícně zírat na zdechlinu, ozářenou měsícem vúplňku. To černé zablácené štětinaté tělo se najednou proměnilo vmrtvolu člověka, shlavou rozstřílenou od tří kulek askopím zabodnutým do hrudi; nebylo pochyb otom, že je dočista mrtvý.


  „Do prdele,“ řekl Sahudi, „to prase se proměnilo včlověka.“ Tato zpráva se rychle roznesla od jedné vesnice ke druhé, až otom věděla celá Halimunda. Mrtvolu muže nikdo nepoznal ani si ji nikdo nevyžádal, tudíž shnila vměstské nemocnici, než byla pohřbena na veřejném hřbitově. Ovšem od té doby neměl nikdo odvahu zabít prase, protože všichni měli strach zkletby, která postihla Sahudiho ajeho pět kamarádů: do jednoho se zbláznili. Uplynuly čtyři roky, aniž by kdokoliv zabil prase, přestože prasata představovala ty nejbrutálnější ničitele všech rýžovišť iostatních polí. Jedinou nadějí zemědělců bylo, poněvadž sami se báli to udělat, zajít na vojenské velitelství. Major Sadrah už dřív poslal několik vojáku do džungle, ale jejich úlovek se pokaždé stal terčem posměchu, protože se spíše vraceli skury bankivskými azajíci než sprasaty. Major Sadrah nakonec vyslal jednoho posla kŠódančóovi sprosbou opomoc, protože dobře věděl, že jen na něj se může spolehnout.


  OŠódančóovu příchodu už patrně věděli všichni obyvatelé města. Jako před deseti lety stáli inyní vzástupech podél cest amávali kapesníky apraporky adoufali, že na vlastní oči uvidí svého hrdinu, který byl tak dlouho pryč. Malé děti stály úplně vepředu, zvědavé na člověka, okterém jim stále dokola vyprávěli otcové adědové amatky abáby. Aveteráni boje za nezávislost si oblékli své kompletní uniformy, jako kdyby byl dnešek dnem osvobození. Vojáci vzdali poctu vystřelením salvy nad moře aškoláci to oslavili pochodovými kapelami.


  Konečně se objevil Šódančó, který tentokrát nejel na oslu, ale šel pěšky. Na sobě měl volné oblečení anakrátko střižené vlasy, byl stále hubený jako dříve, takže vypadal spíše jako buddhistický mnich než jako voják. Doprovázelo ho dvaatřicet věrných vojáků, které poslední týden opět mučil namáhavým fyzickým cvičením, aby shodili nějaké to kilo. Ještě tam bylo dalších devadesát šest vojáků: smečka ochočených šedivých, bílých ahnědých divokých psů, kteří běželi hned za ním avypadali rozradostněně, že se jim dostalo tak neobyčejného přijetí ze strany občanů města. Major Sadrah přivítal přítele osobně. Zatímco objímal Sadraha, který už měl překvapivě veliké břicho jako těhotná žena, se před všemi lidmi projevil Šódančóův jizlivý humor. „Právě jsem ulovil…,“ řekl, „kance.“


  „To je hlavní důvod, proč nemůžeme vést opravdovou válku,“ řekl major Sadrah aŠódančó mu dal za pravdu.


  „Věř mi, tito dhoulové budou užiteční.“


  Skupina bydlela ve starém Šódančóově velitelství zobdobí japonské okupace, které bylo zúcty kněmu ponecháno neobydlené. Přesně jak slíbil, bez dlouhého odpočinku hned nazítří se svou bojovou jednotkou zahájil grandiózní hon. Jeden voják měl na starosti tři divoké psy, zatímco Šódančó jim velel spuškou adýkou. Hon na divoká prasata nebyl proveden stejným způsobem, jak to kdysi udělal Sahudi ajeho kamarádi, nečekali, až se prasata ukážou, místo toho ztropili hluk vlesním podrostu, kde se prasata ukrývala. Ty potvory, které možná zrovna podřimovaly po obědě, začaly pobíhat sem atam.


  Toho dne se jim podařilo ulovit dvacet šest prasat, následující den dvacet jedna atřetí den sedmnáct. To bylo dostatečné množství na to, aby se populace prasat, která způsobila tolik zmatku, dramaticky snížila, což obyvatelé přijali sradostí. Část prasat zemřela, zasáhly je oštěpy nebo výstřely zpušky, živá prasata pak byla shromážděna na fotbalovém hřišti poblíž velitelství šódanu vohromné prozatímní ohradě. Zvláštní bylo to, že ani jedno ze zabitých divokých prasat se neproměnilo včlověka. Byli to skuteční divočáci skůží sčernými štětinami pokrytými blátem, skly arypáky. Tento zázrak přiměl zemědělce, aby se konečně čtvrtý den také přidali klovu aod té doby nepřestali lovit divoká prasata vobdobí od žní do výsadby astala se ztoho tradice.


  Zabitá prasata byla poslána do restaurací vlastněných Číňany, zatímco živá prasata byla připravena na zápasy prasat vrámci oslav zářného vítězství. Prasata budou poštvána proti divokým psům varéně, vHalimundě to bylo poprvé, takže ji obyvatelé města prahnoucí po této podívané očekávali snadšením. Šódančó avojáci připravili arénu na fotbalovém hřišti. Tvořila ji kruhová, tři metry vysoká dřevěná stěna. Vně stěny se ve dvou metrech nad zemí nacházelo lešení pro diváky, které bylo podepřené navzájem se křížícími bambusy. Aby se na tuto plošinu diváci dostali, museli vylézt po žebříku hlídaném dvěma vojáky, kteří trhali lístky, jež byly kdostání ukrásné dívky sedící za stolem.


  Zápasy prasat byly zahájeny vneděli odpoledne, dva týdny po Šódančóově příchodu. Měly trvat šest dní, dokud všechna prasata nebudou mrtvá anebudou předána kuchařům. Diváci přicházeli ze všech částí města, někteří byli dokonce přespolní, azáhy už čekali ve frontě před krásnou prodavačkou vstupenek. Mezitím lidé dychtící po této podívané, kteří nechtěli nebo nemohli zaplatit vstupné, se strkali při šplhání na kokosové palmy, rostoucí okolo hřiště, na jejichž větve se posadili. Jejich barevné oblečení vypadalo zdálky podivně, jako by kokosové ořechy již nebyly zelené ahnědé.


  Samotné zápasy prasat měly zajímavý průběh. Šódančóovi divocí psi, přestože už byli ochočení, stále projevovali svoji divokost, když se vrhali na divočáky. Jedno prase bojovalo zároveň spěti či šesti dhouly, což jistě nebylo spravedlivé, nicméně všichni lidé očekávali, že divočáci zemřou. Nesledovali boj, nýbrž jatka. Když se prase pokusilo zaútočit na jednoho dhoula, zbývající divocí psi se na něj vrhli atrhali mu maso na cáry, zatímco napadený pes byl hbitější než prase samotné. Leckdy prase začalo vypadat vyčerpaně, atak na něj voják chrstl kbelík vody, aby se probralo apřipravilo se na obranu před dalšími divokými psy. Konec představení byl vždy jasný; prase bylo mrtvé ajeden či dva dhoulové měli lehká zranění. Do arény bylo nahnáno nové prase ašest čerstvých dhoulů bylo připraveno jej roztrhat. Všichni diváci se zdáli být ztěchto jatek spokojení, až na Šódančóa, kterého znenadání uchvátilo zcela něco jiného.


  Mezi diváky zahlédl mladou, nesmírně krásnou dívku, které bylo patrně jedno, že diváci byli vdrtivé míře muži. Mohlo jí být teprve šestnáct let avypadala jako zbloudilá víla. Vlasy měla svázané na jednom místě tmavě zelenou mašlí, adokonce izdálky mohl Šódančó zřetelně vidět její roztomilé pronikavé oči, kupředu vystupující nos ana první pohled velice krutý pohled. Kůži měla bílou, jako kdyby svítila, na sobě šaty vbarvě slonoviny, které se vlnily vodpoledním větříku. Dívka vyndala zkapsy šatů cigaretu asnebývalým klidem kouřila, oči přitom stále upírala na bojující divoké psy adivočáky. Šódančó ji pozoroval už od té doby, co stoupala po žebříku pro diváky; vypadalo to, že přišla sama. Byl tou vílou zaujatý, atak se zeptal majora Sadraha stojícího po jeho boku: „Kdo je ta dívka?“ Major Sadrah sledoval jeho ukazováček aodpověděl: „Jmenuje se Alamanda, dcera prostitutky Dewi Ayu.“


  Po skončení honu na prasata Šódančó rozdělil všechny své dhouly mezi obyvatele Halimundy. Lidé znich byli nadšení amálem se oně poprali, byli však zklamáni, protože jich bylo pouze devadesát šest. Většina jich byla rozdána mezi zemědělce, aby jim pomohli hlídat rýžoviště ipolíčka, azbytek byl náhodně rozdělen mezi obyvatele města. Ty, na něž se nedostalo, nabádal Šódančó ktrpělivosti, protože psi se vkrátké době rozmnoží aoni budou moci získat jejich štěňata. Časem byla Halimunda samý pes, byli to potomci těchto dhoulů.


  Správně se měl Šódančó vrátit zpátky do lesů, jak to od samého začátku zamýšlel. Když přišel, řekl majoru Sadrahovi, že se ve městě zdrží pouze do té doby, dokud nebude ta záležitost sprasaty skončená. Jenže od chvíle, co uviděl Alamandu, která přišla na zápasy prasat jen jednou, nemohl vnoci spát. Neměl odvahu vrátit se do partyzánské chatrče, jelikož věděl, že se mu tam po ní bude stýskat. „Tohle je určitě láska,“ říkal si. Abyla to láska, která ho rozechvívala akvůli níž hledal záminku, aby mohl ve městě zůstat déle. Abude-li to nutné, tak ho už nikdy neopustit.


  Pomoc se dostavila vpodobě majora Sadraha, který ho vybídl: „Ještě nikam nechoď, zatím budeme oslavovat vítězství. Zahraje nám malajská hudební skupina.“


  „Zlásky ktomuto městu se ještě chvíli zdržím,“ řekl rychle. Tu dívku uviděl znovu, vnoci, kdy vojenský velitel města pokračoval voslavách vítězství svystoupením malajské hudební skupiny. Konalo se na tomtéž fotbalovém hřišti, pouze tentokrát diváci nepotřebovali lístky, atak stále přicházeli další adalší. Koncert malajské hudební skupiny vždy představoval oblíbenou událost pro mnoho mládenců aslečen vHalimundě, mohli se při něm totiž kolébat apohupovat, kdoví jestli byli opilí či je ktomu přiměla hudba. Hudební skupina přijela zhlavního města asnimi dorazil soubor zpěvaček, které nikdo neznal, ale všem to bylo jedno.


  Jejich hudba byla vždy příjemná kpohupování akolébání. Jakmile představení začalo, diváci se pomalu rozhoupali, kývali se ze strany na stranu, jako by to hluboce vnitřně prožívali. Písně měly tklivé texty ozlomených srdcích, oneopětované lásce, onevěrných manželích. Neexistuje malajská hudba, která by nebyla sentimentální, zejména na takovém představení, ale zpěvačky ztoho rozhodně slzy neronily. Tyto nevhodně oblečené umělkyně naopak hýřily úsměvy abezuzdně se smály, bylo jim jedno, jak smutné písně zpívaly, otáčely se kpubliku zády avrtěly zadky. Když je za to diváci odměnili potleskem, tak se otočily amírně si podřeply. Následovala další vlna potlesku, jelikož měly minisukně abylo tak vidět, co zamýšlely ukázat. Směsice naříkavé hudby, lascivnosti asentimentu, to učinilo mnoho lidí tu noc šťastnými.


  Šódančó zase uviděl Alamandu, jak šla sama. Měla džíny akoženou bundu, scigaretou na rozkošném rtu. Šódančó byl doopravdy vděčný, že se vrátil zlesů anašel vílu, která žila vjeho milovaném městě. Dívka se nepohupovala tak jako ostatní před pódiem, pouze stála vedle jednoho prodavače jídla, kteří byli roztroušení po celém hřišti, ajen se dívala. Šódančó, který byl zasažen slepou láskou, nedokázal odolat vyzývavosti její krásy avykročil kní. Vzhledem ke své popularitě to byla cesta plná překážek, neboť musel odpovídat na přátelské pozdravy lidí. Dívka byla konečně před ním, nebo on stál před ní, ana vlastní oči byl svědkem její okouzlující, přirozené krásy. Pokusil se oúsměv, ale Alamanda se na něj podívala bez zájmu.


  „Nehodí se, aby dívka chodila vnoci samotná,“ začal rozhovor Šódančó.


  Alamanda mu zpříma pohlédla do očí, stále bez jakéhokoliv zájmu, aodpověděla: „Nebuď hloupý, Šódančó, dnes je tady plno lidí.“


  Jen co to dořekla, odešla anechala ho tam stát, ani se nerozloučila. Šódančó nevěřícně stál jako opařený. Tento šílený výpad byl vkaždém případě mnohem děsivější než všechny bitvy, které kdy zažil. Otočil se avykročil, byl jako mátoha.


  „Existuje nějaká partyzánská strategie, která by porazila lásku?“ otázal se sám sebe vkrátkém povzdechu.


  Pokoušel se na její obraz zapomenout, jenže čím více se oto snažil, tím víc ho její napůl japonská, napůl holandská atrochu indonéská tvář pronásledovala. Pokoušel se najít důvod, proč je vyloučené, aby tuto dívku miloval. Přemýšlej, říkával si, když se marně snažil usnout, dívka se nejspíš narodila ve stejném roce, když ty ses stal šódančóem apřipravoval jsi povstání. Byl mezi nimi dvacetiletý rozdíl. Teď však muž, který se kdysi stal vrchním velitelem aobdržel hodnost armádního generála od prvního prezidenta Indonéské republiky, musel složit zbraně kvůli šestnáctileté dívce. Čím víc nad věcí přemýšlel, tím více ho to zraňovalo anořil se stále hloub do nekonečné lásky.


  Jednou ráno se konečně probudil aupřímně si přiznal, že se do dívky zamiloval, apřísahal na vojenskou čest, že se Alamanda stane jeho ženou.


  „Už se do lesů nevrátím,“ prohlásil.


  Nikomu však osvém rozhodnutí neřekl. Zmátl tím svých dvaatřicet věrných vojáků, kteří nevěděli, zjakého důvodu se Šódančó stále neměl knávratu do lesů. Stále čekali na rozkazy, až se Tino Sidiq, který kněmu měl nejblíže, přeci jen zeptal:


  „Kdy se vrátíme, Šódančó?“


  „Kam se máme vrátit?“ zeptal se.


  „Do lesa,“ odpověděl Tino Sidiq, „kde jsme prožili posledních deset let.“


  „Odejít do lesa neznamená vrátit se domů,“ řekl Šódančó.


  „Já ity avšichni lidé se narodili vtomto městě, vHalimundě. To sem jsme se naopak vrátili.“


  „Copak ty už se nechceš vrátit do lesa?“ zeptal se ho Tino Sidiq nakonec.


  „Ne.“


  Dokázal to tím, že před velitelství šódanu umístil ceduli: Vojenská oblast Halimunda. Majoru Sadrahovi, který se jako na zavolanou objevil, když se doslechl ojeho rozhodnutí usadit se ve městě aosvévolném vytvoření vojenské oblasti, úsečně řekl: „Teď jsem já velitelem vojenské oblasti avěren vojenské přísaze čekám na rozkazy.“


  „Nedělej si legraci. Ty jsi armádní generál atvoje místo je po boku prezidenta,“ odvětil major Sadrah.


  „Stanu se kýmkoliv za předpokladu, že zůstanu nadále vtomto městě, po boku dívky, jejíž jméno jsi mi pověděl,“ řekl velice smutným tónem. „Dokonce ikdybych se kvůli tomu musel stát psem.“


  Sadrah hleděl na svého přítele pohledem plným soucitu.


  „Ta dívka už má přítele,“ pokračoval major Sadrah po chvilce zmatku. Nebyl schopen podívat se Šódančóovi do očí, azatímco se díval jinam, pokračoval: „mladíka jménem Kliwon.“


  Věděl, že právě řekl cosi, co Šódančóa zranilo.
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  Nikdo neví, proč se soudruh Kliwon nakonec stal mladým komunistou. Ikdyž nebyl příliš bohatý, žil svůj život poměrně uspokojivým způsobem. Jeho otec komunistou byl, byl to znamenitý řečník, podařilo se mu zachránit se, poněvadž ho koloniální vláda neposlala do tábora Boven Digoel, ale nakonec byl popraven Japonci, když si pouštěl pusu na špacír apsal letáky, až Kenpetai nakonec zjistila, že je komunistou. Předtím nic nenaznačovalo, že se Kliwon vydá votcových stopách. Výborně se učil, dvakrát přeskočil ročník, abylo jisté, že se může stát kýmkoliv si jen bude přát.


  Vkaždém případě se Kliwon spíše projevoval jako uličník než jako ukázněný komunistický chlapec. Vyrostl astal se vůdcem dětí ze sousedství, snimiž vyrážel na plantáže, kde jen tak pro pobavení kradli, co jim přišlo pod ruku: kokosové ořechy, polena či jen kakaové boby, které na místě snědli. Nikdy však nezašli příliš daleko, atak je lidé často nechávali být, ikdyž jim tu atam někdo vyhuboval. Večer oLebaranu si opekli ukradená kuřata ahned nazítří zašli za jejich majitelem, aby se mu omluvili. Avšichni dobře věděli, že na začátku puberty už chlapci měli zkušenost znevěstince. Plavili se po moři nebo pomáhali vytahovat sítě, aby si vydělali peníze, akdyž je dostali, zašli za prostitutkou, aby se sní všichni vyspali. Někdy byli úplně bez peněz ajejich zkušenosti vedly ktomu, že si už odvykli potlačovat svou touhu.


  Kliwon byl inteligentní aobčas měly jeho myšlenky sklony šokovat, jestli nebyly přímo šílené. Jednou vzal tři kamarády do bordelu ana střídačku si zasouložili sjednou děvkou. Hned na začátku je vyzvala, aby to dělali ve třech, neboť jak sama řekla, měla po jedné dírce vepředu avzadu. Nikomu se však nechtělo dělit odírku shovnama, aproto to sní dělali postupně. Kliwon se projevil jako skutečný vůdce, vybídl své tři kamarády, aby si to sní rozdali jako první, aon že půjde naposled. Když bylo po všem, naskytla se prostitutce smutná podívaná, protože se děti vrhly ke dveřím abez placení zmizely.


  „Zeptal jsem se jí, zda by si snámi ráda zapíchala,“ řekl nedlouho poté Kliwon, když to vyprávěl lidem vnálevně, „aona odpověděla, že ráda.“ Často míval kolem sebe hromadu posluchačů, atak pokračoval: „No aprotože ona ráda amy také rádi, tak proč bychom jí měli platit?“


  Jeho matka, která si nepřála, aby se opakovalo cokoliv ztoho, co se přihodilo jejímu manželovi, se ho snažila držet dál od šílených marxistických idejí ajim podobných myšlenek, aměla tendenci nezasahovat do ničeho, co dělal, jen aby se nestal komunistou. Posílala ho do kina, na koncerty, nechávala ho opíjet se vnálevně, dovolovala mu kupovat si gramofonové desky aobzvláště ji těšilo, že se kamarádil smnoha dívkami. Věděla, že scelou řadou těchto dívek její syn spal, anebo by se snimi vyspat chtěl, jí to však bylo jedno. Pro ni to bylo rozhodně lepší, než aby se jednou musela dívat na to, jak stojí před popravčí četou, která ho zastřelí. „Ikdyby se stal komunistou, musí se stát šťastným komunistou,“ říkávala. Její několikaleté manželství skomunistou ijeho blízký vztah sjinými soudruhy, to vše ji dovedlo kzávěru, že komunisté jsou neustále zasmušilí anešťastní. Vtěžkých časech, vdobě japonské okupace aboje za nezávislost, ho nechávala užívat si života plnými doušky.


  Když mu bylo sedmnáct let, byl jeho život na město takových rozměrů skutečně oslnivý. Nosíval dlouhé kalhoty snohavicemi do zvonu, tmavé košile apolobotky, které se leskly leštidlem. Dívky vycházely ze svých domovů, aby ho následovaly, kamkoliv šel, táhly se za ním jako vlečka svatebních šatů, atěmto dívkám se věšeli na paty jiní mladíci. Dívky se do něj zamilovávaly azaplavovaly ho dárky, které se uněj doma postupně hromadily, až to uněj vypadalo jako vbazaru. Sničím si nedělali hlavu atakřka každý večer pořádali večírky, buď uněkoho doma, nebo na některém jiném místě. Jeho kamarádi ho také měli velice rádi, protože si dívky nenechával jen pro sebe. Tak takový vedli život. Možná to byla Kliwonova parta ajejich kamarádi, kteří vtěch letech prožívali nejšťastnější život ve městě. Tehdy již věděl oslávě prostitutky jménem Dewi Ayu, ajestliže existovalo něco, zčeho neměl radost, tak ztoho, že do svých sedmnácti let ještě nikdy nepíchal sděvkou, oníž lidé neustále mluvili. Už se oto několikrát pokusil, ale pokaždé přišel pozdě, protože Dewi Ayu chtěla mít každou noc jen jednoho zákazníka amuži na ni obvykle stáli frontu. Aikdyby nepřišel pozdě, tak by ho někdo přeplatil. Mama Kalong vždy upřednostňovala muže, kteří mohli zaplatit víc. Celou dobu Kliwon trpěl utkvělou představou, aby mohl vstoupit do jejího pokoje, lehnout si na její postel, ajeho představy byly natolik zvrhlé, že párkrát spal snějakou dívkou apředstavoval si ji jako Dewi Ayu, kterou již několikrát viděl na veřejnosti.


  Alespoň si díky Dewi Ayu uvědomil, že ne všechny ženy do něj byly blázen. Byla pravda, což dobře věděl, že vdané ženy ivdovy, ikdyž nebyly tak poblázněné jako děvčata, aby za ním všude chodily, ho často po očku sledovaly ahluboko vjejich srdcích se ukrývala touha odvést si ho do ložnice. Některé ztěchto žen už obšťastnil, avypadalo to, že by mohl mít úplně všechny, jen kdyby chtěl, mimo Dewi Ayu. Byl pevně přesvědčen otom, že jen tato žena do něj nebude blázen, naopak on bude muset zaplatit, když ji bude chtít. Několik posledních dní dumal nad tím, jak by se sní mohl vyspat, nepotřeboval by na to hodně času, úplně by mu stačilo necelých pět minut. Nebo se jen dotknout jejího těla. Pak se rozhodl, že za ní osobně přijde domů, neboť to byla jediná věc, kterou nikdy žádný muž neudělal.


  Kliwon měl rád hudbu aznamenitě hrál na kytaru, minimálně znal celou řadu tklivých písní ipísniček ve styku keroncong, které zpíval spolu se svými kamarády. Jednou vneděli přišel sám se svou kytarou kDewi Ayu, převlečený za pouličního zpívajícího žebráka, súmyslem si ženu podmanit svými otřepanými písněmi alichotkami. Už to tolikrát udělal, sváděl dívky, které se do něj zbláznily tím, že jim pod oknem zpíval písničky, atak teď stál před vchodem domu Dewi Ayu azačal brnkat na struny kytary azpívat ve falzetu.


  Vypadalo to, že tu prostitutku to ani vnejmenším nechytilo usrdce, takže tam stál apřezpíval pět písní, aniž by kdokoliv otevřel dveře. Od lidí se doslechl, že bydlí se svými třemi dcerami advěma pomocnicemi vdomácnosti ajsou prý velmi přátelské. Plný očekávání tam postával dál, až přezpíval deset písní avyschlo mu vkrku. Když uplynula hodina, vytáhl kapesník autřel si pot, který se mu perlil na krku ina čele, anohy už ho sotva unesly. Nic nenaznačovalo, že se paní domu ukáže. Nakonec položil kytaru na stůl aposadil se na židli, měl téměř mžitky před očima, nehodlal se však vzdát.


  To, že hudba ustala, zřejmě přitáhlo pozornost paní domu víc než jeho hudba azpěv. Aniž by to vůbec čekal, otevřely se dveře aobjevila se malá osmiletá holčička se sklenicí studené limonády apoložila ji na stůl vedle kytary.


  „Můžeš tady unás na dvorku zpívat, jak dlouho chceš,“ řekla, „ale určitě máš velikou žízeň.“


  Kliwon se toporně postavil. Ne kvůli dívčiným slovům či studené limonádě, kterou mu přinesla, ale proto, že před sebou uviděl stát líbeznou vílu. Za celý svůj život neviděl tak sličnou dívku, dokonce ikdyž už viděl Dewi Ayu, okteré lidé říkali, že je nejkrásnější ve městě. Neměl nejmenší ponětí, zčeho Bůh stvořil takovou bytost, protože zcelého jejího těla jako by vyzařovalo světlo. Při takovém pohledu se mnohem více rozklepal než ztoho, že tam bez povšimnutí hodinu stál avyzpěvoval. Chvějícími se rty se váhavě zeptal: „Jak se jmenuješ?“


  „Alamanda, jsem dcera Dewi Ayu.“


  Jako by dostal do hlavy ránu kladivem. Natáhl se pro kytaru jako zmatený člověk. Několikrát se na tu malou krásku podíval apak zase odvrátil obličej, jako kdyby nedokázal vydržet světlo vycházející zjejího těla. Zrovna došel kbrance, když na něj dívka zavolala.


  „Napij se, než půjdeš, určitě máš žízeň.“


  Kliwon se otočil jako na obrtlíku, jako by byl zhypnotizovaný, vrátil se na verandu domu, vzal sklenici se studenou limonádou anaráz ji do dna vypil, zatímco tam dívka stála apřívětivě se usmívala.


  „Vypil jsem ji jen proto, že jsi ji připravila ty, malá slečno,“ řekl Kliwon apřitom pokládal prázdnou sklenici zpátky na stůl.


  „Mýlíš se,“ odvětila Alamanda, „přichystala ji naše služebná.“


  Od té doby Kliwon zapomněl na svou touhu vyspat se sDewi Ayu, což se mu nepodařilo ani vmnoha následujících letech. Malá kráska úplně všechno zničila, včetně příštích dnů asnad ijeho budoucnosti. Během několika dnů po tomto kratičkém setkání se najednou všechno změnilo. Odháněl od sebe všechny dívky, které mu nadbíhaly, odmítal všechna pozvání na večírky, zůstával spíše doma apřemítal nad smutným osudem své lásky. Dobyvatel dívčích srdcí byl bezmocný azpůsobila to osmiletá dívka. Taková byla skutečnost, ikdyž nikdo nevěděl, co se přihodilo. Žádný zjeho kamarádů nevěděl ojeho nedělní výpravě za Dewi Ayu, takže se nikdo neodvažoval spekulovat ojeho zádumčivosti vposlední době. Každopádně si jeho matka kvůli tomu začala dělat veliké starosti, protože za ta léta, co se oněj starala, ho ještě nikdy neviděla tak melancholického jako nyní.


  „Ty ses stal komunistou?“ zeptala se ho zoufalá aplná obav.


  „Pouze komunisti jsou zasmušilí.“


  „Zamiloval jsem se,“ odpověděl Kliwon.


  „To je smutnější.“ Mina, jeho matka, seděla vedle něj ahladila ho po dlouhých vlnitých vlasech. „Jdi azahraj na kytaru pod jejím oknem, tak jako obvykle.“


  „Šel jsem svádět její matku,“ řekl Kliwon aměl slzy na krajíčku. „Tu jsem nezískal azničehonic jsem se zamiloval do její dcery, atu nejspíš také nezískám.“


  „Proč ne? Copak existuje nějaká dívka, která by tě nechtěla?“


  „Možná že je to zrovna tahle,“ řekl úsečně Kliwon apoložil se Mině do klína jako rozmazlené kotě. „Jmenuje se Alamanda. Kdybych se musel stát komunistou, zosnovat povstání astanout před popravčí četou, tak jak se to stalo otci asoudruhovi Salimovi, tak bych to udělal, jen abych ji získal.“


  „Řekni mi, jaká ta dívka je?“ zeptala se Mina, které zjeho slibu naskočila husí kůže.


  „Nikdo vtomto městě, apravděpodobně vcelém vesmíru, není půvabnější než ona. Alespoň podle mne je krásnější než princezna Rengganis, která se provdala za psa. Je spanilejší než královna jižního moře, půvabnější než Helena, kvůli níž vypukla trojská válka, sličnější než princezna Diah Pitaloka, která zavdala příčinu kválce mezi Majapahitem aPajajaranem, je půvabnější než Julie, kvůli které se Romeo rozhodl spáchat sebevraždu, je líbeznější než kdokoliv jiný. Celé její tělo jako by vyzařovalo světlo, její vlasy se lesknou více než právě nakrémované boty, tvář má tak hladkou, jako kdyby byla zvosku, jako by vše kolem ní proti jejímu úsměvu bledlo.“


  „Ktakové dívce se budeš hodit,“ řekla matka, aby ho rozveselila.


  „Problém je vtom, že zatím nemá prsa aani jí ještě nezačalo růst ochlupení vrozkroku. Je jí teprve osm let, mami.“


  Kliwon, sklíčený svým utrpením, našel vysvobození vmilostných dopisech, které jí nikdy neposlal. Den co den se snažil psát milostné dopisy, které by se hodily pro osmiletou dívenku, ale jeho úsilí pokaždé vyšlo naprázdno. Pokaždé skončily roztrhané vodpadkovém koši. Stále měl dostatek nadšení, aby se dal znovu do psaní, ale vždy se stejným neúspěchem. Už se pokusil napsat idětský milostný dopis, ale iten vyhodil, poněvadž neměl dostatečnou sílu, aby vněm vystihl jeho lásku. Rovněž se pokusil úplně si vylít srdce, jenže poté si položil otázku, zdali tak malá dívka porozumí tomu, co napsal. Nakonec se mu podařilo napsat jeden dopis, ne že by byl skutečně povedený, ale protože Kliwon byl už vkoncích.


  Tehdy už měl Kliwon dokončenou školu, stihl to odva roky dříve než jeho stejně staří kamarádi. Zatímco všichni lidé odešli do školy nebo do zaměstnání, našel si potěšení vtom, že běhal za svojí láskou. Každé ráno vyklouzl zdomu ašel pěšky kDewi Ayu, nikdy však nevstoupil na dvorek. Čekal, dokud se neobjevila Alamanda se svojí mladší sestrou Adindou, ve školní uniformě astaškou na zádech. Přistoupil knim anabídl se, že je doprovodí do školy.


  „Klidně,“ řekla Alamanda. „Ale nesváděj to na mě, když budeš unavený.“


  Dělával to tak každé ráno. Opřestávkách postával pod zapotou před třídou, jen aby ji zahlédl, jak si hraje skamarádkami. Když bylo načase jít domů, už na ni čekal uvchodu adoprovodil ji domů. Když byla dívka ve škole anebo už byla doma, projevovala se Kliwonova skleslost. Jeho tělo se vtu ránu scvrklo ačasto jen tak bezcílně bloumal kolem.


  „Copak nemáš nic jiného na práci než nás doprovázet?“ zeptala se ho jednou Alamanda.


  „To proto, že ještě nevíš, co to znamená zamilovat se,“ odpověděl jí.


  „Prodavač hraček chodí také všude za dětmi,“ řekla Alamanda, „až teď jsem se dozvěděla, že se tomu říká zamilovat se.“ Dívka pro něj byla skutečným postrachem, měl zní mnohem větší třesavku než ze zlého démona. Vnoci kněmu přicházela ve snu jako noční můra, vtakových případech se Kliwon ihned probudil se ztuhlým tělem, pot se zněj jenom lil alapal po dechu. Po nějaké době jejich chladný vztah omezený na cestu do aze školy dospěl do krize. Kliwon nedokázal snést skutečnost, že svůj život stráví pouze takto. Až jednoho dne ho skolila horečka, bylo to poprvé, co dívku nedoprovázel. Vlastně se oto pokusil, ale došel sotva ke vchodovým dveřím. Mina odtáhla syna do postele, na čelo mu dala studený obklad apřitom mu zpívala balady dodávající energii, jako je zpívávala, když byl malý aměl teplotu.


  „Buď trpělivý,“ řekla mu matka, „za sedm let už bude dost stará na to, aby tě milovala.“


  „Problém je vtom,“ odpověděl Kliwon pomalu, „že dříve zemřu na horečku zlásky, než ten den nastane.“


  Jeho matka navštívila několik dukunů ati nabízeli různé lektvary amantry, které jsou schopné přimět člověka, aby se bezhlavě zamiloval. Matka nechtěla žádné lektvary ani mantry. Kliwon by se zbláznil, kdyby zjistil, že získal její lásku takovýmto způsobem. Pouze hledala lektvar či mantru, která by byla schopná potlačit touhu lásky, co zasáhla jejího syna.


  „Nic takového nikdy neexistovalo,“ řekl iposlední dukun, když všichni před ním řekli to stejné.


  „Co tedy mám udělat?“


  „Počkej, dokud se všechno nevyjasní, buď její lásku získá, nebo se vrátí se zármutkem vsrdci.“


  Když už byl Kliwon téměř zdravý, vzala ho Mina na krátký výlet. Rozhodla se vyzkoušet osvědčený léčebný postup: učinit ho šťastným. Vzala ho na procházku po pobřeží, poseděli si ve výletním parku apřitom krmili jeleny aopice. Snažila se ho přimět, aby si povídali ovšem možném, jen ne odívence jménem Alamanda, rozmazlovala ho jako šestileté dítě.


  Mezitím se jeho přátelé konečně dozvěděli, co se stalo. Mina jim to pověděla, neboť doufala, že jí budou nápomocní při překonávání tohoto zapeklitého problému. Zase ho začali zvát na večírky, pobízeli ho, aby hrál na kytaru azpíval. Zvali ho, aby snimi šel krást kuřata aryby zvodní nádrže, aby snimi jel na hory, kde budou stanovat audělají si veselou párty utáboráku. Dívky oněj zase projevovaly zájem. Jak ojeho srdce, tak iojeho tělo. Některé znich ho dokonce zatáhly do stanu, tam ho vysvlékly do naha avzrušily ho. Chtěl se snimi milovat, ale marná sláva, starého Kliwona to nevrátilo. Už nepřekypoval smyslem pro humor, ztratil radostný výraz ve tváři, adokonce přišel ožhavou vášeň vposteli.


  Vypadalo to, že veškerá snaha přijde vniveč, isám Kliwon to věděl. Byl proklet, aby takovýmto způsobem trpěl, apouze láska té malé dívky ho mohla ze všeho vyléčit. Doufal, že ji bude moci unést, odnese ji na nějaké místo, třeba do lesa. Budou spolu žít vjeskyni nebo pást vúdolí divoké kozy. Sám oni bude pečovat, starat se oni, až se zní stane dívka anastane čas, kdy bude moci získat její lásku. Odešel od kamarádů aráno zase čekal na dívenku před jejím domem. Dívka sebou trhla, když ho po tak dlouhé době zase uviděla, ařekla mu:


  „Jak se máš? Slyšela jsem, že jsi byl nemocný.“


  „Jo, onemocněl jsem zlásky.“


  „Je láska nějaký druh malárie?“


  „Děsivější.“


  Vypadalo to, že se dívka otřásla, apak vykročila se svou mladší sestřičkou za ruku směrem ke škole. Kliwon se knim přidal ašel útrpně vedle ní, než konečně promluvil.


  „Poslouchej, holčičko,“ řekl jí. „Chceš mě milovat?“


  Alamanda se zastavila, podívala se na něj apak zavrtěla hlavou.


  „Proč?“ zeptal se Kliwon zklamaně.


  „Ty sám jsi říkal, že láska je děsivější než malárie.“ Alamanda zase vzala sestřičku za ruku apokračovala dál vcestě. Zanechala Kliwona, který se podruhé zhroutil vhorečce, při níž trpěl více nežli poprvé.


  


  Když mu bylo třináct let, přišel knim domů jakýsi muž sneobvyklou prosbou, „Dovolte mi, abych tady zemřel.“ Jeho matka nemohla takovou žádost odmítnout, takže ho pozvala dovnitř anabídla mu pití. Kliwon nevěděl, jakým způsobem muž unich doma zemře. Možná zemře hladem, protože vypadal, že již několik dní nejedl. Jenže když matka nabídla hostovi večeři, jedl hltavě, jako by sám ještě nebyl na smrt připraven. Snědl úplně všechno, co mu nabídli, dokonce ikosti ze solené sušené ryby rozkousal beze zbytku. Spokojeně si odříhnul akonečně zase promluvil: „Kde je soudruh?“


  „Popravili ho Japonci,“ odpověděla matka úsečně.


  „Aten kluk,“ řekl host, „to je vaše dítě?“


  „Samozřejmě,“ odpověděla matka poněkud příkře, „přece to není sele.“


  Host se jmenoval Salim. Ačkoliv to vypadalo, že Mina není zjeho návštěvy nadšená, naléhal, že unich bude bydlet.


  „Nechte mě přebývat vkoupelně ajíst kaši zotrub pro kuřata, ale dovolte mi tady zemřít,“ řekl. Kliwon se snažil matku přesvědčit, že je rozhodně lepší nechat toho muže zemřít doma než ve stoce. Salim nakonec dostal místnost vpřední části domu, což byl vlastně obývací pokoj, který nikdo nikdy nevyužíval, aKliwon slíbil, že mu bude až do smrti nosit jídlo.


  Nebyl to tulák. Kliwon se otom přesvědčil, když si Salim sundal boty, protože jeho nohy byly celé rozedřené do krve.


  „Jsi jako psanec,“ řekl Kliwon.


  „Jo, zítra mne přijdou popravit.“


  „Koho jsi okradl?“ zeptal se zase Kliwon.


  „Indonéskou republiku.“


  Ten rozhovor je spřátelil. Salim dal chlapci svoji leninku apřitom mu řekl, že ji získal během svého pobytu vSovětském svazu, adodal, že všichni dělníci tam nosí takové čepice skšiltem. Tvrdil, že od roku 1926 navštívil mnoho zemí.


  „To ale nebyl výlet,“ řekl Kliwon.


  „Máš pravdu, byl jsem uprchlík.“


  „Koho jsi tehdy okradl?“ zeptal se zase Kliwon.


  „Holandskou Východní Indii.“


  Tak ten člověk byl povstalec. Akomunista, protože se mu říkalo soudruh Salim. Byl to jeden způvodních komunistů, patřil do skupinky lidí, kteří přijali komunistické ideje od holandského komunisty jménem Sneevliet. Přiznal, že dobře znal Semauna aod založení Indonéské komunistické strany byl jejím členem. Když pobývali vSemarangu, dokonce každé ráno ohříval mléko pro Tan Malaku, který trpěl tuberkulózou. Indonéská komunistická strana byla první organizací, která měla ve svém názvu slovo Indonésie, řekl shrdostí. Byla rovněž první stranou, která povstala proti koloniální vládě, dodal. Holandská Východní Indie je nenáviděla ještě před tímto povstáním. Sneevliet byl vypovězen vroce 1919 ajeho přítel Semaun byl poslán do vyhnanství očtyři roky později, rok po Tan Malakovi. Zbývající významné osoby, včetně jeho samotného, si sbalily věci apřipravily se na cestu do vyhnanství nebo do vězení.


  Skutečnost byla taková, že se koloniální vláda konečně rozhodla pro jeho zatčení vlednu 1926. Ukázalo se, že se už dozvěděli opovstání, okterém se diskutovalo oměsíc dříve vPrambananu. Salima nikdy nezavřeli, protože společně sněkolika dalšími lidmi včas utekl do Singapuru. Bylo to poprvé, co cestoval, ačkoliv nebyl cestovatelem.


  „Jestliže komunista nezamýšlí udělat revoluci,“ řekl Kliwonovi, „věř, že to není komunista.“


  Ležel na posteli úplně nahý, což bylo poněkud výstřední. Svlékl si veškeré špinavé abahnem páchnoucí oblečení, apřestože byl Kliwon laskavý achtěl mu půjčit staré otcovo oblečení, Salim to odmítl. Zpočátku byl celý nesvůj, když před sebou viděl starého nahého muže, ale po nějaké době se posadil na židli udveří tak, aby na něj viděl, ale aby se vjeho přítomnosti cítil příjemně.


  „Chci zemřít bez jakéhokoliv majetku,“ řekl soudruh Salim apokračoval, „mám strach, že mne zastřelí ve spánku.“


  „Tak tedy nespi,“ řekl Kliwon, „po smrti můžeš spát dlouho. Navždy.“


  To byla pravda. Atak se snažil mít oči stále otevřené, ikdyž Kliwon věděl, že musí být značně vyčerpaný. Aby neusnul, soudruh Salim bez přestání mluvil, někdy mu bylo sotva rozumět, anavíc to znělo jako vzdychání. Kliwon si myslel, že mluví ze spaní. Ikdyž to nebylo výhradně určené pro Kliwona, pravil, že se velice dobře zná sprezidentem republiky. Kdysi bydleli ve stejném podnájmu vSurabaje, učili se ustejných lidí aobčas se zamilovali do téže dívky. Nedávno, když přijel po dlouhé době na útěku ažil vMoskvě, znovu se sním setkal, padli si do náručí suslzenýma očima plnýma radosti.


  „Jestli tomu nevěříš, tak se otom jednou dočteš vnovinách,“ řekl, tentokrát to zcela jasně patřilo Kliwonovi. „Ale nyní ti stejní lidé poslali vojáky, aby mne zabili.“


  „Proč?“ zeptal se Kliwon.


  „Přesně to se stane, když někoho okradeš,“ odpověděl soudruh Salim.


  „Koho dalšího jsi okradl?“


  „Už jsem ti to řekl: Indonéskou republiku.“


  Řekl, že nerozhodnost byla příčinou neúspěchu povstání komunistické strany vroce 1926. Po svém prvním útěku se setkal sTan Malakou vSingapuru, aby prodiskutovali plány povstání. Tan Malaka byl člověk, který se nejvíce stavěl proti myšlence na revoltu, odůvodňoval to tím, že komunisté ještě nejsou připraveni. Odjel do Moskvy, aby získal posouzení Kominterny, ale Kominterna to velmi ostře odmítla.


  „Stalin mě dokonce dal na tři měsíce zadržet,“ řekl soudruh Salim, „kvůli reindoktrinaci.“


  Ale myšlenku na povstání nedokázal pustit zhlavy. Poté co mu bylo dovoleno odjet zMoskvy, se vrátil do Singapuru abyl odhodlán, že revoluci udělá bez podpory kohokoliv. Mezitím komunistické povstání vzemi vypuklo abylo poraženo. Koloniální vláda stranu rozpustila azakázala všechny její aktivity. Většina jejích představitelů byla uvězněna, pokud nebyli přímo posláni do vyhnanství do tábora Boven Digoel. Co však bylo frustrující, že Kominterna nyní toto povstání podpořila, což bylo pošetilé apřišlo to příliš pozdě.


  „Byl jsem povolán zpátky do Moskvy,“ řekl, „na vzdělávání.“


  Prohlašoval, že je stále čas na uskutečnění jiného povstání ve vhodnější době. Donesly se kněmu špatné zprávy, že někteří zkomunistů, kteří byli posláni do tábora Boven Digoel, to vzdali arozhodli se pro spolupráci skoloniální vládou, která inadále trvala na tom, aby byli posíláni ještě mnohem dál než na Papuu, do míst, kde nemilosrdně zabíjí malárie. Vstal, protože chtěl jít na záchod, aKliwon ho ve spěchu zahalil do sarongu ařekl: „Moje matka by hrozně vykřikla, kdyby tě uviděla takhle nahého chodit po domě.“


  Ačkoliv si ho nechal na sobě, stejně mu soudruh Salim oponoval: „Jaký je vtom rozdíl, zítra mne uvidí mrtvého arovněž nahého.“


  Povídali si dál, tentokrát na verandě domu, soudruh Salim byl stále pouze vsarongu. Zmísta, kde seděli, bylo vidět široširé tmavé moře, poseté tečkami lamp rybářů. Doléhal knim poklidný zvuk příboje. Mladík se zeptal, co komunisté hledají, asoudruh Salim mu odpověděl: „Nebe.“ Přesně opůlnoci zahlédli po cestě projíždět nákladní auto svojáky KNIL, nicméně oni dva muže sedící na ztemnělé verandě neviděli.


  Svět se mění, řekl soudruh Salim. Německo aJaponsko jsou stejně silné jako kterákoli jiná rozvinutá země apožadují svůj díl pro sebe. Po celá staletí byla více jak polovina zemského povrchu ovládána evropskými zeměmi, které si tam vybudovaly kolonie, vysály znich, co se dalo, aodvezly si to domů aztoho zbohatly. Ne však Německo aJaponsko. Tyto země svůj podíl nedostaly ateď si ho nárokují. To byl prapůvod války, války mezi nenasytnými zeměmi. (Soudruh Salim se zeptal, jestli má cigaretu, aKliwon mu zpokoje přinesl svůj vlastní tabák.) Místní lidé jsou nejnešťastnější, ti nejnešťastnější znešťastných. Dlouhé roky je obelhávali králové, potom najednou přišli lidé zEvropy. Ti, kterým byla touha po poctách úplně cizí, to začali na Jávě přehánět. Zemědělci, kteří poté co museli nuceně pracovat aodevzdávat část sklizně koloniální vládě, si dokonce museli sednout do podřepu na cestě, když kolem procházela holandská slečna. Komunisté se zrodili kvůli jednomu krásnému snu, že něco takového už nikdy na zemi nebude, už nebudou líní lidé, kteří si dobře hodují, zatímco jiní těžce pracují ahladoví. Kliwon se zeptal, zdali je revoluce cestou vedoucí ktomuto krásnému snu.


  „Přesně tak,“ odpověděl soudruh Salim, „utlačovaní lidé mohou bojovat pouze jediným způsobem, dostat amok, ajestli to chceš vědět, tak revoluce není nic víc než hromadný amok, zorganizovaný jedinou stranou.“


  To je důvod, proč komunisté nakonec musí povstat. Poněvadž sburžoazií nelze žít vmíru. Nepřipadá vúvahu, že by se jen tak vzdali své moci, též nepřichází vúvahu, aby dobrovolně odevzdali své bohatství, anení ani možné, aby souhlasili se ztrátou poklidného života. Neradi se dělí, protože kdyby kněčemu takovému došlo, už nikdy by nebyli lidé, kteří by jim dělali kávu, už nikdy by nebyli lidé, kteří by jim prali prádlo, už nikdy by nebyli lidé, kteří by jim startovali auta, už nikdy by nebyli lidé, kteří by jim sklízeli kakaové boby. Vkomunistickém světě všichni lidé musí umět lenošit avšichni lidé rovněž musí umět pracovat. „To buržoazie nepřipustí, takže jediným řešením je povstat.“


  Ze zahraničí se vrátil několik dní před oslavami nezávislosti. Už tři roky existovala republika, ale Holandsko bylo stále všudypřítomné. Ještě smutnější bylo, že republika musela prohrát všechny bitvy ivšechna jednání ujednacího stolu, takže ovládala jen malou oblast ve vnitrozemí. Setkal se sprezidentem republiky, starým přítelem, který mu ihned řekl: „Pomoz nám podpořit zemi azahaj revoluci.“


  „To je nepochybně moje povinnost. Ik kom hier om orde te scheppen,“ řekl. Přišel jsem udělat pořádek.


  Zcela jistě přišel proto, aby zjednal pořádek. Věřil, že zdrojem zmatku je především prezident republiky, viceprezident, ministři astraníci. „Za Japonců zaprodali lid za nucené práce anyní zaprodávají území Holanďanům,“ řekl. Důvěřoval jen jedinému uskupení, Komunistické straně Indonésie. Strana ho přijala sotevřenou náručí, přestože ihned otevřeně řekl, ze PKI se předtím dopustila zásadních chyb při směřování vlastního boje. Chtěl stranu reformovat, dali mu ktomu volné ruce apovstání nakonec vypuklo vMadiunu. Jistěže to byli komunisté. On sám tam tehdy nebyl, ale nakonec se tam vydal, aby jim poskytl morální podporu. Povstání trvalo pouze týden azněho se stal uprchlík.


  „Ateď jsem tady ačekám, až bude vykopán můj hrob.“


  „Urazil jsi poměrně dlouhou cestu,“ řekl Kliwon, „ještě máš čas, kdybys chtěl utéct.“


  „Už jsem zažil dvě povstání, obě byla neúspěšná, to stačí ktomu, abych si uvědomil, kde je moje místo,“ řekl muž shořkostí, která jímala usrdce. „Už nastal čas, abych zemřel, dokonce ipřesto, že jsem znovu uprchl, nějakým způsobem stejně zítra ráno zemřu.“


  Kliwon vžádném případě nerozuměl jeho uvažování.


  „Když zemřeš, tak všechno skončí,“ řekl mladík.


  Soudruh Salim zavřel oči, protože mu do obličeje foukal večerní vítr. „Teď přišla řada na tebe, soudruhu.“


  Soudruh Salim přiznal, že není dobrým marxistou, protože ještě neporozuměl všem teoriím společenských tříd, nepochyboval však otom, že snespravedlností se musí bojovat jakýmkoliv možným způsobem. Vtéto zemi nejsou marxisté, řekl, je zde však masa hladových lidí, pracujících mnohem více, než kolik za to dostanou zaplaceno, kteří se musí uklonit pokaždé, když se objeví někdo důležitý, kteří pouze vědí, že jediným způsobem, jak se od toho všeho osvobodit, je bojovat. Přemýšlej, řekl: voblastech, kde se pěstuje cukrová třtina, jsou tisíce dělníků vcukrovarech. Pracují po celý rok, zatímco majitelé žijí vnaprostém pohodlí ve svých bungalovech na úpatí hor. Dělníci žijí od výplaty kvýplatě, zatímco majitelé plantáží hromadí obrovské zisky. Ke stejným věcem dochází na čajových plantážích ina jiných místech. To je jediný důvod, proč musíme bojovat, ajediný Marxův výrok, který zanechal stopu vjeho srdci, byl: Proletáři všech zemí, spojte se!


  Když se vdálce ozvalo kokrhání, jejich rozhovor ustal, jako kdyby byl cítit pach smrti. Soudruh Salim seděl tiše na své židli, jako by zemřel dřív, než nastal jeho čas. Vkaždém případě nespal, ba právě naopak, byl úplně probuzený asvelikou trpělivostí čekal na příchod svého posledního rána. Jako svatí lidé, kteří věří, že přijdou do nebe, tak se ani skutečný komunista nebojí smrti, řekl potichu, skoro až neslyšně.


  „Věříš vBoha?“ zeptal se opatrně Kliwon.


  „To je irelevantní,“ odpověděl. „Lidé nemají přemýšlet otom, zda Bůh je či není, zejména když víš, že před tebou jeden člověk pošlapává jiného člověka.“


  „Přijdeš do pekla.“


  „Raději přijdu do pekla za to, že jsem celý svůj život zasvětil tomu, aby bylo vymýceno utiskování člověka člověkem.“ Pak pokračoval: „Jsem toho názoru, že přítomný svět je peklem anaším úkolem je vytvořit nebe.“


  Konečně přišlo ráno, ajak to předpověděl soudruh Salim, znenadání se objevila jednotka vojáků republiky vedených kapitánem, aby ho popravila. Přišli potají, oblečení jako civilisté, protože Halimunda podporovala KNIL. Obklíčili je, zatímco on stále klidně seděl na verandě sKliwonem.


  „Chce zemřít nahý jako právě narozené dítě,“ řekl Kliwon.


  „To nejde,“ řekl kapitán. „Nikdo netouží po tom dívat se na to, jak se mu houpe sem atam, navíc když to je komunista.“


  „Je to jeho poslední přání.“


  „To nejde.“


  „Tak to udělejte vkoupelně,“ řekl Kliwon. „Tam může být nahý, možná se nejdřív vykadí, apak vystřelíte.“


  „Lídr komunistické strany zemřel vkoupelně,“ řekl kapitán apřitom pokýval hlavou. „To bude jednou dobrý příběh do učebnic dějepisu.“


  Nakonec to tak dopadlo. Soudruh Salim si sundal sarong, potřel se hlínou apřitom se několikrát zhluboka nadechl, jako by se loučil. Kliwon ikapitán ho společně sněkolika vojáky následovali do koupelny apřitom Kliwon snažně doufal, že jeho matku ten ranní hluk neprobudí. Vkoupelně, předtím než ho zastřelili, zazpíval jako právě zamilovaná dívka Darah rakyat aInternacionálu, která Kliwona dohnala kslzám. Jakmile dozněla druhá píseň, kapitán pootevřenými dveřmi namířil pistoli azastřelil ho třemi po sobě jdoucími ranami. Soudruh Salim zemřel nahý vkoupelně; když se narodil, tak neměl nic, akdyž zemřel, tak také neměl nic. Minu probudily výstřely aběžela se podívat, co se stalo, anarazila na vojáky, kteří právě táhli Salimovu mrtvolu, zatímco její syn tomu všemu přihlížel.


  „Už jsi viděl svého otce, když ho popravili Japonci,“ řekla.


  „Teď vidíš, jak tento člověk zemřel vrukou vojáků republiky. Přemýšlej otom, ane aby ses někdy chtěl za jakýchkoliv okolností stát komunistou.“


  „Mnoho králů skončilo na šibenici,“ řekl Kliwon, „to však neodrazuje lidi, aby se nechtěli stát králi.“


  „Copak se mu za noc podařilo tě přesvědčit?“ zeptala se Mina trochu sobavami.


  „Vkaždém případě jsem kvůli němu nastydl.“


  Vojáci odnesli mrtvolu na křižovatku. Hlídky KNIL je netrápily, jelikož stejně tak časně zrána ještě nebyly vzhůru. Kliwon šel za nimi aviděl, jak tělo hodili na cestu. Stále měl na hlavě čepici skšiltem, kterou od něj dostal. Také ji bude mít na hlavě jednou za mnoho let, vden, kdy ho budou chtít vojáci popravit. Stál vhloučku lidí, co se přišli podívat na mrtvolu ozdobenou třemi dírkami po kulkách. Všude byla jeho krev. Jeden voják ho polil petrolejem ajiný hodil zápalku. Mrtvola ihned vzplanula, bylo to cítit jako opečený jelen.


  „Kdo to je?“ zeptal se jakýsi muž.


  „Určitě to není prase,“ řekl Kliwon.


  Mladík tělo hlídal, dokud oheň nevyhasl avojáci neodešli. Sebral jeho popel, uložil ho do krabičky aodnesl ho domů. Jeho matka si zjeho přehnaného chování, které předváděl, začala dělat starosti aokomentovala to slovy, že ten popel přinese jen neštěstí.


  „Asundej si tu čepici.“


  Sundal si čepici skšiltem apoložil ji na stůl asám se natáhl na postel.


  „Chvála bohu,“ řekla jeho matka, „jsi rozkošné dítě.“


  „Nebuď na omylu, mami,“ odvětil Kliwon. „Tu čepici jsem si sundal proto, že jsem byl celou noc vzhůru ateď se chci vyspat.“


  


  Seděl na chodníku před zavřeným obchodem, trhal reklamní plakát na cigarety, který náhodně strhl ze stěny krámu. Zatímco přemítal nad svou nešťastnou láskou, pozoroval projíždějící auta aptal se sám sebe, zda je někdo nešťastnější, než je on sám. Matka akamarádi mu radili, aby si našel nějaké rozptýlení, to však odmítl stím, že ho nic nemůže rozveselit, dokud nezíská lásku té dívenky.


  „Běž hledat lidi, kteří jsou nešťastnější než ty,“ řekla Mina nakonec. „Možná že to tě trochu rozveselí.“


  První, na koho si vzpomněl, byl jeho otec asoudruh Salim, oba dva byli popraveni. Byla to Minina nerozvážnost, díky níž si neuvědomila, že její příkaz Kliwonovi připomene tyto dva. Celý týden seděl na chodníku, aby viděl nešťastné lidi, okterých mu vyprávěl soudruh Salim ijeho otec, když byl ještě malý. Chtěl vidět projíždět lidi vněmeckých nebo amerických autech, zatímco vedle něj seděl žebrák stělem samý vřed abolák. Chtěl vidět dívku, jak jde na trh vdoprovodu služebné, která nesla košík aslunečník, jenž dívce poskytoval stín. Chtěl si ověřit všechny sociální protiklady, spíše aby sám sebe rozptýlil slovy, jak je smutné, že jednoho muže zničila láska, zatímco druzí lidé jsou na pokraji smrti kvůli tomu, že příliš těžce pracují nebo hladoví.


  Před více jak měsícem odešel zdomova astal se žebrákem, žil sbezdomovci achudáky. Jeho kdysi tak krásné tělo nyní připomínalo hromadu kostí, vlasy dostaly načervenalý nádech, byly ztvrdlé jako štětiny smetáku. Nejednalo se ožádné přestrojení, jen se snažil zbavit svého utrpení jiným utrpením. Jedl, co mu dali jiní, akdyž mu nikdo žádné jídlo nedal, prolézal popelnice apral se ojídlo sjinými bezdomovci, psi amyšmi. Žádné dívky ho již nikam nedoprovázely. Právě naopak, když ho nějaká dívka potkala, tak si neuvědomila, že to je Kliwon, po kterém všechny kdysi tak šílely, amožná sním ispala, zacpala si nos apořádně si odplivla apřitom otočila hlavu apřidala do kroku. Malé děti po něm dokonce házely kamením, takže byl často pokrytý oděrkami, adokonce ho honili psi, jako by to byl dikobraz, jen ho sežrat. Akdyž přišel domů, tak ho Mina vůbec nepoznala, naopak dokonce řekla:


  „Jestli náhodou potkáš žebráka jménem Kliwon, tak ho pošli domů, protože jeho matka má na kahánku achce ho ještě vidět.“


  Kliwon přijal od své matky talíř rýže aodvětil: „Vůbec nevypadáš, že máš smrt na jazyku.“


  „Malá lež, žádná lež.“


  Když uplynula nějaká doba, začal mu jeho nový život připadat zcela normální. Pomalu zapomínal na celou řadu věcí: na matku ana domov, na dívky akamarády azejména na Alamandu (ačkoliv vposlední době mu vurčitých chvílích ještě často přicházela na mysl), všechno zničil jeho život bezdomovce. Než aby přemýšlel nad takovými věcmi, tak se mu hledání obživy aklidného místa na spaní stalo vkrátké době mnohem důležitějším. Tím, že se oprostil od všech komplikovaných myšlenek, vypadal jako šťastný žebrák, až ho ztoho vyrušila žebračka jménem Isah Betina.


  Podruhé ji zahlédl, když ji hromadně znásilňovalo pět bezdomovců na okraji skládky, rozzuřilo ho to, sám však proti útočníkům neměl nejmenší šanci. Předtím, než ji chytili ti pobudové, ji viděl projít kolem, byla hezká, ikdyž zapáchala, protože se celé týdny nemyla. Její nářek jímal usrdce, vprvé řadě však rušil jeho polední spánek vchatrči zkartonu, atak vylezl ven smačetou vruce apřistoupil knim. Dva muži si to sní už rozdali, pošklebovali se autírali si své ocasy do podolku. Další byl vní apřirážel, těžce dýchal, ale dívka se už nevzpouzela. Další jí mačkal prsa, zatímco poslední muž netrpělivě čekal ahonil si ho vruce.


  „Dejte mi tu dívku,“ řekl Kliwon jasně arozhodně.


  Jeden zmužů, kteří již skončili, patrně jejich vůdce, mu zastoupil cestu apřitom si vyhrnul rukávy.


  „Řekl jsem, abyste mi tu dívku vydali,“ řekl znovu Kliwon.


  „Zapícháš si jen přes moji mrtvolu,“ řekl ten, co mu stál vcestě.


  „Dobrá.“ Než si kdokoliv znich stačil uvědomit, že má za zády schovanou mačetu, mávnul jí směrem ke krku muže, který mu stál vcestě. Vystříkla krev, hlava skoro oddělená od těla upadla, aza několik okamžiků se tělo zhroutilo kzemi. Byl samozřejmě mrtvý. Kliwon překročil jeho mrtvolu apřistoupil ke čtyřem zbývajícím mužům. „Dejte mi tu dívku, jeho mrtvolu mám už za sebou.“


  Chlápek, který sní právě píchal, ho rychle vytáhl, ozvalo se přitom nechutné „slup“, adal se na úprk bílý jako stěna, spolu se svými třemi kamarády. Dívku tam prostě nechali rozvalenou na stole bez nohou, nahou avbezvědomí. Kliwon ji zabalil do vlastního oblečení, hodil si ji přes rameno aodnesl do své chatrče. Položil ji na postel, což vlastně byla stará pohovka, achvíli se na ni díval, než si sám lehl na hromadu novin atvrdě usnul.


  Když se vzbudil, tak už byla noc, auviděl dívku, jak seděla na pohovce, rukama si objímala kolena achvěla se hladem. Byla nahá, jako když ji ukládal do postele, jen ji spoře zakrýval kus oblečení, který měla přehozený přes ramena. Kliwon jí nabídl kukuřičnou kaši vhrnci, která mu zbyla od rána, byla studená askoro zkažená, ale dívka ji zhltla. Kliwon mezitím seděl vedle ní, prohlížel si ji spečlivostí malého dítěte. Dívka jedla ajeho přítomnosti nevěnovala pozornost. Nezdála se být traumatizovaná, možná už zapomněla, že ji před nějakou dobou znásilnila skupinka bezdomovců. Kliwon teď viděl její hnědočervené vlasy, připomínaly kukuřičné vlasy, pichlavé oči, malý nos aúzké rty.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Kliwon.


  Neřekla ani slovo, jen položila hrnec se zbytkem kukuřičné kaše pod pohovku, zase se posadila aprohlížela si Kliwona stydlivě jako panna. Natáhla ruku kjeho adotkla se jí jemně jako milenka. Kliwon se zachvěl, anež se nadál, vrhla se na něj, povalila ho zády na pohovku, pevně ho objala adivoce líbala. Zpočátku chtěl Kliwon dívku silně odstrčit, ale pak najednou zaváhal, ležel bez hnutí, paže připomínaly ruce odevzdaných lidí před popravčí četou. Když mu dívka servala košili aon ucítil divoké doteky jejích pevných kulatých prsů na své hrudi, všechno vyvrcholilo okouzlujícím vzrušením. Znovu vsobě objevil milence, objal ji, líbal ji asvlékl si kalhoty.


  Poté co tak neskutečně vyváděla, když ji znásilňovalo pět darebáků, se nyní ukázala dívka jako prostopášná milenka. Díky tomu dokonce iKliwon na zmíněnou událost zapomněl, pevně objal její tělo azměnili pozici, Kliwon byl nyní nahoře, oba nazí apořádně nažhavení. Vyrovnali se se stísněným prostorem na pohovce amilovali se monotónními pohyby plnými vášně, výbušně akolébavě jako loďka zmítaná bouří.


  Když bylo po všem, tak si Kliwon náhle uvědomil, že dívku vůbec nezná, stejně tak jako ona neznala jeho. Leželi adělili se opohovku, navzájem se objímali abyli vyčerpaní. Kliwon zopakoval svůj dotaz: „Jak se jmenuješ?“ Nicméně stejně jako předtím neodpověděla. Pouze se usmála, cosi zabručela (nebo promluvila ze spaní), než zavřela oči aopravdu usnula apřitom jemně pochrupovala.


  „Jmenuje se Isah Betina,“ řekl mu zanedlouho poté jeden bezdomovec. „Tak jí lidé říkají.“


  „Odkud přišla?“ zasypal ho Kliwon otázkami.


  „Našli ji před týdnem na chodníku, skoro každý den ji hromadně znásilňovali, než jsi zabil jednoho znich,“ řekl bezdomovec. „Nemá to vhlavě vpořádku.“ Apak dodal: „Myslím ta holka.“


  Taková byla skutečnost. Kliwon si nedokázal představit, co na to řeknou jeho kamarádi, zejména pak kamarádky, až se dozví, že spal sbláznivou holkou. Nebyla bláznivá jen tak pro nic za nic: její rodina ji možná skutečně odvrhla, takže se nechtěně stala bezdomovkyní.


  Proti svému zdravému rozumu, či ktomu měl jinou motivaci, ji ze všeho nejdřív vzal na pláž avykoupal ji adal jí lepší oblečení, které ukradl ze sušáku na prádlo své matky. Bydleli vchatrči zkartonu se starou pohovkou, na které sedávali aodpočívali apřitom kamenem roztloukali ajedli plody kanárníku, jindy na ní spali amilovali se. Bylo tam ohniště, obestavěné cihlami, ahrnec na vaření. Po bezdomovcích, kteří prznili Isah Betinu, nebylo vidu ani slechu, zčehož měl Kliwon zpočátku obavy, aby se nevrátili anepomstili se. Od oné události se ovšem nikdo neodvážil dívku obtěžovat aobyvatelé skládky mrtvolu bezdomovce potají pohřbili. Isah Betina bydlela uKliwona, atak lidé došli kzávěru, že se znich stali milenci, aproto neexistoval žádný důvod bláznivou dívku obtěžovat.


  Sám Kliwon očividně začal zapomínat, co ho původně přimělo stát se žebrákem abezdomovcem. Ne že by hledal nešťastné lidi pro své potěšení anebo se trýznil, aby zapomněl na zármutek zneopětované lásky dívenky Alamandy, naopak našel nejlepší způsob, jak na ni zapomenout, najít si někoho jiného. Ne že by trpěl neuspořádaným životem bez řádného jídla adomova, naopak ho současná situace velice těšila. Znovu objevil touhu lásky, která vzkvétala, hlavně proto, že Isah Betina jeho lásku opětovala se stejnou vřelostí, atak oba co nejrychleji zapomněli na svou vlastní situaci. Dokonce ve stavu, kdy byli opojení láskou, by nikdo nehádal, že je Isah Betina vlastně bláznivá dívka. Kliwonovi bylo všechno dočista jedno, ifakt, že nezná její totožnost, adokonce jí slíbil, že si ji vezme za ženu. Jako milenci toho neměli moc na práci, atak celé dny anoci promilovali, dělali si jen přestávky na jídlo nebo aby se prospali, když je přemohla únava. Pohovka byla jejich oblíbeným místem kmilování, bylo to zápolení, které se skaždým dalším dnem stávalo divočejším, noci plné výkřiků, co budily sousedy, ati na to také dostali chuť. Toto závist vyvolávající chování bylo všeobecně přijímáno jako líbánky nového páru milenců, ikdyž to trvalo celé týdny.


  Když se jednou vnoci milovali jako obvykle, vylezl zhromady odpadků had, vplazil se do jejich chatrče akousl Isah Betinu, která mu překážela vcestě, do špičky prstu na noze, ani nevykřikla bolestí astále pokračovala vmilování. Vychutnávali si to až na nejvyšší vrchol extáze, kterého kdy dosáhli, nicméně jejich štěstí netrvalo věčně. Poté co Kliwon vyvrcholil, tak byl odmrštěn stranou auslyšel dívku sténat asvíjet se. Říkal si, že ho ještě chce, jenže když si všiml, že jí modrá noha, ihned si uvědomil, že se něco přihodilo. Už však bylo příliš pozdě, uštkla ji jedna znejjedovatějších kober adívka zemřela na pohovce, nahá aupocená po souloži.


  Sousedé, kteří už měli po krk těch vzdechů avýkřiků, které je každou noc rušily, si tragédii vyložili jako kletbu za jejich nevázaný milostný poměr. Kliwon odnesl její mrtvolu hrobníkovi Kaminovi avyžádal si takový pohřeb, který obvykle mívají zbožní lidé. Zúčastnil se ho pouze Kliwon, který se dostavil ve svých nejlepších šatech, jež ukradl vjakémsi domě, ahrobník.


  „Žila jen proto, aby mě učinila šťastným,“ řekl Kliwon apřitom mu kanuly slzy.


  Sedmý den jeho truchlení to vněm všechno bouchlo, do základu spálil chatrč ačervený kohout málem zachvátil iokolní příbytky zkartonu, takže se jejich majitelé vyhrnuli ven aco nejrychleji požár uhasili vodou ze stoky. Popadl ho amok, po lidech házel psí výkaly ana pouliční lampy házel kameny. Jeho zármutek neznal mezí. Do výlohy pekařství vulici Svobody házel kameny veliké jako pěst, až ztoho prodavačky hystericky křičely. Zranil jednoho pošťáka, když mu za jízdy vytrhl kolo, ten spadl adopisy se rozsypaly po ulici. Zabil tři psy, kteří vyběhli zdomů bohatých lidí, propíchal pneumatiky aut zaparkovaných před biografem avypálil policejní strážnici. Jeho jednání vyprovokovalo policii azačala jednat, bez odporu ho chytila, když se snažil usilnice vyvrátit ceduli snázvem města.


  Byl zadržen anikdo se nestaral oto, zda bude, či nebude postaven před soud. Byl umístěn na samotku, protože jinak by se sostatními zadrženými ihned popral, bylo mu jedno, že někdo znich by za to zaplatil životem. Tam se mu opět navrátil klid, pramenící zčím dál tím zatvrzelejší zasmušilosti. Byl otravný pouze tím, že když nastala noc, tak ze spaní volal Isah Betinu, což byly ohlušující výkřiky avmnohém předčily psí vytí amrouskání koček. Zpráva ozatčení muže trpícího kvůli lásce se rychle rozšířila adonesla se až kjeho matce. Kliwon byl zadržován sedm měsíců, než ho Mina dostala ven na kauci. Vysloveně ho táhla domů, jako když rozzlobená matka najde své malé dítě, jak si hraje vbahnisku. „Copak neexistuje nic, co by pro tebe bylo důležitější než láska těch dívek?“ zeptala se ho znechuceně, zatímco ho koupala, aniž by brala vpotaz skutečnost, že jejímu chlapci už bylo dvacet čtyři let.


  Dům byl pořád stejný, jako když ho opustil. Všechny jeho věci byly stále na svých místech, tam, kde je naposledy položil. Vmarné snaze se rozptýlit pročítal šestákové romány, kterými ho kdysi obdarovaly dívky, byly to příběhy lásky se šťastným koncem. Také pročítal desítky milostných dopisů, které mu dívky napsaly, to dá rozum, že ho to ani vnejmenším nepovzbudilo, naopak mu vjeho smutku značně přitížily. Jako by se najednou všechno vrátilo do stejných kolejí, ke stejnému smutku, ke stejnému pocitu zlomeného srdce. Snažil se potkávat se se svými kamarády, znich někteří se už oženili aměli děti, dožadoval se alespoň kousku jejich štěstí. Navštěvoval své kamarádky, znichž některé již byly vdané ajiné mezitím stihly ovdovět, tři nebo čtyři znich se pokusil znovu pomilovat, jen aby našel teplo lásky. Jenže to všechno mu připomínalo Isah Betinu.


  „Jdi se zase toulat,“ řekla jeho matka. „Snad najdeš novou lásku.“


  „Přesně to také udělám,“ řekl.


  Upořádal si všechny své věci vnaději, že když je opustí, tak budou alespoň uklizené. Knihy, které byly původně rozházené po posteli, po stole ina podlaze, dal do kartonových krabic, jež úhledně navršil vrohu místnosti. Také si udělal pořádek voblečení ve skříni, dal do pouzdra svou kytaru azaložil gramofonové desky. Dokonce řádně uložil břitvu akartáček na zuby do zásuvky. Jen jedna jediná věc ležela na stole avypadalo to, že ji nehodlá nikam uklidit, poněvadž si ji rychle vzal na sebe. Byla to ta čepice skšiltem, kterou mu dal soudruh Salim. Postavil se před zrcadlo apodíval se na sebe. Dlouholetým utrpením výrazně zhubl, tvář měl strhanou aoči bez jiskry. Stále měl kučeravé vlasy až po ramena. Dlouho tam stál, přitom občas uchopil leninku apřemýšlel, zda je pravda, že všichni dělníci vSovětském svazu nosí takové čepice, jak mu to řekl ten komunista.


  „Podívej se na toho zasmušilého člověka,“ řekl sám sobě.


  „Je dost sklíčený, aby mohl tuto čepici nosit.“


  Objevila se Mina apostavila se do dveří auviděla syna stát před zrcadlem. Pokoušela se uhodnout, kam se asi vydá vřádně vyžehlených kalhotách, bavlněné košili, adokonce sčepicí skšiltem. Bylo vyloučené, aby se takto oblečený šel zase toulat, atak se pak zeptala:


  „Nevypadáš jako bezdomovec, synu.“


  „Od tohoto okamžiku,“ řekl Kliwon apři těch slovech se obrátil kmatce, „mi říkej soudruhu Kliwone, mami.“
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  Jednoho mlžného rána byli lidé, kteří se shromáždili na peronu nádraží vHalimundě, šokováni neuvěřitelnou podívanou, kterou nikdy předtím neviděli. Před pokladnou na jízdenky se pod vrcholákem vášnivě líbali dva milenci, aniž by vzali vúvahu, kde avjaký čas se nacházejí. Bylo to tak vzrušující, že lidé, kteří byli svědky této události, vnásledujících letech vyprávěli, že viděli, jak jim od rtů srší jiskry. Stala se ztoho legenda, protože ti dva milenci byli Kliwon aAlamanda. Jak muži, tak iženy vzpomínali na tuto událost sneskonalou žárlivostí.


  Jejich provokativní vystupovaní bylo opravdu již známé vprůběhu posledních týdnů před Kliwonovým odjezdem do hlavního města Jakarty, kde měl nastoupit na univerzitu.


  Alamanda chodila sKliwonem avšichni lidé, až na Adindu, byli toho názoru, že to je ten nejkrásnější pár, který kdy chodil po světě. Alamanda si zacpávala uši, když jí Adinda říkala, že je čubka, která sradostí zraňuje mužská srdce, aaby toho alespoň pro jednou nechala. Zřejmě ještě měla vživé paměti, jak se Kliwon do Alamandy zamiloval, když její sestře bylo osm let, abylo by jí líto, kdyby chtěla zranit tak vytrvalou lásku. Adinda dokonce přísahala, že ji zabije, jestli se to opováží udělat. Podle ní bylo pro Alamandu mnohem lepší jeho lásku odmítnout hned nežli ji přijmout apak zahodit jako nepotřebnou věc. Alamanda nevěnovala výhrůžkám mladší sestry nejmenší pozornost astále víc avíc se pasovala do role nezvládatelné darebačky.


  „Prostě řekni, že žárlíš, holčičko,“ řekla.


  „Jestli existuje žena, na kterou bych měla žárlit, pak to je máma, která už spala se stovkami mužů,“ odvětila Adinda.


  „Myslíš si, že se nedokážu vyspat smužem?“


  „Můžeš spát se všemi muži, být stejně dobrá jako máma,“ pokračovala Adinda, „ale nemůžeš všechny muže milovat.“


  Na rozdíl od své mladší sestry, která byla spíš pecivál, trávila Alamanda své dny na koncertech, zpívala za doprovodu kytary se svým miláčkem ajeho kamarády všude, kde na to bylo vhodné místo. Chodili na výlety, do kina, atak se často vracela domů až kránu. Ačkoliv obě její sestry už čekaly přede dveřmi sustaraným výrazem ve tváři, prošla kolem nich bez jediného slova do svého pokoje, jen si zazpívala kousek znějaké tklivé písničky, která vté době byla zrovna populární.


  „Jsi horší než děvka,“ řekla Adinda naštvaně, „ta se alespoň ráno vrátí spenězi.“


  „Jen to přiznej, ty malá kverulantko,“ řekla Adinda naštvaně, „znovu opakuji, že ses do Kliwona zamilovala.“


  „Ikdybych se do něj zamilovala, nikdy bych se nepřiznala, protože by ses kvůli tomu zabila.“


  Nebyly to jen plané řeči, jelikož ten mladík byl opravdu velice oblíbený mezi mladými dívkami, ato nejen vokolí svého domu, nýbrž vcelé Halimundě. Skutečnost byla taková, že takhle oblíben byl už vdětství, když lidé udivovali jeho rozumové schopnosti, poněvadž byl schopen odpovědět na otázky závěrečných zkoušek šesťáků, když on sám byl ještě vpáté třídě, atak se ředitel školy rozhodl poslat ho rovnou do šesté třídy. Už na střední škole vítězil ve všech matematických soutěžích, aprotože také uměl hrát na kytaru azpívat ajeho pohledná tvář byla dostatečně přesvědčivá, chodíval vdoprovodu skupiny dívek, které do něj byly zamilované.


  Bylo to období, kdy mohl jít dočista skteroukoliv znich, než se zamiloval do osmileté holčičky Alamandy, potuloval se aměl co do činění sbláznivou dívkou jménem Isah Betina. Mnoho lidí je považovalo za skvělý pár, chytrý apohledný mladík získal krásnou dívku, dědičku po nejváženější prostitutce ve městě, až na Adindu, pro kterou to nebylo nic víc než pohroma. Alamanda už měla spoustu mužů, než se jich jednoho po druhém zbavila. Kvůli tomu měla špatnou pověst avšichni včetně Adindy to věděli.


  To samé provedla několika svým spolužákům, malá provokace krásou, přitažlivý úsměv, svůdný pohled, elegantní krok, takové věci dokázaly mnoha jejím kamarádům přivodit zčista jasna nespavost. Někteří znich, neschopní vydržet nespavost bez naděje na uzdravení, za ní začali běhat aona se rázem proměnila vkrotkou holubici, která poskakuje vždy, když se chce nechat chytit.


  Lovci se však jen kvůli tomu nevzdali, zasypali ji lichotkami, utopili ji ve slibech, házeli po ní dárky vpodobě planých řečí, květin, papírových přání, dopisů, poezie, písniček. Toto všechno přijímala aoplácela přitažlivějším úsměvem, svůdnějším pohledem, elegantnější chůzi aokořenila to špetkou chvály, ó, jsi tak hodný, chytrý, pohledný muž sokouzlujícími vlasy, aoni se cítili být polichoceni avznášeli se až ke hvězdám.


  Zvýšilo se jim sebevědomí, cítili se jako ti nejpohlednější muži na zemi, jako nejhodnější muži ve vesmíru, stěmi nejkrásnějšími vlasy, aubezpečeni tím vším při první příležitosti řekli či poslali dopis avylili si svou hluboko ukrytou dávnou touhu; Alamando, miluji tě. To byl ten nejvhodnější okamžik na to je odmrštit, uvrhnout jejich srdce ve zmatek, zničit nějakého muže, jediná příležitost, jak ukázat nadřazenost žen, takže Alamanda řekla: chlapče, já tě nemiluju.


  „Já mám ráda muže,“ řekla jednou Alamanda, „jsem však spokojenější, když je vidím kvůli lásce naříkat.“


  Tuto hru již sehrála mnohokrát, spotěšením přecházela zjedné hry do druhé, ikdyž závěr byl pokaždé stejný, ona se stala vítězem aoni poraženými. Aod srdce se zasmála, zatímco nový miláček vystřídal toho starého.


  Představte si, že tohle už dělala dva roky od svých třinácti let. Nešlo se tomu vzepřít, faktem bylo, že takřka úplně zdědila matčinu krásu ipronikavý pohled, což bylo dědictví po Japonci, který sjejí matkou souložil. Vědomí otom, že je pro muže přitažlivá, získala už vosmi letech, když se do ní Kliwon zamiloval. Když jí bylo třináct, tak se dva kluci poprali jen proto, že se dohadovali, jakou barvu mají její kalhotky. První přísahal, že viděl Alamandu včervených kalhotkách, zatímco druhý trval na tom, že má kalhotky bílé. Prali se vzadu ve třídě, mlátili se, až byli samá modřina, nikomu se nechtělo je od sebe odtrhovat, byla to totiž pěkná podívaná anavíc byla zadarmo, než se otom dozvěděl učitel. Když pranice dospěla do bodu, kdy oba kluci už byli stejně opuchlí azkrvavení, Alamanda je od sebe iniciativně odtrhla ařekla jim: „Mám bílé kalhotky, červené jsou proto, že mám zrovna měsíčky.“


  Od té doby si byla vědomá toho, že její krása nejen představuje meč, kterým může muže paralyzovat, ale inástroj, kterým je může ovládat. Její matka si začala dělat obavy aupozorňovala ji na to.


  „Víš, co dělali muži ženám za války?“ zeptala se jí.


  „Vím, často jsi nám otom vyprávěla,“ odpověděla Alamanda. „Teď vidíš, co dělají ženy vdobě míru.“


  „Jak to myslíš?“


  „Vdobě míru jsi přiměla muže, aby na tebe stáli frontu aplatili ti za to, já jsem zase způsobila to, že celá řada mužů naříkala proto, že měli zlomená srdce.“


  Dewi Ayu už dlouho trpěla svéhlavost své nejstarší dcery, měla oní přehled díky řečem, které muži tahali do její postele, otom množství chlapců, co měli zjejí krásy zamotanou hlavu.


  „Jediné, za co musím děkovat, je, že se nestala prostitutkou,“ říkávala Dewi Ayu svým zákazníkům, „protože kdyby se to stalo, možná bys tady nebyl se mnou.“


  Taková byla Alamanda. Dokonce se jí podařilo omotat si kolem prstu Kliwona, který se stal idolem mnoha dívek zHalimundy. To, co ho odlišovalo od ostatních mužů, které si podrobila, bylo, že se ho na konci hry nezbavila, poněvadž iona se do něj nakonec zamilovala. Alamanda už ojeho pověsti slyšela, ještě když Kliwon chodil do školy aona byla na začátku puberty, protože holky ze sousedství, které byly starší než ona, si často mezi sebou špitaly onejhezčím muži na světě, čímž samozřejmě myslely Kliwona.


  Kolovala oněm celá řada výmyslů. Například že není dítětem vdovy Míny ajejího zesnulého manžela, komunisty, kterého popravili Japonci, protože po porážce komunistického povstání vMadiunu bylo mnoho lidí háklivých na všechno, co zavánělo komunismem. Vymysleli si tedy příběh, že ho našli uvnitř velikého vodního melounu, jenž ležel na břehu řeky: prý byl synem víly, která soucítila sjejich neštěstím asvěřila jim své dítě, aby je – jako takřka věčné odpadlíky – jednou přivedlo na správnou cestu. Jiná dívka tvrdila, že se jako dítě snesl zduhy, adalší prohlašovala, že byl nalezen vobrovském květu durmanu. Ale proboha živého, vždyť ani jedna ztěch dívek, které šířily tyto lži, ještě nebyla na světě, když se Kliwon narodil.


  Tyto řeči rozšiřovaly nejen dívky, které do něj byly zamilované, nýbrž istaří lidé. Ti byli přesvědčení, že když se Kliwon narodil, tak hvězdy zářily jasněji, než je vtomto městě obvyklé, jako by svět očekával narození nového proroka, aHolanďané, kterých byla Halimunda tehdy ještě plná, to považovali za předzvěst neštěstí.


  Ať už byly všechny tyto fámy pravdivé či nikoliv, Alamandu tento muž zaujal už od okamžiku svého upřímného vyznání, když jí bylo osm let. Vnásledujících letech oněm neustále slýchávala, ikdyž se po něm slehla zem. Vté době, když byl bezdomovcem, očemž se na veřejnosti moc nevědělo, si oněm dívky stále povídaly azoufale se jim po něm stýskalo. Mnoho znich věřilo, že byl možná zneznámého důvodu unesen ozbrojeným gangem aněkde zabit. Jiné byly toho názoru, že se ukryl, jelikož se cítil být vohrožení života. Ať už věřily kterémukoliv příběhu, Kliwon se posléze stal smyšleným hrdinou mnoha dívek, bezmála se vtomto městě vyrovnal Šódančóovu hrdinství.


  Alamandě už bylo patnáct let, když se Kliwon konečně objevil. Jemu už bylo dvacet čtyři let asám sebe nazýval soudruhem Kliwonem. Po svém návratu ztoulavého života se stal krejčím apomáhal doma matce, nemělo to však valný význam, jelikož to neznamenalo nic jiného, než že si napůl rozdělili výdělek, který jeho matka běžně mívala, vyjma skromného přivýdělku od dívek, jež se pokoušely upoutat jeho pozornost tím, že si od něj nechaly ušít šaty. Opustil svoji nijak oslnivou kariéru krejčího apřidal se kjednomu svému kamarádovi, který vyráběl lodě. Vté době byl sklolaminát ještě poměrně drahý, atak na opravu dřevěných lodí používali černý asfalt, což byla, kromě natírání, jeho práce. Tuto práci vopravně člunů už opustil ateď pracoval vpěstírně hub, kterou vlastnil Abah Kuwu, kde jeho hlavní činností bylo sledovat teploměr, aby byla správná teplota. Kromě toho promíchával slámu, jindy zase rozprostíral podhoubí, sklízel houby, balil je, rozvážel je anakonec tam dělal úplně všechno. Nicméně bylo jisté, že vté době už byl jedním zkádrů komunistické strany, která patřila ve volbách před čtyřmi lety mezi tři největší strany ve městě (vypadalo to, že by se mohla stát inejsilnější stranou, kdyby obyvatelé Halimundy neměli trauma zněkdejšího povstání), anejjednodušší bylo se sním setkat vkanceláři strany na rohu Holandské ulice.


  Komunistická strana zřejmě využívala jeho pověsti ktomu, aby do svých řad přitáhla hodně dívek, neboť jak se potvrdilo na veřejných shromážděních, když přivedli soudruha Kliwona, aby promluvil na pódiu, bylo prostranství doslova zaplavené lidmi adívky hystericky křičely. Navíc byl soudruh Kliwon skutečně pohledný avýřečný. Alamanda, ovlivněná hysterií kamarádek, ho jednou zahlédla. Bylo to vtom stejném roce, na karnevalu ve svátek práce. Mnoho lidí bylo toho názoru, že jestliže komunistická strana získá vbudoucnu většinu hlasů vjejich městě, bude to právě zásluhou soudruha Kliwona.


  Když byla Alamanda zlákána, aby pokořila nejpohlednějšího muže ve městě, měla už takovou pověst, že jako jediná dívka zklamala dvacet tři mužů, kteří se do ní zamilovali, zatímco Kliwon vpoměrně krátké době vystřídal dvanáct dívek azároveň zklamal všechny ostatní. Byl to souboj pro nejobávanější bojovníky anejen pracovníkům vpěstírně hub, kteří očekávali konec tohoto souboje, ale také všem členům komunistické strany aobyvatelům města bušila srdce zočekávání, jak to dopadne. Našli se tací, kteří uzavírali sázky, kdo koho dostane, adívky společně smladíky se připravili, že až nadejde čas, budou mít zlomená srdce.


  Když dostali ve škole za úkol najít si praxi, lákala Alamanda své kamarádky, aby šly na praxi do pěstírny hub, kterou vlastnil Abah Kuwu. Atak se oba setkali, vdusném prostoru obklopeném plastem. Alamanda přišla do pěstební kóje vpředstírané snaze pomoci se sklízením hub, jak se to dělávalo každé ráno, atam se sním setkala, sváděla ho úsměvem, rozepnutým výstřihem ušatů, když se na ni díval shora ze čtvrtého regálu, zatímco ona byla stále dole, sváděla ho malichernými prosbami. Muž kní přistupoval se záměrným klidem, drze obdivoval její krásu, jako kdyby mu bylo jedno, že před několika lety téměř zté zraňující krásy zešílel.


  Vtěch týdnech se setkávali každý den, společně natřásali slámu, diskutovali otom, na kolik stupňů by správně měla být nastavena teplota, hovořili otom, jak malé houby se nesmějí sbírat ajaké množství podhoubí je třeba rozházet na slámu.


  „Slečno, jsi pěkná, ale upovídaná,“ řekl konečně Kliwon, stál kní čelem ubambusu podpírajícího jednotlivé police shoubami, pak odešel, nechal ji tam stát asám se přidal kostatním pracovníkům, kteří odpočívali po skončení denní práce.


  Zatraceně, řekla si Alamanda, přece by neměl jen tak odejít anechat ji tam jen tak stát, měl by ji oto víc svádět, běhat za ní, až by byl odhozen jako vymačkaný citron tak jako obvykle. Alamanda stála ve dveřích pěstební kóje adívala se na něj ana jeho kamarády, jak společně sedí vkoutě pole anavzájem se dělí ocigarety, pak si zapálili aspolečně vyfukovali kouř do vzduchu, povídali si ovšem možném azmnoha věcí měli legraci. To nakonec způsobilo, že se jí situace vymkla zrukou avůbec poprvé byla sama zasažená nespavostí zlásky, každý večer toužebně očekávala příchod nového dne, aby se vrátila do pěstírny hub asetkala se sním, apřitom si kladla otázku, zda ion stále trpí horečkou zlásky či nikoliv. Když jí došlo, že se doopravdy zamilovala, měla zporážky strašný pocit asnažila se lásku zničit tím, že přemítala nad těmi nejhroznějšími způsoby, kterými by ho donutila padnout ke svým nohám. Bez ohledu na to, zda ji miluje či nikoliv, tak se ho prostě zbaví, bude to pomsta, že iona se do něj zamilovala. Nicméně vždy když se setkali, přijímal dar shůry, že sním vpěstírně hub pracuje tak krásná dívka, jako naprostou samozřejmost, nesnažil se ji ulovit, nevšímal si jí, jako kdyby už samotný fakt, že mu dělá společnost, představovala neskutečnou radost.


  Stalo se, že Alamanda čím dál tím víc upadala do nesnesitelné lásky, očarovaná tím, že ji našla ktakovému muži, který na ni hleděl jako na obrázek, neslušně zkoumal křivky jejího těla, ale zatím neodbočil od záležitostí týkajících se hub aslámy. Alamanda si začala představovat, jak ji svádí, posílá jí květiny amilostné dopisy, jak touží po tom vidět dělat ji hlouposti tak jako kdysi, když jí bylo osm let, anakonec se podvolila, že se opravdu zamilovala anení třeba se svým pocitům bránit. Jenže ani on pořád nezměnil své chování, přestože Alamanda dávala jasně najevo, že ho má ráda, dotírala na něj, že chce zavést tam atam, pracovala vjeho těsné blízkosti, až se polekala, že ještě více zabředla do porážky, atak se rozhodla, že to vzdá, otevřeně přizná svou prohru aujistí se, že její láska není opětovaná.


  Dobrá, řekla si, nebudu se snažit upoutat tvou pozornost. Nejkrásnější muž na světě opravdu není tvor, kterého by bylo snadné si podmanit. Nicméně když se už vzdala přání toho muže získat, Kliwon nečekaně utrhl růžové poupě adal jí ho. Alamanda si to vyložila různými způsoby, její láska nezmizela, naopak byla ještě zaslepenější.


  „Vneděli ráno jedeme na výlet na pláž,“ řekl jí. „Jestli chceš jet taky, tak na tebe počkám za pěstírnou hub.“


  Ani nepočkal na její odpověď, sebral se aodešel ke skupince pracovníků na cigaretu. Alamanda se vrátila domů, položila poupě do sklenice na stole azůstalo tam několik dní, bylo jí jedno, že mezitím uschlo.


  Vneděli ráno zapochybovala, zda sním má jet na výlet či nikoliv. Vjejím srdci zuřil boj, její ego kokety jí našeptávalo, že musí projevit určitou nedobytnost, jenže její druhé já spalované plamenem lásky jí radilo, aby jela, protože jinak ho celý den neuvidí. Byla bezmocná, její nohy se vydaly směrem na pole, kde se nacházela pěstírna hub, auviděla ho, jak pumpuje kolo. Přistoupila kněmu azeptala se, kde jsou ostatní.


  „Jedeme jenom my dva,“ odpověděl Kliwon aani se neohlédl.


  „Já nechci jet, když nepojede nikdo další,“ řekla Alamanda.


  „Tak pojedu sám.“


  Zatraceně, řekla si Alamanda vduchu, akdyž Kliwon napumpoval kolo, tak už seděla na nosiči, jako by ji tam bez okolků vysadily čertovy ruce. Soudruh Kliwon nic neřekl, sedl si na sedlo aspolečně vyrazili na pláž.


  Pro Alamandu to byl vskutku nádherný den. Kliwon vzpomínal na příjemné zážitky zdětství ajako dvě malé děti seděli na pláži astavěli si co nejvyšší hrad. Znavení stavěním hradu, který se pokaždé zhroutil pod náporem vln, závodili vtom, kdo uteče před kulatými trnitými květy, které hnal po písku vítr, pak zase chytali mořské šneky audělali jim malé závodiště aoba dva mocně povzbuzovali každý svého šneka, akdyž je to všechno vyčerpalo, tak se vrhli do moře asvelikou radostí si zaplavali. Alamanda ležela na vlhkém písku apřitom na ni dorážela mořská voda, dívala se na načervenalou oblohu adoufala, že tento den nikdy neskončí, ten věčný soumrak snejpohlednějším mužem na světě.


  Pak ji soudruh Kliwon pozval na plavbu na loďce, která byla vytažená na písku. Ničeho se neboj, řekl jí, tenhle člun patří jednomu kamarádovi ajá umím plout slodí za jakéhokoliv počasí. Vlodi byly udice arybičky jako návnada, můžeme rybařit, řekl soudruh Kliwon. Za jasného nedělního dne vypluli na moře, aniž by Alamanda tušila, že se ten stejný den nevrátí. Soudruh Kliwon plul na otevřené moře daleko od pobřeží, až už neviděli žádnou pevninu, bylo jen moře, které kolem nich vytvářelo dokonalé kruhy. Alamanda zpanikařila azeptala se: „Kde to jsme?“


  „Jsme na místě, kam muž unesl dívku, kterou již dlouho miluje,“ odpověděl soudruh Kliwon.


  Alamanda se od něj snažila sedět co nejdále amačkala se na konci člunu. Nebyla schopná jediného slova azačala ho považovat za prokletí. Jen aby skutečně nezešílel anepojal úmysl ji bez milosti zneuctít, věděla, že kdyby ktomu přece jen došlo, tak že mu nemůže žádným způsobem vzdorovat. Nicméně soudruh Kliwon neprojevoval vůbec žádnou dravost, ba právě naopak, klidně ležel na příčně položeném prkně přes druhý konec bárky adíval se na modré nebe se zatoulanými racky, kteří poletovali tak daleko od pevniny. Někteří znich seděli na stříšce člunu.


  Jak čas plynul, tak Alamanda, která nebyla zvyklá být na otevřeném moři, se začala chvět zimou. Oblečení, ve kterém předtím plavala, měla stále mokré. Soudruh Kliwon jí řekl, aby se svlékla adala ho usušit na stříšku bárky, dokud ještě svítí slunce, protože budou na moři možná celé měsíce.


  „Jen si nemysli, že mi můžeš poroučet, abych se svlékla,“ řekla Alamanda.


  „To záleží na tobě, slečno,“ pravil soudruh Kliwon. Jeho vlastní oblečení bylo mokré, aproto se postupně svlékl ajednotlivé kusy rozložil na stříšce loďky, až na jeho těle nebyl přilepen ani jediný kus. Soudruh Kliwon tam před ní stál nahý aona hned hystericky vykřikla.


  „Co to děláš, ty hlupáku?“ zeptala se Alamanda.


  „Však ty víš dobře, co dělám.“


  Teď Alamanda dostala opravdu strach, že ji nakonec přece jen znásilní. Rozhlížela se kolem, ale nezahlédla však žádnou pomoc, ve kterou by mohla doufat. Navíc bylo vyloučené, aby utekla, protože nedůvěřovala vlastním plaveckým schopnostem. Znovu opakuji, že ten muž neprojevoval vůbec žádnou agresivitu. Stále ležel na stejném místě jako předtím, přirození měl ochablé anic nenasvědčovalo tomu, že je nadržený, ato Alamandu mátlo. Po chvilce přemýšlení se pokusila sama sebe přesvědčit, že není ani vnejmenším nebezpečný. Musela si svléknout oblečení arozložit ho na stříšce bárky, jako to udělal on. Musela být nahá, ajestli kvůli tomu po ní zatouží aznásilní ji, tak ať se stane, co se má stát. Neměla jinou možnost, avpřípadě, že jí chce ublížit, tak to může udělat kdykoliv.


  „Já ti neublížím,“ řekl soudruh Kliwon, jako by jí četl myšlenky. „Jen jsem tě unesl.“


  Dívka si konečně svlékla všechno oblečení. Seděla zády ksoudruhovi Kliwonowi arukama si objímala kolena. Vysoko na obloze se jim možná andělé iBůh smáli: nerozumní lidé, jsou nazí anic, jen potichu sedí co nejdále od sebe. Jeho přirození bylo stále ochablé, ačkoliv dívka, která jej dlouhé roky neustále vmysli pronásledovala, byla před ním nahá abezmocná. Zatímco Alamanda, přestože ho začala mít vposlední době ráda, se třásla úzkostí, jež si sama přivodila.


  Vtéto studené válce pokračovali až do setmění, kdy oba dostali hlad. Soudruh Kliwon ulovil pár létajících ryb, které, protože neměli oheň, museli sníst syrové. Soudruhovi Kliwonovi, který si na to zřejmě zvykl vdobě, kdy se přátelil srybáři, nečinilo žádné problémy rozžvýkat syrovou rybu, ale Alamanda ji odmítla arozhodla se hladovět. Když nastala noc, tak už nemohla hlady vydržet, atak také začala žvýkat syrovou rybu apozvracela se zní.


  „Rybí chuť máš pouze vpuse,“ řekl soudruh Kliwon, „až se dostane do žaludku, tak bude všechno stejné.“


  „Ty se mnou také jen budeš po tu dobu, co budu unesená,“ odpověděla Alamanda ostře, „po návratu ztebe zase bude politováníhodný muž.“


  „Možná se nevrátíme.“


  „To je oto smutnější,“ pokračovala Alamanda vprovokování, „protože ani nemáš odvahu mne na tak odlehlém místě abeze svědků znásilnit, apřitom jsem tady před tebou nahá.“


  „Nikdy jsem nikoho neznásilnil,“ řekl soudruh Kliwon, usmíval se přitom adál jedl svou syrovou rybu. Kvůli takové provokaci se Alamanda neudržela aodhodlala se vzít si další rybu azkusila to znovu. Vústech potlačila zvracení, rozžvýkala co nejmenší kousek arychle jej polkla. Atak to dělala opakovaně.


  Toto drama pokračovalo celé dva týdny. Jen sami dva se pohupovali na moři, dokonce nepotkali ani žádné rybáře, protože Kliwon záměrně navedl loďku do míst, kde se nacházela velice hluboká podmořská proláklina, kterou žádní rybáři nemají rádi, protože vtakových místech je lovit ryby obtížné. Po celou dobu bylo velice jasné počasí anehrozila žádná bouře. Apostupně došlo ike změnám ve člunu.


  Alamanda si nakonec zvykla jíst syrové ryby adruhý den je iona začala chytat. Třetí den spolu skočili do moře aplavali kolem člunu apřitom se smáli apovykovali. Potom se svlékli arozložili oblečení na stříšce člunu aposadili se každý na svůj konec loďky; věřte tomu, že se nemilovali. Vnoci soudruh Kliwon dívku přikryl vlastním tělem, aby ji ochránil před poryvy studeného větru, aklidně spali. Začalo to vypadat, že si na tento podivný život zvykli, adokonce vypadali spokojeně, až se čtrnáctý den Kliwon rozhodl, že se opře do vesel apoplují ke břehu.


  „Proč se musíme vrátit?“ zeptala se Alamanda, „můžeme tady žít šťastně.“


  „Protože jsem neměl vúmyslu unést tě na celý život.“


  Při pádlování seděl soudruh Kliwon vedle ní, oba však mlčeli. Nad čímsi dumali, myšlenky se jim však pouze honily hlavou, na zpáteční plavbě otom nepadlo ani slovo. Až konečně přistáli na pláži, soudruh Kliwon překvapil Alamandu svým jemným hlasem:


  „Poslouchej, slečno,“ řekl jí, „já tě mám rád, ale jestliže ty nemáš ráda mě, tak se nedá nic dělat.“


  Proboha, tenhle muž mne pokaždé překvapí, nic ztoho se nedá vyčíst vžádné knize osudu, pomyslela si Alamanda, ajejí pohled byl bezmocný. Nic neřekla, ačkoliv její srdce dychtilo po tom říci ano, ijá tě miluji.


  Mlčeli iběhem zpáteční jízdy na kole. Jeho mlčení si Alamanda vysvětlovala tak, že má zlomené srdce, protože mu nedala žádnou odpověď, zatímco soudruh Kliwon si vysvětloval její mlčení jako stydlivé chování dívky, které muž vyznal lásku. Alamanda měla obavy, že si to vážně myslí, atak když dorazili kní domů, tak ho chtěla ubezpečit, že nemusí být zoufalý, protože mu poví, že iona ho miluje. Jenže než stačila cokoliv říct, tak to soudruh Kliwon zakončil slovy: „Teď neodpovídej, slečno. Popřemýšlej otom!“


  Ten týden prožili jen samé příjemné dny. Pracovali vpěstírně hub bez jakýchkoliv vážných diskusí, jen si povídali ověcech, které pro ně byly příjemné. Kamkoliv Kliwon šel, tam ho Alamanda následovala anaopak, takže lidé nabyli dojmu, že se znich už stali milenci.


  Zprávy ojejich vztahu se nejen přetřásaly vpěstírně hub, ale rozšířily se také na další pole, zaslechli je zemědělci na rýžovištích ahovořili otom už isběrači kukuřice, navíc se to začalo šířit iza hranice města. Alamanda nedokázala všechny ty řeči vydržet, protože svůj vztah zatím ani jeden znich přímo nepotvrdil, tak jednoho dne Alamanda konečně řekla soudruhu Kliwonovi: „Víš otom, že tě miluju?“ Avtom okamžiku Kliwon sebejistě odpověděl: „Všichni to vědí.“ Tato věc stačila ktomu, aby ukončila jejich pověst: soudruha Kliwona jako lamače ženských srdcí aAlamandy jako kokety adobyvatelky mužů. Jejich vášnivý vztah trval přibližně rok, než soudruh Kliwon získal od strany stipendium ke studiu na univerzitě. Musel kvůli tomu odjet do Jakarty. Rozloučení bylo natolik bolestivé, že Alamanda nakonec poprosila soudruha Kliwona: „Znásilni mě, než odjedeš.“


  „Ne,“ odpověděl jí.


  „Proč? VHalimundě jsi spal skoro skaždou, ale nechceš znásilnit svou vlastní dívku?“


  „Protože ty jsi jiná.“


  To byla pravda. Soudruh Kliwon neustoupil atrval si na svém, že se jejího rozkroku ani nedotkne. „Dokud se nevezmeme,“ řekl, „jako zbožní mladí lidé.“ Vposledním týdnu před jeho odjezdem byli kvidění téměř všude, byli spolu dnem inocí, jako kdyby se nechtěli rozloučit. Pak nadešel ten den. Alamanda ho doprovodila na vlakové nádraží. Když už byl strojvedoucí připraven azapískala píšťala, dívka neodolala amladíka políbila. Nikdy předtím se nelíbali ateď se vášnivě líbali pod vrcholákem. Lidé měli pravdu, zjejich rtů jako by sršely jiskry. Bylo to políbení na rozloučenou, ajak se jednou ukáže, tak to odloučení bude nesmírně bolestivé.


  Vlak se dal do pohybu ajejich rty se jen snevolí oddělily, zatímco lidé na nádraží stáli strnule jako sochy azírali na ně.


  „Za pět let,“ řekl soudruh Kliwon, „se setkáme pod tímto stromem.“


  Rozběhl se anaskočil do rozjíždějícího se vlaku, Alamanda, která se kvůli jeho odjezdu rozplakala, mu mávala na rozloučenou, stála na svém místě, dokud jí vlak nezmizel zočí.


  


  Byla to už kdoví kolikátá hra, jejíž budoucí obětí byla nejznámější osoba vHalimundě, Šódančó, velitel vojenského obvodu, který kdysi vedl nejnešťastnější povstání proti Japoncům. Stejně jako starý rybář, který ulovil velikého marlína za klidného dne, měla ztoho zmatené pocity, když si představila, že uloví tak obrovskou kořist, možná největší za celý svůj život, abude vždy vzpomínat na okamžiky, kdy si jej postupně podrobila, pomalu krok za krokem, od prvního výpadu při zápasech prasat. Už věděla, že ten večer, kdy se konalo představení, byl polapen její krásou, takže pak už jen stačilo, aby pomalu utahovala smyčku.


  Uplynul rok od doby, co Alamanda přestala být koketou, která dobyla anásledně zničila mnoho mužů, astejně tak Kliwon už nebyl lamačem ženských srdcí. Vzájemně se milovali atato láska byla den ode dne hlubší, atudíž byli rozhodnutí jeden druhého nezradit. Nyní však soudruh Kliwon odjel do hlavního města, aby tam nastoupil na univerzitu, asamota začala Alamandu nudit, vžádném případě neměla vúmyslu svého milého podvést, jelikož ho pořád milovala, její láska dosahovala vrcholků hor imořských hlubin, jen se chtěla trochu pobavit tak jako dřív, když to běžně dělala pro legraci. Svádět muže bez nutnosti je milovat.


  Ale co si nikdy neuvědomila, bylo to, že nyní stála tváří vtvář zcela jinému muži, který se po povstání za války stal psancem adlouhé měsíce jej hledali japonští vojáci, muži, který vdobě vojenské agrese velel pěti tisícům vojáků, bojujícím proti Holanďanům, který byl zocelen vmnoha bojích, muži, který se jednou na krátký čas stal vrchním velitelem adostalo se mu mnohem více vyznamenání, než kolik se dostalo kterémukoliv jinému vojákovi, rovněž byl jediným důvěryhodným člověkem, aby vedl město, vněmž tajně ave velkém kvetl černý obchod. Dříve nebo později Alamanda snad toho muže pozná, ale přijde čas, kdy toho bude litovat, stále si neuvědomila, že Šódančó není kořistí, se kterou by si mohla jen tak pohrávat.


  Jak se Alamanda domnívala, několik dní po setkání na představení malajské hudební skupiny se Šódančó objevil unich doma, přijel džípem, který si sám řídil, její matka se sním setkala aon vypadal jako usmrkanec na prvním rande. Dali se do hovoru, povídali si otom, co je nového ve městě, jenže Alamanda dobře věděla, že nepřijel kvůli tomu, protože jí přivezl kytici, kterou si odnesla do pokoje aotevřeným oknem ji hodila na hromadu odpadků na dvorku, apak se sokouzlujícím úsměvem zase vrátila ke své matce aŠódančóovi apokračovala ve svádění.


  Rozpačité povídání trvalo několik dní. Šódančó pokaždé přinesl květiny, které skončily na kompostu, aniž by to tušil. Nosil nejen květiny. Třetí den donesl plyšového medvídka pandu, který, jak tvrdil, pocházel přímo zČíny. Jindy zase přinesl keramickou vázu anásledující den pak hromadu gramofonových desek amerických popových zpěváků, které Alamanda sradostí přijala anevyhodila je. Jenže když nastala noc, tak se smála, až se za břicho popadala, když viděla nechápavost městského hrdiny.


  Už rok žádnou takovou hru nehrála abyla hrdá na to, že její schopnost dělat zmužů hlupáky apitomce byla stále dosti přesvědčivá, přehrávala si gramofonové desky ve svém pokoji, tančila apři tom si představovala, jak tančí se svým milým. Tančila sKliwonem aktomu jí hrály desky od Šódančóa, atato představa byla úsměvná. Opět se zasmála, až se jí vnoci zdál sen, že se otom Kliwon dozvěděl, rozzlobil se ausmyslel si, že ji zabije, probudilo ji to, byla zbrocená studeným potem apřerývaně dýchala. Sprostě zanadávala na noční můru aujistila se, že vůbec svého miláčka nepodvedla ajejí láska se absolutně nezměnila.


  Den nato přišel od jejího milého dopis. Alamanda byla poněkud nervózní, když dopis dostala, auvažovala, zda existuje nějaká spojitost mezi noční můrou adopisem vjejí ruce. Vešla do pokoje alehla si na postel, ještě stále se neodvažovala otevřít obálku, bála se, aby se noční můra nezhmotnila, ale ať se stane cokoliv, tak musela ten dopis otevřít apřečíst si ho. Nakonec ho stejně otevřela.


  To, čeho se obávala, bylo zcela nepodložené, žádný trest ani žádné, byť sebemenší, podezření. Kliwon psal, že už nastoupil na univerzitu, že studium není tak obtížné, jak si zpočátku myslel, aže vše je vnaprostém pořádku. Alamanda byla přesvědčená, že nebude mít sničím problémy, byla hrdá na to, že má chytrého přítele. Když psal otom, jak se stal potulným fotografem aže pracuje na částečný úvazek vprádelně, stékaly jí po tvářích slzy dojetí ado toho si šeptala, že budoucnost pro ně bude lepší. Políbila dopisní papír, stále ještě plačící, než sdopisem na obličeji usnula.


  Když se za dvě hodiny probudila zkrásného snu oveselé svatbě se svojí láskou, tak si vtu ránu uvědomila, že dopis ještě nedočetla, ajala se ho znovu číst od začátku. Vdopise byla vložena jeho fotografie, psal, že se vyfotil sám, avelice se omlouvá za to, jestli je obrázek nakřivo anebo jeho obličej vypadá směšně. Alamanda se při pohledu na fotografii rozesmála asvelikým nadšením ji devětkrát políbila anavrch přidala ještě tři políbení jako bonus, pak si ji přitiskla na prsa anechala si ji tam, zatímco pokračovala ve čtení. Konec dopisu nebyl zrovna příliš zajímavý, protože vněm Kliwon líčil záležitosti strany. Alamandu tyto věci nezajímaly abyla vděčná za to, že se otom nerozepsal víc, byl to jen jeden odstavec adopis zakončil přáním dostat její fotografii. Alamanda se znovu usmála apromluvila nahlas, jako kdyby stál před ní: co nevidět dostaneš fotografii nejkrásnější dívky na světě, udělanou pouze pro nejpohlednějšího muže na světě.


  To odpoledne už byla Alamanda krásně ustrojená analíčená, připravená jít kfotografovi, když narazila na Šódančóa, který jako obvykle hovořil sjejí matkou vobývacím pokoji. Ihned se objevil její instinkt kokety asladce se na něj usmála, až ztoho oněměl apřestal si sDewi Ayu povídat. Šódančó nabyl dojmu, že se takto ustrojila kvůli němu, aupřímně zhloubi duše poděkoval vládci veškerenstva, jenže ve stejném okamžiku Alamanda striktně prohlásila, že se knim nemůže přidat apovídat si snimi jako obvykle, protože má namířeno kfotografovi.


  Dívka viděla, jak se Šódančó zatvářil zklamaně (protože se nastrojila ne kvůli němu, ale kvůli fotografovi), ale rychle se vzpamatoval anabídl se, že ji tam zaveze. Na to předtím Alamanda nepomyslela, ale co je na tom špatného, když ji tam ten dobrosrdečný smolař zaveze, aby si nechala udělat fotografie pro svého miláčka. Alamanda se opět usmála avrhla pohled na svou matku, která si zdceřina špatného chování dělala starosti.


  Šódančó odvezl Alamandu do fotoateliéru, který fungoval od koloniálního období, dříve jej vlastnili japonští špioni ateď jedna čínská rodina. Šódančó seděl včekárně před výkladní skříní apřitom požádal manželku fotografa, aby každou fotografii vytiskla dvakrát, aniž by otom řekla dívce, která tam byla sním. Žena mu jasně porozuměla ana srozuměnou přikývla.


  Mezitím Alamanda vstoupila sČíňanem do ateliéru, elegantně se postavila před plátno sjezerem svolavkami amodrými horami vpozadí. Byla vyfocena vestoje, několikrát, jak sedí na kameni, který tam byl kdispozici, pak před plátnem sřekou svisutým mostem astromy ataké před zimní krajinou, která je pro Čínu neobvyklá. Fotograf ji vyfotil desetkrát, akdyž chtěla zaplatit, zjistila, že Šódančó už za ni zaplatil. Neprojevila nejmenší námitky, fascinovaná skutečností, že pošle svému miláčkovi fotografie za peníze člověka, který bude mít co nevidět zlomené srdce, až se otom dozví, anaopak Šódančó to považoval za dobré znamení vjejich vztahu.


  Za čtyři dny Šódančó sám přivezl hotové fotky, předstíral, že shodou okolností jel kolem čínského fotoateliéru. Alamanda je sradostí přijala arychle odešla do svého pokoje, aby si svoje obrázky vychutnala. Vybrala znich čtyři nejlepší, na kterých vypadala obzvláště pěkně, adala se do psaní dopisu svému milému; psala oŠódančóovi aojeho tuposti aotevřeně přiznala, že Šódančóa nepochybně přitahuje. Ujišťovala ho, že on ji vůbec nepřitahuje aže se nic nezměnilo aže má lásku jen pro něj anemá nejmenší zájem jej zradit.


  Když oŠódančóovi psala vdopise, ne proto, aby její přítel žárlil, ale aby ukázala, že neexistuje nic, co by před ním skrývala. Alamanda věděla, že možná Kliwon bude kvůli tomu žárlit, doufala však, že jí důvěřuje, atudíž onic nejde, když se oŠódančóovi vdopise zmíní. Na dopis nasypala trochu pudru, aby její milý mohl nasát vůni, kterou obvykle zjejího těla cítil, ataké si namalovala ústa tenkou rtěnkou aobtiskla je na konec dopisu vedle svého podpisu, jako znamení toužebného polibku zdálky. Dopis afotografie dala do obálky ausmála se při představě, že ji Kliwon za několik dní dostane.


  Šódančó, který se mezitím vrátil do svého domu vedle vojenského obvodu, ležel na posteli asnil sfotografiemi Alamandy vrukou, střídavě se na ně díval zaujatým pohledem apronikal pod povrch papíru. Otočené si je jednu po druhé pokládal na nahou hruď aruce přitom měl složené pod hlavou.


  Snil oní, ojejí kráse, ojejím těle apřemohla ho touha, která vyvěrala znetrpělivosti, takže znovu vzal do ruky fotografie ana střídačku si je prohlížel, hladil povrch papíru, jako by to bylo její tělo, astále více podléhal vášni psa vobdobí páření. Jeho oči dostaly chlípný výraz aon se otočil na břicho arozložil fotografie na polštář, zkoumal je ukazováčky iústy azačal mumlat dívčino jméno. Půl hodina uplynula vneklidu afotografie, jež potají získal díky spiknutí sfotografovou ženou, začaly vypadat opotřebovaně, až nakonec vstal avšechny je vložil do zásuvky aznovu si oblékl uniformu, vyšel ven zpokoje apřistoupil kvojákovi, který hlídkoval ve strážní budce uvjezdu do velitelství vojenského obvodu Halimunda.


  „Dobré odpoledne, Šódančó,“ řekl voják, zatímco on vešel dovnitř aopřel se zády ozeď, ačkoliv mu desátník nabídl židli.


  Šódančó se zeptal: „Kde je tady ve městě nějaký bordel?“ Desátník se zasmál ařekl, že vHalimundě je mnoho prostitutek, ale jen jedna je dobrá, azmínil nevěstinec Mamy Kalong. „Můžu tě tam odvést, jestli tam chceš večer zajít,“ dodal desátník.


  Šódančó se jen zasmál, vůbec jej nepřekvapilo, že jeho voják už za těch pár dní, co jsou ve městě, zná místní bordely, arychle řekl: „Večer vyrazíme.“


  „Vtom případě pojedeme, Šódančó.“


  


  Byl to ten večer, co zavítal do nevěstince Mamy Kalong asouložil sDewi Ayu anásledující den se Maman Gendeng rozzlobil apřišel mu pohrozit do kanceláře.


  Po jeho návštěvě si Šódančó ihned uvědomil, že teď má vHalimundě nepřítele. Jeho muži se vydali zjistit nějaké informace aještě ten den se dozvěděl jméno ipověst toho muže: Maman Gendeng. Zřejmě nemělo žádný smysl vracet se do toho nevěstince amilovat se sDewi Ayu, stejně tak neexistoval žádný uspokojivý důvod mít co do činění stím mužem. Navíc chodit do bordelu je skutečně hloupé chování od muže, který si buduje dobrou pověst azrovna hledá nevěstu.


  Mimoto byl stále více rozhodnut získat Alamandu, jedinou ženu, oníž věřil, že je pro něj stvořená. Ženu, která je žhavá vposteli, reprezentativní při ceremoniích, okouzlující při veřejných setkáních adostatečně elegantní, aby stála po jeho boku při vojenských slavnostech, kdyby bylo třeba, aby se jich zúčastnila. Rovněž neunikl obavám, když se jeho muži, kteří ho informovali opověsti Mamana Gendeng, také zmínili oAlamandině pověsti ve městě: byla to koketa, která se bavila, když viděla mnoho mužů se zlomeným srdcem, trpících neopětovanou láskou, stěžkou insomnií aužírajících se představami oní. Jediný muž, který ji kdy zkrotil, byl komunistický mladík jménem Kliwon.


  „Ten však odjel do hlavního města, aby nastoupil na univerzitu, azdá se, že jejich vztah už skončil.“


  Alespoň zpráva, že tato dívka byla někdy dobita azamilovala se, ho trochu uklidnila. Navíc bylo těžké uvěřit, že má natolik drzou odvahu zahrávat si smužem, jenž má bezvýhradnou autoritu ve městě, leda že by se podruhé zamilovala atuto možnost Šódančó upřednostňoval raději.


  Šódančóovo přesvědčení bylo oto pevnější, když jednou odpoledne při jeho návštěvě Alamanda objevila na jeho uniformě povolené stehy. Bez ostychu, když si Šódančó povídal sDewi Ayu, její matkou, Alamanda pronesla: „Na oblečení máš díru, Šódančó. Jestli nemáš nic proti, tak ti ji zašiju.“


  Znělo to jako rajská hudba asrdce mu vylétlo až do sedmého nebe. Rychle si svlékl uniformu, nechal si na sobě pouze tmavě zelené tričko, adal ji Alamandě, která si ji ihned odnesla do místnosti se šicím strojem. Tato událost ho utvrdila vtom, že Alamanda opětovala jeho pozornost odpovídajícím způsobem. Teď si jen potřeboval vážně promluvit ojejich vztahu. Šódančó si dokonce dělal naději, že muže hovořit odni svatby, avduchu si povzdechl, jak pomalu dny plynou.


  Vhodná chvíle, aby vyjádřil své pocity, přišla jedno jasné odpoledne, kdy se společně vydali na výlet do lesů na mysu, kde ji chtěl provést po starých partyzánských stezkách. Ukázal jí chatrč, ve které mnoho let bydlel, jeskyně, vnichž meditoval ise schovával, zbytky zbraní jako minomet, pušky ináboje. Rovněž jí ukázal obranná postavení, která zbudovali Japonci. Pak se posadili na kamenné židle ustolu přímo před partyzánskou chatrčí, kde kdysi dělal schůze se svými jednotkami, adívali se na volné moře. Byl to poměrně teplý den afoukal příjemný východní vítr.


  Šódančó se zeptal, jestli je pití ovocného džusu na břehu moře příjemné, aAlamanda mu odpověděla, že ano, že to je nadmíru příjemné. Nevěděla, že partyzánská místa nejsou tak strašidelná, jak si představovala. Šódančó odešel do nákladního auta, kterým tam přijeli, adonesl termosku spitím.


  Několik rybářských člunů už vyrazilo tak časně odpoledne alíně se pohybovaly po moři, plavaly jako kališní lístky na jezírku. Na lodích byly dva až tři rybáři avšichni se dívali jejich směrem, jak tam proti sobě seděli. Žádné mávání rukou ani výkřiky, jen se dívali amluvili mezi sebou.


  Rybáři měli teplé oblečení sdlouhými rukávy, sarongy ovinuté okolo ramen, kuželovité čepice, rukavice, ponožky ana nich staré tenisky, aby se vyhnuli nelítostnému chladu nočního moře, jehož důsledkem je stáří zničené revmatismem. Když to Šódančó uviděl, okomentoval to slovy, že vbudoucnu je třeba postupně opustit způsob rybolovu, jaký používají tito rybáři. Veliké lodě, které pojmou desítky rybářů azároveň mají mnohem větší úlovek při minimálním riziku revmatismu, vystřídají jejich malé avůči bouřím bezbranné čluny. Rybáři už nepřijdou do nadměrného styku smořskou vodou. Alamanda jen odvětila, že rybáři jsou už smořem příliš sžití, než aby se obávali bouří či revmatismu, amožná že nemají vúmyslu ulovit mnohem více ryb, než kolik denně potřebují. Otom už kdysi slyšela od Kliwona.


  Šódančó se usmál apak si začali povídat orybách, které jsou dobré kjídlu. Alamanda prohlásila, že nejchutnější je kanic, zatímco Šódančó řekl, že on má rád sépie, jenže Alamanda namítla, že sépie není ryba, protože nemá ani šupiny ani ploutve. Když to uslyšel, tak se zase usmál. Oba dva pak nějakou dobu seděli potichu aŠódančó toho využil adolil do Alamandiny prázdné skleničky studený ovocný džus ztermosky, kterou předtím přinesl. Pak Šódančó řekl to, co chtěl povědět, přesně řečeno položil otázku, kterou měl na jazyku: „Alamando, chtěla by ses stát mojí ženou?“


  Alamandu tato otázka ani vnejmenším nepřekvapila. Stejnou otázku už slyšela zúst bezpočtu jiných mužů, vmnoha různých podobách, ajak čas plynul, tak ji to stále méně améně udivovalo. Dokonce byla sto odhadnout, kdy se na to muž konečně zeptá. Pokud šlo oto, co ona sama kdy zažila, vždycky existovaly určité náznaky, že muž vyzná ženě lásku, ačkoliv se muž od muže lišil. Domnívala se, že žena takovou věc vycítí, především když dotyčná předtím odmítla lásku dvaceti tří mužů apřijala dvacátého čtvrtého muže tak, jako tomu bylo vjejím případě. Teď Alamanda dumala nad tím, jak přimět tohoto dvacátého pátého muže, aby upadl do neopětované horečky zlásky.


  Vstala avykročila směrem kokraji srázu, uviděla dva rybáře, jak pomalu pádlují na loďce, ařekla, aniž by se kněmu otočila: „Muž ažena se musí navzájem milovat, aby se vzali, Šódančó.“


  „Copak ty mne nemiluješ?“


  „Já už mám jiného.“


  Tak proč se tak nesmírně elegantně oblékáš na každé naše setkání, když ne proto, abys upoutala moji pozornost, zeptal se vduchu trochu vztekle Šódančó. Aproč jsi chtěla, abych tě zavezl kfotografovi, anechala jsi mě podívat se na tvoje obrázky aproč také jsi mi zašila roztrhané oblečení, když jsi nechtěla projevit svoji pozornost?


  Šódančó nad tím vším přemýšlel, jako by se snažil upamatovat se na dobu nedávno minulou, asílil vněm hněv, když si uvědomil, že si sním ta dívka jen tak pohrává. Proklel sám sebe za svou neopatrnost vůči ní, ignoroval skutečnost, že dívka byla stejným člověkem, který dříve přitáhl spoustu mužů apak se jich zbavil jako nepotřebného kusu odpadu, jak otom už kdysi slyšel. Choval se hloupě, když si myslel, že se něco takového neodváží udělat Šódančóovi, vůdci povstání ahrdinovi města, navíc měla kuráž azřejmě si to náramně užívala. Narůstal vněm vztek, když ji viděl, jak se naproti němu zase posadila za stůl ase stoickým klidem mlčela apopíjela ovocný džus. Ještě více se rozzlobil, když se na něj usmála, jako by se chtěla zlítosti omluvit, že mu zlomila srdce, anebo něco jako: přišel jsi pozdě, Šódančó. Zuřil, ale snaprostým klidem nakonec řekl: „Láska je jako ďábel, častěji vyvolává strach, než přináší štěstí. Jestliže mne nemiluješ, alespoň se se mnou vyspi.“ Jak je ten muž ubohý, pomyslela si Alamanda. Pohlédla Šódančóovi do tváře, ovšem na okamžik ji udivilo, proč se jeho obličej tak zničehonic rozhoupal sem atam, apak najednou ho uviděla dvojitě, obě tváře se objevovaly azase mizely. Chtěla se ho zeptat, co se mu to stalo sobličejem, ale znějakého důvodu nedokázala otevřít ústa. Náhle ucítila, že její vlastní tělo se kymácí ablesklo jí hlavou, aby zjejího těla najednou nebyla dvě tak jako ze Šódančóova obličeje. Apřesně to se istalo, když se podívala na ruku, ve které držela poloprázdnou skleničku ovocného džusu: teď ji viděla dvojitě, trojitě, adokonce ičtyřikrát.


  Stále ho viděla, ačkoliv se jí pohled poněkud zastřel, když Šódančó vstal ze svého místa, obešel stůl apřitom cosi povídal, ale vůbec tomu nerozuměla. Ale mohla ho jasně cítit, když se postavil vedle ní avelice něžně ji pohladil po tváři, dotkl se její brady išpičky nosu. Alamanda chtěla vstát adát mu za jeho neomalenost facku, jenže její veškerá síla ji opustila, poděla se kdoví kam. Dokonce ani ohlédnout se už nebyla schopná, zavrávorala askácela se na Šódančóa.


  Ucítila, jak pevně objal její štíhlé arozkošné tělo, anajednou se vznášela ve vzduchu apřitom si kladla otázku, zda už je mrtvá ajejí duše letí do nebeského království. Ovšem jak zaznamenala svým stále víc avíc zastřeným pohledem, vůbec neletěla ajen se krátce vznesla, jak ji Šódančó zvedl ahodil si ji na své statné rameno avykročil. Hej, kam mne to neseš, zeptala se nahlas, jenže zjejích úst nevyšel ani hlásek aŠódančó ji zanesl do partyzánské chýše, pak cítila, že se zase na okamžik vznesla, to jak ji Šódančó hodil na postel.


  Teď tam ležela azačala si uvědomovat, co se vlastně děje. Vystrašená ztoho, co všechno by se jí mohlo stát, se začala vzpouzet, nicméně její síly se ještě neobnovily. Místy jí ještě naopak sil ubývalo, cítila, jak její trup, ruce inohy těsně přiléhají kposteli anedokázala snimi pohnout ani opíď.


  Když jí Šódančó začal rozepínat knoflíky na šatech, byla již úplně bezmocná azcela se oddala hněvu azkáze. Sledovala, jak jí svlékl šaty ahodil je na okraj postele. Šódančó to všechno dělal vhrůzu nahánějícím klidu, ajen co byla úplně nahá, tak na sobě ucítila jeho drsné prsty, ztvrdlé od toho, jak za války držel zbraně astřílel zminometu, jak se plazí po jejím těle, pohybovaly se pomalu, až se jí ztoho zvedl žaludek.


  Šódančó řekl cosi, čemu nerozuměla, ateď to nebyly jen konečky prstů, které se jí pohybovaly po těle, ale začaly ji svírat celé dlaně, jako kdyby ji chtěly rozmačkat. Náruživě mačkal její prsa, až se jí ztoho chtělo naříkat, zkoumal každičké místo na jejím těle, pronikl mezi její stehna ateď ji dokonce začal líbat, až měla téměř celé tělo pokryté slinami. Alamandě se ztoho nechtělo jen kvílet, dokonce se chtěla uškrtit azemřít dřív, než se Šódančó dostane dál než ktomuhle. Nepamatovala si, jak dlouho byla vtakovém stavu, možná půl hodiny, snad hodinu, den, sedm let nebo osm století, co však věděla, bylo to, že se pak Šódančó začal svlékat anahý se pyšně postavil kposteli.


  Chvíli ještě hnětl její prsa apak se na ni položil ajemněji ji kousal do rtů, aaniž by příliš ztrácel čas, tak do ní vnikl. Alamanda stále viděla jeho tvář, připomínající bílou skvrnu vdáli, kterou měla přímo před očima, cítila, jak byla její počestnost tímto barbarstvím rozmetána na kusy. Rozplakala se, ačkoliv nevěděla, zda jí potečou slzy nebo ne. Měla pocit, jako kdyby to trvalo celou věčnost, bylo to nekonečné, snad dalších osm století, kdy byla svědkem toho, jak je sní mrzce nakládáno, protože neměla sílu ani zavřít oči. Až nakonec ztratila vědomí, alespoň tak jí to připadalo, protože nic necítila, anebo protože už nechtěla nic cítit. Konečně ji Šódančó pustil askulil se vedle jejího těla, které bylo od samého začátku ve stále stejné pozici: nahá ležela na zádech stělem jakoby přilepeným kposteli.


  Šódančó ležel vedle ní apravidelně dýchal, až se Alamanda domnívala, že usnul vysílením ztoho, jak ji znásilnil. Přísahala, že kdyby se jí vtom okamžiku navrátila veškerá síla, bez váhání by popadla nůž aprobodla ho. Anebo by mu nechala vústech explodovat minometný granát. Anebo ho vystřelila kanónem daleko do moře. Nicméně domněnka, že usnul, byla zcela mylná, protože Šódančó záhy vstal apromluvil – tentokrát mu již začínala rozumět: „Jestliže chceš dobývat muže aodhazovat je jako opovrženíhodný odpad, tak ses ve mně spletla, Alamando. Já jsem zvítězil ve všech bitvách, včetně té proti tobě.“


  Ta slova ji bodala jako trny, byla vyslovena cynickým aposměšným tónem. Nebyla schopná mu na ta slova cokoliv říct, svým stále zamlženým pohledem viděla Šódančóa, jak vstal zpostele, vzal si své oblečení austrojil se.


  Pak vzal její šaty apostupně ji oblékl ařekl, že už je čas, aby odjeli zlesa avrátili se domů. Alamanda byla řádně ustrojena, jako kdyby se nic nestalo. Ale vůbec ještě nebyla ve své kůži, byla stále omámená kdoví jakým jedem. Pouze se rozvzpomněla, že se to stalo potom, co se napila toho ovocného džusu.


  Zase se jí zdálo, že se vznáší, to když ji Šódančó zvedl zpostele. Tentokrát ji nenesl na rameni, ale vnáručí na svých silných rukou, které kdysi dávno patrně nosívaly zbraně nebo pomáhaly utéct zraněnému kamarádovi do bezpečí vboji proti Holanďanům. Teď Alamanda ležela na jeho rukou, zatímco Šódančó odcházel zpartyzánské chatrče směrem knákladnímu autu. Posadil si ji vedle sebe, zatímco řídil, náklaďák jel po lesní cestě aprojížděl ztemnělým ahustým lesem.


  Zavezl ji přímo domů. Alamanda si cestu vybavovala jen jako řadu tlumených světel. Když dorazili, Šódančó vystoupil zauta avzal Alamandu do náručí, přivítala je Dewi Ayu apomohla mu odnést dívku do pokoje. Položili ji na postel apřitom se Dewi Ayu zeptala, co se jí stalo. Šódančó klidně odpověděl, jako kdyby se nebylo čeho obávat: „Je pouze opojená zjízdy.“


  „Protože jsi bez dovolení zneuctil její tělo, Šódančó,“ odpověděla Dewi Ayu, jejíž životní cesta ji naučila vidět mnohé věci, aniž by jí kdo řekl, jak se věci skutečně mají. „Nemysli si, že máš štěstí, když jsi vyhrál bitvu.“


  Alamandu nechali vpokoji osamotě apoprvé ucítila, jak jí po tvářích začaly stékat slzy, zdálo se, že se vše propadá do stále větší temnoty, apak skutečně ztratila vědomí.
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  Když nazítří přišla Alamanda ksobě, první, na co si vzpomněla, byl Kliwon apojednou cítila, že pro ni apro jejího milého všechno skončilo.


  Vté chvíli si Alamanda uvědomila, že se stala prokletou ženou, astyděla se sama před sebou. Možná nepotřebovala litovat ničeho, co kdy udělala, snad přijala veškeré následky, které ztoho vyplynuly, jenže inadále měla pocit, že se stala prokletou ženou. Chtěla svému milému napsat dopis, přiložit fotografie apovědět, co se stalo, ale ne ten fakt, že předtím jednala jako utržená ze řetězu, když si zahrávala smužem, se kterým si správně zahrávat neměla, ani ne to, že ji Šódančó znásilnil; jen se zmíní otom, že se sním vyspala. Styděla se za sebe alitovala jediné věci, ato, že ztratí svého milého, protože ikdyby ji Kliwon přijal vjakémkoliv stavu, tak ona se sním už vidět nechtěla. Možná ji stále miluje, ale ona bude lhát, že miluje Šódančóa, aopustí svého chlapce, aby se provdala za nového miláčka. Napíše, že se za to omlouvá. Takový dopis nakonec skutečně vprůběhu dne napsala, dala ho do obálky analepila na ni známku, abez meškání ho hodila do poštovní schránky. Teď musela zúčtovat se Šódančóem, dát volný průchod pomstě ahněvu, popřemýšlet, co musí udělat, aby naplnila všechny své touhy, kromě té zapíchnout ho. Poté co dala dopis, který si Kliwon za pár dní přečte, do obálky, vyrazila do kanceláře vojenského obvodu, kde se jí dostalo nezvyklé úcty od vojáka hlídkujícího ve strážní budce uvjezdu, astejně tak jako kdysi Maman Gendeng iona vpadla do Šódančóovy kanceláře bez zaťukání. Šódančó zrovna seděl za stolem avrukou držel dvě Alamandiny fotografie, které si prohlížel, azbývajících osm leželo na stole. Když Alamanda zničehonic vtrhla dovnitř, značně ho to překvapilo apokusil se fotografie schovat, jenže Alamanda mu naznačila, aby to nedělal, apak se před něj postavila, jednou rukou se opřela ostůl adruhou si dala vbok.


  „Právě jsem zjistila, co dělali muži za partyzánské války,“ řekla Alamanda, zatímco Šódančó na ni hleděl pohledem provinilce, očividně trpícího láskou. „Musíš si mě vzít, ikdyž jsem tě nikdy nemilovala, jinak se zabiju apředtím všem ve městě řeknu, co jsi mi provedl.“


  „Já si tě vezmu, Alamando,“ řekl Šódančó.


  „Dobře, asvatbu si zařiď sám.“ Nato Alamanda beze slova odešla.


  Za týden se ojejich svatbě už otevřeně hovořilo při jakékoliv příležitosti, objevila se icelá řada spekulací, jak těch upřímných, tak itěch neslušných. Přestože obyvatelé Halimundy, kteří už byli zvyklí na ledacos, nebyli touto zprávou příliš zaskočeni, aněkteří dokonce snaprostým přesvědčením tvrdili, že Alamanda aŠódančó jsou ten nejharmoničtější pár, jaký si kdy lidé na zemi představovali; krásná dívka, dcera nejrespektovanější prostitutky, sibere bývalého povstalce, který byl kdysi povýšen astal se vrchním velitelem. Neexistovalo nic lepšího. Někteří zostatních prohlásili, že Šódančó je vlastně vhodnější než ten rebel Kliwon aže Alamanda není hloupá, aby si toho nebyla vědoma.


  Ale ve městě bylo mnoho Kliwonových přátel. Byli to rybáři, poněvadž když ještě bydlel ve městě, tak snimi často vyplouval na moře nebo jim za plastovou tašku plnou ryb pomáhal na břehu vytahovat sítě. Kliwon také pracoval vopravně člunů, kde hodně opravoval děravé čluny ipřívěsné lodní motory, které zlobily. Byli to zemědělští dělníci jako Kliwon. Především vokrajových částech města znich celá řada hospodařila na cizích pozemcích aKliwon čas od času býval vlídným abystrým společníkem, který hovořil omnohých věcech, onichž jeho kamarádi neměli tušení, ba dokonce onich ani nikdy nepřemýšleli. Byly to dívky, které do něj buď kdysi byly zamilované, anebo ho ještě stále milovaly, aikdyž některé znich Kliwon kvůli jiné dívce opustil, jich se to vůbec nedotklo ainadále anavždy ho milovaly. Byli to Kliwonovi kamarádi zdětství, snimiž chodil plavat, sbírat palivové dřevo či sekat trávu, aby to pak následně všechno zpeněžili ubohatých lidí. Byli to ipřátelé, se kterými vdětství lovil ptáky. Ti všichni byli poněkud zarmoucení ztoho, proč se Alamanda rozhodla vzít si Šódančóa ajeho opustit. Ať už se stalo cokoliv, tak to vžádném případě nebyla jejich věc, aby se míchali do Alamandina rozhodnutí, ani do toho, zda být či nebýt sklíčený, což byla zcela Kliwonova věc.


  Zjedné strany Halimundy na druhou, od vesnice kvesnici, se rychle roznesla zpráva osvatbě, oníž lidé tvrdili, že bude ta nejvelkolepější, která se kdy vhistorii města konala, amožná se už nikdy nic takového vbudoucnu opakovat nebude. Bylo potvrzeno, že svatbu zpestří sedm skupin dalangů, kteří budou po sedm nocí hrát celou Mahábháratu, že byli pozváni úplně všichni obyvatelé města, aříkalo se, že jídla bude dost pro všechny po sedm generací. Nedílnou součástí bude tradiční taneční představení sintren akuda lumping, nebude chybět ani malajská hudební skupina nebo letní kino asamozřejmě ani zápasy prasat.


  


  Nakonec se zpráva donesla také ke Kliwonovi, který navíc obdržel dopis od Alamandy. Den před svatbou, když už před domem Dewi Ayu stály stany aAlamanda byla vpéči zkušených žen, které ji připravovaly na svatbu, přijel Kliwon vlakem zpátky do Halimundy. Hněv spaloval celé jeho tělo, nejen ztoho důvodu, že ho nikdy předtím žádná žena neodmítla ani nezranila, ale také proto, že Alamandu bezmezně miloval.


  Před nádražím, kde se naposledy loučili alíbali, Kliwon porazil vrcholáka, čemuž přihlížela spousta lidí, jimž vrtalo hlavou, co stím stromem hodlá udělat. Neodvažovali se ho příliš vyrušovat, když viděli jeho oči planoucí hněvem, především kvůli tomu, že vruce držel mačetu. Dokonce ipolicista, který se tam náhodou ukázal, se mu neodvažoval vkácení stromu zabránit, neboť měl sloužit jako stínící strom před nádražím. Když strom padal, přihlížející jen poodstoupili opár kroků zpátky, aby je nezasáhly jeho větve avýhonky, apřitom se dohadovali, co ho to popadlo, že si vybíjí hněv ze své lásky na mladém anevinném vrcholáku.


  Kliwon zatím vypadal, že ho lidé, kteří se shromáždili před nádražím asledovali jeho počínání, ani vnejmenším neobtěžují, azačal osekávat větve avýhonky azároveň otrhával listy, takže naplnily příchod knástupištím, akdyž zafoukal vítr, listí vířilo ve strašidelných vírech. Ani člověk, který zametal odpadky, se neodvažoval bránit mu vjeho konání, jen se na něj stále díval apřitom uvažoval nad tím, že se ten muž zbláznil.


  Pouze jeden jeho kamarád zdětství se osmělil azeptal se, co to stím stromem dělá, aKliwon úsečně odpověděl: „Kácím ho.“ Nikdo další se už netroufl na nic zeptat, atak Kliwon nerušeně pokračoval ve své práci.


  Když byl strom zbaven výhonků ilistí, začal ho sekat na délku palivového dřeva. Veliký kmen půlil nebo čtvrtil, takže zakrátko se dřevo začalo kupit na krajnici. Kliwon šel do úschovny zavazadel avzal si tam bez dovolení kus silného provazu (ale stále se nenašel nikdo, kdo by mu to zakázal)adřevo sním svázal. Když bylo všechno hotovo, aniž by promluvil skýmkoliv zlidí, kteří se stále věrně tlačili kolem něj, zasunul mačetu do pochvy, zvedl otep dřeva aodcházel znádraží.


  Zpočátku chtěli jít lidé za ním, byli zvědaví, kam půjde, ale jeho kamarád, který sním předtím mluvil, se najednou dovtípil, co bude následovat, aokamžitě jim řekl: „Nechte ho jít samotného.“ Ukázalo se, že to, co měl ten kamarád na mysli, byla pravda: Kliwon šel kAlamandě anarazil na ni, když namátkou kontrolovala přípravy na svatbu. Alamandu jeho příchod zaskočil avyrazilo jí to dech, když spatřila muže, který ji stále miloval, jak nese na ramenou bůhvíproč dřevo.


  Na zlomek vteřiny si představila, že se kněmu vrhne, obejme ho abudou se líbat tak jako kdysi na nádraží, řekne mu, že toto je jejich svatba, ato, že si bude brát Šódančóa je naprostá lež. Ale ihned se vzpamatovala asnažila se vzbudit dojem, jako by byla hrdá, že je před ní svatba se Šódančóem, jako by se zní stala ta nejnafoukanější dívka. Vten moment Kliwon naráz shodil dřevo ze zad na zem, až Alamanda trochu uskočila, poněvadž kdyby to neudělala, tak by jí možná spadlo na prsty unohou, aKliwon konečně promluvil: „Tohle je ten smutný vrcholák, pod kterým jsme si slíbili, že se zase sejdeme, věnuji ho jako palivové dřevo na tvou svatbu.“


  Alamanda pozvedla ruku agestem mu naznačila, aby odtamtud šel pryč. Kliwon nakonec beze slova odešel, jako kdyby sním ten pohyb ruky vymetl, jako by byl odmrštěný bouří nenávisti, která všechno dočista smetla. Nemohl vědět, že když zmizel zdohledu, tak Alamanda vběhla do pokoje, rozplakala se apřitom spálila své zbývající fotografie. Následující den usedla vedle Šódančóa na svatební křeslo, aikdyž vyzkoušela všechno možné, aby zakryla stopy po proplakané noci, tak se jí to vůbec nepodařilo adlouhé měsíce, ba dokonce roky, si otom celé město povídalo.


  Pak se po Kliwonovi slehla zem, alespoň Alamanda oněm od té doby neměla po celou řadu měsíců žádné zprávy, což možná bylo způsobeno tím, že nedoufala, že oněm ještě kdy uslyší. Domnívala se, že se mezitím vrátil zpátky do hlavního města dokončit studia na univerzitě nebo se přidal ke komunistické mládeži, kdo ví? Kliwon však nikam neodjel, stále žil vHalimundě, přespával ukamarádů či se schovával vmatčině domě. Následující den, vden Alamandiny svatby, se tam dokonce tajně ukázal, aby se sAlamandou aŠódančóem pozdravil. Byl však vtakovém přestrojení, aby ho ti dva nepoznali, ale Kliwon poznal, že Alamanda tu noc předtím celou proplakala. Byl to nepopiratelný důkaz toho, že po takové svatbě sama netoužila, nezvratný důkaz, že si vybrala manžela, kterého nemiluje. Aco se Kliwona týče, tak ten už se na Alamandu nezlobil, zůstal jen smutek znešťastného osudu, který postihl jím milovanou osobu.


  Vduchu si však kladl otázku, co se to jen stalo, že se Alamanda rozhodla vstoupit do manželství se Šódančóem, kterého znala teprve jen pár týdnů, až nakonec zaslechl, jak nějaký rybář mluvil otom, že jednou vpodvečer spatřil Šódančóa, jak vyjíždí snákladním autem ven zlesa aAlamanda, která seděla vedle něj, vypadala, jako by byla vbezvědomí. Jiný rybář mu přísahal, že zmoře zahlédl Šódančóa, jak nese Alamandu vnáručí do partyzánské chýše. „Imě to zarmoutilo, co se mezi tebou aAlamandou přihodilo,“ řekl rybář, „ale ne aby ses vůči Šódančóovi dopustil nějaké pošetilosti. Jestli alespoň uvažuješ nad tím, že se pomstíš, tak do toho zapoj také nás.“


  „Žádná pomsta nebude,“ řekl Kliwon, „on má ve zvyku všechny bitvy vyhrávat.“


  


  Zatímco se Kliwon vrátil se svými druhy na moře tak jako kdysi, Alamanda ignorovala komedii svatební noci, jež byla plná napětí. Šódančóa omámila prášky na spaní, takže ten se svalil na jasně žluté manželské lože vonící po čerstvých květinách achrápal. Aprotože umírala únavou, rozvinula si matraci na podlaze ašla spát na ni, vůbec neměla vúmyslu spát po boku svého manžela, tak jak to většinou novomanželé dělají. Nepředpokládala, že se Šódančó za úsvitu probudí. Když se Šódančó vzbudil azjistil, že si nechal jen tak utéct svatební noc, ihned se tomu podivil. Ještě více užasl, když našel novomanželku, jak leží na zemi na tenké matraci. Zatímco sám sebe proklínal za ten neomluvitelný pohled, rychle vstal, zvedl ji auložil do postele.


  Vtom okamžiku se Alamanda probudila aspatřila Šódančóa, který se usmíval apřitom říkal, jak je to pošetilé, že strávili svatební noc, aniž by kčemukoliv došlo. Pak se vmžiku svlékl anyní stál před svou ženou úplně nahý. Alamanda se kněmu otočila zády apřitom podotkla: „Aco kdybych ti před milováním pověděla pohádku?“


  Šódančó se zasmál ařekl, že mu to přijde jako dobrý nápad, apak si lehl na postel za Alamandu, která byla stále oblečená, objal ji, políbil ji do vlasů adodal: „Začni vyprávět, už na to mám strašnou chuť.“


  Atak Alamanda začala vyprávět ovšem, co jí slina na jazyk přinesla, byl to spletitý příběh bez konce, natahovala to, seč mohla, jen aby nezbyl žádný čas na jejich milování. Aby až do své smrti či až do konce světa spolu ani jednou jedinkrát nespali. Zatímco Alamanda stále vypravovala, tak jeho prstům neunikla žádná část jejího těla apřitom snapětím očekával konec příběhu, který však byl vnedohlednu. Zašmátral po knoflících šatů, jež měla na sobě, ajeden po druhém je rozepnul. Alamanda se snažila vydržet apevně se schoulila do klubíčka, ovšem Šódančóovi se silou jeho paží podařilo ji narovnat ahravě ji otočit. Teď se nahý překulil na svou ženu. Alamanda ho odstrčila, až se skulil zpátky vedle ní, apak mu řekla: „Hele, Šódančó, budeme se milovat, ale až moje vyprávění skončí.“


  Šódančó se na ni podrážděně podíval, vycítil, že tato hra zavání nepřátelstvím, ařekl, že může tu pohádku poslouchat při milování.


  „Slíbili jsme si, Šódančó,“ dodala Alamanda, „že si mne můžeš vzít, ale že stebou nebudu spát.“


  To Šódančóa rozzlobilo auž se na nic neohlížel ahrubě stáhl novomanželce šaty, až se roztrhly. Alamanda vyjekla, jenže Šódančó ji okamžitě umlčel apřitom dál sundával zbývající oblečení, které měla jeho žena přilepené na těle. Nakonec jí stáhl sukni, zatímco Alamanda už očividně nekladla výrazný odpor, nicméně když už ji celou kompletně svlékl, udiveně zíral do jejího klína. „Zatraceně, co jsi to provedla se svým rozkrokem?“ otázal se, když uviděl kovové kalhotky svisacím zámkem bez jakékoliv klíčové dírky.


  Alamanda stajemným klidem odpověděla: „To je protiteroristická část oblečení, Šódančó, objednala jsem ho přímo umistra kováře a dukuna vjedné osobě. Otevřít jej lze jen pomocí mantry, kterou umím jen já, ale tobě ho neotevřu, ikdyby čert na koze jel.“


  Tu noc se Šódančó pokoušel visací zámek rozbít za pomoci různých nástrojů, snažil se ho vypáčit šroubovákem, mlátil do něj kladivem isekyrou, adokonce do něj istřílel, zčehož Alamanda málem strachem omdlela. Nicméně všechny pokusy, jak otevřít zámek na kovových kalhotkách, selhaly anakonec mohl svojí ženě jen dělat společnost mezi chtíčem ahněvem, aniž by se sní mohl vyspat. Ráno se trochu řízla do konečku prstu anechala skapat krev na prostěradlo, jednalo se ojakési počestné znamení novomanželů, které je třeba ukázat pradlenám.


  Týden po svatbě, když zcelé oslavy zbyly už jen odpadky ařeči, se novomanželé odstěhovali do domu zkoloniálního období, který jim koupil Šódančó. Byly tam dvě pomocnice vdomácnosti azahradník. Dewi Ayu, která jim přikázala se přestěhovat, se nechala slyšet, že už ji nemusí chodit navštěvovat. „Vdané ženy se nestýkají sprostitutkami,“ řekla Alamandě. Její matka měla téměř ve všem pravdu, atak se Alamanda nakonec se smutkem vsrdci přestěhovala.


  Jak Alamanda slíbila, nesundávala si své kovové kalhotky, jako kdyby byla středověkým vojákem, který musel být neustále ve střehu, protože nepřítel mohl kdykoliv udeřit, bodnout měkkým, leč značně smrtícím mečem. Šódančó vypadal, že se vzdal veškeré snahy zámek otevřít, když to předtím konzultoval smnoha dukuny. Ti všichni pokrčili rameny se slovy, že neexistuje žádná ďábelská moc, která by dokázala přemoci vnitřní sílu týrané ženy. Za tyto zbytečné konzultace utratil hromadu peněz, ne však za jejich neužitečné odpovědi, ale za to, aby jim zavřel ústa, aby se otom zahanbujícím rodinném tajemství nikdo nedozvěděl. Ztohoto důvodu se nemohl poradit ohledně svých problémů vposteli jen tak sněkým.


  Snažil se svou ženu přemluvit, aby přestala být tak bezohledně tvrdohlavá, což vedlo ktomu, že se neobměkčila aneodemkla své kovové kalhotky, ale naopak se ještě rozhodla, že bude spát vjiné místnosti než Šódančó, jako kdyby to byli manželé, kteří čekají na soudní rozhodnutí orozvodu. To zapříčinilo, že Šódančó musel často usínat vtísnivé neprojevené touze, objímal podušku ipodlouhlý válcovitý polštář apředstavoval si, že to je manželčino tělo. Jednou mu Alamanda řekla, kdoví jestli cítila soucit anebo jen chtěla ukázat svoji velkodušnost: „Jestli to už nemůžeš vydržet apotřebuješ si vyprázdnit svá varlata, tak si zajdi do bordelu. Já se kvůli tomu zlobit nebudu, ba právě naopak, budu spokojená iza tebe.“


  Jenže Šódančó neudělal to, co mu jeho žena radila. Ne proto, že by si byl jist, že je schopen zkrotit svou touhu, ani proto, že by ho prostitutky nepřitahovaly, ale proto, že chtěl ukázat svou bezmeznou oddanost anezištnou lásku ke své ženě. Jen tak mohl doufat, že její srdce nakonec roztaje díky jeho hezkému achvályhodnému chování.


  Jenže Alamanda vůbec neprojevovala známky toho, že se vzdá, asvé kovové kalhotky si sundávala jen vzamčené koupelně, ato pouze na nezbytně nutnou dobu, než se vyčurala aomyla si genitálie; kromě toho je měla stále pevně zajištěné tajnou mantrou, bezpečně ukrytou ve svých ústech, ať šla kamkoliv akdykoliv, ať tam byl či nebyl Šódančó.


  


  Občas Šódančó doufal, že se jednou jeho žena zapomene, mantru vysloví aon to zaslechne, ale vpodstatě to bylo marné na takovou situaci čekat, protože dokonce ani ze spánku ji nikdy nevyslovila. Jediné, co mohl Šódančó udělat, bylo odevzdat se osudu, že nikdy nepocítí, jaké to je milovat se smanželkou, vyjma naléhavých případů, kdy se miloval spoduškou apodlouhlým válcovitým polštářem na posteli. Zatímco jindy, kdy mu všechny tyto bláznivé hry přerůstaly přes hlavu, odklopýtal do koupelny avyvrhl obsah svých varlat do díry uzáchodu. Vté době se Šódančó zaměstnával tím, že se zase začal věnovat pašování, což už dlouhá léta dělal společně sBendem. Teď dokonce měli veliké rybářské lodě abylo to jejich legální podnikání. Rovněž se vrátil ke svému starému koníčku, chování divokých psů, ze kterých se jeho přičiněním stávali psi domácí. Už uplynul rok atito psi již byli dost vhodní pro zemědělce, aby odháněli divoká prasata, která je obtěžovala. Rovněž uplynul rok bez jejich milování, takže se otom začalo mluvit. Lidé byli ochotni odpřisáhnout, že Šódančó aAlamanda spolu ještě ani jednou nespali, což dokazovalo ito, že uplynul rok, anezdálo se, že by byla Alamanda těhotná.


  Někteří chlapci dokonce začali spekulovat otom, že pokud není Šódančó impotentní, tak Alamanda je neplodná, aněkteří znich se dokonce odvážili odpřisáhnout, že Japonci za války Šódančóa vykastrovali. Tato smyšlená historka se začala šířit mezi dětmi azáhy se oní doslechli idospělí, uvěřili jí ašířili ji dál.


  Nikdo se neodvažoval přijít sjinými spekulacemi, například že jejich svatba byla neuvážená anebyla vžádném případě založena na lásce. Neboť kromě problému vposteli, okterém nikdo neměl ani tušení, vždy působili na veřejnosti harmonicky, jak se sluší apatří na vzájemně se milující manžele. Často byli vídáni, jak se spolu ruku vruce odpoledne procházeli, jak chodili vsobotu večer do kina, jak se účastnili oslav, alidé, když viděli takovou rodinnou idylku, došli kmylnému závěru. Alamanda vždy vypadala vesele aŠódančó ji náramně rozmazloval, atak jediným důvodem, proč ani po roce Alamanda ještě nebyla těhotná, bylo pouze to, že buď jeden, nebo oba byli neplodní. „Je to nesmírná škoda, přitom jejich svatba byla dokonalost sama,“ uzavřel kdosi nakonec.


  Jediný člověk, který tyto řeči vposlední době zaslechl, apřitom ho vůbec nevyvedly zmíry, byla právě Alamanda. Jako kdyby tuto věc ignorovala anebo takové fámy považovala za příjemné zpestření. Když nestála po Šódančóově boku, hojně trávila volné dny četbou románů. Tyto knihy bezpochyby Alamandu mnohému naučily, jakým způsobem si na veřejnosti hrát na šťastný manželský pár. Nejen ztoho důvodu, že obraz jejího manžela byl důležitý, ale iproto, že neméně důležitá byla ijejí vlastní image, neboť přirozeně nechtěla, aby ostatní věděli, že se provdala za člověka, kterého nemiluje. Nechtěla, aby ji ostatní lidé měli za politováníhodnou, nešťastnou ženu. Šódančó se otěchto nepěkných pomluvách vůči své osobě, které hovořily omožné impotenci akastraci apocházely zúst otravných malých dětí, doslechl nejspíše jako poslední. To způsobilo, že si kvůli této scestné domněnce, že voják může být vykastrován, žádné děti nechtěly hrát na vojáky. Jak byl pak Šódančó zmatený, když tuto věc konečně zaslechl, takže byl zmítán pocity studu ahněvu, smíchanými sbezmocností. Netajil se tím, že kromě problémů vposteli mu jeho manželství dělalo nesmírnou radost. Jestliže Alamanda dokázala přijmout roli manželky, jakou by správně měla být, tak mu bylo jedno, zda to hraje či ne. Ale každopádně nemohl věčně vyhazovat jejich potenciální děti do záchodové díry aopravdu si začal uvědomovat, že už uplynul rok ajemu se stále nepodařilo proniknout přes tu zatracenou železnou ochranu.


  Nakonec jednou vnoci, kdy už spolu několik měsíců nespali vjedné posteli, vstoupil Šódančó do pokoje, ve kterém Alamanda obyčejně spávala, azastihl svou ženu, jak se obléká na noc. Šódančó zavřel dveře azamkl je, pak přistoupil kAlamandě, která ho plná podezření sledovala, apřitom si sáhla do rozkroku, aby se ujistila, že její železná ochrana je na svém místě. Potom jí řekl: „Miluj se se mnou, miláčku.“ Jeho hlas zněl prosebně.


  Alamanda zavrtěla hlavou aotočila se kněmu zády, připravená jít si lehnout. Šódančó ji najednou zezadu popadl, zatáhl za její oblečení na noc tak silně, až se roztrhlo atím ho svlékl. Než stihla Alamanda jakkoliv zareagovat, tak ji strčil na postel aona spadla na matraci jak dlouhá tak široká. Pak uviděla manžela, který se mezitím svlékl avzápětí na ni skočil. Alamanda se pokusila oodpor, odmítala jeho tělo aze všech sil ho odstrkovala, jenže Šódančó ji držel jako vkleštích, divoce ji líbal apln vášně jí masíroval prsa. „Ty mne znásilňuješ, Šódančó!“ pištěla Alamanda, když se snažila vysmeknout, aby se mu vyhnula. Šódančó ji ovšem nepřestával pronásledovat, svíral ji azkoumal každičkou část jejího těla. „Ty satane, ďáble, lotře, zatracenče, znásilni mě, atvé kopí se zlomí omůj železný štít!“ zakřičela nakonec Alamanda. Už se nepokoušela bránit anechala ho, ať se marně snaží se sní pomilovat.


  Teď se mohl Šódančó volněji pohybovat analhávat si, že se miluje se svou ženou, až jeho kopí vyvrhlo sperma na železný plech chránící vaginu jeho ženy. Šódančó se skulil vedle ní, pravidelně dýchal akapky potu zdobily celé jeho tělo. Několik okamžiků byl potichu, zatímco Alamanda si vychutnávala tu pošetilost, šťastná zvítězství apomsty, než se Šódančó postavil aplný hněvu nakopnul manželku do rozkroku. Tím Alamandu na okamžik zaskočil, jeho to však zaskočilo mnohem víc, jelikož se oten kus železa bolestivě nakopl. Zaskřípal zuby apřitom se posadil na okraj postele ausedavě se rozplakal, byl to nářek zdrceného anešťastného muže, apřitom pravil: „Můžu to takhle stebou dělat donekonečna, astejně tě nikdy nezbouchnu. Proklínám tvou píču itvou dělohu.“ Apřitom vstal, oblékl se aopustil manželčin pokoj.


  


  Alamanda ho podcenila, když měla za to, že po této události Šódančó zanechá svých veškerých snah aúplně přijme trest, který mu připravila. Jednou, když byla pevně zamčená vkoupelně, byla nahá aželezné kalhotky se jen tak povalovaly na okraji kádě na vodu, znenadání cosi velice tvrdě narazilo do dveří, vtu ránu byly dveře na kusy azbyla po nich jen veliká díra. Ještě se úplně nevzpamatovala zpřekvapení, když uviděla Šódančóa, jak se dírou hrne dovnitř. Neměla čas na to, aby popadla své železné kalhotky, natož aby si je oblékla, jelikož Šódančó ji ihned pevně popadl. Silně vykřikla jako zraněná tygřice, nicméně Šódančó to zjevně ignoroval, hodil si ji na rameno tak jako tehdy, když zvedl její bezvládné tělo vlese, vmístech, kde vedl partyzánskou válku. Vynesl ji ven zkoupelny, zatímco Alamanda se stále zmítala apřitom ho mlátila do zad. Obě služebné tu scénu se zatajeným dechem pozorovaly zkuchyně škvírou ve dveřích, třásly se apotlačovaly strach.


  Šódančó odnesl Alamandu do svého pokoje, se kterým od samého začátku počítal jako sjejich společnou ložnicí, hodil ji na postel, otočil se azamkl dveře. „Proklínám tě, Šódančó,“ křikla Alamanda, stála na posteli acouvala zády ke zdi. „Že se nestydíš, znásilnit svou vlastní ženu.“


  Šódančó neodpověděl, dokonce se ani trochu neusmál, jen se svlékl adíval se na Alamandu pohledem chlípného psa. Jakmile zahlédla ten výraz, tak ji její instinkt okamžitě upozornil na nebezpečí aještě víc se přitiskla ke zdi. Bylo to však marné, neboť Šódančó ji rychle uchopil, praštil sní na postel ahned si na ni lehl.


  Minuta za minutou jim plynuly vsouboji, byla to šarvátka muže, který si chtěl vybít svou touhu, aženy, která škrábala akřičela, jen aby se vyhnula spojení, po kterém netoužila. Svými stehny pevně uzavřela svůj klín, jenže Šódančó svými koleny násilím prolomil tuto poslední obranu, aco se mělo stát, stalo se. Šódančó znásilnil svou vlastní ženu, takže na konci vysilujícího boje Alamanda řekla: „Proklínám tě, ty násilnickej satanáši!“ Rozplakala se aztratila vědomí. Pro Šódančóa to skončilo dvěma škrábanci vobličeji aAlamanda cítila nesmírnou bolest vrozkroku.


  Nevěděla, jak dlouho byla zmámená tím otřesem, nicméně když přišla ksobě, zjistila, že stále leží nahá na zádech na posteli. Obě ruce iobě nohy měla přivázané, každou znich vjednom rohu postele. Alamanda se pokusila vstát azatahala za provazy, které ji poutaly, uzle však byly pevně utažené, takže si tím jen způsobila bolest na zápěstích ana kotnících.


  „Ty násilnickej satanáši, cos to udělal?“ zeptala se vztekle, když uviděla ustrojeného Šódančóa, jak stále stojí upostele.


  „Hele, jestli jen potřebuješ nějakou dírku, kam by sis ho mohl strčit, tak každá kráva ikoza jednu má.“


  Poprvé od chvíle, kdy ji unesl zkoupelny, se Šódančó usmál apotom pravil: „Teď se stebou mohu milovat, kdykoliv se mi zachce!“ Když to Alamanda uslyšela, zařvala aspustila vodopád všech možných inemožných sprostých slov apřitom se snažila uvolnit se zprovazů, které ji poutaly. Všechna její snaha byla dočista marná aŠódančó od ní rychle odešel.


  Ještě ten den Šódančó pozval řemeslníka, aby rozbité dveře od koupeny opravil, ahodil Alamandiny železné kalhotky do studny. Na obě pomocnice vdomácnosti vrhl výhrůžný pohled, jako kdyby říkal: ne abyste oněčem ztoho, co jste viděly, někomu řekly. Mezitím Alamanda, která se ze všech sil snažila vysvobodit, začala umdlévat abez přestání naříkala žalostným hlasem. Navíc, jako skutečný novomanželský pár, se Šódančó ve dvou apůl hodinovém intervalu pokaždé vracel do pokoje, ve kterém Alamandu držel, amiloval se sní. Projevoval radost malého dítěte, které dostalo novou hračku, ajak čas plynul, tak Alamandin odpor postupně ztrácel na významu.


  „Ikdybych umřela,“ řekla Alamanda beznadějně, „tak věř, že tenhle muž by si to rozdal ismým hrobem.“


  Atak byla celý ten den Alamanda přivázaná na posteli aopakovaně znásilňovaná. Když nastalo odpoledne, přišel Šódančó apřinesl kbelík ateplou vodou anamočený kus látky aláskyplně omyl svou ženu stakovou opatrností, jako kdyby se dotýkal drahého akřehkého porcelánu. Potom sní zase souložil apak ji vykoupal, atak to šlo stále dokola. Alamandu toto chování plné pozornosti ani vnejmenším nedojalo, akdyž jí přinesl oběd, tak jídlo důrazně odmítla apřitom pevně sevřela ústa. Pouze byla ochotná pít, akdyž ji Šódančó přinutil otevřít pusu anacpal jí do ní rýži, tak ji okamžitě vyplivla apoprskala mu obličej. „Najez se, protože nebude příjemné souložit smrtvolou,“ řekl Šódančó. Na tuto lichotku Alamanda upřímně odpověděla: „Nepříjemnější je souložit sživým člověkem, jako jsi ty.“


  Tohle je šílené, říkal si Šódančó, který ji trpělivě přemlouval. Alamanda si stále trvala na svém, že bude jíst, jen pokud ji odváže avrátí jí její železné kalhotky, jenže otom on nechtěl ani slyšet. Šódančó se snažil utěšit sám sebe aříkal si, že nakonec Alamandina síla přece jen bude mít své hranice. Nanejvýš vydrží tak jednu noc, takže zítra ráno bude ochotna se najíst, poté co se jí bude žaludek svírat hlady.


  Stouto představou potom Šódančó odnesl manželčin oběd zpátky do kuchyně asám poobědval ujídelního stolu. Když se snesl soumrak, trávil čas tím, že seděl na verandě avychutnával si večerní vítr, který začal foukat, ihrdličky, jejich svatební dar. Poskakovaly ve své kleci, která byla zavěšená ustropu verandy. Také si vychutnával rozsvěcující se lampy ahřebíčkovou cigaretu, kterou svelikým potěšením kouřil, arozjímal nad dnem plným vítězství. Konečně zjistil, jaké to je milovat se svlastní ženou, poněvadž ikdyž předtím Alamandu znásilnil, tehdy jeho ženou ještě nebyla.


  Za takových soumraků sedávali spolu sami na přední terase. Už mnoho lidí znalo jejich zvyk, takže když šel někdo okolo apopřál mu dobré odpoledne, akdyž se ten dotyčný zeptal:


  „Kde je tvá žena?“, tak Šódančó popřál dobré odpoledne aodpověděl, že jeho žena se necítí dobře aleží vposteli. To mu zase připomnělo Alamandu, takže když zjeho hřebíčkové cigarety zbýval jen titěrný nedopalek, zahodil ho na dvorek ašel za ní.


  Alamandu našel ve stejné pozici, vjaké byla po celý den: ležela přivázaná anahá na zádech ateď to vypadalo, že usnula. Zda se ze Šódančóa zase stane dobrý manžel, jelikož vtom okamžiku ji rychle přikryl dekou, aby ji ochránil před chladným vzduchem akomáry, tak to věděl jen Bůh aon sám. Protože jak se ukázalo, nebyl schopen nechat uplynout noc, aniž by svou ženu dvakrát neznásilnil, poprvé ve dvacet dva čtyřicet apodruhé ve tři hodiny ráno před kuropěním.


  Pak konečně přišlo ráno aŠódančó se znovu ukázal vpokoji, kde pod dekou stále ležela jeho žena, připoutána provazy, které byly natažené do jednotlivých rohů postele. Přinesl snídani, nasi goreng svolským okem, plátky rajčat asklenici čokoládového mléka. Alamanda již byla vzhůru autrápeně se na něj dívala, byla to směsice pocitu na zvracení anenávisti.


  „Pojď, nakrmím tě,“ řekl Šódančó snefalšovanou přívětivostí, byl skutečně laskavý ausmíval se, jak se manžel usmívá na manželku: „Po milování člověku vyhládne.“


  Alamanda jeho úsměv opětovala, nebyl to ale okouzlující úsměv, spíše to byl úšklebek plný výsměchu. Dívala se na Šódančóa, jako kdyby to byl převtělený ďábel, takový, okterém si odmalička častokrát říkala, jak asi vypadá, ateď, jak se zdá, to mohla spatřit vmanželově tváři. Bez rohů, bez tesáků abez rudých očí, snad jen trochu začervenalých znevyspání, ale byla přesvědčená otom, že to je ďábel.


  „Táhni kčertu ise svou zatracenou snídaní,“ řekla Alamanda.


  „No tak, miláčku, můžeš umřít, když nebudeš jíst,“ řekl Šódančó.


  „Tak to bude lepší.“


  Atakhle to pokračovalo: Alamanda dostala odpoledne horečku, obličej měla bledý jako stěna, vylétla jí teplota adostala zimnici. Po milování, které trvalo den anoc, ji Šódančó už více neznásilňoval. Snad zúnavy či zuspokojení, které překročilo přijatelnou mez, nebo ze snahy zlepšit vztah se svou ženou, aby ji dokázal přemluvit aona se najedla. Alamanda odmítala úplně všechno, nejen rýži, ale dokonce ipití, akvůli tomu odpoledne nakonec dostala horečku, blouznila aříkala sprostá slova.


  Jak se stav jeho ženy zhoršoval, Šódančó zpanikařil, ještě se ji pokusil přesvědčit, aby něco snědla, tentokrát misku kaše, aona stále nechtěla. Navíc se její zimnice rapidně zhoršila atřásla se tak mocně, jako kdyby měla na kahánku, avšak sama Alamanda prožívala tyto strašlivé okamžiky sledovým klidem, jako by už byla připravená čelit nejhorší smrti. Šódančó se jí pokusil srazit teplotu tím, že jí dal na čelo mokrý kus látky jako obklad, vtu ránu se zněj uvolnila vodní pára avytvořila mlhu, ale její teplota ani vnejmenším neměla snahu klesnout. Vzoufalství nakonec Šódančó rozvázal všechny provazy, které ji poutaly, nicméně Alamanda stále ležela bez pohnutí, ačkoliv se mohla zvednout autéct. Ani se nevzpouzela, když ji manžel oblékl apak ji vnáručí odnesl pryč. Vté době už Alamanda nebyla schopná vnímat, co se kolem děje, takže se na nic neptala, jen mu ležela schoulená na rameni. On jí to však záhy pověděl, ačkoliv nic neslyšela: „Opravdu nechci, aby se ztebe stala mrtvola, pojedeme do nemocnice.“


  Šódančó, který se domníval, že jeho žena bude potřebovat pouze vitaminovou injekci anějakou infuzi, nepředpokládal, že se bude vnemocnici léčit dva týdny. Každý den si udělal čas, aby kní přišel na návštěvu, apřitom se nechal slyšet, jak trpce lituje toho, co předtím udělal. Alamanda jeho výčitkám ani za mák nevěřila, nicméně teď se nechovala nepřátelsky. Přijímala kaši, kterou jí ošetřovatelky dávaly do pusy (ikdyž stále odmítala kaši od Šódančóa), ajen pokyvovala hlavou, když jí tvrdil, že slibuje, že takovou věc již nikdy neudělá. Ona mu vžádném případě nevěřila.


  Bylo to čtrnáctý den, když přišel navštívit svou ženu. Předtím mu zavolal její ošetřující lékař ařekl, že Alamanda už může jít domů. Stímto doktorem se potkal na chodbě vnemocnici aten ho ze zdvořilosti pozdravil, dobrý den, Šódančó, aŠódančó odvětil dobrý den, doktore. Doktor ho pak pozval do kiosku vnemocnici, aby si popovídali oAlamandě. „Má moje žena nějaké vážné zdravotní problémy, doktore?“ zeptal se Šódančó, zatímco si doktor objednal prostý oběd. Teprve až když objednávka dorazila, doktor zavrtěl hlavou ařekl: „Žádná nemoc není vážná, pokud víme, jak ji léčit.“


  Pak se pustil do jídla, jako kdyby oddaloval jakékoliv drama týkající se Alamandy, zatímco Šódančó snevídanou trpělivostí čekal, až se nají. Společnost mu dělala cigareta, protože jedině vtomto kiosku směl vnemocnici kouřit, astále si dělal oženu starosti aopětovně litoval toho, že to všechno způsobil. Již od prvního dne lékař diagnostikoval zranění vžaludku, dehydrataci apříznaky tyfu. Doktor prohlásil, že není třeba se strachovat, že si Alamanda jen potřebuje jeden až dva týdny odpočinout, má se vyhýbat veškerému kyselému jídlu kromě neochucené rýžové kaše, hodně pít, polykat antibiotika avirus vjejím těle za dobu ne delší jak dva týdny sám zajde. Ačkoliv lékař prohlásil, že není čeho se obávat, Šódančóovi to nedalo spát, poněvadž nebyl připraven na situaci, že by oAlamandu přišel, ačkoliv věděl, že ho nikdy nemilovala amožná ani nikdy milovat nebude.


  „Když ti řeknu radostnou zprávu, zaplatíš mi oběd, Šódančó?“ zeptal se po obědě doktor.


  „Ven stím, doktore, co se stalo smojí ženou?“


  „Už mám zkušenosti sprováděním této diagnózy, atak slibuji, že brzo budete mít dítě, Šódančó. Tvoje žena je těhotná.“ Chvíli mlčel. „Problém je, kdo ji přivedl do jiného stavu?“ Samozřejmě že to neřekl nahlas. „Vkolikátém je měsíci?“ zeptal se Šódančó avůbec nevypadal nadšeně, byl sinalý aruce na stole se mu klepaly. Hlavou se mu míhaly ošklivé představy, ve kterých se Alamanda tajně milovala skýmkoli, ským se jí zachtělo, na truc svému osudu, že se provdala za člověka, kterého nemiluje. Mohl to být její bývalý přítel, anebo někdo nový, koho neznal.


  „Prosím, Šódančó?“


  „Jak dlouho je moje žena těhotná, doktore?“


  „Dva týdny.“


  Šódančó se opřel oopěradlo židle apřitom vydechl, vypadal uvolněně. Vzal si kapesník aotíral si kapky studeného potu, které mu právě vyvstaly na čele. Dlouho byl zticha apak se začal usmívat, vypadal teď nadmíru šťastně, apak řekl: „Zaplatím ti oběd, doktore.“


  Takže brzo bude mít dítě, dokáže, že řeči otom, že se nikdy nemiloval se svou ženou aže je impotentní aže je vykastrovaný, se vůbec nezakládají na pravdě, protože bude mít dítě. Oba dva šli rychle za Alamandou, která vypadala, že už je natolik zdravá, že může jít domů. Lékař jí už povolil jíst ijinou než kašovitou stravu ajejí obličej pozvolna začínal dostávat zdravou barvu. Občas se převalovala na posteli sem atam.


  Když doktor odešel, aby vyřídil Alamandino propuštění, tak jí Šódančó řekl: „Už jsi zdravá, miláčku.“


  Alamanda mu odpověděla bez výrazu: „Jsem dost zdravá na to, abys na mě dostal chuť.“


  Její upřímnost ho nechala klidným. Seděl na okraji postele ahladil ji po nohou, zatímco Alamanda jenom mlčela adívala se do stropu. „Doktor mi řekl, že budeme mít dítě. Jsi těhotná, drahoušku,“ dodal Šódančó, neboť doufal, že sdílená radost je dvojnásobná radost.


  Její odpověď na sebe nenechala dlouho čekat avyděsila ho: „Vím to apotratím to.“


  „To nedělej, miláčku,“ prosil Šódančó. „Nech to dítě žít ajá ti slibuju, že už to víckrát neudělám.“


  „Dobrá, Šódančó,“ řekla Alamanda, „jestli budeš mít tu drzost se mne ještě dotknout, tak bez váhání potratím.“


  Šódančó vmžiku sundal ruce zjejích nohou, až se chtěla této hlouposti zasmát. Znovu upozornil na svůj slib, že už se nedopustí žádného znásilnění, ikdyž už ona nenosí železné kalhotky. Skutečně to tak bylo. Alamanda je již nenosila, navíc je Šódančó stejně hodil do studny. Dost si věřila abyla přesvědčená, že Šódančó svůj slib neporuší, pokud ona bude moci potratit. Pro ego takového muže, kterým byl Šódančó, je mít dítě mnohem důležitější než cokoliv jiného.


  Alamanda dokonce prohlásila, že když bude už vsedmém či osmém či devátém měsíci, tak stejně potratí, ať se děje cokoliv, jestliže si zní Šódančó bude dělat otroka svého chtíče. Ikdyby ji to mělo stát život. Bylo jasné, že už nenosila železné kalhotky ne proto, že se mezitím změnila aodevzdala se Šódančóovi, ale proto, že kdysi slíbila, že ho nikdy nebude milovat, aztohoto důvodu sním nechtěla spát. Proboha, ona ho skutečně nemilovala.


  Jejich přátelé akamarádi přivítali její návrat domů sradostí, sotva se radostná zpráva oAlamandině těhotenství rychle roznesla do všech koutů města. Šódančó kvůli tomu uspořádal malou děkovnou oslavu. Lidé ve městě si otom povídali od stánku ke stánku, jako kdyby očekávali narození korunního prince, amnoho znich otom hovořilo sradostným tónem, vyjma Kliwona ajeho kamarádů rybářů.


  Kliwon dokonce upřímně prohlásil: „Je to děvka.“ Jak se jeho kamarádi podivili, když uslyšeli, že něco takového vypustil zúst oženě, již kdysi tak vroucně miloval, ale on klidně pokračoval dál: „Děvka se miluje za peníze, jak potom nazveme ženu, která se vdala také pro peníze asociální postavení? Je více než jen děvka, je to jejich bohyně.“ Vtónu jeho hlasu nebyla znát žádná mrzutost, jako kdyby právě vyslovil skutečnost, kterou již mnoho lidí zná.


  


  Pakliže Kliwon cítil vůči rodině rozladěnost, tak především vůči Šódančóovi. Jistěže ne proto, že mu tak snadno přebral holku. Jako pravý muž se připravil na možnost, že ho žena, kterou nejvíce miloval, jednou opustí. Byly to však jeho dvě rybářské lodi, které způsobily, že měl poslední dobou Šódančóa plné zuby. Tato dvě plavidla byla příčinou toho, že se halimundské pobřeží změnilo. Kolébala se na hladině ave svižném tempu vykládala ulovené ryby. Členové posádky chodili po jejich palubách sem atam anádeníci odváželi jejich úlovky na rybí aukci. Ale ty dvě lodě také změnily tváře rybářů, které byly ustarané, poněvadž už nebylo jednoduché ani ulovit ryby, ani konkurovat zařízení, která tyto lodě měly. Když už nějaké ryby ulovili, jejich cena byla nízká, protože do rybí aukce se valilo velké množství ryb ztěchto lodí.


  To byla doba, kdy se na základě instrukcí komunistické strany rozhodl Kliwon založit Rybářský svaz azačal sosvětou svých kamarádů ohledně toho, kčemu došlo mezi loděmi ajejich čluny. „Nejedná se jen onezdravou konkurenci, oni nám doslova ukradli naše ryby.“ Mnoho jeho přátel doufalo, že se lze postavit na odpor tak, že lodě zapálí, ale soudruh Kliwon (tak se mu bude říkat) se je pokoušel uklidnit aprohlásil, že neexistuje horší přístup než ten anarchistický, anaopak jim řekl: „Dejte mi čas, abych si promluvil se Šódančóem, kterému ty lodě patří.“


  Soudruh Kliwon si vybral dobu, kdy už byla zpráva oAlamandině těhotenství veřejným tajemstvím obyvatel města. Domníval se, že Šódančó je ve velice dobrém rozpoložení, aby ho vyzval kjednání ozáležitostech rybářů. Setkal se sním jednou vpoledne vkanceláři vojenského obvodu, zcela záměrně nešel kněmu domů, protože se vůbec netěšil na setkání sAlamandou, navíc nechtěl narušovat jejich spokojenost, když čekali první dítě.


  „Dobré poledne, Šódančó,“ řekl soudruh Kliwon, když se setkali apodali si ruce. Šódančó mu naservíroval šálek kávy – vážně to byla pravda, Šódančó vypadal náramně šťastně, takže jeho srdečnost byla nepřehlédnutelná.


  „Dobré poledne, soudruhu, slyšel jsem, že teď vedeš Rybářský svaz, apovídá se, že si rybáři stěžují na moje lodě.“


  „Ano, je to přesně tak, Šódančó,“ asoudruh Kliwon konečně přednesl stížnosti rybářů ohledně úbytku ryb vmoři asnížení jejich ceny. Šódančó se rozpovídal opokroku doby aotom, že používání lodí je cosi nevyhnutelného. Jen díky lodím nebudou rybáři ve stáří prolezlí revmatismem. Jen díky nim si budou ženy rybářů jisté, že jejich manželé nezmizí za bouře na moři. Jen díky lodím lze ulovit více ryb, aby byly uspokojeny potřeby lidí, nejen tolik, kolik spotřebují lidé vHalimundě.


  „Šódančó, již dlouhá léta lovíme tolik ryb, kolik ten den potřebujeme, atrocha zbude jako železná zásoba na období velkých bouří. Celé roky žijeme tímto způsobem, nikdy jsme skutečně nezbohatli, stejně tak jako jsme nikdy skutečně nezchudli. Jenže teď se snažíš uvrhnout rybáře do nemilosrdné chudoby; ryby, které obvykle lovili, jsi už ukradl svými loděmi, aikdyž nějaké ryby naloví, tak už nemají na rybí aukci žádnou cenu, leda znich nadělat solené sušené ryby pro vlastní potřebu.“


  „Určitě jste zapomněli hodit do moře kravskou hlavu, takže se královna jižního moře, jeho vládkyně, svámi odmítá podělit osvé ryby,“ řekl Šódančó súsměvem, lokl si kávy apotáhl zhřebíčkové cigarety.


  „To je pravda, Šódančó, protože už nemáme peníze, abychom koupili krávu. Nedovol, aby se tito chudí lidé rozzlobili, rozzlobení ahladoví lidé nemají žádné zábrany.“


  „Vyhrožuješ, soudruhu,“ řekl Šódančó apřitom se znovu pousmál. „Dobrá, zaplatím námořní slavnost, při které se do moře hází kravská hlava pro tu lakomou královnu, jako poděkování za moje první dítě, nicméně problém rybářů bude mít pouze jediné východisko: přidám však ještě jednu loď avy, rybáři, na ní budete moci pracovat, budete mít mzdu azáruku, že nebude hrozit ani žádný revmatismus, ani žádná bouře. Co ty na to, soudruhu?“


  „Bylo by lepší, kdyby ses choval rozumně, Šódančó,“ řekl soudruh Kliwon aspěšně odešel, neboť Šódančó si stále vedl svou aneprojevil zájem zbavit se jednou provždy svých lodí.


  Nová rybářská loď skutečně dorazila, ato vsedmém měsíci Alamandina těhotenství. Žádný rybář neměl vúmyslu se té oslavy svhozením kravské hlavy do moře zúčastnit, byla tam jen malá skupina Šódančóových lidí. Soudruha Kliwona popadl vztek aŠódančóovi řekl, že už nadále nemůže tyto lodě chránit před hněvem rybářů, ten však klidně odvětil, že by neměli jednat unáhleně. Vypadalo to, že Šódančóa tyto záležitosti příliš nezajímají, protože odmítal jakékoliv návštěvy ajen zůstával doma aočekával narození svého prvního dítěte. Bude na to dítě pyšný, až se narodí. Každý den odpoledne si udělá čas, aby sním mohl chodit na procházky. Až povyroste, tak sním bude chodit do školy adá mu, cokoliv si jen bude přát.


  Ztohoto důvodu vůbec nic nevěděl ostávce posádek na svých rybářských lodích, znichž většina byli rybáři zpobřežních osad. Střetl se snimi policejní oddíl avojáci zvojenského obvodu, bili je, ale oni neustoupili ani opíď. Aniž by otom Šódančóa informovali, kapitáni lodí tyto dělníky jednoho po druhém propustili ana jejich místo nabrali nové, kteří byli připraveni řídit se pravidly hry asvou smlouvou. Rybářskému svazu se podařilo na tyto lodě propašovat své lidi, teď se však všichni ocitli na dlažbě.


  Tato záležitost vyvolala mezi rybáři vlnu hněvu azdálo se, že už si naplánovali, že ve své beznaději lodě zapálí. Nicméně znovu se jim vtom soudruh Kliwon pokusil zabránit aslíbil, že ještě jednou promluví se Šódančóem. Tentokrát to vypadalo, že skutečně bude muset jít kněmu domů, protože vposledních dvou měsících, kdy čekal na narození svého dítěte, chodíval do kanceláře jen nárazově. Chtě nechtě se soudruh Kliwon musel znovu setkat sAlamandou.


  Atak se istalo, jelikož to byla Alamanda, kdo mu přišel otevřít, šla kolébavou chůzí, jak se snažila udržet rovnováhu se svým nafouklým břichem, které se jasně rýsovalo pod bílým kytičkovaným županem. Na okamžik na sebe hleděli ve smutku, který záhy dosáhl svého vrcholu, sjediným podvědomým přáním ksobě přiskočit apadnout si do náručí, políbit se aspolečně si vzármutku poplakat. To však neudělali, jen tam stáli jako dvě sochy, žádný úsměv či pozdrav, kromě toho, že soudruh Kliwon hleděl na Alamandu aobdivoval se jí jako překrásné ženě. Vtěhotenství byla dokonce krásnější, jako by stál tváří vtvář půvabné mořské panně, která se dostala do rybářských mýtů, anebo nesmírně okouzlující královně jižního moře. Ovšem trochu se polekal, když uviděl její břicho, jako by byl schopen uvidět vní skrčené dítě. Vyvolalo to vní nepříjemný pocit, říkala si, že si ten muž představuje, že dítě vjejí děloze by mělo být jeho dítě. Alamanda velice toužila se mu za tohle všechno omluvit, říct, že ho možná stále miluje, avšak nepřízeň osudu je od sebe odloučila. Možná jednou, až ze mne bude vdova, tak si mne budeš moci vzít. Ale soudruh Kliwon si tohle rozhodně nemyslel, protože potom řekl krátce Alamandě: „Tvoje břicho je jako prázdný hrnec.“


  „Co tím chceš říct?“ zeptala se dotčená Alamanda ajejí přání svěřit se se vším, co se jí honilo hlavou, bylo rázem pryč.


  „Uvnitř není žádný chlapeček ani holčička, je to jen pouhopouhý vzduch, je to jako prázdný hrnec.“


  Jeho komentář Alamandu skutečně rozzlobil, měla to za urážku od muže se zlomeným srdcem, auvědomila si, že čím déle tam před ním bude stát, tím více zraňujících slov uslyší. Potom se beze slova otočila amálem vrazila do Šódančóa, který se mezitím za ní objevil ve dveřích arovněž ho tato jeho slova překvapila. Alamanda vešla dovnitř anechala je osamotě, zatímco oba usedli na židle na verandě, na místě, kde manželé často trávili společné podvečery.


  Na rozdíl od Alamandy Šódančó nebral jeho slova na lehkou váhu azačal si dělat starosti, atak se ho zeptal, co myslel tím prázdným hrncem. Soudruh Kliwon jen zopakoval to, co předtím řekl Alamandě, ato, že je jako prázdný hrnec aže vjejí děloze není ani žádný chlapeček, ani žádná holčička, ale jen pouhopouhý vzduch. „To není možné, doktor potvrdil, že moje žena je těhotná, asám jsi viděl její břicho!“ řekl Šódančó sjistými obavami.


  „Už jsem viděl její břicho,“ řekl soudruh Kliwon. „Možná to je jen mumlání žárlivého muže.“
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  Tenkrát byli obyvatelé Halimundy otřeseni nálezem dítěte na skládce odpadků. Byl to chlapeček, stále ještě živý, ačkoliv ho psi potahali sem atam. Lidé si záhy uvědomili, že zněj vyroste silný muž. Několik dní se pokoušeli vypátrat, kdo je jeho matkou, aponěvadž se jim ji nepodařilo najít, tak ani nikdo nevěděl, kdo je jeho otec. Možná jeho matkou byla nějaká turistka, která přijela jen proto, aby dítě někde pohodila, ajeho otcem byl nezodpovědný milenec.


  Vychovala ho stará panna jménem Makojah, stará bába, kterou ve městě nejvíce nesnášeli, nicméně zároveň byla nejpotřebnější. Živila se půjčováním peněz obyvatelům města, kteří vypůjčené peníze museli vrátit slichvářským úrokem. Nemohla hospodařit, protože jí nikdo nechtěl prodat půdu, výjimku tvořil zděděný kus země, na kterém žila. Nemohla dělat ani nic jiného, protože by ji nikdo nezaměstnal. Dokonce se jí za celý život ani nepodařilo získat žádného manžela, ačkoliv nabídla manželství přibližně šestnácti mužům. Vedla osamocený apromrhaný život amstila se na zchudlých obyvatelích města, vydávala se za lidumila apůjčovala jim peníze, než je přidusila vysokým úrokem.


  Opakuji ještě jednou, téměř všichni lidé ji nenáviděli, hlavně ti, kteří se někdy ocitli až po uši vdluzích. Všichni se jí vyhýbali, nechtěli sní mluvit, považovali ji za horší stvoření než hříšného ďábla. Ovšem když nastaly naléhavé potřeby abyly podniknuty jiné kroky, které nepřinesly kýžené výsledky, tak zaťukali na její dveře, neboť věděli, že za nimi se nachází dočasná pomoc. Přišli shrbení, usmívali se vpředstíraném přátelství, se vskutku zuboženými tvářemi. Makojah znala toto divadlo skrz naskrz, bylo jí to však jedno, navíc to byla součást její práce.


  Lidé se vyptávali, kam se poděly její nashromážděné peníze, poněvadž neviděli, že by se její bohatství ijen trochu zvětšilo. Její dům byl stále stejný jako před mnoha lety, jen občas nějaký řemeslník vymaloval atu atam poopravil něco rozbitého. Její každodenní život nebyl rozhazovačný. Neměla žádné příbuzné. Ahlavně ji nikdy neviděli, jak jde do banky, aby si tam uložila peníze, které vyždímala zobyvatel. Začali se domnívat, že ta stará panna si určitě schovává své peníze pod matrací. Jednou vnoci se do jejího domu vloupali čtyři muži, byla to taková překvapivá operace. Sousedé, kteří otéto loupeži věděli, byli potichu, adokonce to celé pozorovali zpoza záclon. Nicméně Makojah nepropadla hysterii, naopak byla zticha asledovala zloděje, jak celý dům obracejí vzhůru nohama. Žádné peníze nenašli. Pod matrací nic nebylo, ani vhromadě popela kolem ohniště, ani vsudu na vodu. Všatní skříni bylo pouze oblečení, ve skříni na jídlo pouze talíř rýže azeleninová polévka smrkví. Čtveřice maskovaných lupičů to nadobro vzdala ašli za Makojah, která stála ve dveřích svého pokoje.


  „Kde máš peníze?“ zeptal se jeden znich naštvaně.


  „Sradostí ti je dám,“ řekla Makojah súsměvem. „Úrok čtyřicet procent avrátit do týdne.“


  Odešli od ní bez jediného slova.


  Od té doby se ji už nikdo nepokusil vykrást, obzvláště od té doby, co měla doma dítě. Makojah se oně starala, protože už dlouho si pohrávala spředstavou, jak pečuje odítě, ahlavně proto, že žádný jiný obyvatel města si nechtěl vzít dítě ze skládky. Tam uní nakonec vyrostlo. Makojah mu dala krásné jméno, Bhíma, ale všichni mu posléze začali říkat Idiot, anakonec to doplnili na Edi Idiot, kvůli jeho zneklidňujícímu azároveň iprotivnému chování. Alidé potom zapomněli, že se jmenuje Bhíma, iMakojah isám chlapec na to také pozapomněli, ateď se jmenoval Edi Idiot.


  Lidé záhy předpověděli, že chlapce postihne neštěstí, protože stará panna přinesla neštěstí každému, kdo sní kdy žil. Když se narodila, tak její matka zemřela. Pravda, to je běžná věc. Do svých pěti let žila se svým otcem, kdy nakonec také zemřel, bodnul ho totiž škorpion, který vlezl do kuchyně. Poté se oMakojah starala její teta, akdyž jí bylo sedm let, tak iteta zemřela poté, co jí ze stromu na zadním dvorku jejich domu spadl na hlavu suchý kokosový ořech. Vkaždém případě získala do jisté míry uspokojivé dědictví. Její otec pracoval vzastavárně aměli hodně peněz. Stačilo to na to, aby si Makojah najala pomocnici vdomácnosti, která se starala ojejí životní potřeby. Ta zemřela na příliš vysokou horečku, když bylo Makojah dvanáct let. Od té doby sní nikdo nechtěl žít abyla považována za dívku přinášející neštěstí.


  Když byla ještě mladá, byla to neskutečně krásná dívka. Mnoho mužů se do ní tajně zamilovalo. Ale celá řada úmrtí lidí, kteří sní žili pod jednou střechou, způsobila, že žádný muž neměl odvahu riskovat ažít sní. Raději si brali za manželky ošklivější dívky, než byla ona sama, ale mohli žít déle, než aby si vzali ji azakrátko poté zemřeli. Nikdo nevěděl, odkud pramenilo její neštěstí, anikdo se nesnažil pohlížet na smrt lidí, kteří sní kdy žili, jako na běžnou věc. Všichni lidé byli předpojatí aještě se jí nedotkl žádný muž, což platilo až do její smrti. Léta jí přibývala. Už tehdy začala spůjčováním peněz některým sousedům. Byla přesvědčená, že není schopná vydržet žít sama. Nabízela manželství solidním mužům, ale odmítli. Nabízela manželství mužům se špatným chováním, hazardním hráčům apijanům, ovšem iti odmítli. Dokonce nabízela manželství bezdomovcům ažebrákům, raději však žili vchudobě, než aby žili vbohatství sní. Se svou snahou získat manžela přestala, když jí bylo čtyřicet dva let, apokoušela si adoptovat děti, avšak itoto opakovaně selhalo až do toho dne, kdy získala dítě ze skládky.


  Edi Idiot vyrůstal uní anic nenasvědčovalo tomu, že ho potká nějaké neštěstí. Jestliže měl vněčem smůlu, tak to bylo to, že si sním žádné jiné dítě nechtělo hrát. Dokonce iděti byly plné předsudků svých rodičů vůči této rodině, azatímco jejich rodiče se vyhýbali Makojah – až na ty okamžiky, kdy ji potřebovali –, tak se děti vyhýbaly Edimu Idiotovi. Ztohoto důvodu zchlapce vyrostlo problematické dítě, stal se zněj vztekloun, který neustále otravoval své vrstevníky. Rozzuřil se, když nebyl do něčeho zapojen, aneváhal zbít kohokoliv, kdo se kněmu nechoval dost přátelsky. Kvůli tomu se mu děti začaly ještě více vyhýbat.


  Navazoval přátelství tak, že šířil strach. Nikdo se neodvažoval postavit se mu na odpor, protože byl nejsilnějším dítětem ve městě.


  Nicméně nakonec si našel kamarády, kteří měli stejný osud jako on. On je uviděl jako první. Několik jeho spolužáků bylo také odstrkováno. Uviděl dvě postižené děti, jak si snimi pohrávají jiné děti. Uviděl dítě, které bylo znedostatku jídla vyhublé jako tyčka aostatní se mu posmívali. Zahlédl ijiné dítě, které nemělo žádnou tělesnou vadou, vyjma nepředstírané hlouposti, kterému se ostatní děti vyhýbaly jen proto, že jeho rodiče byli popeláři akapsáři zároveň. Edi Idiot tam pro ně vždycky byl. Přišel, když někdo otravoval ty dvě postižené děti, nemilosrdně zmlátil kohokoliv, kdo se vysmíval dítěti zchudé rodiny. Postupně se stal ochráncem těchto dětí, atak mezi nimi vzniklo blízké přátelství, takže školáci byli na konci roku rozděleni na dvě skupiny: na hodné děti ana zlobivé děti pod vedením Ediho Idiota.


  Jak rostli, stávali se úhlavními nepřáteli občanů města. Lišili se od ostatních dětí, které tropily jen obyčejné klukoviny. Edi Idiot se totiž nezdráhal vybít něčí kurník, jen aby na pláži uspořádal večírek.


  Když mu bylo jedenáct let, tak už měl za sebou vloupání do nálevny, kde omráčil jejího majitele aodnesl si odtamtud mnoho lahví sarakem aspivem aspolu skamarády se zpili vkakaovém sadu. Také měli zkušenost takřka se všemi děvkami ve městě. Apouze oni si zkusili, jaké to je být na začátku puberty ve vazební cele. Vtakových případech je Makojah zachránila tak, že podplatila lidi na policejní stanici. Stará panna nebyla zničeho, co udělal Edi Idiot, ani vnejmenším rozhněvaná. Naopak se zdála být na něj pyšná.


  „Jednou bude pro město představovat závažný problém,“ řekla Makojah službu konajícímu strážníkovi, „stejně tak jako již několik let je vážným problémem pro mne.“


  Byla to pravda. Rodiče začali vyhrožovat řediteli školy, že odtamtud vezmou všechny své děti, anebo musí být Edi Idiot vyloučen. Bezmocný ředitel jim nakonec vyhověl, přišla však odveta, když jednou ráno našel všechny okenní tabulky adveře ve škole rozmlácené napadrť, stoly ažidle měly uražené nohy avlajkový stožár byl povalený.


  Atak, když mu bylo dvanáct let, zatímco jeho stejně staří kamarádi byli ve škole, už se potuloval po ulicích. Chodíval do obchodů aod jejich majitelů požadoval peníze, akdyž mu je nedali, rozmlátil výkladní skříň nebo dveře na cimprcampr, házel do nich kameny anebo do nich kopal. Chodíval bez placení do nevěstince, do kina si nekupoval lístky, akdyž se našel někdo, kdo ztoho všeho udělal problém, tak se do něj pustil apokaždé vyšel ztakové rvačky vítězně.


  Několik majitelů obchodů si na něj nakonec najalo premana, Edi Idiot se sním pustil do křížku askončilo to premanovou vraždou. Edi Idiot se opět ocitl ve vazbě, ovšem co nevidět byl zase na svobodě, protože tam ztropil pořádný poprask, poničil celu aněkolik dozorců zmlátil knepoznání. Vrátil se na ulici, zabil dva nebo tři další lidi, kteří se sním zkusili poprat, nicméně tentokrát policie neměla zájem mu nasadit želízka aopět ho zadržet.


  Ocitl se zase na ulici avrohu autobusového nádraží si vybudoval své trvalé stanoviště shoupacím křeslem zmahagonového dřeva, které zde zůstalo po Japoncích avněmž sedával. Jednoho po druhém shromáždil své přívržence. Některé znich porazil vsouboji, většina znich se však kněmu přidala dobrovolně na základě vlastního rozhodnutí. Vybírali daně, které zatěžovaly majitele obchodů více než jejich povinnosti vůči městským výběrčím daní. Stejně postupovali vůči všem autobusům, ať už zajížděly či nezajížděly na autobusové nádraží, vůči všem stánkům na trhu, vůči lodím, které vyplouvaly na moře lovit ryby, vůči nevěstincům análevnám, vůči výrobnám ledu afabrikám na kokosový olej, adokonce vůči všem rikšům a dokarům. Do jejich vlastní kapsy šly rovněž poplatky za parkování.


  Brzy se Edi Idiot ajeho kamarádi stali postrachem města. Tato parta, ať už byli pod parou nebo střízliví, si mohla dělat, naprosto co chtěla: krást kuřata, házet předměty do oken, obtěžovat dívky, které šly samy anebo scelou svou rodinou, adokonce při všech společných modlitbách vmešitě kradli sandály. Hrdličky, rozptýlení pro staré lidi, se vtéto době ztrácely častěji než kdy předtím, stejně tak jako se jim ztráceli bojoví kohouti aoblečení ze šňůr na prádlo.


  Rovněž představovali vážný problém pro spořádané mladíky, protože tato banda jim mohla kdykoliv cokoliv sebrat. Připravili je obezpočet kytar ionepřeberné množství bot, které jim násilím sebrali, když šli na ulici, aani se neptejte, kolik krabiček cigaret denně požadovali. Někteří mladíci se snad pokoušeli bránit azase to skončilo rvačkou. Nicméně tato parta, abylo to vidět čím dál tím jasněji, nebyla nikdy poražena, zejména když se do toho vložil sám Edi Idiot. Dokonce došlo ikněkolika dalším vraždám. Frustraci obyvatel města prohluboval ipostoj policie, která tuto záležitost považovala jen za dětské chuligánství.


  „Určitě umře,“ řekl kdosi ve snaze se utěšit, „vkaždém případě bydlí sMakojah.“


  „Problém je vtom, kdy to bude,“ odvětil kdosi jiný.


  Smrt přišla až otři roky později. Naopak to byla Makojah, kdo zanedlouho poté zemřel. Zesnula náhle jednou ráno, když kadila doma vkoupelně. Byl to Edi Idiot, kdo ji našel. Vzbudil se vdevět hodin anenašel připravenou snídani tak jako obvykle. Všude starou pannu hledal, ale nikde nebyla, až pak padlo jeho podezření na zavřené dveře do koupelny. Pokusil se je otevřít. Byly zamčené zevnitř. Vyrazil je anašel ji, jak stále ještě sedí vpodřepu nad tureckým záchodem, byla nahá anevzbuzovala vůbec žádnou touhu.


  „Mami, ty už jsi mrtvá?“ zeptal se Edi Idiot. Makojah neodpověděla.


  Edi Idiot zatlačil konečkem ukazováku na její čelo atělo se ihned skulilo dozadu. Už byla dočista mrtvá.


  Její smrt se rychle stala radostnou zprávou pro obyvatele města, protože velká část lidí ještě měla nesplacené dluhy. Žádný zjejích sousedů se nechtěl postarat ojejí mrtvolu, takže Edi Idiot ji sám vnáručí odnesl přímo do domu hrobníka Kamina. Tehdy byl Kamino ještě svobodný, což bylo způsobeno tím, že jen málo žen chtělo žít po jeho boku na hřbitově, atak než dorazil ustaraný kyai, tak se jen oni dva postarali omrtvolu Makojah. Kyai nakázal mrtvolu pohřbít apoté společně shrobníkem pronesl modlitbu, zatímco Edi Idiot přešlapoval nervózně před domem. Atak pohřbu Makojah, která byla obyvatelům města tak dobře známá, adokonce byla jediným člověkem, který byl vždy zcela připraven, když byla potřeba naléhavé pomoci, se zúčastnili pouze tři lidé.


  Makojah nezanechala Edimu Idiotovi žádné dědictví kromě domu spozemkem, ve kterém do té doby bydleli. Nikdo nevěděl, kam se poděly peníze zúroků způjček. Ediho Idiota tyto peníze vůbec nezajímaly, jenže ostatní obyvatele města to zajímalo, protože měli pocit, že to jsou jejich peníze. Atak se je lidé vmnoha následujících letech stále pokoušeli najít ausilovně hledali, kde by se mohly nacházet. Povídalo se, že měla podzemní místnost, takže se několik lidí pokusilo vykopat tunel ze sousedních domů, ale nic nenašli. Naopak jednomu zčlenů výpravy bylo souzeno zemřít, když se nadýchal sirných výparů, apak tento tunel narychlo zase zasypali.


  Spokojenost obyvatel města dlouho nevydržela. Mysleli si, že když Makojah zemřela, tak se zEdiho Idiota stane hodné dítě. Alespoň se na několik měsíců stáhne do ústraní, aby truchlil. Ukázalo se, že nikoliv. Domů si vodil dívky, aby se snimi vyspal, zatímco jejich otcové je zoufale všude hledali. Vkaždé kuchyni, která se zdála být otevřená, žádal ojídlo, často však ani nepožádal, zrovna se posadil kjídelnímu stolu acokoliv zhltnul, dokonce ještě než pán domu ochutnal své jídlo. To zatím nepředstavovalo závažné trestné činy, až na těch pár vražd, protože také loupil aorganizoval loupežná přepadení cestujících vautobusech.


  Když Šódančó vyšel zlesů, odkud vedl svůj partyzánský boj, celá řada obyvatel města doufala, že se nejen postará odivoká prasata, ale že také srovná premany ve městě. Nicméně to bylo nad jeho síly.


  „Jsou jako hovno,“ řekl Šódančó, „čím víc se sním mažeš, tím víc smrdí.“ Nevysvětlil, co tím má na mysli, lidé to však pochopili tak, že čím víc bude banda Ediho Idiota obtěžována, tím větším postrachem bude pro město.


  Bylo to období, ve kterém řada lidí zHalimundy vysedávala na verandách svých domů svyčerpanými tvářemi. Zvědaví turisté se jich ptali, co to dělají. Aoni odpovídali: „Čekáme, až tudy ponesou máry Ediho Idiota.“


  Jejich modlitby nebyly nikdy vyslyšeny. Ne že by Edi Idiot skutečně nezemřel, ale proto, že nikdy nebyl nesen na márách na ramenou anikdy nebyl pohřben. Utopil se ajeho tělo beze zbytku sežral pár žraloků.


  Stalo se, že jednou ráno přišel spovykem cizinec, který ho zabil: Maman Gendeng. Zabil ho po legendárním souboji, který trval sedm dní asedm nocí. Zpočátku nikdo nevěřil, že ten ničema je skutečně mrtvý, ale potom museli všichni rychle procitnout znoční můry. Edi Idiot, tak jako každý jiný, mohl zemřít amohl být zabit. Velice cizinci děkovali aMaman Gendeng byl rychle přijat za občana města.


  Aby tuto událost oslavili, pohroužili se lidé do oslav, které nebraly konce, adokonce je nepřekonala žádná jiná oslava předtím ani potom. Ba dokonce ani oslava 23. září jakožto dne nezávislosti vHalimundě nikdy nebyla tak veselá. Noční trhy se konaly celý měsíc, byl tam cirkusový soubor se slony, tygry, lvy, opicemi, hady asdívenkami jako hadími tanečnicemi asamozřejmě nesměli chybět trpasličí klauni. Na různých místech ve městě mohli lidé zdarma sledovat tradiční taneční představení sintren astejně tak i kuda lumping. Mladíci adívky vyráželi na milostná dobrodružství bez obav ztoho, že je bude banda Ediho Idiota obtěžovat. Kuřata avšechny druhy dobytka byly volně vypuštěny na dvorcích adveře od kuchyní byly zase odemčené, tak jak tomu bývalo dřív.


  Dokonce když se Maman Gendeng nechal slyšet, že žádný muž kromě něj nesmí spát sDewi Ayu, tak jim to bylo jedno, ačkoliv bylo zřejmé, že se jednalo onenahraditelnou ztrátu. Považovali to za dostatečně vhodný dar pro hrdinu, který zabil Ediho Idiota, adoptivního syna Makojah, který jim pil krev.


  Nicméně jednoho dne, když mu ztropického vedra doslova hučelo vuších, vstal Maman Gendeng zhoupacího křesla zmahagonového dřeva, které zdědil po Edim Idiotovi na autobusovém nádraží, ašel knejbližšímu obchodu na konci trhu. Požádal obasu vychlazených piv, to kvůli tomu zatracenému horku, ale prodavač mu podal pouze jednu lahev. Maman Gendeng dostal záchvat vzteku arozmlátil výkladní skříň napadrť anásilím si vzal basu piv, když předtím zbil majitele obchodu, který se podle něj nechoval dobře. Vrátil se do svého houpacího křesla atímto ukradeným pivem uhasil pocit žízně vcelém svém těle.


  Tato událost vrátila obyvatele Halimundy do reality, že se pro ně vůbec nic nezměnilo. Edi Idiot byl mrtvý, ale už tady byl nový grázl. Jmenoval se Maman Gendeng.


  


  Po velkolepé Alamandině svatbě Dewi Ayu rychle vyhnala novomanžele do jejich nového domu. Neočekávané události, především to, co se stalo její nejstarší dceři, ji velice naštvaly. Vkaždém případě ji už hodně dlouhou dobu upozorňovala na její zvyk chovat se velice špatně kmužům. Jenže Alamanda zdědila bůhví po kom tvrdohlavost ateď se jí to vymstilo.


  Dewi Ayu se nikdy nedomnívala, že porodí krásné, leč neposlušné dívky. Běhaly za muži ajen tak se jich zbavovaly. Ošpatném Alamandině chování věděla už od té doby, co začala poznávat muže. Avypadalo to, že stejně špatné chování do puntíku zdědila iAdinda. Předtím vlastně bývala zcela obyčejnou dívkou, která trávila mnohem více času doma nežli venku. Jenže od nenadálé Alamandiny svatby bývala mnohem častěji pryč. Jen se podívej na tu dívku, teď je pokaždé tam, kde komunistická strana pořádá své veselé oslavy. Adinda začala běhat za mužem, který předtím patřil Alamandě, za soudruhem Kliwonem. Dewi Ayu nikdy nevěděla, co si Adinda myslí. Byla toho názoru, že se mu chce pomstít za všechnu bolest své starší sestry. Přemýšlet nad tím vším bylo nepříjemné.


  „Muži se honí za mým přirozením,“ řekla si pro sebe, „ajá jsem porodila dívky, které se honí za pánským přirozením.“


  Jedna věc dělala Dewi Ayu veliké starosti, ato její nejmladší dcera Maya Dewi. Obávala se, že půjde ve šlépějích svých sester abude stejně neposlušná. Teď jí bylo dvanáct let. Bylo to hodné dítě, poslušné, ani náznak, že by byla zlobivá. Udělala toho mnohem víc než kdokoliv jiný vdomě, aby všechno pěkně upravila. Každé ráno natrhala růže aorchideje do vázy, kterou pak postavila na konferenční stolek. Byla to ona, kdo každou neděli ometal pavučiny na stropech vdomě. Učitelé ve škole zmiňovali její dobré chování akaždý večer před usnutím otevírala učebnice adělala všechny domácí úkoly. Ale to všechno se mohlo změnit, tak jako vpřípadě Adindy, což Dewi Ayu velice znepokojovalo.


  „Vzít si nikdy nemilovaného člověka je mnohem horší než žít jako prostitutka,“ řekla jednou svojí nejmladší dceři.


  Dewi Ayu uvažovala otom, že by měla co nejrychleji Mayu Dewi provdat, než bude dospělá azačne odmlouvat. Celou řadu let řešila své problémy rychlými nápady aprvní myšlenka, která ji bleskla hlavou, byla vždycky tím, co posléze také udělala. Nechtěla přihlížet, jak Maya Dewi dospívá ve slečnu apřijímá svůj tragický osud, tak jako to zažila Alamanda ajako to možná zažije iAdinda. Jenže nevěděla, za koho by měla dvanáctiletou dívku provdat, jelikož nechtěla svou nejmladší dceru dát jen tak někomu.


  Chtěla tuto záležitost probrat se svým milencem, Mamanem Gendengem. Jednou vneděli jeli všichni tři do výletního parku. Tam si mohli celý den odpočinout, dosytosti se občerstvit akrmit ochočené jeleny anakonec se zhoupnout na houpačce. Dewi Ayu sledovala Mamana Gendenga, jak všude vodil Mayu Dewi za ruku apřitom jí ukazoval pávy schovávající se vkřoví apak házeli semena kanaválie opicím, které se kolem nich shlukly. Dewi Ayu bylo jedno, že to vypadalo, jako kdyby na ni dočista zapomněli. Oba dva běželi na okraj strmého srázu nad mořem asnažili se spočítat poletující racky.


  Když se konečně vrátili domů aMaya Dewi si běžela hrát skamarády ze sousedství, Dewi Ayu konečně řekla Mamanovi Gendengovi.


  „Vezměte se vy dva,“ řekla.


  „Kdo?“ zeptal se Maman Gendeng. „Já akdo?“


  „Ty aMaya Dewi.“


  „Ty ses zbláznila,“ řekl Maman Gendeng. „Jestliže existuje žena, kterou bych si chtěl vzít, tak jsi to ty.“


  Dewi Ayu mu vysvětlila své obavy. Byl teplý den, atak seděli na verandě se sklenicí studené limonády. Vdálce bylo slyšet příboj avrabci švitořili na hřebeni střechy. Už několik měsíců byli zDewi Ayu aMamana Gendenga milenci, přesně řečeno jedním znich byla prostitutka adruhým znich byl zákazník, který si na ni uvalil monopol. Dewi Ayu si stále vedla svou, že je nutné Mayu Dewi za někoho provdat. Aponěvadž žádný jiný muž jí nebyl tak blízký, tak vúvahu připadal pouze jeden jediný člověk, atím byl právě on.


  „Zní to, jako bys se mnou už nechtěla spát,“ řekl Maman Gendeng.


  „Nechápej to špatně,“ řekla Dewi Ayu. „Můžeš za mnou chodit do nevěstince Mamy Kalong tak jako ostatní muži, za předpokladu, že ti nebude před manželkou stydno.“


  „Otakové věci musím několik let podumat,“ zabrblal Maman Gendeng.


  „Zkus se zamyslet nad ostatními. Lidé zHalimundy málem pomřeli apřišli orozum, když zjistili, že už se mne nemohou dotknout jen kvůli někomu jako ty. Tím, že se mne vzdáš, tak se pro ně staneš hrdinou. Aty místo toho získáš člověka, který nikdy nezklame, dceru nejkrásnější prostitutky ve městě.“


  „Je jí teprve dvanáct let.“


  „Feny se páří ve dvou letech aslepice vdevíti měsících.“


  „Ona není fena, natož slepice.“


  „Nerozumíš tomu, protože jsi nikdy nechodil do školy. Všichni lidé jsou savci jako psi achodí na dvou nohou jako slepice.“


  Maman Gendeng měl za to, že už zná její charakter. Věděl, že Dewi Ayu od svého nápadu neustoupí, byť by to bylo sebevíc šílené. Lokl si studené limonády acítil, jak se mu zachvělo celé tělo, jako kdyby musel přejít přes most sedmkrát tenčí, než je lidský vlas, klenoucím se přes peklo dole pod ním.


  „Nikdy ze mne nebude dobrý manžel,“ povzdechl si.


  „Tak buď špatným manželem, je-li ti libo.“


  „Navíc ještě není jisté, jestli se chce vdávat,“ řekl Maman Gendeng.


  „Je to poslušná dívka,“ řekla Dewi Ayu. „Udělá všechno, co řeknu, ale hlavně jsem přesvědčená, že nebude mít nic proti tomu si tě vzít.“


  „Nepřipadá vúvahu, abych se miloval stakovou holčičkou,“ dodal Maman Gendeng.


  „Musíš počkat ještě pět let, než sní budeš moci spát.“


  Jako kdyby všechno dospělo kzávěru, že se musí oženit sdvanáctiletým dítětem. Maman Gendeng ztoho dostal silnou zimnici. Dokázal si představit, jak si lidé šuškají otomto neobvyklém svazku. Budou mít předsudky, že ji znásilnil, aproto si ji teď musí vzít. Bylo důležité, že je to ničemný preman, atyto zlé úvahy způsobily, že se ještě více rozklepal.


  „Alespoň si ji vezmi kvůli své lásce ke mně,“ řekla Dewi Ayu nakonec.


  Znělo to jako rozsudek. Jako by mu vhlavě bzučely včely avbřiše poletovaly vážky. Dopil studenou limonádu, avšak nepodařilo se mu zbavit se všech zvířat ve svém těle. Dokonce začal mít pocit, že mu zhrudi chaoticky vyrůstá křoví strny, bodajícími do všech stran. Byl jako bezbranný poražený, opíral se oopěradlo židle aměl přimhouřené oči.


  „Proč jsi mi to tak najednou řekla?“ zeptal se Maman Gendeng.


  „Ikdybych to řekla jindy,“ řekla Dewi Ayu, „tak by to bylo stejně neočekávané.“


  „Dovol mi si lehnout, chci si na chvíli schrupnout,“ řekl Maman Gendeng.


  „Moje postel je vždy itvoje postel.“


  Maman Gendeng spal téměř čtyři hodiny hlubokým spánkem ajemně pochrupoval. Byl to způsob, jak zaplašit všechno, co bylo příčinou toho, že měl vhlavě včely ana hrudi mu vyrostlo křoví avbřiše mu poletovaly vážky. Dewi Ayu strávila odpoledne tím, že se osvěžila vkoupelně, apak se posadila do obývacího pokoje scigaretou ašálkem kávy ačekala, až se probudí. Vtom okamžiku se objevila Maya Dewi stím, že se chce jít vykoupat, ale matka ji zadržela apřikázala jí, aby se posadila před ní.


  „Poslouchej, zanedlouho se provdáš jako tvoje sestra Alamanda,“ řekla Dewi Ayu.


  „Zní to, jako kdyby byly vdavky jednoduchá věc,“ řekla Maya Dewi.


  „To je pravda. Co je obtížné, je rozvod.“


  Potom vyšel Maman Gendeng zpokoje sbledou tváří náměsíčného člověka, posadil se na židli aihned upadl do rozpaků, když pohlédl na dívku sedící vedle své matky. „Měl jsem sen,“ řekl jim. Nikdo na jeho slova nezareagoval. Obě dvě čekaly, až se sám rozpovídá. „Zdálo se mi, že mě uštkl had.“


  „To je dobré znamení,“ řekla Dewi Ayu. „Vy dva se vezmete ajá okamžitě vyrazím pro penghulu.“


  Atak se přibližně třicetiletý Maman Gendeng oženil sdvanáctiletou Mayou Dewi, ve stejném roce, kdy se konala svatba Alamandy se Šódančóem. Samotná svatba byla prostá akrátká, nicméně byla okořeněná řečmi lidí změsta, co se před tímto nezvyklým svatebním obřadem vlastně přihodilo aproč se taková dívenka musela vdávat. Když už nic jiného, tak tako svatba potěšila vHalimundě mnoho lidí; samozřejmě že se jednalo omuže, protože nyní mohli znovu spát sDewi Ayu vnevěstinci Mamy Kalong.


  Dewi Ayu přenechala dům advě služebné novomanželům, zatímco ona sama se sAdindou odstěhovala do jiného domu. Koupily si dům vnové obytné čtvrti, kde byly zrenovované staré domy po Japoncích. Dewi Ayu měla takové domy ráda, především kvůli tomu, že jejich veliké kádě na koupání vzdáleně připomínaly bazény.


  „Jestliže se také chceš vdát, tak to řekni,“ řekla Adindě.


  „Já nemám tak naspěch,“ odpověděla Adinda. „Konec světa je ještě vnedohlednu.“


  Mezitím, ještě než se skutečně odstěhovaly, Dewi Ayu připravila přepychový svatební pokoj, kde voněl jasmín aorchideje. Jejich postel, kterou objednala přímo zobchodu, dorazila teprve ten den vpoledne abyla vní nejlepší matrace spružinami ve městě aměla růžovou, několikavrstvou moskytiéru. Stěny pokoje byly plné ozdob zkrepového papíru aumělých květin. Ale ve skutečnosti to všechno bylo zhola zbytečné, protože manželé tehdy neměli první noc tak, jak se sluší apatří.


  Maya Dewi už byla oblečená na spaní askočila na novou postel sdětinskou radostí. Málem na posteli skákala, aby prověřila její pera, přesně tak jako to před mnoha amnoha lety udělala její matka ve vykřičeném domě pro Japonce. Když ji unavilo obdivování matrace itoho nádherného pokoje, tak si lehla aobjala podlouhlý válcovitý polštář ačekala, až přijde její ženich. Maman Gendeng se objevil snevysvětlitelnou neohrabaností. Neskočil hned na postel, nepřitáhl si svou ženu ksobě anemilosrdně ji neznásilnil, tak jak to většina novomanželů bezohledně udělá, místo toho si přitáhl kposteli židli aposadil se na ni. Díval se jí do obličeje pohledem muže, který vidí svou milou umírat, uznal, že její dětská krása je velice okouzlující; byla to věc, které si nikdy předtím nevšiml. Měla černé, lesklé vlasy, rozpuštěné na polštáři pod hlavou. Její oči, které jeho pohled opětovaly, byly tak čisté adětské. Její nos arty aúplně všechno bylo tak úchvatné. Ale podívej se, všechno je ještě tak roztomilé. Její ruce jsou stále rukama malé dívky, stejně tak ijejí nohy. Přes oblečení viděl, že jí ještě úplně nevyrostla prsa. Nepřipadalo vúvahu milovat se stakovou holčičkou, která byla nevinnost sama.


  „Proč stále mlčíš?“ zeptala se Maya Dewi.


  „Takže co mám udělat?“ zeptal se na oplátku spovzdechem Maman Gendeng.


  „Alespoň mi pověz pohádku.“


  Maman Gendeng neuměl vyprávět pohádky, nedokázal si vymyslet nějaký příběh, atak vyprávěl otom, co kdysi slyšel: oprincezně Rengganis.


  „Jestli budeme mít holčičku, dej jí jméno Rengganis,“ řekla Maya Dewi.


  „Přesně otom uvažuji.“


  Atak každá noc proběhla úplně stejným způsobem: Maya Dewi si voblečení na noc lehla jako první do postele, pak přišel Maman Gendeng se stejně zmateným pohledem. Přitáhl si židli kposteli apohlédl na svou ženu se stále stejně sklíčeným výrazem ve tváři, aMaya Dewi ho pak požádala, aby jí vypravoval pohádku. Povídal stále tutéž pohádku oprincezně Rengganis, která se provdala za psa. Téměř stejně, přesně větu za větou. Ale vypadalo to, že oba dva trávili tyto noci stejně šťastně jako mnoho manželských párů, apřestože stále dokola opakovali tuto stejnou hloupost, nebyl na jejich tvářích vidět byť sebemenší náznak nudy. Než pohádka skončila, tak Maya Dewi obvykle už tvrdě spala. Maman Gendeng ji pak přikryl dekou, zatáhl moskytiéru, zhasl světlo amísto něj rozsvítil noční lampičku. Poté co se na chvíli zahleděl na spící tvář plnou klidu, rychle vyšel zpokoje, pomalu zavřel dveře avyšel do druhého patra spát sám do prázdného pokoje, než ho ráno přišla vzbudit jeho žena se šálkem teplé kávy. Atak to šlo stále dál až do té doby, než se Dewi Ayu aAdinda zdomu odstěhovaly aobě dvě se tomuto bláznovství ve svém novém domě smály.


  Maman Gendeng si osvojil nový zvyk. Vzbudil se ráno avypil kávu, kterou mu přinesla jeho žena. Opůl hodiny později již Mirah podávala snídani aoba společně seděli ujídelního stolu, tak jako většina šťastných rodin. Zpočátku to pro Mamana Gendenga byla politováníhodná překážka, protože jako preman měl ve zvyku vstávat kpolednímu. Ale po snídani ho žena propustila, aby se vrátil zpátky do postele apokračoval ve svém přerušeném ranním spánku. Splným žaludkem se mu lépe spalo. Maman Gendeng se budil kolem desáté anacházel své oblečení pečlivě vyžehlené vedle postele. Takže musel odejít do koupelny, což dělával poměrně zřídka, atyto šaty si oblékl. Sám ztoho měl zvláštní pocit, když se viděl stát před zrcadlem vkošili avkalhotách, ozdobených rovnými puky. Nicméně aby se své ženy nedotkl, tak si toto oblečení nechal na sobě akvapně odešel na autobusové nádraží, na nejopravdovější místo, když předtím přede dveřmi políbil svou ženu na čelo.


  Po nějaké době ho to již neobtěžovalo, ačkoliv jeho kamarádům na autobusovém nádraží připadal jeho zevnějšek poněkud výstřední. Často se mu stýskalo po domově, po manželce, ajakmile nastalo odpoledne, tak už nečekal, že záhy přijde noc, arychle se vracel domů.


  Když uplynul měsíc jejich manželství, tak se ho jednou vnoci Maya Dewi zeptala:


  „Smím se vrátit do školy?“


  Tato otázka ho zaskočila. Jistě, byla stále dítětem školou povinným. Všechny dvanáctileté dívky by správně měly být od rána až do oběda ve škole. Ale už byla něčí ženou. Ještě nikdy neslyšel onějaké vdané ženě, aby stále sedávala ve školní lavici. Tato záležitost ho přiměla kdlouhému zamyšlení, takže si nakonec uvědomil, že jejich manželství ještě skutečně není takové jako manželství všech lidí. Ještě nikdy se svou ženou nespal aneměl to ani vplánu. Možná by to byl dobrý nápad ji poslat zpátky do školy.


  „Samozřejmě, musíš se do školy vrátit.“


  Ztoho se později vyklubal problém. Do školy totiž nechtěli přijmout vdanou ženu, neboť se obávali, že by to mohlo mít špatný vliv na ostatní děti. Maman Gendeng byl donucen zajít do školy avyjednávat sředitelem, aby bylo jeho ženě umožněno vrátit se do školní lavice. Toto vyjednávání skončilo velice neslavným způsobem, musel totiž vzít ředitele školy pod krkem asrazit kzemi dva učitele, když mu přispěchali na pomoc. Stejnou věc musel udělat oněkolik let později, když škola odmítala přijmout jeho dceru, krásku Rengganis.


  Po tomto nemilosrdném nátlaku škola nakonec Mayu Dewi přijala zpět.


  Jejich manželství plynulo poklidným tempem tak jako dřív. Ráno, jak bývalo dobrým zvykem, byl Maman Gendeng probuzen Mayou Dewi, jež mu přinesla šálek, ze kterého se linula vůně kávy zLampungu, která se mele ihned po jejím usušení. Rozdíl byl však vtom, že teď už Maya Dewi nosívala školní uniformu. Posnídali ujídelního stolu ana služebné působili jako manžel bez manželky ajako dívka bez matky. Ve tři čtvrtě na sedm už bývala Maya Dewi připravená se školní taškou. Odcházela, když ji Maman Gendeng políbil na čelo, azatímco ona směřovala do školy, Maman Gendeng se šel dospat.


  Když se vpoledne vrátila ze školy, Maman Gendeng nebýval doma, atak udělala všechno, na co stačila. Večer, když byli spolu po večeři, tak si Maya Dewi sedla kpracovnímu stolu abyla vkoncích zúkolů, které jim naložili učitelé. Maman Gendeng jí stím vůbec nemohl pomoci, jen uní mohl trpělivě sedět jako skutečný miláček. Tato rutina končila okolo deváté hodiny večerní. To byl pro ni čas jít spát, atak nebyla žádná pohádka oprincezně Rengganis, která se provdala za psa. Maya Dewi se převlékla do oblečení na noc alehla si do postele. Přišel Maman Gendeng, přikryl ji, spustil moskytiéru, zhasl hlavní světlo amísto něj rozsvítil noční osvětlení apak jí popřál dobrou noc.


  „Dobrou noc,“ odpověděla Maya Dewi, než zavřela oči. Zatím se ani jednou nemilovali. Až uplynul rok.


  Ten den se Maman Gendeng setkal sDewi Ayu vnevěstinci Mamy Kalong. Přišel do jejího pokoje, tak jako to kdysi často dělával. Její jediný zákazník pro tuto noc již odešel.


  „Proč jsi přišel?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Nedokážu držet na uzdě svůj chtíč.“


  „Máš ženu.“


  „Ta je na něco takového příliš rozkošná. Takové neviňátko. Toužím po tom vyspat se svlastní tchyní.“


  „Ty jsi opravdu nebohý zeť.“ Té noci se milovali až do rána.


  


  Knavázání podivného přátelství mezi Mamanem Gendengem aŠódančóem došlo na trhu ukaretního stolu, kde se hrávala karetní hra trumfy. Bylo to neobvyklé přátelství, protože od té doby, co se Šódančó vyspal sDewi Ayu aMaman Gendeng vtrhl do kanceláře vojenského obvodu, bylo hluboko vkaždém znich zakořeněno věčné nepřátelství. Celou situaci ještě zhoršovala skutečnost, že premani Mamana Gendenga se neustále dostávali do problémů svojáky, obzvláště pak stěmi Šódančóovými.


  Tito vojáci neradi platili vnevěstincích, přitom premani na takových místech byli od toho, aby nenechali nikoho, kdo byl sprostitutkou, odejít bez zaplacení. Astejně tak nechtěli vojáci platit vnálevnách. Jejich majitelé ztoho nikdy nedělali veliký problém, protože toho nevypili příliš mnoho, ale premani ztěchto náleven to cítili tak, jako kdyby jim někdo uštědřil políček do tváře. Ato nemluvě opřípadech, kdy vojenský obvod občas některého znich zadržel jen kvůli tomu, že byl opilý aházel kameny do výloh obchodů, anež ho zase pustili, tak mu dali za svojí kanceláří pořádnou nakládačku. To všechno vyvolávalo drobné srážky mezi Šódančóovými vojáky abandou Mamana Gendenga.


  Nicméně doposud bylo možné tyto problémy vždy vyřešit. Když byl vojáky chycen azmlácen nějaký preman, tak oni na oplátku chytili na ulici nějakého vojáka ahromadně ho zmlátili vkakaovém sadu. Když byl chycen azadržen nějaký preman, tak ho Maman Gendeng přišel vysvobodit smalým výkupným, aby vojákům zacpal pusu. Mezi těmito třenicemi byli policisté, kteří raději seděli na svém stanovišti aod toho všeho dávali ruce pryč.


  Mnoho obyvatel města doufalo, že Šódančó bude schopen rychle učinit přítrž nepříteli společnosti, ovšem stejně tak jako nedávno vpřípadě Ediho Idiota byly jejich naděje liché. Vposledních dnech musel Šódančó čelit problematické situaci ve vlastní rodině apožadavkům Rybářského svazu ohledně jeho rybářských aktivit. Vůbec neměl čas přemýšlet nad Mamanem Gendengem ajeho kamarády. Bylo to období, kdy se Šódančóova popularita jakožto hrdiny města propadla až na takovou úroveň, že mu lidé přestali věřit amísto toho pojali podezření, že se vojáci s premany spojili, aby způsobili všechen chaos. Obzvláště když si vzpomněli na dva hlavní protagonisty, Šódančóa aMamana Gendenga, protože oba dva byli zeti Dewi Ayu.


  Situace se poněkud vyhrotila, když se jednoho dne voják zvojenského obvodu popral sjedním zhlídačů nevěstince Mamy Kalong; oba si totiž dělali zálusk na stejnou vesnickou dívku. Prali se na ulici askončilo to tím, že oběma stranám přišli na pomoc jejich kamarádi. Potyčka tak přerostla vdrsnou rvačku skupiny vojáků proti bandě premanů.


  Kdoví jak to celé začalo, ale výsledkem této hodinové hromadné rvačky bylo pokácení zhruba desítky stínících stromů vulicích, zničení skleněných výkladních skříní, převrácení dvou automobilů na střechu ajejich značné poškození. Mezitím veliké kameny azapálené staré pneumatiky ležely vulicích, apopelem lehla ipolicejní strážnice.


  Obyvatelé města dostali příšerný strach, takže se vůbec nikdo neodvažoval vyjít ven zdomu. Střety pokračovaly na rušné ulici Svobody. Na jedné straně byla připravená skupina premanů smačetami ajaponskými vojenskými meči. Ataké sželeznými obušky, kameny, benzinem aMolotovovými koktejly. Dokonce měli iruční granáty apušky, které zůstaly po partyzánských veteránech zrevoluční armády. Na druhém konci ulice byli vojáci připravení snabitými puškami, ato nejen ti ze Šódančóova vojenského obvodu, ale dostalo se jim posil ze všech vojenských stanovišť ve městě.


  Ten den byl ve městě nesmírný klid, jako by město bylo dlouhé roky vylidněné. Napjaté ticho se rozšířilo do celého města ze strachu, že občanská válka nakonec přece jen vypukne. Od války před mnoha amnoha lety město doposud nezažilo období míru. Značná část obyvatel měla plné zuby premanů, akdyby vypukla válka, tak by se určitě přidali kvojákům. Nicméně imezi nimi bylo mnoho těch, kterým lezli vojáci krkem, protože se často chovali povýšeně, avpřípadě války by určitě pomohli premanům. Nakonec by se všichni do jednoho pozabíjeli.


  Vprůběhu odpoledne byly vulicích mezi obchody adomy slyšet výbuchy granátů, Molotovových koktejlů ahvízdání střel zpušek. Žádný člověk nevěděl, zda si tyto nepokoje již vyžádaly oběti na životech, či nikoliv. Šódančó se až sodstupem času dozvěděl otomto výjimečném stavu, na vině byly stále neurovnané rodinné záležitosti, abyl znechucený ztoho, že vesnická dívka může zapříčinit zničení města. Byl rozhodnutý, že nešťastného vojáka ponechá sedm dní asedm nocí bez jídla apití, bez ohledu na to, jestli kvůli tomu natáhne brka. Ale než tak učiní, musí zabránit ještě většímu aděsivějšímu chaosu. Neprodleně poslal nejspolehlivějšího vojáka, Tino Sidiqa, aby sMamanem Gendengem promluvil ve snaze dosáhnout zastavení palby amírové smlouvy.


  Maman Gendeng, který si vychutnával šťastné období svého neobvyklého manželství, se rovněž doslechl ostřetu vulici Svobody, nicméně to vypadalo, že mu to bylo lhostejné. Naopak ho otravovalo, že ho lidé stále obtěžovali ve snaze vybudovat si šťastný život, aby vyrovnal své osamělé abezcílné roky. Bezvýhradně věřil, že příčinou tohoto zmatku je hulvátství vojáků, alespoň tak si to myslel.


  Ale jeho teprve dvanáctiletá žena ho přesvědčovala, že je vjeho silách nepokoje, které zasáhly město, ukončit. Její slova si vzal ksrdci aodešel pryč, když předtím se sTino Sidiqem domluvili, že se on aŠódančó setkají na neutrální půdě mezi autobusovým nádražím avojenským obvodem. Tím místem bylo tržiště.


  Vyhodili čtyři muže, což byl obchodník se solenými sušenými rybami, rikša, nosič břemen amanžel obchodnice soblečením, kteří právě seděli kolem stolu ahráli karty omince, které se scinkáním přelévaly zjednoho rohu stolu do druhého. Hráči karet se uklidili na stranu avestoje přihlíželi od prodejce kuřecího masa, když tu se konečně objevil také Šódančó. Obchodní aktivity kolem nich náhle ustaly, obchodníci přestali prodávat, zákazníci nakupovat, čekali, na čem se tyto dvě klíčové osoby domluví, zda odpoledne vypukne hrůzu nahánějící občanská válka, anebo bude odložena oněkolik let či snad ocelá staletí.


  Šódančó požadoval, aby premani okamžitě ustoupili aodevzdali všechny zbraně, protože jen vojáci mají právo je používat. Ale Maman Gendeng měl proti tomu námitky, poněvadž podle něj se prokázalo, že vojáci jejich zbraně svévolně používali. Šódančó nakonec ještě dodal:


  „Ó, můj příteli, nemůžeme tento problém vyřešit takovýmto dětským pošťuchováním,“ apokračoval, „Dobře, prozatím nebude žádné odevzdávání zbraní, ale přikaž jim, aby se stáhli zulic, nebudou se moci shromažďovat anadále rozbíjet skleněné výkladní skříně.“


  „Ó, Šódančó,“ řekl Maman Gendeng, „rovněž nebude docházet kpřípadům, kdy ozbrojený voják přebere někomu dívku, byť by to byla vesnická dívka. Avojáci, stejně tak jako všichni muži vtomto městě, musí po každé návštěvě bordelu zaplatit, jak se obvykle vbordelech platívá, arovněž budou platit vnálevnách za každou rundu, ana každou jízdu autobusem si zakoupí jízdenku. Tady nejsou žádní privilegovaní, Šódančó.“


  Šódančó se zhluboka nadechl, postěžoval si na nízké příjmy vojáků, kteří jsou placeni republikovou vládou, zatímco většinu zisků zobchodních aktivit, které vykonává asním ivojenský obvod aarmáda ve městě jako taková, shrábnou armádní generálové vhlavním městě. „Takže, můj příteli, předložím nabídku, která snad není lákavá, ale dovolí nám vyklouznout ztohoto zapeklitého problému,“ řekl nakonec Šódančó.


  „Sem sní.“


  „Takže, příteli,“ řekl Šódančó. „Můžeme se domluvit, že vy, pobudové, odevzdáte určitou část toho, co jste jakýmkoliv způsobem nabyli, vojákům, aby si mohli zaplatit děvky aopít se, co hrdlo ráčí.“


  Maman Gendeng chvíli přemýšlel avypadalo to, že nemá nic proti tomu odevzdat část ztoho, co jeho lidé získají, za příslib, že je vojáci nebudou za žádných okolností obtěžovat, takže souhlasil se vzájemně prospěšným životem vmíru.


  Konečně bylo dosaženo dohody, ovšem mluvilo se šeptem, takže lidé na trhu nic neslyšeli, jen viděli, jak se jim pohybují ústa. Přihlíželi plni zvědavosti, jenže všechno náhle skončilo anejbližší lidé Mamana Gendenga aŠódančóa se rychle rozprchli se zprávou, že příměří začne platit ještě ten den od čtvrté hodiny odpolední. Vojáci se museli vrátit každý ke své posádce astejně tak se i premani museli vrátit tam, kde se obvykle potloukali. Teď už jen zbývalo, aby si Maman Gendeng aŠódančó, kteří stále seděli na svých židlích na tržišti, společně oddechli, jako kdyby vyvázli ze spárů tygra, aopírali se oopěradla židlí až se Šódančó zeptal:


  „Umíš hrát trumfy?“


  „Často hrávám trumfy se svými přáteli, tam, kde sedávají cestující na autobusovém nádraží,“ odpověděl Maman Gendeng.


  Atak vyzvali obchodníka se solenými sušenými rybami anosiče břemen, aby si snimi zahráli trumfy, ato byl začátek jejich zvláštního přátelství ukaretního stolu. Mnoho problémů, které postihly vojáky a premany, tam oba vtichosti vyřešili. Cena za to nebyla příliš vysoká. Když prohráli, tak přišli jen oněkolik mincí, akdyž hru vyhráli, tak to stejně nebyla žádná sláva. Tak se zrodil nový zvyk, kdy se utéhož stolu scházeli přibližně třikrát týdně atak tomu bylo po mnoho let. Nebylo pro ně žádným tajemstvím, že se oba inadále vzájemně podezřívali asnažili se jeden druhého obehrát. Občas hrávali smanželem obchodnice soděvy, smastičkářem, snosičem břemen, srikšou, sřezníkem, sobchodníkem se solenými sušenými rybami, skurýrem anebo skýmkoliv, kdo byl po ruce auměl hrát trumfy.


  Ale když tam byl Šódančó, tak tam byl iMaman Gendeng anaopak. Bylo to nevšední přátelství, znovu opakuji, protože hluboko ve svých srdcích se stále navzájem neměli rádi. Maman Gendeng se neustále mstil za Šódančóovu drzost vyspat se sprostitutkou Dewi Ayu, kterou miloval, aŠódančó kněmu stále choval zášť za to, že se ten muž před ním drze opovážil vyhrožovat mu vjeho vlastní kanceláři, bez ohledu na to, že byl velitelem místního vojenského obvodu akdysi ho prezident republiky jmenoval vrchním velitelem.


  Nicméně toto přátelství bylo obyvateli města přijato surčitou fobií. Byli vděční za to, že všechny záležitosti ve městě bylo možné hravě vyřešit ukaretního stolu, ale velice je to rozčílilo, protože si začali uvědomovat, že došlo krafinovanému spiknutí mezi vojáky a premany, aby si užili peníze, vyždímané vesměs zobčanů města. Uvědomili si iněco dalšího, ato, že teď neměli nikoho, komu si mohli postěžovat. Nedoufali, že se budou obracet na policii, jejímž jediným úkolem bylo pískat na píšťalku na křižovatce.


  Byla to doba, kdy se komunistická strana stala jedinou organizací, na kterou se mohli obrátit, především pak na soudruha Kliwona. Jeho pověst ireputace komunistické strany dosáhly svého vrcholu, což silně otřáslo všemi stranami, které tehdy vHalimundě byly.


  Mezitím přátelství Šódančóa aMamana Gendenga stále pokračovalo. Vposledních dnech nebyla tato setkání ukaretního stolu využívána kdiskusi oneshodách mezi vojáky a premany či ospravedlivém rozdělení jejich příjmů, ale Šódančó začal mluvit osvých problémech, jako by si vyléval srdce starému příteli. Otom si obyčejně povídali mezi čtyřma očima, když dohráli karty aobchodníci na trhu už začali zavírat dveře svých stánků avraceli se do svých domovů. Občas hovořili osoudruhu Kliwonowi. Šódančó byl téměř přesvědčen, že tento muž není skutečný komunista, ale jen si vylévá svou zlost, protože jeho dívka Alamanda teď byla jeho ženou. Takové drama Mamana Gendenga rozesmálo (ačkoliv tato skutečnost mu již byla známa)apředestřel názor, že by se vážně neměli druhým přebírat jejich partneři. Neboť ijeho kdysi velice zasáhlo, když se dozvěděl, že Šódančó spal sDewi Ayu. Jak to Šódančó uslyšel, zrudl vobličeji apak se mu oči zalily slzami, jako když malé dítě ztratí mámu.


  „Jsem opuštěný smolař vtomto chaotickém světě,“ řekl.


  „Jako náctiletý jsem prodělal japonský vojenský výcvik vjednotkách Seinendan, než se ze mne stal šódančó. Vzbouřil jsem se adlouhé měsíce jsem proti nim vedl partyzánskou válku, než jsem se doslechl, že kapitulovali. Můj život plyne od jednoho boje ke druhému, dokonce tam patří iboj sdivočáky. Jsem ztoho všeho unavený.“ Maman Gendeng podal Šódančóovi kapesník, který mu vždy Maya Dewi vsunula do kapsy ukalhot, aŠódančó si jím osušil vlhké oči. „Chci žít jako ostatní lidé. Milovat abýt milován.“


  „Tvoji lidé tě milují,“ řekl Maman Gendeng.


  „Víš moc dobře, že snimi se oženit nemohu.“


  „Alespoň teď oba máme překrásné ženy.“


  „Ale já mám smůlu, že jsem se oženil se ženou, která kdysi milovala jiného, atakovou lásku není tak snadné vymazat.“


  „Možná to je pravda,“ řekl Maman Gendeng. „Kdysi jsem viděl soudruha Kliwona před skupinou rybářů. Je velmi sympatický aneštěstí ostatních lidí mu vůbec není cizí. Občas mu závidím aněkdy si říkám, že je jediným člověkem vtomto městě, který hledí do budoucnosti plný naděje.“


  „Takoví už jsou komunisté,“ řekl Šódančó. „Jsou to nešťastní lidé, kteří nevědí, že svět už je předurčen ktomu být tím nejprohnilejším místem. To je jediný důvod, proč bůh přislíbil nebe jakožto rozptýlení pro nešťastné lidi.“


  Povídali si aúplně přitom zapomněli, že se již setmělo. Když si to uvědomili, rychle vstali, objali se arozloučili, než vyrazili, každý opačným směrem, do svého domova aza svou ženou.


  Jednoho dne přišla špatná zpráva. Mirah aSapri se rozhodli, že unich skončí, neboť si po mnoha letech najednou uvědomili, že se do sebe zamilovali, teď se vezmou abudou žít na vesnici jako zemědělci. Maman Gendeng nevěděl, co si počít, jak si má najít nové pomocníky vdomácnosti, protože jeho žena byla ještě usmrkanec. Ale skutečnost byla na hony vzdálená jeho domněnkám. První den bez dvou sloužících proběhl tak, že když se vrátil domů po hře vkarty se Šódančóem auž byla tma, zjistil, že jeho žena už pro něj měla přichystanou večeři.


  „Kdopak tohle všechno uvařil?“ zeptal se jí zmateně.


  „Já.“


  Záhy po této události si uvědomil, jaké neobyčejné nadání má jeho manželka pro to být ženou vdomácnosti. Nejenže mu připravovala řádně vyžehlené anavíc vonící oblečení, dokonce jim kompletně vařila atato jídla se jen rozplývala na jazyku. Maya Dewi to vysvětlila tak, že ji to už odmalička učila Dewi Ayu. Dokonce uměla ipéct. Udělala několik malých experimentů se sladkým pečivem, které rozdělila mezi sousedy. Maya Dewi se jako jediná zrodiny stýkala slidmi ze sousedství, protože od Mamana Gendenga se to vůbec nedalo očekávat, vezmeme-li vúvahu jeho všeobecně špatnou pověst. Sladké pečivo zaznamenalo nebývalý úspěch, protože zanedlouho poté si ho objednala jedna sousedka na oslavu obřízky jejich syna. Aod té doby přicházely nové anové objednávky. Maya Dewi je dělala po škole avypadalo to, že odomácí finance si nebude třeba dělat starosti.


  Když to Maman Gendeng viděl, tak najednou trpce zalitoval, že šel do nevěstince Mamy Kalong vyspat se se svou tchyní, zatímco měl takovou obdivuhodnou ženu.


  Jednou vnoci se vrátil do bordelu za Dewi Ayu, kterou jeho příchod nepřekvapil asúsměvem se zeptala: „Copak ses ještě nedotkl svojí ženy atoužíš po těle své tchyně?“


  „Přišel jsem ti jen říct, že už se tě ani nedotknu.“ To ovšem Dewi Ayu překvapilo azeptala se: „Proč?“


  „Když mám za ženu tvoji nejmladší dceru, tak se nechci dotknout žádné jiné.“


  Maman Gendeng rychle odtamtud odešel, stýskalo se mu po domově apo manželce.


  
    
  


  
    ===A1hZ80fi1ZeavAy3Csn7AQJfJ3xBIaHx+Mw5SaPh2q4lEmUI+SbP5A70ev5BShd/
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  Poté co zanesl kusy palivového dřeva zvrcholáku domů Alamandě, tak se soudruh Kliwon opět připojil ke svým kamarádům rybářům na pobřeží. Už od dětství sním pobřeží udržovalo přátelský vztah. Byl synem rybáře, aačkoliv jeho otec neumřel jako rybář, žil soudruh Kliwon snimi. Málem se utopil tolikrát, kolikrát se zemědělec sekne mačetou. Nechtěl se vrátit do pěstírny hub, kde naposledy pracoval, protože tam mu všechno připomínalo Alamandu aon si nechtěl připomínat bolestivé věci.


  Společně se dvěma starými kamarády postavil na okraji pláže za pandánovými keři malou chatrč. SKarminem aSamiranem vyplouvali večer na moře aosvůj úlovek se dělili rovným dílem smajitelem lodě. Ve dne, když se krátce prospal, studoval zevrubně marxistické knihy asvé dva kamarády učil tomu, co on sám již znal. Stále chodíval do sídla strany vHolandské ulici, anyní si dokonce dopisoval smnoha komunisty, především zhlavního města. Během svého krátkého pobytu vJakartě měl příležitost zúčastnit se stranických školení audělat si tam mnoho známých.


  Kamarádi, se kterými si dopisoval, mu zasílali celou řadu periodik astrana posílala pravidelně také noviny přímo do výše zmíněné chatrče. Vjednom jejím rohu se začaly kupit knihy aon mohl přímo studovat to, co řekli Marx aEngels, Lenin, Trockij či předseda Mao. Hromadily se tam také pamflety, které napsali místní lidé jako Semaun aTan Malaka. Někteří ztěchto autorů, například Trockij aTan Malaka, byli vlastně tak trochu zakázaní, nicméně kdosi ze strany udělal všechno pro to, aby mu jejich knihy sehnal.


  Vté době ještě nebyl skutečným členem strany, byl jen kandidátem. Ztěchto knížek aperiodických výtisků se naučil vše, co sám potřeboval. Rovněž se běžně účastnil stranou pořádaných politických školení, akdyž se mu naskytla příležitost, tak se ukazoval na pódiu. Zorganizoval rybáře adělníky na plantážích. Šest měsíců po Alamandině svatbě byl již přijat za řádného člena komunistické strany, když předtím předsedové vsídle strany došli kzávěru, že je nejlepším kádrem voblasti. Jeho prvním úkolem bylo shromáždit vojáky, zbytek partyzánů revoluční armády, znichž většina byli komunisté. Kdysi za války bojovali po boku Šódančóových vojáků, ale po nevydařeném povstání před mnoha lety se stáhli do ústraní anyní se opětovně spojili se stranou vromantickém anostalgickém přístupu krevoluci.


  Rybářský svaz vznikl přibližně ve stejné době. Jeho prvními členy byli Samiran aKarmin asoudruh Kliwon se stal předsedou. Za dva týdny počet členů dosáhl čísla padesát tři avkrátké době byli téměř všichni rybáři sjednoceni vRybářském svazu. Každou neděli, vdobě, kdy žádný rybář nevykonával smysluplnou činnost, se shromažďovali na dvoře aukční budovy hned vedle přístavu. Vtakových okamžicích soudruh Kliwon šířil stranickou propagandu ahlavně vysvětloval, jaké hrozby pro jejich život představují velké rybářské lodě.


  Soudruh Kliwon nešířil stranickou propagandu pouze při těchto příležitostech, neboť teď všechny rybářské ceremonie řídil svaz. Předtím, než byla do moře vhozena kravská hlava jako oběť královně jižního moře, pronesl soudruh Kliwon krátký projev proložený několika větami zManifestu komunistické strany. To stejné udělal na pohřbu rybáře, kterého spláchly vlny, ataké když rybáři uspořádali díkůvzdání za dobré počasí, jehož součástí byl itradiční tanec Sintren. Všechna zpívaná poezie byla beze zbytku nahrazena Internacionálou avšechny závěrečné modlitby byly vyměněny za „Proletáři všech zemí, spojte se!“.


  „Jsem jako misionář, který šíří nové náboženství,“ řekl soudruh Kliwon ausmíval se na kamarády vsídle strany. „SManifestem jako sPísmem svatým.“


  „Vtom tkví podstata střetu zájmů mezi komunismem avšemi náboženstvími na světě: vboji očleny.“


  Vté době měl soudruh Kliwon plné ruce práce. Kromě organizace apropagandy začal vyučovat ve stranické škole, dělal politická školení pro nové kádry, zatímco sám stále vyjížděl na moře aměl na starosti Rybářský svaz. Ale vypadalo to, že si všechny své aktivity náramně užívá, takže když mu strana opět nabídla, aby šel do školy, tentokrát do Moskvy, odmítl to arozhodl se inadále zůstat vHalimundě.


  Odpočíval jen časně ráno po návratu zmoře. Posadil se před jejich chatrč, přečetl si troje noviny, všechny tři deníky se pyšnily tím, že dorazí do Halimundy časně zrána ještě před snídaní. Četl Harian Rakyat, noviny Komunistické strany; Bintang Timur, což byly noviny jiné politické strany, nicméně byla považována za „spřátelenou“, ajedny místní noviny Komunistické strany, které vycházely vBandungu. Pročítal denní tisk apřitom popíjel kávu, pak se šel vykoupat ke studni za chatrčí, která byla oddělená pouze pandánovými keři, nasnídal se aspal až do poledne.


  Zrovna se oddával své ranní rutině, když zahlédl skupinu sedmi školaček, které kráčely po pláži východním směrem. Soudruh Kliwon se jen na zlomek vteřiny podíval jejich směrem apřitom je nazval nezbednými dětmi, které chodí za školu. Byla to běžná věc, vídat školáky, znuděné zučitelů nebo školního vyučování, jak nacházeli vysvobození na pláži, atak soudruh Kliwon nevěnoval dívkám pozornost avrátil se ke své kávě anovinám. Ale ještě ani nedočetl úvodní zprávu zprvní strany, která měla pokračování na straně osm, když zaslechl zjejich směru přicházet hluk (nepřipadalo vúvahu, že by to bylo odjinud, protože vdevět hodin ráno obyčejně býval na pláži klid), pronikavě ječely anebylo to ječení zrozpustilosti nebo zlegrace, ale ječení ze strachu.


  Soudruh Kliwon odložil rozečtené noviny na stůl, kde měl kávu akde ležely idva další deníky. Vstal, udělal krok dopředu apodíval se na dívky vdálce. Byly rozptýlené, pobíhaly sem atam, anajednou jedna znich zaběhla příliš daleko. Příčinou povyku byl pes, který dívku honil. VHalimundě je spousta psů, říkal si soudruh Kliwon, dokonce ina pláži se toulal bezpočet divokých psů. Od té doby, co Šódančó choval psy, tak se jimi Halimunda pomalu začínala plnit.


  Chtěl dívce pomoci, ale bylo to příliš daleko apřitom pes byl pouze čtyři metry za ní. Když dívka zahlédla muže na pláži, který pozoruje tuto děsivou scénu, vyrazila jeho směrem, zatímco pes jí byl stále vpatách azuřivě štěkal. Soudruh Kliwon jí konečně vyrazil vstříc. Dívka bez ustání hystericky ječela, znělo to jako volání opomoc, zatímco její kamarádky křičely vdálce za ní apřivolávaly na pomoc kohokoliv, kdy by jí mohl případně pomoci. Soudruh Kliwon přidal azkrátil vzdálenost mezi nimi.


  Ale výjimečné, aaž teprve teď si to uvědomil, bylo, jak rychle ta dívka běžela. Nevěděl, zda je skutečně vynikající běžkyní, anebo je tak rychlá jen proto, že ji pohání strach, neboť byla dokonce schopná stále udržovat čtyřmetrový náskok před vzteklou tlamou toho psa vsouladu svýkřiky aštěkáním, akdyž ksobě doběhli, mohl soudruh Kliwon potvrdit, že vzdálenost, kterou dívka uběhla, byla dvakrát tak dlouhá než vzdálenost, již sám uběhl, ikdyž jí utíkal naproti, co mu síly stačily. Když se ksobě ještě víc přiblížili, mohl vidět, jak se dívce ve tváři zračí hrůza, aze vzdálenosti dvou metrů se vrhla přímo kněmu avelice pevně soudruha Kliwona objala, zatímco pes se také odrazil, přesvědčený otom, že to je vhodný okamžik, aby ji kousl. Ale Kliwonova noha byla rychlejší apřesnější ajejí tvrdý úder zasáhl psa do čelisti, rána ho odhodila metr apůl daleko, pak se chvíli zmítal, než zůstal bezvládně ležet spěnou uhuby. Vypadal, že je mrtvý aže má vzteklinu.


  Teď se musel Kliwon vypořádat stouto školačkou, která jej stále pevně objímala. Od té doby, co se vášnivě objímal adivoce líbal sAlamandou před vlakovým nádražím pod vrcholákem, neobjal ani jednu dívku. Už dávno se vzdal celé své pověsti svůdce žen, přestože některé dívky amladé matky po něm pokukovaly ačekaly na jeho lichotky asvádění. Spoustu času věnoval straně apráci auž neměl čas na krásné dívky. Ale teď ho dívka pevně objímala aon, aniž by tušil, kdy ktomu došlo, ji také bezděčně objal, ačkoliv se odvažoval přísahat, že to udělal nevědomky ve snaze ochránit ji před útokem vzteklého psa. Byli ksobě tak přitisknutí, že soudruh Kliwon cítil tlak jejích prsou na svém hrudníku, byla tak jemná ahřejivá, skonečky vlasů si pohrával vítr aty ho šimraly ve tváři, viděl její čelo, svou tvář však měla skrytou na jeho rameni. Když její kamarádky plné úlevy přišly, soudruh Kliwon od sebe dívku opatrně odstrčil avtom okamžiku uzřel její nevídanou krásu, něžný amystický půvab princezen avíl, tradiční, prastarý apřírodní; svlasy rozdělenými do dvou copů, se zavřenýma očima ozdobenýma nahoru zatočenými řasami, snosíkem ozdobeným dvěma jakoby jemně vytesanými nosními dírkami, sněžně zkřivenými rty, splnými tvářemi, avtom okamžiku si ihned uvědomil, že dívka je vbezvědomí, možná už od prvního okamžiku, kdy ho pevně objala.


  Společně skamarádkami ji posadil na židli apokoušel se ji vzkřísit. Jenže jejich úsilí zjevně nebylo tak snadné. Soudruh Kliwon zastavil dokar, který projížděl po cestě kousek za chatrčí, kterou odděloval neobdělávaný pruh země porostlý vysokou tropickou travou anacházela se tam studna, kde se koupal. Dívky se namačkaly na dokar, aby děvče vbezvědomí odvezly domů, jak jim to soudruh Kliwon nakázal, protože odpočinek byl vkaždém případě tím nejlepším způsobem, jak přivést zpátky kvědomí někoho, kdo ho ze strachu pozbyl.


  Ikdyž už dívky zmizely za zatáčkou autichl iklapot koňských kopyt, tak soudruh Kliwon neustále cítil, jak ho pořád obklopuje teplo dívčina těla. Stále cítil jemný dotek jejích prsou ivůni vlasů ijejí mystickou krásu, aikdyž opakovaně tento pocit odháněl stím, že si říkal, že musí tvrdě pracovat kvůli budoucnosti akvůli straně, tepla dívčina těla se ne ane zbavit. Nepomohlo ani to, že se pokusil zaměstnat apohřbil mrtvého vzteklého psa vhouští. Potom vzbudil své kamarády, aby se nasnídali, poněvadž rýže už byla uvařená, apak šli zase spát.


  Vdobě, kdy měl spát, však trpěl mnohem víc. Ranní událost ho pronásledovala. Znenadání si uvědomil, že všechno se děje kvůli tomu, že školačku odněkud zná. Tu tvář už kdysi viděl, možná dokonce znal ijejí jméno. Stále cítil teplo jejího těla apřitom uvažoval, kde se sní jen mohl poznat. Bylo jí přibližně patnáct let, přirozeně to nebyla žádná zdívek, kterou kdy pozval na rande, setkal se sní na jiném místě.


  Ten den nemohl usnout, protože si brzy uvědomil, kdo je ta dívka. Ukázalo se, že tím se mu vůbec neulevilo, naopak mu to ještě přitížilo. Skutečně její tvář už kdysi viděl abylo mu známé ijejí jméno, znal ho od té doby, kdy jí bylo šest let. Poslední rok před odjezdem do Jakarty ji vídal téměř denně. Pokoušel se zaplašit vzpomínky na ranní příhodu, vypudit ze sebe teplo dívčina těla, smazat jemný dotek prsů, ovšem vypadalo to, že to skončí neúspěchem.


  „Jmenuje se Adinda,“ řekl velice smutně, „je to Alamandina mladší sestra.“


  Tento děs pokračoval až do poledne, kdy se rozhodl vstát ajít se vykoupat. Rybáři již také vyšli ze svých domů, kontrolovali sítě aty rozbité, potrhané od divokých ryb, spravovali, aněkteří šli do města za zábavou. Když se ujistil, že jejich síť, která byla roztažená na slunci vedle chýše, je vdobrém stavu, tak se soudruh Kliwon šel vykoupat ke studni. Místo na koupání bylo ukryto pouze za pandánovými keři, byla to neohrazená studna, kde na jedné straně stála veliká hliněná nádoba smalou dírkou, ucpanou kouskem gumy ze starých vietnamek. Ale soudruh Kliwon se nerad myl pod tekoucí vodou, připomínalo mu to čurání, araději se načerpanou vodou přímo poléval.


  Ukázalo se, že se nedokázal od dívky jménem Adinda odtrhnout, jako by mu její rodina byla předurčena, že ho bude trápit celý život. Ještě než byl skoupelí hotov, tak už na něj volal Karmin, že ho shánějí dvě dívky. Když se vykoupal aoblékl, vlasy měl ještě vlhké, setkal se snimi vjejich obývacím pokoji, dívky si zrovna prohlížely portrét Marxe aLenina isrp akladivo na stěně. Byla to Adinda sjednou ze svých kamarádek zrána.


  „Děkuji, že jsi mi pomohl,“ řekla Adinda atrochu se přitom uklonila snesmělým výrazem ve tváři.


  Dívka se velice lišila od Alamandy. Její tvář byla klidná anevinná.


  „Běželas rychleji než ten pes,“ řekl soudruh Kliwon. „Dokázala bys ho zabít bez jakékoliv pomoci, protože bys ho uštvala.“


  „Pokousal by mne,“ řekla Adinda, „protože jsem omdlela dřív, než umřel.“


  Těžkosti, které mu tato dívka přidělala, byl schopen dočasně překonat časově náročnou prací pro stranu. Musel věnovat pozornost stížnostem členů Rybářského svazu, které se týkaly aktivit Šódančóových lodí. Soudruh Kliwon se postavil do čela skupiny rybářů, kterým došla trpělivost, ajednou ráno, když lodě přirazily ke břehu vpřístavu urybí aukce, snimi vyrazil do akce. Lodě se chystaly vykládat nalovené ryby, jenže soudruh Kliwon se jim se svou skupinou postavili do cesty. Jednomu zkapitánů řekl, že tam budou stát tak dlouho, dokud se jim nedostane záruky, že lodě nebudou operovat vtradičních oblastech rybářů na člunech.


  „Je nám jedno, že tyto ryby musí shnít,“ řekl azakončil to větou: „Proletáři všech zemí, spojte se!“


  Členové posádek bezstarostně postávali ulodního zábradlí, neměli vúmyslu se střetnout skamarády ze stejné vesnice abylo jim jedno, jestli se ryby zkazí, poněvadž nebyli placeni rybami. Mezitím velkoobchodníci zrybí aukce, kteří by se správně měli cítit finančně poškozeni, protože ten den byli ohroženi nedostatkem ryb, jen potichu přihlíželi velikému zástupu rybářů stěly statnými jako velryby. Komu to skutečně lezlo na nervy abyl nepříčetný, tak to byli hlavně kapitáni avedoucí pracovníci na Šódančóových lodích, bylo však jasné, že ani oni nezasáhnou proti lidem zRybářského svazu. Uplynula hodina plná napětí, agitace, se sborem zpívajícím Internacionálu. Rybáři stáli vřadách bok po boku, abránili tak komukoliv dostat se zlodí ven, jak lidem, tak rybám.


  Soudruh Kliwon si byl téměř jistý, že vítězství už mají na dosah ruky. Ryby se co nevidět zkazí, ajestliže nebude splněn jejich požadavek, tak každý den uloví pouze zkažené ryby. Jenže než se na lodích rozpustily bloky ledu aryby skutečně přišly vniveč, dorazila jednotka vojáků apolicejní oddíl. Na okamžik zavládlo napětí, když se jim většina rybářů rozhodla postavit. Nicméně když vojáci začali střílet zpušek do vzduchu, tak se zmateně rozutekli. Soudruh Kliwon byl nucen všechny stáhnout austoupit.


  Takové aktivity by měly stačit na to, aby na Adindu zapomněl, ovšem nebylo tomu tak. Dívka byla vhoufu rybářů aon ji zahlédl.


  Chatrč, ve které bydlel spolu sKarminem aSamiranem, prakticky fungovala jako ústředí Rybářského svazu, takže do ní měl přístup takřka kdokoliv. Rozebírali tam neúspěch svých akcí astejně často tam mívali schůze či jen tak plkali. Takže když se tam Adinda sněkolika svými kamarádkami po škole zastavila, nemohl ji odtamtud vyhodit.


  Adinda uměla obstojně anglicky, což nebylo nic divného, zvláště od té doby, co do Halimundy přijíždělo hodně turistů. Soudruh Kliwon měl knihovnu, která přinášela radost knihomolům, drtivou většinu představovaly knihy ofilozofii apolitice, ale byly tam iknihy příběhů, které měla Alamanda ráda, ačkoliv byly psány anglicky. Jakmile se soudruh Kliwon vzbudil ze svého dopoledního spánku, často ji našel, jak sedí za velkým stolem přímo pod Leninovou fotografií asvelkým zaujetím čte nějakou knihu. Krátce se ohlédla ausmála se, jako kdyby říkala, promiň, že jsem šla dovnitř bez dovolení, než jí Kliwon poněkud nervózně podal skleničku čaje adívka odpověděla: díky, mohu si ji vzít sama, jenže soudruh Kliwon rychle odešel ke studni atam se rozklepal jak osika.


  Adinda tam už přečetla hezkou řádku knih. Patrně přečetla veškeré dostupné romány od Gorkého, Dostojevského iTolstého. Všechny byly vydány azaslány Foreign Languages Publishing House vMoskvě, prostřednictvím strany. Navíc četla také místní novely nebo překlady, které vydalo nakladatelství komunistické strany Yayasan Pembaruan, nebo státní vydavatelství Balai Pustaka.


  Znovu opakuji, že ji soudruh Kliwon nevyháněl, místo toho se jí vyhýbal, seč mohl. Dvě věci mu vjejí blízkosti jistě přinášely utrpení: zaprvé, Adinda mu připomínala bolestivě nostalgické vzpomínky na Alamandu, zadruhé, Adinda ho přiváděla ke vzpomínkám na jejich vřelé setkání atočila se mu zní hlava. Stále víc avíc se zaměstnával záležitostmi kolem Rybářského svazu, analyzoval neúspěch jejich první akce proti Šódančóovým lodím. Rovnou povolal několik kádrů svazu, aby byli propašováni na paluby lodí, nějakou dobu tam pracovali aposléze zorganizovali tamní posádky. Na to byl potřeba čas, nicméně věřil, že komunisté jsou ta nejtrpělivější stvoření na zemi.


  Nebylo to vůbec snadné je tam dostat, ale nakonec se mu povedlo propašovat dva lidi na každou loď. Ikdyž to nebylo dostačující, bylo to stále lepší než nic. Zatímco se vyčkávalo, až se jim podaří vyprovokovat členy posádek, většina rybářů už ztratila trpělivost analéhali na soudruha Kliwona, který se je pokoušel mírnit, aby lodě podpálili.


  „Dejte mi čas, abych promluvil se Šódančóem,“ řekl jim.


  To bylo první vyjednávání se Šódančóem, které nepřineslo žádný výsledek. Navíc Šódančó zvýšil počet svých rybářských lodí. Rybáři na něj znovu tlačili, aby zvolil přímější cestu alodě podpálil. Podruhé požádal Kliwon osvolení, aby si mohl se Šódančóem promluvit. Bylo to tehdy, když za ním přišel domů auviděl Alamandino dočista prázdné břicho. Nebyl to jen Šódančó, kdo to považoval za kletbu žárlivého muže, ale dokonce iAdinda byla stejného názoru.


  Přišla jednou odpoledne asnažně ho prosila.


  „Nemuč moji sestru,“ řekla spláčem na krajíčku, „už tak dost trpí, že si vzala Šódančóa.“


  „Já jsem nic neudělal.“


  „Proklel jsi ji, aby přišla odítě.“


  „To není pravda,“ řekl soudruh Kliwon na svou obranu, „jen jsem uviděl břicho tvé sestry apověděl jsem, co jsem spatřil.“


  Vůbec mu nevěřila. Seděla na místě, kde si obyčejně čítávala knihy, se směsí zloby azmatku. Obvykle soudruh Kliwon odešel azanechal ji osamotě, ale tentokrát si bezmocně přitáhl židli aposadil se před ni. Nikdo jiný tam to odpoledne kromě nich dvou nebyl, jenom gekoni na stěnách ahoupající se pavouci, kteří snovali svá osidla.


  „Prosím tě, soudruhu, zapomeň na Alamandu.“


  „Už jsem dokonce zapomněl, jak se jmenuje.“


  Alamanda tento suchý vtip přešla. „Jestli se na ni zlobíš,“ řekla, „vybij si svoji zášť na mně.“


  „Dobrá, nakrájím si tě na kolečka jako rajče,“ řekl soudruh Kliwon vmarné snaze dívku uklidnit.


  „Jestli chceš, tak mne můžeš zabít, stejně jako mne můžeš kdykoliv znásilnit ajá se nebudu vůbec bránit,“ řekla Adinda, kterou jeho humor nenakazil. „Můžeš si ze mě udělat otroka, nebo něco jiného.“ Zkapsy na sukni vytáhla kapesník autřela si proudy slz, které jí stékaly po tvářích. „Dokonce si mne můžeš vzít za ženu.“


  Vdálce se sedmkrát ozval velký gekon, na znamení, že hledá partnera kpáření.


  


  Šódančó si byl jist, že jestliže dítě skutečně zbřicha jeho manželky zmizelo, bylo to určitě kvůli kletbě soudruha Kliwona. Prokletí žárlivého milence. Takovým věcem nelze čelit žádnými zbraněmi ani válkou trvající po sedm generací, musí stím mužem najít mírové řešení, aby zachránil své první dítě. Nakonec řekl soudruhovi Kliwonovi, že přikáže kapitánům svých rybářských lodí, aby operovali dál na otevřeném moři, ane vtradičních oblastech, které patří rybářům ve člunech.


  Pomoz ale odstranit tu kletbu zbřicha mojí ženy, řekl mu Šódančó. Snažně toužil po dítěti, aby všem dokázal, že on ajeho žena se vzájemně milují aže jejich manželství je šťastné. Soudruh Kliwon se při těch slovech pousmál, ne proto, že věděl, že co Šódančó řekl, je naprostá lež, neboť věděl, že Alamanda miluje pouze jeho aŠódančóa vůbec nemiluje, ale protože „mezi prázdným hrncem atěmi loděmi není žádná spojitost, Šódančó“.


  Jako kdyby nevěnoval pozornost tomu, co soudruh Kliwon právě řekl, tak Šódančó ipřesto odklonil své rybářské lodě daleko na otevřené moře. Rybáři se zaradovali, protože to považovali za své vítězství, poněvadž tyto lodě nejenže nelovily ryby vjejich lovištích, ale také neprodávaly své ryby na jejich rybí aukci. Šódančóovy lodě kotvily urybích aukcí vjiných městech, která byla větší, atím pádem potřebovaly ivíce ryb.


  Soudruh Kliwon se pokusil vysvětlit, proč ryby zmizely aže díky jeho snaze teď lodě operovaly dále od břehu aryby se zase vrátily zpátky. Vysvětlil to co nejvěcnějším způsobem, jak ho to učili jeho učitelé marxismu. Jenže skutečnost byla taková, že když měli rybáři dostatek peněz, zakoupili krávu auspořádali na pobřeží oslavu slahvemi tuaku, ajejí hlavu pak vhodili do moře jako oběť královně jižního moře. Stále měli své vlastní pověry. Soudruh Kliwon stím nemohl mnoho udělat, byl totiž přesvědčený, že nebude příliš jednoduché nacpat do nich tu nejjednodušší logiku, natož marxistické myšlenky, které on sám přijímal po kouskách vprůběhu krátkého pobytu vhlavním městě. Soudruh Kliwon byl již poměrně spokojený stím, že měli odvahu postavit se čemukoliv, co ohrožovalo jejich soudržnost ajejich život, aopakovaně svým přátelům kladl na srdce, že život není tak snadný aaby nepodlehli kvazi vítězství aže je třeba ještě více upevnit bratrské pouto, protože veliký nepřítel ještě nepřišel.


  Velkolepé díkůvzdání neuspořádali jen rybáři, ale iŠódančó, který teď byl neskonale šťastný amohl pořádat jednu slavnost za druhou. Vprvé řadě byl hnán strachem, že kletbu, které se tolik obával, seslal soudruh Kliwon, aproto si vyžádal pro svou ženu tradiční obřad pro blaho Alamandy anenarozeného dítěte vjejím lůně. Obřad se skládal způlnoční koupele ve vodě se směsí květin amanter, předčítaných porodní bábou. Ta Šódančóa ujistila, že jeho žena má krásně kulaté bříško, atudíž je přesvědčená, že dítě je uvnitř vpořádku, je to holčička krásná jako její maminka.


  Šódančó se nikdy nestaral oto, zda to bude kluk nebo holka, už jen samotná představa, že bude mít dítě, mu stačila. Když uslyšel proroctví porodní báby, že to je holčička, poskočil radostí abyl si jist, že kletba je jen takový blábol, nic víc než pouhá slova, která vyšla zúst muže, který je spalován žárlivostí. Hned jí začal vymýšlet jméno arozhodl se, že to bude Nurul Aini, aniž by věděl, co to znamená, pouze ztoho důvodu, že mu toto jméno zničehonic vyvstalo vmysli. Nicméně to ho utvrdilo vtom, že mu toto jméno seslal Bůh, aby ho dal svému dítěti, jakési zjevení, které musel uposlechnout. Mezitím, ve společnosti porodní báby, byla jeho žena uprostřed chladné noci polévána vodou svoňavými květy, vědro za vědrem, třásla se ztoho zimou aříkala si, že následující den bude mít rýmu. Na jiném místě na moři soudruh Kliwon doufal, že to, co viděl, není vůbec pravda, apřál si, aby měli skutečné dítě. Nejen nějaký prázdný kastrol.


  Nurul Aini se nikdy nenarodila astejně tak se ani nenaplnily naděje těchto lidí. Alamanda nikdy neporodila své dítě, které mělo přijít na svět ve druhém roce od Šódančóova návratu zlesů, kde vedl svůj partyzánský boj. Ne kvůli tomu, že by Šódančó porušil svůj slib aAlamanda potratila, dítě prostě jen tak zmizelo zjejího břicha. Došlo ktomu pár dní před termínem, který určil jak doktor, tak iporodní bába za den, kdy se mělo dítě narodit.


  Sama Alamanda nevěděla, co se přihodilo, poněvadž když se probudila, znenadání si mocně říhla, jako kdyby vypustila veliké množství vzduchu, anajednou byla jako panna se štíhlým tělem, bez útěžku vděloze. Ten pohled ji vskutku vyděsil, ikdyž už dva měsíce před touto událostí jí soudruh Kliwon pověděl, že její břicho je jako prázdný hrnec aje vněm jen pouhopouhý vzduch. Ikdyž si jasně vybavovala, jak jí to soudruh Kliwon povídal, tak přes to všechno byla ohromená ato klidné asvěží ráno prořízl její výkřik. Šódančó, který spal vjiném pokoji, přiklopýtal pouze vtrenýrkách anátělníku, sobličejem otlačeným od polštáře arukama poštípanýma od komárů. Vřítil se do manželčina pokoje azůstal stát jako opařený, když uviděl, že jeho žena je zase štíhlá tak jako dřív.


  Nejprve si pomyslel, že manželka už porodila ajal se hledat děťátko atratoliště krve na posteli, adokonce ipod ní. Nenašel však žádné nemluvně aneslyšel ani žádný pláč. Zíral na svou ženu, která na něj hleděla stváří bledou jako stěna, snažila se něco říci otevřenými achvějícími se ústy, jako když se člověk chvěje zimou, ale zjejích úst nevyšlo ani slovo.


  Šódančó si vzpomněl na slova soudruha Kliwona apojal obavy, že to, co řekl, byla pravda. Pak, popoháněn panikou, skočil ke své ženě asilně sní zatřásl adožadoval se jejího vysvětlení, co se přihodilo. Ale ne že by ze sebe něco vypravila, Alamanda se zemdleně svezla na postel aztratila vědomí. Přesně vtom okamžiku přišla porodní bába, která měla nakázáno unich nocovat ačekat na porod Nurul Aini, jenž se nezadržitelně blížil. Ta, která již podobné neobvyklé věci zažila, knim přistoupila, narovnala Alamandino tělo apřikryla ho dekou apak Šódančóovi řekla: „Takové věci se občas stávají, Šódančó, není žádné děťátko, jen pouhopouhý vzduch.“


  „Ty sama jsi říkala, že mám holčičku!“ křičel odmítavě Šódančó vysokým tónem hlasu plným hněvu. Když viděl klidné chování porodní báby, posadil se na kraj postele aze všech sil se rozbrečel, bylo mu jedno, že není malým dítětem, kterému se ztratila hračka, ale více jak třicetiletým mužem. Jenže on opravdu přišel oNarul Aini, osvou vysněnou holčičku, kterou očekával nejen od té doby, co jeho žena otěhotněla, ale dokonce už od toho okamžiku, kdy poprvé Alamandu zahlédl na zápasech prasat. Byl to čas, kdy se do Alamandy prvně zamiloval adoufal, že se tato dívka bude moci stát jeho ženou amatkou jeho dětí. Tehdy si začal představovat, jak Alamanda rodí děti zasazené do její dělohy, ajedno zdětí, kterému chtěl dát jméno Nurul Aini, kdovíkdo ukradl; leda že by ta kletba opravdu existovala. Šódančó se ihned rozvzpomněl na soudruha Kliwona; tentokrát však nikoliv smírnou obavou, že by se kletba vskutku mohla vyplnit, ale vnávalu hněvu, neboť kletba se skutečně naplnila. Soudruh Kliwon jim ukradl dítě aon se musí pomstít.


  Dítě bylo následně prohlášeno za mrtvé ajak jen to šlo, tak se před veřejností drželo vtajnosti, co se vlastně stalo. Jen soudruh Kliwon si uvědomil, že to, co před dvěma měsíci viděl vAlamandině děloze, byla skutečně pravda. Po týdenním smutku Šódančó povolal své lodě zpátky, aby znovu lovily ryby na původních lovištích aznovu prodávaly ryby na stejné rybí aukci, ve snaze pomstít se soudruhu Kliwonovi ajeho kamarádům. Posádky lodí proti tomuto plánu protestovaly, neboť měly strach zvýhrůžek rybářů, že lodě zapálí, pokud se odváží znovu lovit vjejich tradičních oblastech, bez ohledu na lidi na jejich palubách. Šódančó tomu nevěnoval pozornost apropustil kohokoliv, kdo sním nesouhlasil.


  Soudruh Kliwon si sním zkusil promluvit, že porušil vlastní slib; Šódančó naopak nařkl soudruha Kliwona zporušení slibu. Soudruh Kliwon vůbec nikdy nic neslíbil vyjma toho, že lodě uchrání před hněvem rybářů, ale Šódančó mluvil stále dokola okletbě aže si je zcela jistý, že to byla jeho kletba, kletba žárlivého muže. Plný hněvu Šódančó dokonce prohlásil, že se na muže nesluší udělat takovou hloupou věc jen proto, že ho opustila milá, protože každá žena na světě má právo vybrat si, ským uzavře manželství.


  To se soudruha Kliwona skutečně dotklo, že jim pouze ze žárlivosti proklel dítě, které zmizelo před narozením. Nicméně se snažil zachovat klid ařekl, že kletbu nikdo neseslal asnejvětší pravděpodobností přišla od jeho vlastní manželky. „Existuje pouze jediná možnost, Šódančó,“ řekl klidně: „Miloval ses se svou ženou naprosto bez lásky. Dítě ztakového styku se nikdy nenarodí, apokud se přece jen narodí, stane se zněj bláznivé dítě smyším ocáskem na zadečku.“ Jakmile Šódančó uslyšel tato pravdivá slova, jen taktak že mu nedal pěstí, když jeho tajemství tak nepokrytě prozradil. Soudruh Kliwon se rychle uhnul aještě dodal: „Rychle stáhni své lodě, Šódančó, než nám dojde trpělivost.“


  Šódančó nebral zřetel na jeho požadavek anechával lodě operovat jako obvykle, jen tentokrát je doprovázeli po zuby ozbrojení vojáci zvojenského obvodu. Vojáci postávali ulodního zábradlí adohlíželi na rybáře, kteří se na ně dívali shněvem. Šódančó se při pohledu na ně prohnaně ušklíbl. Mezitím se začalo smrákat aKliwon spolu se třemi dalšími muži vyplul na moře, na člunu spřídavným motorem, adalší loďky je doprovázely. Snažil se na širém moři najít místo, kde byly ještě ryby, alespoň aby měli něco pro sebe.


  Stejně jako Šódančó, tak iAlamanda byla hluboce otřesená zmizením dítěte, které teď už mělo být dávno na světě, jelikož to bylo její dítě, nezáleželo jí na tom, ským ajak se milovala. Když skončilo týdenní období smutku aŠódančó zrovna přišel domů, když předtím plnil své úkoly ařešil věci ohledně svých lodí, byla Alamanda stále zavřená vpokoji vuctivém smutku. Čas od času cosi zamumlala, až Šódančó dostal strach, že se jeho žena pomátla na rozumu, protože ve svém mumlání stále jenom opakovala avolala Nurul Aini, jejich nikdy nenarozené dítě.


  Ale když se jí Šódančó snažil uklidnit apravil, že všechno je boží úradek aže stále mají druhou, třetí, čtvrtou příležitost aže možnost mít děti je neomezená, Alamanda rychle zavrtěla hlavou. „No tak, miláčku,“ řekl Šódančó, „můžeme se řádně milovat abudeme mít dětí, kolik budeme chtít.“ Alamanda to kategoricky odmítla ařekla, že nikdy neměla vúmyslu se jen tak Šódančóovi odevzdat. Připomněla dohodu zdoby, kdy se rozhodli, že se vezmou, že se pouze vdá, ale bez lásky. Šódančó se ji pokusil znovu přesvědčit, hovořil omožnosti mít jinou Nurul Aini, skutečnou aživou holčičku, nicméně Alamanda se vrátila ke své tvrdohlavosti aneohlížela se na svůj vlastní zármutek.


  „Přijít odítě je strašnější než se potkat sčertem, adát ti lásku je hroznější než přijít odvacet dětí,“ řekla ostře.


  Vtom okamžiku si Šódančó vzpomněl, že jeho žena již nenosí železné kalhotky. Náhle se mu vmysli roztančil prohnilý nápad, anež si Alamanda uvědomila, co má za lubem, tak se Šódančó otočil azavřel azamkl dveře. Jakmile se obrátil zpátky kAlamandě, která stále ležela na posteli od toho okamžiku, co ztratila Nurul Aini, ihned pochopila, co udělá. Překotně se postavila apohlédla na něj pohledem plným nenávisti, byla ve střehu jako žena připravená bojovat, apřitom mu úsečně řekla: „Jsi nadržený, Šódančó? Moje dírka do ucha je ještě těsná, jestli chceš.“


  Její manžel se jen usmál apak řekl: „Stále mám rád tvou dírku, miláčku.“


  Alamanda se už na nic nezmohla, když kní Šódančó přiskočil, pevně ji objal ahodil ji zpátky na postel. Při plném vědomí aze všech sil se Alamanda zase snažila bránit, dobře věděla, že na sobě nemá železné kalhotky, avduchu zalitovala, že tuto ochranu již nenosí. Šódančó, který prošel celou řadou bojů proti Japoncům aHolanďanům aněkolika povstáními, nebyl pro ženu, jakou byla Alamanda, rovnocenným soupeřem. Vmžiku byla úplně nahá, oblečení bylo roztrhané, jako kdyby se oněj poprali vlci, než na ni dopadl Šódančó acelou ji zalehl.


  Při milování se už Alamanda nesnažila vzdorovat, poněvadž dobře věděla, že by dělala něco zhola zbytečného, ale kousala, jakmile se Šódančóova ústa přiblížila kjejím rtům. Šódančó do ní nakonec zas aznovu neúnavně pronikal, vytvořil jakousi zvrhlou harmonii smutku aradosti. Alamanda měla bytostný pocit, že jí to zlomilo srdce, protože se jí již po bůhvíkolikáté nepodařilo se ubránit, cítila se tak zostuzená ašpinavá abylo jí to nesmírně líto. Když Šódančó ukojil svou touhu aležel vedle ní, tak ho Alamanda bez skrupulí nakopla, až se skulil na podlahu, apřitom řekla: „Ty prohnilý násilníku, nejenže znásilňuješ svou ženu, ale možná isvoji matku!“ Hodila po něm polštář adodala: „Mám podezření, že ho máš tak dlouhýho, že si ho strkáš ido vlastního zadku.“


  Trochu si oddechla, že sní manžel nenakládal tak jako před rokem. Už ji nedržel nahatou pod zámkem vpokoji, srukama anohama přivázanýma vrozích postele. Jakmile Šódančó spadl na zem, tak se rychle zvedl, oblékl se ašel pryč anechal ji tam samotnou. Aniž by si toho všiml, následující den zmizela Alamanda nerušeně zdomu. Šódančóa ztoho zachvátila panika, představoval si, že jeho žena již nedokázala snášet to, co jí prováděl, arozhodla se utéct.


  Nakázal lidem, aby se po ní poohlédli uDewi Ayu, ale tam ji nenašli. Spalován plamenem žárlivosti rovněž poslal jednoho člověka, aby tajně zašel do Kliwonova domu; měl totiž za to, že jeho žena odešla ke svému starému miláčkovi, ale vůbec se neprokázalo, že by tam Alamanda byla. Začal posílat lidi do všech koutů města, ale Alamanda nebyla knalezení. Poslal lidi na vlakové iautobusové nádraží, aby zjistili, zda náhodou neodjela změsta, ale nikdo ji neviděl jet ani autobusem, ani vlakem. Šódančó seděl na židli na verandě azačala sním zmítat beznaděj, plakal nad svým neštěstím, že se oženil se ženou, kterou vroucně miloval, jenže ona ho nikdy nemilovala, atak lidé, kteří procházeli kolem azdravili ho, od něj nedostali žádnou odpověď.


  Podvečer způsobil, že se cítil stále víc prázdný aopuštěný, azáhy si rychle začal uvědomovat, jak je jeho život osamělý, ať už sAlamandou či bez ní, aztoho ho zaplavovala stále větší stísněnost. Věděl, že nemá odvahu na to žít bez ženy, kterou od prvního setkání tolik zbožňoval ajež ho pak přiměla ke znásilnění. Ale rovněž také neviděl žádné štěstí vtom pokračovat ve společném životě sní, pokud by Alamanda alespoň trochu neprojevila náznaky opětovat jeho lásku.


  Začal si znovu klást otázku, zda svou ženu skutečně miluje, ajeho odpověď pokaždé zněla, že ano, miluje Alamandu. Možná by měl uvažovat jako bojovník, jako opravdový muž, jako skutečný voják, aby jí nabídl rozvod, asnad se tím Alamanda promění ve šťastné stvoření, ikdyž Šódančó bude inadále smutnou bytostí. Avšak jen pouhé přemítání nad rozvodem způsobilo, že začal vhlubokém zármutku ronit ještě více slz. Řekl si, že když se jeho žena najde, tak slibuje, že už ji nikdy nebude zraňovat abude bez výjimky dělat jen to, co si bude přát. Udělá úplně všechno, jen když ho Alamanda nikdy neopustí. Ikdyby se museli zřeknout své touhy po potomcích, jelikož by si mohli osvojit cizí děti aspolečně je vychovat.


  Tou dobou se již více zešeřilo anoční temnota se začala vkrádat na verandu jejich domu. Lampy zatím ještě nesvítily. Alamanda se ještě nevrátila, aprohlubovala tím Šódančóův zármutek. Proto když se její nejasná silueta objevila uvjezdové brány, tak si jí okamžitě všiml, zpočátku poněkud váhal, jen aby to nebyla pouhá halucinace, ovšem když se stínový obraz přiblížil, tak postupně nabýval jistoty, že kněmu kráčí postava jeho ženy. Šódančó ihned před Alamandou poklekl, ale ta, když to uviděla, zamračila se. Načež Šódančó řekl, že velice lituje toho, že porušil svůj slib, aprosí za prominutí.


  „Není potřeba se omlouvat, Šódančó,“ řekla Alamanda,


  „Protože už mám na sobě nejnovější ochranu se složitější mantrou. Není vyrobena ze železa, aikdyž budu nahá, tak se do mne nedostaneš.“


  Šódančó na svou ženu jen zíral snefalšovaným údivem, fascinován skutečností, že neprojevuje vůbec žádné nepřátelství.


  „Fouká večerní vítr, Šódančó, pojďme dovnitř.“


  


  Na lodích opět došlo kpropouštění, protože hodně lodních dělníků stávkovalo, ne proto, že byli členy Rybářského svazu, nýbrž proto, že se obávali výhrůžek rybářů, kteří měli vúmyslu lodě zapálit, když se ukáže, že se opovážili vrátit. Lodě však mezitím byly zpátky, znovu lovily ryby vmělkých vodách aprodávaly je na jejich rybí aukci. Neotřesen takovou výhrůžkou řekl jeden rybář soudruhu Kliwonovi: „Neexistuje jiná možnost, soudruhu, než že musíme ty lodě podpálit.“


  Bylo to období, ve kterém byl soudruh Kliwon vnapětí adepresi, až se nakonec přiklonil ktomu, co požadovali rybáři. Ve skutečnosti potřebovali několik měsíců, než dostali příležitost ty tři lodě zapálit. Dlouho předtím, než ktéto události došlo, se soudruh Kliwon pokusil nalézt jinou cestu, aby oddálil možné vypálení lodí, protože to nebyl drsný muž, který by dokázal oněčem takovém rozhodnout bez pocitu viny. Právě naopak, dokonce měl sklony kfňukání, jak by to jeho kamarádi popsali, apři sledování ijen trochu dojemných filmů se mu oči zalévaly slzami.


  Tajně se pokusil znovu promluvit se Šódančóem, jenže jejich rozhovor ukončila roztržka. Dokonce když Šódančó dal najevo, že se ztéto záležitosti stal problém dvou mužů, usilujících oženu jménem Alamanda, tak se to soudruha Kliwona dotklo asvýhrůžkou odešel. Stejně jako rybáři si nakonec řekl, že opravdu neexistuje jiný způsob než se zachovat trochu anarchisticky aty zatracené lodě podpálit. Kruské revoluci by možná ani nedošlo, kdyby Lenin nepověřil Stalina vykradením banky. Podpálení tří lodí, které rybářům pily krev, lze naprosto ospravedlnit.


  Když Šódančó umístil na paluby svých lodí vojáky, tak to rybáře utvrdilo, aby vykonali svou odvetu. Ale kvůli vojákům, jejichž přítomnost udělala zrybářských lodí lodě válečné, nebylo pro rybáře jednoduché uskutečnit svůj záměr; vkaždém případě museli počkat, až uplyne šest měsíců od návratu těchto lodí. Pro Rybářský svaz to bylo úmorné čekání. Soudruh Kliwon osnoval všechny plány na zapálení lodí na tajných schůzích, které vždy skončily ve slepé uličce, jak to celé vlastně provést, ahlava mu šla kolem ze stížností rybářů, kteří byli den ode dne chudší ačím dál rozhněvanější.


  Dříve, když čelil problémům, znichž mu div nepraskla hlava, představovaly ženy to nejúčinnější útočiště. Jenže teď neměl žádnou kamarádku, až na Adindu, Alamandinu mladší sestru, kterou znal již jeden rok. Atak, jako by neměl na vybranou, opustil svou chýši alidi, kteří pořád diskutovali otom, jak je obtížné přiblížit se klodím, které byly dnem inocí hlídány ozbrojenými vojáky. Vydal se směrem kdomu Dewi Ayu, kdomu, který svého času často navštěvoval, když tam chodíval za Alamandou, jenže tentokrát přišel za Adindou.


  Adinda byla zjeho návštěvy nadšená, nebyla to však dívka, za kterou přijde muž, jen když neví kudy kam. Byla to veliká chyba, jestli ji soudruh Kliwon za takovou dívku považoval, jestli ji bral jako většinu dívek, které předtím znal, jež bez námahy brával na rande, kdykoliv si to usmyslel. „Promluv si smojí maminkou, jestli mám jít stebou,“ řekla Adinda, když ji soudruh Kliwon pozval na procházku. Vden, kdy přišel poprvé na návštěvu, vlastně neměl vúmyslu sní někam jít, jen se chtěl sejít apopovídat si, aby na chvíli zapomněl na záležitosti rybářů asvazu.


  Vté době soudruh Kliwon vypadal jako zbědovaný uprchlík, byl znavený, jak ho sžíral revoluční boj, který měl skončit až bůhví kdy. Chtěl se podělit oto, co cítil, po čem toužil, jenže strana trvala na tom, že tyto věci nemohou být nikomu sděleny. Vorganizaci bylo příliš mnoho tajemství, jako by se nacházeli vmoři partyzánské války. Hodinu vedl nudný rozhovor sAdindou, který nezhojil ani kousíček jeho znavené duše, akdyž se vrátil domů, zhroutil se na židli před chýší adíval se na podvečerní oblohu, zrcadlící se na mořské hladině.


  „Někdo ti musí na hlavu namířit zbraň,“ řekla mu Adinda před odchodem domů. „To abys byl ochoten přemýšlet sám nad sebou.“


  Byla to stejná podvečerní obloha, jakou byl zvyklý vídat, ale ten den ji vnímal jinak. Dřív to pro něj byly nádherné soumraky, zatímco seděl na písku sAlamandou. Vždycky vypadaly krásně, když byl na rande apo boku měl nějakou dívku. Nicméně ten den byla obloha za soumraku ledově bodavá, klidná asmutná, jako kdyby to bylo zrcadlo jeho vlastního srdce, které bylo najednou vyprahlé. Ve společnosti hřebíčkové cigarety se ještě více pohroužil do svých myšlenek, kladl si otázku, zda je opravdu možné revoluci uskutečnit, zda je pravděpodobné, že jednou žádný člověk nebude utlačovat jiného člověka.


  Kdysi zaslechl učitele náboženství v surau vedle svého domu, jak vyprávěl onebi, ořece mléka, která teče pod nohama, ospanilých vílách, které jsou stále pannami akdokoliv se snimi může milovat, otom všem, co si člověk může bez jediného zákazu dopřát. To všechno vypadalo tak nádherně, až měl pocit, že to je příliš krásné, než aby to byla pravda. Cítil, že nepotřebuje až tak přehnaně okázalé podmínky, úplně by stačilo, kdyby všichni lidé dostali stejné množství rýže, nebo kdyby měli možnost posledního přání, to by možná bylo mnohem báječnější, říkal si.


  Potřeboval Alamandu či jí podobnou přítelkyni, sníž se toužil podělit ovše, co se mu honilo hlavou, aniž by měl strach, že prozradí byť jen jedinou tajnou věc; protože nejvěrnější miláček je nejbezpečnější tajná skříňka. Otakovou dívku, která by způsobila, že monotónní amelancholický soumrak byl vždy příjemný, jako by to byla pohlednice od někoho ze vzdálené země, však již dávno přišel. Občas si kladl otázku, zda to je osudem revolucionářů, že žijí osamělým životem shlavou neustále napěchovanou myšlenkami na revoluci. Možná bude žít takovýto život: při milování bude myslet na revoluci, snít orevoluci, opájet se revolucí, požívat revoluci adělat revoluční hovna.


  Když otom přemýšlel, vždycky mu vyvstaly nostalgické vzpomínky, vzpomínal na dobu minulou, kdy ještě nevěděl, že revoluci potřebuje. Minulost, která nebyla zase otolik odlišná, jelikož tehdy iteď byl chudým mužem, jenže dříve znal jednoduchý způsob, jak nakládat sbohatými lidmi: stačilo něco ukrást zjejich sadů, svádět jejich dcery anechat je, aby mu dívky zaplatily jídlo ve stánku alístek do kina. Anebo přijímat pozvánky na jejich oslavy azdarma tam popíjet pivo, kničemu ztoho nepotřeboval ani stranu, ani propagandu, ani Manifest komunistické strany. Ovšem již se obeznámil se stranou asvidinou revoluce, ato ho přimělo neuvažovat tak černobíle. Přemýšlení osložitějších věcech ho vždy unavovalo. Zmáhalo ho dokonce ito, jak se díval na rudě planoucí západ slunce, jelikož jeho mysl si ne ane odpočinout, což způsobilo, že se nevědomky pohroužil ještě hloub ausnul na židli. Tak žil vprůběhu šestiměsíčního čekání na zapálení lodí.


  Jednou vnoci, když zase takto usnul na židli, byl probuzen několika rybáři. Už dva týdny vojáci nehlídali rybářské lodě. Patrně byli unavení ataké znudění aměli za to, že rybáři mluví jen tak do větru, co se týče jejich snahy podpálit lodě. Kapitáni lodí se rozhodli, že je všechny pošlou zpátky, než aby jim museli stále dávat jídlo, cigarety alahve piva, aniž by oni cokoliv dělali. Lehkomyslně se domnívali, že se rybáři svého plánu již vzdali. Počet vojáků se začal snižovat již před měsícem, akdyž si kapitáni lodí byli jistí, že rybáři si těchto lodí již nadále nevšímají, tak začaly před dvěma týdny vyplouvat na moře bez doprovodu abyly hlídány pouze hrstkou ozbrojených vojáků, když kotvily vpřístavu avykládaly ryby. Rybářský svaz už naplánoval útok na tyto lodě na novoluní. To byla ta noc, kdy byl soudruh Kliwon vzbuzen, již dopředu byli domluvení, že té noci dojde košest měsíců odloženému zúčtování.


  „Vstávej, soudruhu,“ řekl jeden jeho kamarád, „vposteli se revoluce nedělá.“


  Pod osobním vedením soudruha Kliwona, který již setřásl veškerou ospalost aplán mu dodal odhodlání, se třicet malých člunů pohybovalo pod jasnou, pouze hvězdami ozdobenou oblohou. Pro soudruha Kliwona představovala tato noc rozhodující okamžik, noc, kdy začal věřit, že revolucionář musí mít chladné, neochvějné srdce; byla to směs zatvrzelosti plynoucí zpřesvědčení aodvahy, pramenící zvíry, že koná správnou věc. Lodě se rýsovaly vdálce, proti temnotě moře, protože zoken kabin vyzařovalo tlumené světlo, zatímco čluny neměly vůbec žádná světla apohybovaly se na základě instinktu rybářů, kteří je řídili aznali moře jako své boty. „Ber to jako vypálení Bastily,“ řekl si velitel pro sebe, aby si dodal odvahy, „kvůli revoluci aprokletým nešťastným lidem.“


  Lodě operovaly poměrně daleko ake každé znich směřovalo deset malých člunů, vkaždém znich bylo tři až pět rybářů. Pohybovaly se pomalu, jako třicet plazících se krajt sočima upřenýma na nebohou myš, která si neuvědomuje, že se blíží nebezpečí. Díky odleskům světel vycházejících ztěchto plavidel byli schopní vidět lodní dělníky, jak vytahují sítě avysypávají ryby do trupu lodi, který byl vyplněn bloky ledu.


  Soudruh Kliwon vedl deset člunů, které se pohybovaly tak, aby vzaly do kleští loď uprostřed, akdyž byly podle jeho odhadu dvě zbývající také obklíčeny, zapískal na píšťalku, kterou běžně používal kodhánění plavajících turistů, když šel slodí na přistání. Silný pronikavý zvuk píšťalky osoby na palubách lodí vylekal austaly ve své práci. Hvizd byl znamením, aby lidé ve třiceti člunech zapálili pochodně, atak ještě než úlek zmizel alidé se vzpamatovali, moře rázem zalilo světlo, jako by kolem lodí poletovaly světlušky. Soudruh Kliwon stál na přídi člunu anahlas azřetelně promluvil klidem na palubách. Vtichu moře zněl jeho hlas ozvěnou: „Moji kamarádi, skočte přes palubu avlezte si do našich člunů, protože tyto lodě budou zakrátko zapáleny.“


  Ačkoliv kapitán lodi na tuto hrozbu reagoval zlostnými výkřiky aporučil svým dělníkům, aby se postavili na odpor, byl to vpanice právě on, kdo skočil do moře jako první aplaval knejbližšímu člunu. Nadával lidem ve člunu apo čísi ráně pěstí ztratil vědomí. Zatímco se lodní dělníci předháněli, kdo dřív skočí do moře apoplave kjejich loďkám, začali rybáři plni radosti jásat, jako by právě oslavovali svatou oběť. Kdosi dokonce začal podivným způsobem zpívat Internacionálu aněkolik dalších lidí se kněmu přidalo. Byla to jejich nejkrásnější oslava.


  Plastové tašky naplněné benzinem začaly lítat vzduchem adopadaly na paluby opuštěný lodí, akdyž byly lodě plné hořlaviny, začaly vzduchem létat pochodně aplameny olízly benzin. Čluny se rychle stáhly, zatímco na moři plály tři obrovské táborové ohně, akdyž se ozvaly tři ohlušující výbuchy, rybáři, kteří se předtím vzdálili, propukli vjásot avykřikovali: „Ať žije Rybářský svaz! Ať žije komunistická strana! Proletáři všech zemí, spojte se!“


  „Pokud revoluce uspěje,“ řekl soudruh Kliwon přátelům, „tak všichni lidé budou srát úplně stejně.“


  Šódančó otom všem už věděl. Kdosi mu přinesl zprávu, že vůdcem nepokojů byl soudruh Kliwon. Provedli to za bezměsíčné noci, když ostražitost polevila, neboť se mělo za to, že rybáři už nic nepodniknou, protože tomu dlouhé měsíce nic nenasvědčovalo. Nebyly žádné oběti na životech, poněvadž lodní dělníci se zachránili skokem do vody, ale všechny tři lodě byly zničeny, anež šly ke dnu, tak je výbuchy rozmetaly na kousky.


  Když Šódančó tuto zprávu uslyšel, jen si krátce povzdechl apomyslel si, že může pořídit nové rybářské lodě spřísnější ostrahou. Nezdálo se, že je rozzlobený. To, že se nezlobil, se pouze dalo vysvětlit tím, že vté době byla Alamanda všestém měsíci těhotenství aon prožíval takové štěstí, že bude mít novou Nurul Aini, že ho ztráta tří lodí příliš nevyvedla zmíry. Děkoval bohu, že jejich jediné milování předtím, než si Alamanda znovu zamkla svůj klín ochrannou mantrou, přineslo ovoce. Nechtěl svou mysl ničím rozrušovat, plně se soustředil na přípravy narození svého druhého dítěte. Dvakrát zavezl manželku na kliniku vhlavním městě provincie, aby se ubezpečil, že žena má vbřiše dítě, pozval dukuny svýraznými nadpřirozenými schopnostmi, aby se ujistil, že jeho dítě nebylo ukradeno žádnou kletbou.


  Ale když délka Alamandina těhotenství dosáhla devíti měsíců, stejně jako vpředešlém případě itoto dítě náhle zmizelo zjejího břicha. Šódančó okamžitě propukl vneovladatelný hněv, popadl pušku, vyběhl na dvorek azačal střílet hlava nehlava, lidé zmateně pobíhali sem atam, jak se snažili nestat se obětí nějaké zbloudilé kulky. Lidem připadlo, že se zbláznil, když začal nenávistným tónem vykřikovat Kliwonovo jméno ahulákal, že jeho děti, které zmizely před narozením, byly ukradeny jeho kletbou. Když se Šódančó nasytil střelbou bez cíle, rozběhl se nakonec kpobřeží sjedním jediným cílem: najít asvou vlastní puškou zastřelit soudruha Kliwona. Nebyl tam nikdo, kdo by měl odvahu mu vtom zabránit.
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  Soudruh Kliwon si zanesl šálek kávy na verandu, posadil se ačekal, až mu přijdou noviny tak jako obvykle. Už nebydlel vchýši vústředí Rybářského svazu. Den předtím, než Šódančó pojal úmysl ho zabít, se přestěhoval do sídla komunistické strany na konci Holandské ulice. Šódančó se ukázal ve výše zmíněné chatrči anikoho tam nezastihl, dokonce tam ani nic nenašel. Zmocnil se ho ukrutný vztek, střílel uvnitř na všechny strany apak chýši podpálil. Celé to skončilo tím, že vyčerpaný padl obličejem do písku na pláži arozvzlykal se, až ho lidé našli vbezvědomí. To, že se soudruh Kliwon přestěhoval, bylo snad jeho štěstím. Po mnoha letech, která zasvětil straně, byl nyní lídrem komunistické strany vHalimundě.


  Bylo 1. října asoudruh Kliwon začal být neklidný, protože když se objevil na verandě, tak tam noviny už správně měly být (bydlel vsídle strany). Třesoucí se rukou, jak zadržoval netrpělivost, vytáhl zpod stolu včerejší noviny apročítal inzeráty, protože kromě nich už všechno přečetl. Nebylo tam vůbec nic zajímavého až na reklamy na přípravek na podporu růstu kníru akotlet ana úvěr na koupi automobilu, vyrobeného vNěmecku. Hodil noviny zpátky pod stůl ausrkl si kávy. Vyhlédl na ulici vnaději, že se na svém kole objeví chlapec rozvážející noviny, ale místo něho přišla nějaká dívka. Byla to Adinda.


  „Jak se vede, soudruhu?“ zeptala se.


  „Špatně,“ odpověděl soudruh Kliwon. „Ještě mi nepřišly noviny.“


  Dívka svraštila čelo. „Copak jsi ještě neslyšel, že vJakartě došlo kjakémusi krveprolití?“


  „Jak otom mohu vědět, když mi ještě nedorazily noviny?“


  Adinda se posadila vedle něho, bez požádání silokla jeho kávy ařekla: „Rádio stále dokola vysílá stejnou zprávu. Komunistická strana provedla puč azabila několik armádních generálů.“


  „Až přijdou noviny, tak tam otom určitě něco bude.“ Pak začali přicházet lidé, všechno vesměs důležití straníci.


  Jak staří, tak imladí, ať už řadoví členové, nebo zasloužilí straníci. Soudruh Yono, býval vedoucí osobností strany před soudruhem Kliwonem, se objevil jako první. Vzávěsu za ním přišel Karmin apak další. Všichni jako Adinda přinášeli stejnou zprávu zrádia, které stále dokolečka opakovalo to stejné, ato, že vJakartě došlo kjakémusi masakru.


  „Vypadá to, že všechno bude probíhat dost špatně,“ řekl Karmin.


  „To je pravda,“ odpověděl soudruh Kliwon, „zaplatili jsme předplatné za noviny do poslední rupie, ale stále nedorazily. Musím tomu chlapci, který rozváží noviny, dát pár pohlavků za to jeho nestydaté zpoždění.“


  „Co to stebou je, soudruhu?“ zeptal se soudruh Yono.


  „Copak myslíš jenom na ty noviny?“


  Soudruh Kliwon se na něj otráveně podíval. „Celé roky se nestalo, že by noviny někdy nepřišly, ateď se ztratily. Copak je něco horšího než tohle?“


  „Poslouchej, soudruhu,“ řekla Adinda. „Dneska nikomu nepřišly noviny.“


  „Ale já dnes ráno musím dostat noviny.“


  „Tak to je problém,“ odvětila Adinda. „Dnes žádné noviny nevyšly.“


  „Proč? Dneska není Lebaran ani Vánoce, ani Nový rok.“


  Karmin vyšel zevnitř, když předtím krátce zmizel. „Já to vysvětlím,“ řekl mu. „Vojáci už obsadili všechny redakce novin. Takže promiň, soudruhu, dneska číst noviny nebudeme.“


  „Tohle je horší než státní převrat,“ povzdechl si soudruh Kliwon avypil kávu do dna.


  To ráno nezačalo čtením novin. Desítky důležitých lidí strany se sešly aodstartovaly den mimořádnou schůzí. Zprávy přicházely zrůzných měst, zejména zJakarty. Kolovaly zvěsti otom, že všichni vůdci zústředí komunistické strany byli zatčeni, adokonce už bylo zabito několik stranických kádrů. Mimořádná schůze se usnesla na tom, že zmobilizují masy azorganizují demonstraci velkých rozměrů. Vpřípadě, že byli vůdcové strany vJakartě skutečně zatčeni, tak budou požadovat jejich bezpodmínečné propuštění. Nicméně všechny zprávy si neustále protiřečily. Některé hovořily otom, že DN Aidit už byl popraven, jiné naopak mluvily otom, že byl jen zatčen, adalší tvrdily, že je vnaprostém pořádku. Stejné zprávy rovněž nejasně zahrnovaly Nyota idalší jména. Avšak ať už se stalo cokoliv, tak shromáždí všechny kádry astoupence strany, rybáře, dělníky zplantáží, železniční dělníky, zemědělce astudenty. Tento den ity následující budou nejrušnějšími dny vtomto městě, zorganizují zde všeobecnou stávku avulicích shromáždění obřích rozměrů.


  Začalo se splněním jednotlivých úkolů. Lidé ihned vyrazili do všech stran, aby navázali spojení se stranickými buňkami avše připravili na výjimečný stav. Začalo se svýrobou plakátů, byly připraveny vlajky. Mezitím soudruh Kliwon vedl malou, pětičlennou skupinu, při zasedání za zavřenými dveřmi, aby připravili ozbrojené jednotky pro případ, že by se situace vyhrotila. Udělali inventuru toho, co měli kdispozici. Ještě měli spoustu zbraní po revolučních partyzánech apár jejich členů bylo vycvičeno za skutečné války před mnoha lety. Karmin dostal za úkol, aby zorganizoval ozbrojené křídlo arychle zmizel, aby opět shromáždil zbraně iveterány. Soudruhovi Kliwoni dali pistoli na jeho vlastní obranu, protože měl příliš velikou cenu, než aby zbytečně zemřel.


  Vdeset hodin již dav zaplnil část Holandské ulice. Byli to rybáři adělníci zplantáží. Zemědělci, nádražní apřístavní dělníci včetně studentů byli teprve na cestě.


  „Pojďme do ulic,“ vyzval je soudruh Yono.


  „Jen běžte,“ odvětil soudruh Kliwon. „Já zůstanu tady, dokud nepřijdou moje noviny.“


  Nikdo mu neodporoval. Považovali to za depresivní chování vůdce strany, který čelí zcela výjimečné situaci. Pak odešli, nechali ho sedět na verandě sAdindou ačekat na noviny, které nikdy nepřijdou.


  Už dva roky vedl stranu ve městě adva roky pobýval vjejím sídle na konci Holandské ulice. Vlastně to byl veliký dvoupatrový dům, před nímž na dvorku vlály prapor strany iindonéská vlajka. Téměř všechny stěny byly vymalovány křiklavě rudou barvou ana vchodových dveřích byl přidělán měděný znak; srp akladivo. Ve vstupní hale, jak se vešlo dovnitř, byl kvidění portrét Karla Marxe; byla to veliká fotografie obrazu namalovaného olejovými barvami, na levé stěně pak visely další obrazy ve stylu sovětského socialistického realismu ze ždanovského období. Soudruh Kliwon obýval jeden pokoj avdomě bydlelo rovněž ipár strážců sídla strany. Skutečně měli rádio itelefon. Jenže soudruh Kliwon nerad poslouchal rádio, ato byl idůvod, proč se stakovým zpožděním doslechl oté důležité zprávě. Světší chutí naopak četl noviny.


  Měl novou kancelář auž nevyjížděl po nocích na moře, neboť měl čím dál tím víc práce, ačkoliv se nezbavil zvyku vstávat časně ráno aposedět si na verandě apřečíst si troje noviny apřitom popíjet kávu. Ale ani jedny noviny dneska nepřišly aon nad tím stále bědoval, ačkoliv mu všichni vysvětlovali, že redakce novin jsou obsazené vojáky atiskařskou barvu nahradila krev komunistů.


  Za ty dva roky, co vedl ve městě komunistickou stranu, se soudruhu Kliwonovi podařilo sdružit dělníky zplantáží azemědělce do svazů dělníků arolníků azorganizovat desítky významných stávek. Komunistická strana ve městě zaznamenala jeden tisíc šedesát sedm aktivních členů, platících členské příspěvky, tisíce dalších sympatizantů, znichž polovina pravidelně chodila na každé masové shromáždění na fotbalovém hřišti. Pozitivně přispívali ke každé stávce adalší část docházela na průběžně pořádaná stranická školení.


  Ne že by nikdy nedocházelo kotevřeným srážkám; soudruh Kliwon znovu aktivoval veterány revolučních partyzánských bojů zválečného období, které tentokrát nazývali Lidovou armádou. Měli zbraně anadšení pro vojenský výcvik. Jistěže to nestačilo kvedení války proti armádě, bylo to však dostačující, aby se chránili před různými věcmi včetně tlaku drážních společností, plantáží, vlastníků půdy imajitelů rybářských člunů.


  Za tuto dobu byli vyhozeni dva členové, protože opustili své ženy aděti aoženili se sjinými ženami, což stranická disciplína přísně zakazovala, atři další byli vyhozeni proto, že byli považováni za trockisty. Svým důrazným jednáním soudruh Kliwon dosáhl vrcholu své politické kariéry. Lidé si ho vždycky budou pamatovat jako nejcharizmatičtějšího vůdce komunistické strany ve městě.


  „Tohle je období dešťů,“ ozval se znenadání soudruh Kliwon.


  Adinda mu dala za pravdu apohlédla přitom na oblohu: to ráno bylo počasí nadmíru dobré, ale všichni věděli, že vříjnu může přijít déšť úplně kdykoliv. Dívka nakonec řekla: „Ovšem oni kvůli dešti neustoupí. Říkám si, že nás podvedli vojáci vJakartě.“


  „Obávám se, že auto, které rozváží noviny, uvízlo vpovodni.“


  „Dneska noviny nevyšly, soudruhu,“ řekla Adinda. „Klidně se vsadím, že nevyjdou ani vpříštích sedmi dnech amožná nevyjdou už nikdy.“


  „Vrátíme se do doby kamenné, kdy nebyly noviny.“


  „Udělám ještě kávu, aby ses vzpamatoval.“


  Adinda odešla do kuchyně audělala dva šálky kávy, jeden byl pro ni. Když se snimi vrátila na verandu, uviděla soudruha Kliwona, jak stojí vhlavním vjezdu adívá se na konec ulice. Zřejmě ještě stále doufal, že se objeví chlapec rozvážející na kole noviny. Byl závislý na četbě novin, akdyž je neměl kdispozici, byl ztoho nepříčetný. Adinda položila šálky skávou na stůl aposadila se na židli.


  „Pojď si sednout,“ řekla soudruhovi Kliwonovi. „Jestli už jsi vpořádku.“


  „Vpořádku není to, když se ocitneš jeden den bez novin.“


  „Zapomeň na ty zatracené noviny, soudruhu,“ řekla Adinda, které začala docházet trpělivost. „Tvá strana je ve velikém problému apotřebuje vůdce, který je při smyslech.“


  Bylo dost překvapivé, že komunistická strana může čelit tak závažnému problému, jakým byl státní převrat. Vté době se komunistická strana dostala na výsluní vdějinách města Halimundy. Ktomu došlo zejména poté, co ve městě málem vypukla občanská válka mezi premany avojáky aod chvíle, co soudruh Kliwon povýšil na vůdce strany ve městě. Jeho osobní kouzlo bylo tak mimořádné, že přitáhl veliké množství kádrů asympatizantů. Stakovým počtem aktivních členů, které strana vposlední době měla, to představovalo pro město tak malé jako Halimunda většinu. Všichni lidé byli dokonce toho názoru, že kdyby se vtěch letech znovu konaly volby, tak by strana dosáhla ve městě absolutního vítězství. Dokonce mohli město vyzdobit jakýmikoliv symboly včervené barvě, sčímž dokonce ani starosta aarmáda nemohla vůbec nic dělat, jen to nechávali tak, jak si to komunisté přáli.


  Dá se říci, že ty dva roky pod vedením soudruha Kliwona představovaly zlatou éru komunistické strany. Dokonce nutili školy včetně mateřských školek aškol pro tělesně postižené žáky, aby žáky učily Internacionálu. Asamozřejmě aby také vylepily fotografie Marxe aLenina ve třídách, vjedné řadě skresbami národních hrdinů zdob dávno minulých. Ana Den nezávislosti, snad si ještě pamatujete, že vHalimundě tento den připadá na 23. září, defilovali radostí bez sebe, při programu podobajícímu se karnevalu. Obyvatelé města dorazili vhojném počtu amačkali se podél ulic, zatímco komunisté provolávali revoluční hesla. Někteří lidé četli verše „Sama Rata, Sama Rasa“, které před lety napsal Marco Kartodikramo, ajiní drželi nad hlavami protiimperialistické nápisy atransparenty oslavující velké vůdce revoluce.


  „Je to, jako když čarodějnice přijde osvé koště,“ promluvil nečekaně soudruh Kliwon.


  „Co tím myslíš?“ zeptala se trochu polekaně Adinda.


  „Myslím tím sebe anoviny,“ odpověděl soudruh Kliwon. Adindě to vážně lezlo na nervy. Právě přemýšlela nad velikou demonstrací, kterou tou dobou organizovali komunisté vulicích Halimundy, zatímco oni dva seděli na verandě sídla strany ačekali na noviny, ikdyž bylo vyloučené, že přijdou. Představovala si tu demonstraci jako karneval, poněvadž průvody komunistů vždycky připomínaly karneval. Jednou za mnoho let si uvědomí, že od zákazu komunistické strany už nikdy neviděla vulicích karneval podobný průvodu, aikdyby se taková procesí konala, tak by nikdy nebyla tak velkolepá jako ta organizovaná komunisty. Všechna auta byla ozdobena aprojela úplně všechny ulice. Soudruh Kliwon býval obvykle mezi nimi, votevřeném automobilu, sdělnickou čepicí na hlavě, kterou dostal od soudruha Salima, mával rukama adívky po stranách ulic hystericky křičely.


  Úspěch, kterého bylo dosaženo vprůběhu posledních dvou let, se nepodařilo získat jen tak. Strany, které snimi soupeřily, byly umlčeny fenomenálním úspěchem komunistů amodlily se, aby se vkrátké době neuskutečnily všeobecné volby. Několik stran se pokusilo za ně postavit, prohlašovaly, že jsou stejně revoluční, apřitom čekaly, až komunisté nebudou dávat pozor, aby je bodly do zad. Toho všeho nebylo dosaženo lusknutím prstu, nýbrž během dvou let vyčerpávající práce. Povídalo se, že soudruh Kliwon už zažil dva záhadné vražedné pokusy. Jednou vnoci ho kdosi zničehonic bodl aten dotyčný se záhy ztratil jako pára nad hrncem. Někomu jinému se podařilo hodit ruční granát do okna Kliwonova pokoje. On však byl vnaprostém pořádku aběhem veřejného shromáždění na fotbalovém hřišti plném sympatizantů prohlásil, že těmto potenciálním vrahům odpouští. Nazval je lidmi, kteří nerozumí komunistickým ideálům, které jsou proti utlačování člověka člověkem. Tím se jeho pověst arovněž ipověst strany ještě zlepšila, takže ho vychvalovaly iděti.


  Kdo si však dělal největší starosti zjeho šílených politických aktivit, byla bezesporu jeho matka Mina. Pohlížela na propagandu ina karnevaly jako na něco, co není ničím jiným než bláznivou zábavou bez jasného smyslu. Stále měla vživé paměti svého manžela, kterého popravili Japonci. Mina vskutku občas zahlédla svého syna, jak řeční před tisícihlavými davy avykřikuje: „Pryč se statkáři!“, což shromáždění nadšeně opakovalo, azačala proklínat nejen statkáře, ale také rentiéry, majitele továren irybářských člunů, úředníky na plantážích aželezniční společnosti. Přirozeně také zlořečila Spojeným státům aHolandsku aneokolonialismu stakovou dokonalostí, jako by jí to všechno pošeptal Bůh do ucha aona to jen opakovala.


  Vždy když soudruh Kliwon přišel domů, tak mu Mina říkala, že není dobré dělat si příliš mnoho nepřátel. „Jeden přítel sotva stačí, ale jeden nepřítel je příliš mnoho, ahodně lidí tě nenávidí,“ řekla Mina plná obav. Soudruh Kliwon ji jen uklidňoval, že se mu nestane, co se stalo jeho otci, usmál se avypil čaj, který mu matka připravila, apak si šel lehnout.


  Mininy obavy přerostly vhněv, když jednoho dne byla skupina mladých lidí na nátlak komunistické strany uvržena do vojenského vězení. Šódančó se všem tlakům podvolil, protože se to shodovalo snárodní politikou. Mina zašla do sídla strany arozhněvala se na svého syna. Tehdy pořádala skupina mládeže ve škole oslavu ajejich jediným proviněním bylo, že vylezli na jeviště ahráli azpívali rokenrolové písně. „Tohle nemůžu dopustit!“ křičela uprostřed kanceláře plné lidí. „Copak jsi dřív také nezpíval písničky anehrál je na kytaru, avy také (obrátila se ke shromážděným lidem), ateď jste přikázali, aby se dostali do městského vojenského vězení jen proto, že zpívali tyto dětské písničky?“


  Avšak stranická disciplína už ze soudruha Kliwona udělala neochvějného člověka ake své matce se choval velice chladně. Pouze ji chlácholil apak ji odvedl na hlavní ulici apožádal jednoho rikšu, aby ji odvezl domů.


  Jen utoho se však nezastavil, ačím dál tím víc naléhal na městské zastupitelstvo, armádu apolicii, aby začaly zabavovat gramofonové desky se západními písněmi, které ničí morálku, aaby uvrhly do vazby každého, kdo si je doma pouští. „Pryč sAmerikou aať je prokleta její falešná kultura!“ křičel pokaždé. Namísto toho začala strana masivně organizovat lidové umění, samozřejmě proložené stranickou propagandou jako obvykle. Původní lidové umění, které dříve vobdobí království avkoloniálním období představovalo podvratné umění, začalo oživovat Halimundu. Vden výročí strany se konalo představení tradičního tance sintren skrásnou dívkou, která dokázala zmizet vkleci pro drůbež, akdyž se zase objevila, tak byla ještě krásnější adržela srp akladivo (adiváci tleskali). Rovněž se konal kuda lumping. Tanečníci nejenže jedli úlomky skla askořápky kokosových ořechů, ale také polykali americkou vlajku icelé gramofonové desky srokenrolovými písněmi, které bylo třeba zničit.


  To, že se soudruhu Kliwonovi poštěstilo vybudovat stranu vtak krátkém čase, jen za dva roky, způsobilo, že si ho povšimli straníci zhlavního města. Proslýchalo se, že byl požádán, aby se stal členem politbyra, aže je žhavým kandidátem na člena ústředního výboru Komunistické strany Indonésie. Jeho politická kariéra vypadala oslnivě, ikdyž měla jisté nedostatky. Lidé především hovořili ojednom znich, ato, že nepublikoval žádné texty, které by jej učinily známým pro široké masy, přestože kdokoliv, kdo jej znal, věděl, že není třeba pochybovat, že zvládal marxismus jak po praktické, tak iteoretické stránce, především pak vposledních letech. Ale bylo jisté, že ikdyž ty nabídky byly pravdivé, včetně jedné bláznivé, která by zněj udělala člena Kominterny, tak soudruh Kliwon zřejmě všechny odmítl vjakémsi nepochopitelném protestním postoji. Bojoval ne za hvězdnou politickou kariéru, říkával, ale sváděl boj za to, aby komunismus zapustil kořeny vHalimundě, aproto neměl vúmyslu toto město opustit.


  Mezitím už dvě hodiny čekal sAdindou na verandě na své ranní noviny. „Zvláštní začátek října,“ povzdechl si, jako by to nebylo nikomu určeno. Ajako blázen začal povídat páté přes deváté: „Ten kluk možná narazil do stromu.“ To, že nedorazily noviny, ho ohromně znepokojovalo, jako kdyby věděl, že tuto ztrátu ranních novin bude následovat něco mnohem horšího. Vstal azačal přecházet sem atam, mnohokrát přešel verandu tam azase zpátky, Adinda, která se rovněž obávala ojeho stav, ho sledovala, pak znovu vykročil na dvorek askrz bránu vyhlédl na ulici. Stále doufal, že chlapec rozvážející noviny dorazí, přestože již bylo poledne.


  Začali se vracet lidé, aby podali zprávy ostavu demonstrace vulicích. Armáda byla očividně ve všech koutech, všichni vojáci ve městě vyšli do stejných ulic, ačkoliv zatím nic nepodnikli, vedl je přímo sám Šódančó, kterému se dostalo tak veliké důvěry, azároveň byl postrkován svou vlastní nenávistí vůči soudruhu Kliwonovi.


  „DN Aidit byl zatčen,“ hlásil někdo další.


  „Nyoto byl popraven,“ přišla další zpráva.


  „DN Aidit se setkal sprezidentem.“


  Všechny zprávy byly značně protichůdné ajediné informace bylo možné se dozvědět zrádia, ovšem nedalo se jim vžádném případě věřit, protože od rána hlásili stejnou věc, jako kdyby to bylo předem nahrané na pásek apřehrávali ho stále dokola: Došlo kneúspěšnému státnímu převratu, který provedla komunistická strana, protože armáda okamžitě zachránila zemi adočasně převzala moc. Přišla nová zpráva: prezident se nachází vdomácím vězení. Úplně všechno bylo zavádějící.


  „Udělej něco,“ řekla Adinda.


  „Co?“ zeptal se soudruh Kliwon. „Dokonce ani Sovětský svaz aČína nehnou prstem.“


  „Co budeš dělat?“


  „Budu dál čekat na noviny.“


  Tyto zprávy, které byly ve vzájemném rozporu, způsobily, že bylo rozhodnuto oprodloužení demonstrací astávek až do večera, pak do rána, do následujícího večera apak na neurčito. Soudruh tyto zprávy přijal ataké vedl mimořádné schůze otom, co by se mělo udělat. Ale zatímco lidé měli plné ruce práce se zařizováním polních kuchyní aveteráni, kteří se přidali klidové armádě, se připravovali na válku proti armádě, soudruh Kliwon stále nevyšel do ulic. Nadále dlel na stejné verandě ačekal na noviny, až nakonec přišlo odpoledne.


  „Možná přijdou zítra,“ řekl konečně soudruh Kliwon, když se začalo připozdívat, znělo to jako modlitba před spaním nebo jako nějaký pozdrav na rozloučenou sAdindou. Vešel ksobě do pokoje alehl si na postel, zatímco Adinda šla navštívit stávkující vulicích aaž pak vyrazila kdomovu. Večeřela sama, protože Dewi Ayu už odešla do nevěstince Mamy Kalong, azničehonic jí došlo, že se celý den soudruh Kliwon nedotkl žádného jídla, stejně tak jako ona, až na těch několik šálků kávy, které si průběžně vařili. Tato věc jí dělala nemalé starosti adiv že se nevrátila do sídla komunistické strany na konci Holandské ulice, aby mu přinesla nějaké jídlo, jenže potom si uvědomila, že soudruh Kliwon už bude spát. Atak šla do svého pokoje avlezla si do postele, avšak nemohla zamhouřit oči. Stále si oněj dělala starosti.


  Příští ráno se vzbudila jako obvykle, akdyž nachystala snídani pro svou matku, která se zatím ještě nevrátila, šla se podívat za stávkujícími. Pak ve spěchu, se snídaní vpřenosce na jídlo, zamířila do sídla strany anašla soudruha Kliwona, jak sedí na verandě se šálkem kávy.


  „Jak se máš, soudruhu?“


  „Špatně,“ odpověděl soudruh Kliwon, „stále ještě nepřišly.“


  „Najez se, včera jsi celý den nejedl.“ Adinda položila přenosku se snídaní na stůl mezi ně.


  „Nemohl jsem jíst proto, že nepřišly noviny.“


  „Ani nepřijdou, přísahám,“ řekla Adinda. „Od včerejška jsem už slyšela mnoho zpráv otom, že vojáci je zakázali.“


  „Armáda noviny nevlastní.“


  „Ale mají zbraně,“ řekla Adinda. „Proč jsi začal tak hloupě uvažovat?“


  „Budou se vydávat tajně,“ trval si na svém soudruh Kliwon.


  „To tak obyčejně bývá.“


  Toho rána se opět konaly mimořádné schůze. Ze zpráv vyplývalo, že do ulic začaly proudit vlny antikomunistů azačaly se shlukovat na opačných stranách. Kdysi se lidé obávali, že srážky mezi vojáky a premany přerostou vobčanskou válku, která teď byla zřejmě na spadnutí. Teď však byli jejími protagonisty komunisté protiantikomunistům. Vojáci i policie se snažili oba veliké tábory hlídat, aby nevypukla občanská válka, ačkoliv bezvýznamným bitkám aházení Molotovových koktejlů nešlo zabránit. Lidé začali házet kameny zjedné strany na druhou aznovu se konaly mimořádné schůze.


  „Celý tento zmatek začal tím, že mi nepřišly noviny,“ řekl soudruh Kliwon spovzdechem.


  „Neblázni,“ řekl Karmin. „Všechno začalo před dvěma dny zabitím sedmi armádních generálů za rozbřesku.“


  „Apak následující den nepřišly noviny.“


  „Proč se tak staráš onoviny?“ soudruh Yono nakonec nevydržel apřímo se zeptal.


  „Protože sovětská revoluce by neuspěla, kdyby bolševici neměli noviny.“


  Zatím to bylo jeho nejrozumnější vysvětlení, co se týče novin, na které soudruh Kliwon čekal, atak ho nechali, aby se zase posadil na verandě kAdindě ačekal na své noviny.


  Příval antikomunistů kolem poledního nabral na síle. Partajníci ztoho byli jako na trní, až na soudruha Kliwona, který si očividně dělal starosti opředmět jménem noviny. Ti lidé, skupiny antikomunistů, rozhlašovali, co se od včerejška vysílalo vrádiu, ito, že komunisté udělali státní převrat.


  Soudruh Kliwon, který ještě neztratil smysl pro humor, to rychle okomentoval slovy: „Udělali státní převrat asami si zakázali své noviny.“


  Kprvní srážce došlo vjednu hodinu odpoledne. Házení kamenů přerostlo vintenzivní střet se zbraněmi vrukou. Lidé zobou táborů si ssebou přinesli mačety, srpy, dýky, meče, japonské vojenské meče acokoliv, co bylo možné použít jako zbraň. Nemocnice se rychle naplnila raněnými lidmi bez rukou či nohou azačalo jim to přerůstat přes hlavu. Strana nakonec zřídila stanoviště srychlou lékařskou pomocí aze dne na den měla Adinda izdravotníci plné ruce práce, což však nepřimělo soudruha Kliwona, aby se pohnul ze svého místa.


  Do sídla strany začali přicházet zranění lidé abylo tam nebývale rušno. Pokaždé když někdo vešel, tak soudruh Kliwon vstal, ale ne proto, aby ho pozdravil, nýbrž aby se podíval, zda ten člověk nenese noviny. Zatím ani jedna ze stran, jak komunisté, tak iantikomunisté, neměla žádné mrtvé. Ale už přišlo několik zpráv, telefonicky či prostřednictvím rychlých tajných kurýrů, že vJakartě došlo kvelikému masakru komunistů. Bylo sto mrtvých azbývající komunisté byli zatýkáni aposíláni do vazby. Stovky dalších komunistů zemřely ajsou pronásledovány na východní Jávě akmasovému zabíjení začíná docházet na střední Jávě. Všichni lidé vsídle strany začali mít zlé tušení, že toto všechno se rozšíří do Halimundy, akladli si otázku, jak dalece jsou tomu schopni čelit.


  Zatím nebylo vůbec jisté, jaký osud potkal předsedu strany DN Aidita, stejně jako neexistovala jistota, zda soudruh Kliwon dostane své noviny dřív, než jej někdo zabije.


  Ale nakonec byl odpoledne přeci jen někdo zabit. První komunista, který zemřel vHalimundě. Byl to veterán revolučních partyzánských bojů jménem Mualimin. Byl to jeden ztěch, kteří byli naprosto oddáni straně, ideologii měl zmáknutou po stránce teoretické ipraktické. Byl to skutečný bojovník, který válčil abez oddechu bojoval od koloniálního období až po neoliberální období. Tak to řekl soudruh Kliwon vkrátkém projevu při jeho pohřbu, který se konal bezprostředně poté. Nakonec byl svolný odejít zverandy kvůli kamarádovi ana chvíli zapomenout na tu záležitost snovinami. Vkaždém případě byl Mualimin muslimský komunista. Už dlouho si přál zemřít vboji, protože takovou věc považoval za džihád. Dlouhá léta už měl sepsanou závěť, že padne-li vboji, tak chtěl být pochován jako mučedník. Atak nebyl vykoupán, jen se za něj pomodlili ahned ho pochovali vjeho oblečení, které bylo celé od krve. Zastřelil ho voják při ozbrojené srážce na okraji pláže, abyl to jediný člověk, který to odpoledne zemřel. Zůstala po něm jednadvacetiletá dcera jménem Farida. Od smrti její matky, která zemřela před mnoha lety, si byli sotcem nebývale blízcí. Atak zatímco lidé začali opouštět hřbitov, Farida stále dlela ujeho hrobu. Prodlévala tam vtichosti, ačkoliv ji všichni lidé přesvědčovali, aby šla domů. Nakonec ji tam nechali samotnou.


  Tohle je romantický příběh: příběh lásky, zatímco ve městě platilo stanné právo.


  Na veřejném hřbitově vrybářské čtvrti byl hrobníkem asprávcem vjedné osobě dvaatřicetiletý mladík jménem Kamino. Hrobníkem asprávcem hřbitova Budi Dharma už byl od svých šestnácti let, když jeho otec zemřel na malárii. Bez sourozenců ajakýchkoliv příbuzných zdědil práci po otci. Tato profese byla prací, která se dědila zgenerace na generaci, snad už od jeho prapradědy, jelikož nikdo jiný tuto práci neměl vlásce ajeho rodina si byla shroby za ta léta velice blízká. Od malička byl zvyklý na osamělost toho místa, atak mu nečinilo žádné problémy převzít práci po svém otci. Kopal hroby stejně rychle jako kočka, která si připravuje díru vpísku, aby se tam vykálela. Ale tato práce mu přidělala jiný, poměrně závažný problém; neznal žádné dívky aani žádné dívky se sním nechtěly seznámit. Tudíž také nebyly žádné dívky, které by se za něj chtěly provdat, protože byl hrobníkem aony nechtěly žít na hřbitově.


  Skutečnost byla taková, že většina obyvatel Halimundy byla stále pověrčivá. Pořád věřili, že rarachové adémoni ijiné nadpřirozené bytosti se volně potulují po hřbitovech ažijí společně sdušemi zemřelých. Navíc věřili itomu, že hrobníci snimi žijí vblízkém přátelství. Kamino si tuto zapeklitou situaci uvědomoval, atak se nikdy nepokusil žádnou dívku požádat oruku. Slidmi se stýkal pouze ve dnech, kdy se konal nějaký pohřeb, azbytek tvořily drobné záležitosti, které lidé běžně potřebují vyřídit. Spíše se zdržoval doma, ve starém avlhkém zděném domě, který byl stíněný mohutným banyánem. Jediná zábava, která představovala rozptýlení jeho osamělého života, bylo vyvolávání duší zemřelých spomocí loutky jailangkung, což byla schopnost, která se vrodině rovněž předávala zgenerace na generaci, apovídal si snimi ovšem možném.


  Jenže teď, úplně poprvé, se mu zachvělo srdce, když uviděl dívku, která bez hnutí seděla na patách uhrobu svého otce. Ta dívka se jmenovala Farida. Poté, co všichni ostatní neuspěli, ji už ion přesvědčoval, že až nastane noc, tak tam bude nejchladněji vcelém městě, audělala by líp, kdyby se vrátila domů. Nezdálo se, že se dívka bojí zimy. Kamino se jí snažil vysvětlit, jak se mají věci sdžiny adémony přebývajícími na hřbitově, aukázalo se, že to sní ani nehnulo. Srdce mu poskočilo radostí aKamino se vhloubi duše modlil, aby dívka byla opravdu neústupná anevrátila se domů, aby po dlouhých letech měl přece je na tomto místě kamarádku.


  Veřejný hřbitov Budi Dharma měl rozlohu přibližně deset hektarů, táhl se podél okraje pláže, aod obytné oblasti byl chráněn kakaovou plantáží. Byl zřízen za koloniálního období astále poskytoval dostatek volného místa, kde pouze rostla tropická tráva, aztohoto důvodu se tam silně opíral vítr zmoře. Když se snesla noc, Kamino se vrátil kdívce srozsvícenou lucernou, kterou položil na náhrobní kámen.


  „Jestliže opravdu nechceš jít domů,“ řekl Kamino aneodvažoval se dívce pohlédnout do obličeje, „můžeš umě bydlet jako host.“


  „Děkuji, nikdy jsem nešla sama tak pozdě vnoci na návštěvu.“


  Dívka tedy zůstala na stejném místě, zatímco se stále více ochlazovalo, seděla na holé, trochu písčité zemi. Kamino cítil, že je na obtíž, atak Faridu nakonec zase opustil, šel domů apřipravil večeři. Vrátil se apřinesl jí jídlo.


  „Jsi velice laskavý,“ řekla dívka.


  „Tohle je extra práce hrobníků.“


  „Málo lidí hlídá hroby, abys jim dával večeři.“


  „Je však mnoho hladových duší zemřelých.“


  „Ty jsi ve spojení smrtvými?“


  Kaminovi se naskytla možnost, jak se sdívkou sblížit. „Ano, mohu zavolat duši tvého otce,“ odpověděl. Ato se istalo. Sloutkou jailangkung, kterou zdědil po předchozích generacích, zavolal Kamino zpátky Mualiminovu duši anechal starého veterána, aby do něj vstoupil aposedl ho. Teď se zněj stal Mualimin, mluvil jeho hlasem, jeho jménem, aseděl naproti své dceři Faridě. Dívka vypadala, že je štěstím bez sebe ztoho, že může zase slyšet hlas svého otce, jako kdyby byla tato noc stejná jako ty předchozí. Než odešli spát každý do svého pokoje, byli zvyklí si po večeři chvíli popovídat. Akdyž dojedla večeři, kterou jí nabídl Kamino, tak si zase povídala se svým otcem, jako by kté smrti ani nikdy nedošlo, což si pak uvědomila apravila:


  „Ty už jsi mrtvý, otče.“


  „Jen mi příliš nezáviď,“ řekl otec, „itebe to jednou čeká.“


  Rozhovor dívku notně unavil, zejména proto, že tam seděla již od odpoledne, atak uhrobu usnula. Kamino odložil jailangkung apřinesl zdomu deku. Dívku opatrně přikryl, byly to pohyby milence opojeného láskou, stál tam adíval se jí do obličeje, který se objevoval azase mizel podle toho, jak se mihotal plamen vlucerně, snímž si pohrával vítr profukující štěrbinami vjejích skleněných stěnách. Když se ujistil, že dívka je řádně přikrytá aže lucerna vydrží svítit až do rána, vrátil se Kamino domů apokusil se usnout, což se mu nepodařilo. Celou noc odívce přemýšlel ausnul, až když první paprsky svítání pronikly mezi listy frandžipánie.


  Opůl jedenácté ho vzbudila vůně koření, přicházející zkuchyně. Vpolospánku vstal zpostele, vyšel zpokoje azamířil dozadu. Ještě se pořádně nerozkoukal, když uviděl dívku, jak nese vruce kouřící misku apokládá ji na jídelní stůl.


  „Uvařila jsem ti jídlo.“


  Okamžitě ji poznal: Farida. To mu doslova učarovalo.


  „Nejdřív se vykoupej,“ řekla Farida, „anebo si alespoň umyj obličej. Najíme se spolu.“


  Byl jako hypnotizován, šel stále ještě napůl při vědomí do koupelny, málem si zapomněl vzít ručník, achvatně se vykoupal. Když skončil, našel ji, jak sedí ujídelního stolu ačeká. Rýže se zdála být ještě teplá. Vmisce našel zeleninovou polévku se zelím, mrkví akolínky. Na jednom talíři uviděl smažený tempeh ana druhém samotnou, na kousíčky nakrájenou osmaženou létající rybu.


  „Tohle všechno jsem našla vkuchyni.“


  Kamino přikývl. To ráno mu připadalo doslova pohádkové. Již dlouhou řadu let snikým takto nejedl, jen když byl ještě malý arodiče byli ještě naživu. Teď tady byl sdívkou, do které byl od včerejšího odpoledne tajně zamilovaný. Srdce se mu přímo vznášelo, takže jedl aneodvažoval se jí pohlédnout do tváře. Jen jedinkrát se na sebe podívali, akdyž se jejich oči setkaly, plaše se usmáli jako při činu přistižení hříšníci. Seděli naproti sobě, mezi nimi trčel jídelní stůl, bylo však zřejmé, že oba dva připomínají manželský pár nebo šťastné novomanžele. Tento příběh lásky byl mírně narušen vpoledne toho rušného dne. Při srážkách mezi komunisty aantikomunisty bylo zabito pět lidí, čtyři komunisté ajeden nekomunista, aKamino musel všechny pohřbít. Záhy si uvědomil, že mrtvol bude neustále přibývat, arovněž mu došlo, že pád komunistické strany je zřejmě nevyhnutelný. Jen když viděl počet jejich mrtvých. Vykopal pět nových hrobů, čtyři vjednom rohu pro komunisty ajeden vjiném rohu, kde se obyčejně pohřbívali obyvatelé města. Pět lidí bylo mrtvých, jejich příbuzní oplakávali příslušné hroby, krátké projevy vůdců strany, to mu zabralo čas až do odpoledne. Zatímco měl napilno, tak Farida nikam neodešla. Celý den seděla uhrobu svého otce, stejně jako předchozího dne.


  „Klidně se vsadím,“ řekl Kamino Faridě, když bylo hotovo ašel domů, aby se vykoupal, „že zítra zemře deset komunistů.“


  „Když jich bude přibývat,“ řekla Farida, „tak je pohřbi jen do jedné díry. Sedmý den možná bude devět set mrtvých komunistů, anepřipadá vúvahu, že bys vykopal tolik hrobů.“


  „Jenom doufám, že jejich děti nebudou tak blázniví jako ty,“ řekl Kamino. „Abych je pohostil, tak bych musel uspořádat velkolepou večerní hostinu.“


  „Můžu být dnes vnoci tvým hostem?“


  Tato nenadálá otázka Kamina natolik zaskočila, že jen přikývl. Farida jim připravila večeři apo jídle zase vyvolali Mualiminovu duši aFarida si opět mohla popovídat se svým otcem. Tato seance pokračovala až do devíti hodin večer, kdy už byl čas jít spát. Farida dostala pokoj, který dříve patřil Kaninovým rodičům, zatímco on sám zůstal vpokoji, který obýval od útlého dětství.


  Následující den se Kaminovy odhady nepotvrdily, byť jen ofous. Časně zrána zemřelo dvanáct komunistů. Tentokrát se žádné projevy vůdců strany nekonaly, protože situace byla čím dál tím napjatější. DN Aidit avedoucí představitelé komunistické strany vhlavním městě prý už byli skutečně zatčeni apopraveni. Poslední Kaminova předpověď, že dny komunistické strany jsou sečteny, byla nejspíš správná. Těchto dvanáct mrtvol komunistů bylo jen tak pohozeno na hřbitově. Žádní příbuzní, jen voják, který je přivezl na nákladním autě, se nechal slyšet, aby je pohřbil do společného hrobu. Jejich jména nebyla známa. Přestože vykopal jen jednu díru pro dvanáct mrtvol, byl to pro Kamina ve skutečnosti rušný den. Bylo to zapříčiněno tím, že se vpoledne zase objevil vojenský náklaďák apohodili tam dalších osm mrtvol. Odpoledne obdržel mrtvol sedm. Farida stále opatrovala hrob svého otce avnoci byla Kaminovým hostem, zatímco on měl plné ruce práce sdalšími adalšími mrtvolami. Tak to šlo den za dnem, až to vyvrcholilo sedmého dne od chvíle, kdy soudruh Kliwon nedostal své noviny tak jako obvykle.


  Faridina předpověď byla možná správná.


  Zatímco drtivá většina sympatizantů komunistické strany se už rozprchla pod náporem armády antikomunistů, zhruba více než tisícovka se jich inadále bránila na konci ulice Svobody. Část znich usebe stále měla zbraně zminulých válek se značně omezeným množstvím střeliva. Již den anoc byli vobležení avypadali vyhladověle, přesto se odmítali vzdát. Obchody vokolí toho místa už byly zničené, pokud neměly vymlácená okna, tak byly do základu vypálené. Obyvatelé odtamtud již dávno utekli. Vojáci, po zuby ozbrojení asdostatečným množstvím střeliva, je vzali do kleští. Jejich velitel komunisty vyzval, aby se rozešli, azvučným hlasem jim sdělil, že komunistická strana je už všude vyhlazena po jejím neúspěšném státním převratu. Avšak více jak tisíc komunistů se inadále bránilo.


  Sblížícím se odpolednem někteří znich dokonce začali na vojáky střílet. Jejich velitel nakonec ztratil trpělivost avšem svým lidem rozkázal, aby zaujali střelecká postavení, aza několik okamžiků dal rozkaz ke střelbě. Byli pod palbou ze dvou stran azačali padat na zem. Ti, kteří ještě nebyli mrtví, zmateně pobíhali, vzájemně po sobě šlapali asráželi se kzemi, než je střely jednoho po druhém zabily. Při odpoledním masakru zemřelo za krátkou chvíli tisíc dvě stě třicet dva komunistů, čímž byla ukončena historie komunistické strany ve městě, adokonce ivtéto zemi.


  Mrtvoly byly naházeny na náklaďáky, až byly nacpány jako nákladní auta zjatek. Tento konvoj nákladních automobilů plných mrtvol nepochybně směřoval ke Kaminovu domu. Tím tento jeho rušný den vyvrcholil. Musel vykopat tak velikou jámu, že ještě ani opůlnoci nebyl sprací hotov, aspomocí vojáků skončil až kránu. Doufal, že se komunisté vzdají, aby se na hřbitově neobjevily žádné další mrtvoly aon si mohl odpočinout. Farida byla celou tu dobu sním, chystala mu jídlo astřežila hrob svého otce.


  To ráno, když už vojáci byli pryč ise svými nákladními auty atisíc dvě stě třicet dva mrtvol komunistů již bylo pochováno vjednom masovém hrobě, Kamino, který nezamhouřil oči, apřesto však vypadal plný elánu, přistoupil kFaridě, která to vydržela téměř celý týden, ařekl jí: „Slečno, chtěla by ses stát mojí ženou ažít se mnou?“


  Farida věděla, že byla předurčená ktomu, aby nabídku ksňatku přijala. Atak ještě toho rána, když se předtím vykoupali adobře se oblékli, odešli za penghulu apožádali ho, aby je oddal. Aještě ten den se znich stali manželé aodebrali se na líbánky do starého Faridina domu. To znamenalo, že ten den nebyl kdispozici hrobník.


  Vtom však nebyl problém. Vojáci už byli líní vozit mrtvoly komunistů na hřbitov apomáhat hrobníkovi kopat veliké jámy. Komunisté byli zabíjeni na krajnicích, ato jak armádou, tak zejména antikomunisty, kteří byli ozbrojeni mačetami, meči, srpy ačímkoliv, čím se dalo zabíjet, ajejich mrtvoly tam nechávali, dokud neshnily. Město Halimunda bylo vkrátké době poseté mrtvolami, ležely vpříkopech aponejvíce na okraji města, na úpatí kopců ina březích řeky, na mostech ivhouští. Většina znich byla zabita na útěku, když si uvědomili, že sláva komunistické strany je ta tam.


  Ne všichni byli zabiti. Někteří znich se nakonec vzdali askončili jak vkriminálních, tak ive vojenských věznicích. Veliká část byla převezena do tábora Bloedenkamp, do nejděsivějšího vězení vdeltě, které existovalo už od koloniálního období. Kdoví co všechno se tam odehrávalo. Konaly se mnohahodinové výslechy spříslibem, že budou následující den pokračovat. Část znich nakonec skutečně musela ve vězení zemřít hladem nebo na zranění od pažeb pušek, po nichž jim praskaly lebky aoni na místě umírali. Zbývající komunisté byli stále pronásledováni, aby byli zabiti nebo zatčeni, dokonce ani vlesích nebo na moři nebyli vbezpečí.


  Nejhledanějším člověkem byl soudruh Kliwon.


  Šódančó vytvořil zvláštní oddíl, aby ho chytil živého nebo mrtvého. Soudruh Kliwon pořád seděl na verandě atrpělivě čekal na své noviny, pořád ve společnosti Adindy ašálku kávy. Kromě nich nebyl vsídle komunistické strany nikdo jiný. Když tam zvláštní oddíl dorazil, tak je dva neviděli. Vešli dovnitř avšechno obrátili vzhůru nohama. Následovala je skupina antikomunistů, kteří na sídlo strany házeli kameny. Sundali fotografii Karla Marxe ana krajnici ji spálili společně svlajkou strany. Také odstranili srp akladivo. Zknihovny vyndali všechny knihy arovněž je spálili ucesty, kromě knih obojových uměních, které pro své vlastní potěšení zachránil Šódančó, jenž osobně velel výše uvedenému oddílu. Tyto knihy zabraly dvě lepenkové krabice abyly naloženy přímo do džípu. Všechno se odehrálo před očima soudruha Kliwona aAdindy, kteří byli zmatení ztoho, proč je dva nevidí.


  Pak ho šli hledat na veřejný hřbitov, protože kdosi nahlásil, že se tam schoval. Ale když tam přišli, tak ho nenašli. „Ten už utekl,“ řekl jeden zvojáků. Na hřbitově byl klid, poněvadž dokonce ani hrobník zrovna nebyl na svém místě. Stejný oddíl se bleskurychle přesunul do Minina domu, jakmile se kŠódančóovu sluchu donesla další zaručená zpráva. Samozřejmě že tam soudruh Kliwon nebyl. Mina byla podrobena dlouhému výslechu anutili ji, aby prozradila, kde ho ukrývá. Mina trvala na tom, že soudruha Kliwona neviděla od minulého týdne.


  Když byl oddíl dávno pryč, Mina začala se samomluvou:


  „Hloupý kluk, měl by vědět, že všichni komunisti skončí před popravčí četou.“


  Jakýsi muž doklopýtal kŠódančóovi avychrlil ze sebe, že viděl soudruha Kliwona, jak snějakou dívkou prchá na člunu na otevřené moře. Hnaný mrzutostí, že se mu nepodařilo ho brzy chytit, nebo snad kvůli staré nevraživosti, která nikdy nevymizela, Šódančó ihned přikázal svým vojákům, aby vyrazili pronásledovat ho na moře. Stíhali ho nejvyšší rychlostí ve člunech spřívěsnými lodními motory. Ale to, co našli, byl jen prázdný člun bez jakýchkoliv stop, který se pohupoval na hladině, jak si sním pohrávaly vlny avítr. Šódančó, který už byl celý netrpělivý, rozkázal třem vojákům, aby se potopili, neboť doufal, že objeví jejich mrtvoly, poněvadž dokonce imrtvý soudruh Kliwon měl značnou cenu. Nenašli ani muže, ani ukrytý poklad.


  Vrátili se shlubokým zklamáním. Aby si vybil hněv zneúspěchu, Šódančó znovu vyslýchal několik důležitých členů strany, které se jim podařilo zadržet. Všichni do jednoho přiznali, že ho naposledy viděli, jak na verandě čeká na své ranní noviny. Šódančóovi tato doznání jedno jako druhé připadala jako špatný vtip. Atak, aniž by plýtval svým hněvem, odvedl všechny lidi za budovu vojenského vězení ado jednoho je svou vlastní pistolí zastřelil.


  Povídalo se, že soudruh Kliwon se dokáže současně objevit ve stejný čas na různých místech, zatímco ten skutečný soudruh Kliwon je snad vbezpečí vúkrytu. Lidé věřili, že má takové nadpřirozené schopnosti, že se dokáže rozdělit na celou řadu těl avypálit všem rybník.


  Ale nakonec byl stejně zatčen. Šódančó, který začal ztrácet naději, vzal své vojáky zpátky do sídla strany na konci Holandské ulice, aby krok za krokem důkladně pátral po jeho stopách, když tu ho uviděl, jak stále sedí na verandě ve společnosti jeho mladší švagrové, přesně jak to popsali lidé, které právě popravil, ačeká na noviny. Tou dobou už bylo odpoledne ave městě mrholilo. Šódančó se ho styděl zeptat, kde celý den byl, protože zjeho chování bylo patrné, že se odtamtud celý den nehnul.


  „Jsi zatčen, soudruhu,“ řekl Šódančó, „aty, moje milá švagrová, bys měla jít domů,“ pokračoval směrem kAdindě.


  „Na základě čeho jsem zatčen?“ zeptal se soudruh Kliwon.


  „Důvodem je to, že čekáš na noviny, které nikdy nepřijdou,“ vyzkoušel Šódančó svůj černý humor, „to je vtomto městě ten nejtěžší zločin.“


  Kliwon natáhl ruce aŠódančó mu nasadil pouta.


  „Šódančó,“ řekla Adinda, jak se zvedala ze židle apřitom jí vytryskly slzy akoulely se jí dolů po tvářích. „Dovol mi se rozloučit, protože možná tohohle muže popravíš hned, jak dorazí do vězení.“


  „Udělej to,“ řekl Šódančó.


  Rozloučila se sním dlouhým polibkem na ústa.


  Ojeho zatčení rázem vědělo úplně celé město, ti, kterým se podařilo vyváznout ze spárů smrti občanské války. Když úspěšně pozabíjeli bezvýznamné komunisty, kteří se snažili uprchnout, se tito lidé, srukama stále umazanýma od krve, rychle srotili azaplnili ulice mezi sídlem komunistické strany akanceláří vojenského obvodu. Jako kdyby každý znich měl zvláštní vzpomínku na soudruha Kliwona, velmi trpělivě čekali, až bude procházet kolem nich.


  Konečně se soudruh Kliwon objevil akráčel se zbytky hrdosti. Nechtěl jet ve vojenském džípu, atak ho na této cestě doprovázel oddíl vojáků. Adinda byla se Šódančóem vdžípů, který jel pomaloučku za touto skupinkou mužů, zatímco lidé se vuctivém tichu tísnili po obou stranách ulice. Se smíšenými pocity sledovali muže, který měl ivtěchto chvílích stále na hlavě leninku, na niž byl patřičně hrdý.


  Mnoho zpřihlížejících byli bez výjimky kamarádi ze školních let akladli si otázku, jak je možné, že nejchytřejší anejpohlednější muž ve městě si vybral to, že bude žít jako pomýlený komunista. Mezi diváky se také tísnily dívky, které sním kdysi chodily nebo si alespoň někdy představovaly, že sním chodí, adívaly se na něj uslzenýma očima, jako kdyby je chtěl opustit skutečný milenec.


  Hněv lidí byl rázem ten tam, jakmile ho uviděli kráčet plného odhodlání. Šel rovný jako svíčka, ani vnejmenším nepřipomínal poraženého člověka. Jako kdyby to byl zajatý nepřátelský vojevůdce, přesvědčený otom, že zanedlouho bude zase volný, aby vítězil vdalších bitvách. Alidé, kteří jej viděli, jen vzpomínali na všechny jeho zásluhy azapomněli na všechna jeho provinění. Byl to chytrý, přátelský, pracovitý akostatním lidem uctivý mladý muž, anajednou už si nikdo nevzpomínal, zda někdy ztropil nějaké pozdvižení, zda někdy nezaplatil prostitutce, adokonce jim vypadlo zpaměti izapálení tří Šódančóových lodí.


  Na jeho čepici teď byla nalepena červená hvězdička. Před lidmi, kteří se hroužili do svých vlastních pocitů, soudruh Kliwon stále kráčel dál. Měl na sobě košili, již mu kdysi ušila matka, kalhoty, které si koupil během svých krátkých univerzitních studií vhlavním městě, akožené boty, které si pořídil kdovíkdy (anebo mu je někdo půjčil).


  Ohlédl se vnaději, že uvidí Adindu, ta však nebyla vdžípu vidět. Také se snažil vdavu zahlédnout Alamandu, jenže ona tam nebyla. Aniž by některou znich zahlédl, kráčel vyrovnaně, dělal, že podél ulic žádní lidé nejsou. Šódančó ho uvrhl do vazební místnosti za kanceláří vojenského obvodu asoud, který se nikdy nekonal, rozhodl, že bude popraven následující den vpět hodin ráno. Jakmile mu Šódančó toto rozhodnutí sdělil, rychle odešel aodvezl Adindu domů.


  Jenže Adinda se zakrátko vrátila, byla jediným člověkem, který si dělal naději, že ho bude moci navštívit, ikdyž vto doufalo mnoho dalších lidí. Avšak Šódančó už kdysi dal službu konajícím vězeňským dozorcům rozkaz, aby ktěm zadrženým co jsou odsouzení ktrestu smrti nikoho nepouštěli. Nakonec tam Adinda nechala jen čisté oblečení apožádala Šódančóa, aby mu ho dal apřiměl ho, aby si ho oblékl, jestliže bude skutečně časně zrána popraven. Kromě oblečení tam byla ipřenoska sjídlem.


  „Slib mi, Šódančó,“ řekla Adinda, „že to sní. Od té doby, co mu nepřišly ranní noviny, tak nevzal nic do úst, pil jen kávu ačistou vodu.“


  Šódančó osobně odnesl všechny věci. Vcele našel soudruha Kliwona, jak leží na gauči, ruce má složené pod hlavou adívá se do stropu.


  „Tvá pověst udívek ještě nevymizela, soudruhu,“ řekl Šódančó. „Jedna znich ti poslala oblečení apřenosku sjídlem.“


  „Vím, kdo je ta dívka,“ odvětil soudruh Kliwon, „je to tvá vlastní švagrová.“


  Potom už byl soudruh Kliwon zticha anezměnil ani svou původní pozici. Nicméně všeru místnosti avnoci, která se mezitím snesla, se Šódančó pousmál, vychutnával si tu malou pomstu acítil, že už nastal jeho čas, aby to dokončil. Tohle je muž, který kdysi ukradl lásku mojí ženy, řekl si vduchu, aproklel mé dvě děti, aby se nikdy nenarodily.


  „Zítra ráno budu přihlížet tvé popravě.“


  Nenaplánoval popravu zastřelením. Chtěl ho vidět umírat pomalu, svytrhanými nehty, se staženou kůží zhlavy, svydloubanýma očima, svyříznutým jazykem. Bude hodně trpět aŠódančó, který byl posedlý zvrácenou pomstou, se zlomyslně ušklíbl.


  Nicméně soudruh Kliwon vtéto mimořádné situaci nadále nereagoval, jako kdyby mu bylo lhostejné, že právě stojí tváří vtvář tak strašlivé smrti, ato Šódančóa rozčilovalo. Ta živoucí mrtvola na gauči vypadala jako autorita sama, byla plná obdivu ksobě samé, jako by měla zemřít jako mučedník, plná obdivu kživotní cestě, již si kdysi vybrala anikdy jí nelitovala, ačkoliv se jí dostalo takového zoufalého konce.


  Mezi nimi zela široká propast. Mezi někým, kdo měl moc zabíjet jiné, amužem, který hodinu za hodinou čekal na svou smrt. Ten první byl znepokojen jeho mocí, zatímco druhý byl smířený se svým osudem.


  Soudruh Kliwon skutečně nepřemýšlel nad Šódančóem, který stále postával udveří apomaloučku položil to, co přinesl, na židli vrohu místnosti. Soudruh Kliwon se pohroužil do nostalgických vzpomínek na město, které co nevidět opustí. Jak je revoluce vysilující, řekl si pro sebe, ajediná potěšující věc je ta, že se toho všeho zbavím, opustím všechny úkoly bez nutnosti stát se reakcionářem nebo kontrarevolucionářem. Byla pravda, že on sám už označil mnoho zbabělců za reakcionáře nebo za kontrarevolucionáře, ovšem čas od času se cítil stejně zemdlený jako oni avytrval vrevolučním zápalu jen proto, že nechtěl patřit mezi prohnilé lidi, jako byli oni. Atak, ve chvílích plných beznaděje, často doufal, že přijde smrt.


  Slušelo se, aby soudruh Kliwon poděkoval všem, kdo provedli státní převrat. Vždyť zítra ráno zemře před popravčí četou avše vyčerpávající naráz opustí. Omatku si veliké starosti nedělal. Kdysi viděla, jak jejího manžela (také komunistu)popravili japonští vojáci. Byl přesvědčen, že to nebude problém, když si bude muset vyslechnout zprávu, že její syn byl také popraven jako komunista. Mina byla příliš silná, než aby si oni dělal starosti. To zapříčinilo, že se čím dál tím víc připravoval na smrt aspotěšením nad ní přemýšlel, až se lehce pousmál, ato Šódančóa, který na něj letmo pohlédl, ještě víc naštvalo.


  „Přijdou si pro tebe za deset minut pět, ajakmile odbije celá, ihned začne tvá poprava. Řekni, jaké je tvé poslední přání,“ řekl Šódančó nakonec.


  „Toto je mé poslední přání: Proletáři všech zemí, spojte se!“ odpověděl soudruh Kliwon.


  Šódančó ho nechal osamotě apráskl za sebou dveřmi.
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  Vobdobí dešťů hodně lidí uzavírá sňatek. Na mnoha místech podél cest jsou týden co týden uplotu zapíchnuty velké ozdoby ze žlutých kokosových listů askupiny pozvaných hostů neberou konce. Muži, kteří ještě neměli příležitost se oženit, zajdou do bordelu apokusí se rozehřát svá těla těly žen amilenci se budou oto intenzivněji scházet apotají se milovat. Lidem, kteří již žijí vmanželství, jako kdyby se vdeštivých měsících vrátily jejich líbánky. Vtomto období je oplodněno nejedno vajíčko avlůnech žen je bohem stvořeno mnoho budoucích dětí.


  Dokonce iběhem masového zabíjení komunistů se lidé nepřestávali milovat adělali to, kdykoliv se ktomu naskytla příležitost, hlavně když lilo jako zkonve. Avšak toto zatím neplatilo ani pro Šódančóa aAlamandu ani pro Mamana Gendenga aMayu Dewi.


  Od svatby, která se konala před pěti lety, hráli Maman Gendeng aMaya Dewi ustavičně totéž drama.


  Alespoň jedna věc Mamana Gendenga nesmírně těšila, ato, že teď měl místo, kterému se říká domov, kam se vracel. Po něčem takovém toužil, především když se zamiloval do Nasiah auviděl, jak zní vyzařuje láska pro jejího milého. Snil ostejném láskyplném pohledu, orodině, odomově. Toužil po tom mnoho let plných pocitů beznaděje apochybností, že něco takového vůbec kdy získá, protože na něj všichni lidé pohlíželi jako na ničemu azdroj všech problémů.


  Když se vrátil domů zautobusového nádraží, kde ve dne zabíjel čas, nebo od karetního stolu, kde hrál trumfy se Šódančóem, tak se znovu shledal se svou manželkou, která již čekala ustolu svečeří aspěchala připravit ručník ateplou vodu, aby se mohl vykoupat. Každý večer se rozplýval štěstím, které nebyl schopen vyjádřit slovy. Alespoň si teď připadal poměrně civilizovaný, protože měl čisté oblečení jako jeho sousedé, jedl ujídelního stolu jako sousedé aspal na matraci, přikrytý dekou jako sousedé.


  Když nebyla zaneprázdněná školou či děláním domácích úkolů, které jí naložili její učitelé, tak se Maya Dewi inadále oddaně starala osvého manžela. Jak to Maman Gendeng slíbil Dewi Ayu, tak se nikdy nedotkl žádné jiné ženy, ačkoliv se zatím nedotkl ani své vlastní manželky. Léta plynula adívka začala dospívat. Její tělo se vposledních pěti letech pěkně vytáhlo, bylo to těsně před masakrem komunistů, arovněž získalo ladné ženské tvary. Její poprsí bylo dokonalost sama. Ale Maman Gendeng ji stále viděl jako malé dítě, školačku, na kterou scigaretou vústech dohlížel, když dělala domácí úkoly, ajiž přikrýval dekou, když bylo načase jít spát. Dokonce ještě ani jednou nespali na jednom lůžku.


  Maman Gendeng procházel obdivuhodným sexuálním půstem. Když ho přepadla naléhavá touha, tak vkoupelně provedl pár experimentů, aby sám sebe uspokojil. Vtomto ohledu byl Šódančó tím nejlepším kumpánem, se kterým se vzájemně dělili ochyby. Osud už je spojil vpřátelství, které bylo stále pevnější, ačkoliv se příčina jejich problémů zásadně lišila. Teď si Šódančó nestěžoval jen na to, že jeho žena možná pořád miluje muže jménem soudruh Kliwon, ale jako by hovořil snadmíru blízkým přítelem, tak se rozpovídal iosvých rodinných problémech.


  Když dohráli trumfy ajejich spoluhráči už byli pryč aveřejné záležitosti byly dávno vyřešeny, tak si obyčejně začali povídat osvých manželských problémech. Vtěchto záležitostech již nevypadali jako přátelé, ale spíše jako bratři, kteří si jeden druhému vylévali srdce. Jednoho dne mu Šódančó na rovinu pověděl otom, kčemu došlo mezi ním ajeho ženou. Celý první rok jejich manželství se sní ani jednou nemohl pomilovat. Nejenže Alamanda chránila svůj klín železnými kalhotkami, dokonce spali odděleně vrůzných pokojích.


  „Klíčem je jakási mantra, kterou kromě mojí ženy nikdo jiný nezná.“


  „Já jsem se ale doslechl, že je těhotná?“


  Vtom okamžiku najednou začal Šódančó nepředvídatelně naříkat, až se zajíkal, apokračoval: „Dvakrát byla těhotná aobě děti zničehonic zmizely.“ Apokračoval: „Přestože jsem jim už dal jméno Nurul Aini.“


  „Žádná žena neotěhotní jen tak, leda že bys věřil tomu, že Marie porodila Ježíše, aniž by se jí kdokoliv dotkl.“


  Šódančóův nářek nabral na síle. Mezi vzlyky úsečně, leč důrazně řekl: „Znásilnil jsem ji, když si nedávala pozor na svůj pás cudnosti.“


  Maman Gendeng ho konejšil tím, že ani on se své ženy ještě nedotkl, byla tudíž stále pannou, jako když se narodila. „Aříkám to na rovinu, Šódančó, už nikdy jsem nezašel do bordelu, jen se ukájím vkoupelně, tak to dělej stejně jako já.“ Maman


  Gendeng pokračoval: „Protože je poměrně dobré ulevit si od vzteku apodrážděnosti, neboť obsah svých varlat opravdu musíš pravidelně vyprazdňovat. Aprotože muži vnašem věku již zřídkakdy zažívají noční poluce, musí to jít ven cíleně jakýmkoliv způsobem.“


  „Už to také tak dělám,“ řekl Šódančó, „málem ho strčím do každého psa.“


  „Jen ne do lahve.“


  Oba dva se pak shodli na tom, že klíčem kjejich šťastným manželstvím je čas ajejich ochota tuto skutečnost přijmout, ikdyž čas plyne tak pomalu. Alespoň Maman Gendeng musel žít vneustálém čekání, až jeho žena bude dostatečně vyspělá, aby sní mohl spát. „Já ještě nevím, kdy to dopadne, Šódančó,“ řekl Maman Gendeng. „Ale ne že bys také nepotřeboval čas, který se líně vleče, protože ženy se dříve nebo později obvykle skloní před trpělivostí. Alespoň tak to tvrdí zkušení lidé, kteří byli doslova obklopeni ženami acelou řadu znich už také svedli. Takže když budeš mít trpělivost, možná získáš její plody. Nakonec tvá žena se pomalu, jako když kapky vody vytvářejí vkameni díru, vzdá své umíněnosti anaopak se do tebe zamiluje. Nepotřebuješ jí lichotit, aby si sundala pás cudnosti, protože ho jednou vnoci pro tebe sama dá dolů. Věř mi, že se tak stane, Šódančó, protože žádná žena není tvrdohlavá až za hrob. Dokonce ani žádný muž.“


  Tato podivná moudrá slova Mamana Gendenga, kterého stále ve skrytu duše nenáviděl kvůli staré palčivé zášti, vskutku Šódančóa potěšila, takže na okamžik dokázal zapomenout, jaká rozkoš to je spát se svou vlastní ženou, až na jednu sladkou vzpomínku, když ji znásilnil vchatrči, kde byl kdysi partyzánský hlavní stan.


  Na rozdíl od Šódančóa bylo pro Mamana Gendenga zcela nepředstavitelné, že by svou ženu znásilnil. Možná že kdyby ji požádal, tak by se Maya Dewi svlékla alehla by si na postel ačekala, až na ni nahatý skočí. Ale ne, něco tak podlého nemohl udělat dívce, která vjeho očích stále vypadá tak roztomile. Sladký benjamínek, tak obyčejně Maye Dewi říkával, když ještě kdysi býval milencem Dewi Ayu. Říkal si, že nejdůležitějším úkolem manžela je nyní zajistit, aby jeho žena žila šťastný život, anechat ji, aby se sama zdokonalila vtom, jak se stát dobrou manželkou. Jen se podívejte, jak jsem hrdý na svou malou ženu, říkal vždycky svým přátelům, protože když jsem si ji jako dvanáctiletou vzal za manželku, tak už uměla vařit ašít astarat se odomácnost aookolí domu, takže když dva pomocníci vdomácnosti zběhli, aby se vzali, neměli jsme pocit, že je třeba si ztoho dělat těžkou hlavu. Vkaždém případě Dewi Ayu opravdu své děti již předtím dlouhá léta všemu učila, snad od té doby, kdy ještě byla nemluvňata. Podívejte se, když přijde Maya Dewi domů ze školy, má teď mnohem víc práce, protože přijímá objednávky na sladké pečivo od sousedů na oslavy narozenin jejich dětí. Dělá tak krásné ahezké asladké adobré pečivo, přiznal Maman Gendeng, který potají často ochutnával vkuchyni vzorky.


  Zprávy otom, že umí dělat sladké pečivo, se rychle mezi sousedy roznesly, takže na konci čtvrtého roku jejich manželství měla Maya Dewi už dva zaměstnance, přivedla si dvě dvanáctileté dívky, poněvadž to byly siroty. Den za dnem měly plné ruce práce stěstem astroubou aformami na sladké pečivo.


  Její zaneprázdněnost nebyla nikdy příčinou toho, aby nevěnovala pozornost všem manželovým potřebám, což Mamana Gendenga činilo nadmíru šťastným. Ale itak se jí stále nedotknul. Nechtěl připravit svou ženu oradost zdětství tím, že by jí přikázal, aby mu byla povolná. Protože ikdyž odmalička žila snejznámější prostitutkou ve městě, tak možná nikdy nepřemýšlela otom, jak taková soulož vlastně vypadá. Hlavně když se dozvěděl, co se stalo dvěma prvním Šódančóovým dětem, byl si jist, že skutečně není správné činit na ženu jakýkoliv nátlak. Byť by to byla vlastní manželka.


  Atak byl Maman Gendeng náramně hrdý na trpělivost svého srdce, roky se nemiloval sžádnou ženou kromě své vlastní ruky vkoupelně, přibližně jednou týdně ve dnech, když to už bylo knevydržení, nebo jednou měsíčně ve dnech, které byly plné zdrženlivosti. Své ženy se dotýkal jen zřídka, líbal ji na čelo před usnutím nebo když se chystala jít do školy, občas se objímali vkině, akdyž usnula na gauči, tak ji odnesl do postele. Dokonce ji nikdy neviděl úplně nahou. Inadále vytrvával vmysteriózní trpělivosti muže, jenž kdysi býval potulným bojovníkem akterý sklidem čekajícího člověka přihlížel tomu, jak se střídají roční období.


  „Přestanu chodit do školy,“ řekla jednou Maya Dewi, apřekvapila tak Mamana Gendenga. Tehdy už jí táhlo na sedmnáctý rok. Svůj důvod vyjádřila velmi důrazně – že se chce lépe starat odomácnost aosvého manžela.


  Ačkoliv Maman Gendeng mohl namítnout, že doposud bylo odům ioněj postaráno dobře, dokonce snad omnoho lépe, než jak to kdy dělávaly jiné ženy ve městě, čehož bylo důkazem to, že nemálo manželů utíkalo do nevěstince Mamy Kalong, tak prostě přijal rozhodnutí své ženy anepovažoval to jako špatnou věc. Především proto, že vočích své ženy viděl neochvějné přesvědčení, které se týkalo jejího nápadu ukončit školní docházku.


  Když nastala noc, stejně jako každý jiný den Maman Gendeng vešel do jejího pokoje, aby jí popřál dobrou noc apolíbil ji na čelo apřikryl ji. Našel ji, jak leží na posteli srůžovým prostěradlem avzduch voněl po růžích. Maya Dewi byla úplně nahá, osvětlená tlumeným světlem lampy, usmála se na něj apravila:


  „Miláčku, jsem tvá žena ajsem již natolik dospělá, abych ti dělala společnost vposteli,“ řekla ahned pokračovala, „obejmi mě amiluj se se mnou dnes vnoci, neboť tohle bude naše nejkrásnější noc, svatební noc opožděná opět let.“


  Na svůj věk byla skutečně krásná, bylo to dědictví po její matce, srozpuštěnými vlasy na polštáři avystupujícím poprsím částečně zalitým světlem lampy. Obě ruce měla podél těla. Měla krásné apevné boky ajednu nohu měla mírně pokrčenou vkoleni. Proboha, nikdy si neuvědomil, že jeho pětileté čekání přinese takový výjimečný dar, jako by podnikl dalekou pouť azískal ten nejkrásnější drahokam na světě.


  Pak, zdánlivě postrkován neviditelnou silou, které nebyl schopen vzdorovat, přistoupil blíž, vztáhl kní ruce ahladil ji po celém těle, bylo to tak něžné, že se jeho manželka svíjela blahem ajemně vzdychala. Pak si vlezl na postel, evidentně nepospíchal, neboť byl vycvičen léty čekání, políbil ji na čelo apotom na tváře ana ústa, byly to žhavé adlouhé polibky. Maya Dewi ho pak něžnými pohyby svlékla, takže si ani neuvědomil, že už byli oba nazí.


  Zcela se oddali velkolepé atéměř nekonečné svatební noci, která pokračovala několik následujících týdnů. Téměř nevycházeli zdomu jako skuteční novomanželé amilovali se od soumraku do úsvitu aod úsvitu do soumraku. Pokoj opouštěli, jen aby se najedli anapili avykoupali anadýchali se čerstvého vzduchu, než se zase vrátili zpátky do postele. Na začátku měsíce října, který byl vHalimundě deštivý akrvavý, stále prožívali intenzivní líbánky, takže ani neměli tušení, kčemu došlo.


  


  Alamanda byla posledním člověkem, který se dozvěděl ozatčení soudruha Kliwona aojeho popravě, naplánované na pátou hodinu ranní. Tuto zprávu přinesl vítr, který dovnitř pronikl oknem, zatímco polehávala vpokoji ačekala na návrat manžela. Od té doby, co měl její manžel Šódančó plné ruce práce stěmi podivnými anenadálými záležitostmi ze začátku října, vycházela zdomu jen sporadicky. Alamanda se roztřásla, když si představila, že muž, který ji stále tajně miluje, za svítání zemře, možná před popravčí četou, možná bude oběšen, možná hozen do vody skamenným závažím. Anebo ho roztrhají divocí psi.


  Seděla na okraji postele zamotaná do deky, zatímco její oči hypnotizovaly hodiny na stěně, sledovala jejich pomalu, ale jistě se pohybující ručičky, které jednou ukončí život jejího bývalého miláčka, jenž zemře na příkaz muže, který byl nyní jejím manželem. Možná tuto popravu vykoná dokonce sám Šódančó.


  Její mysl najednou zaplavila celá řada nostalgických vzpomínek aztěchto vzdálených pocitů se rozplakala. Osamotě vpokoji najednou tolik zatoužila po mužském objetí, jenže místo toho byla mužem, který ji doposud stále objímal (aona to přijímala chladně), opuštěna, poněvadž byl zaměstnán těmi nejúnavnějšími nepokoji od honu na divoká prasata. Zatímco jiný muž, kterého by měla vedle sebe na posteli mnohem raději, aby ji objal azaplašil chlad, ze kterého naskakovala husí kůže, byl neschopný čelit své vlastní smrti.


  Vkaždém případě byla jedním zmnoha lidí, kteří nedopustí, aby byl soudruh Kliwon popraven. Bylo jí lhostejné, že manželovi spálil tři rybářské lodě, že dostal do městského vězení hodně mladých lidí, kteří šíleli zrokenrolu, poněvadž pro ni ipro celou řadu dalších lidí byl on zosobněním Halimundy anaopak. Kdysi toto město proslavil, do té doby totiž mělo pověst města plného nevěstinců, banditů aveteránů. Bylo to vdobě, kdy ještě chodil do školy, kdy vítězil vrůzných matematických apřírodovědných soutěžích. Dokonce nějakým zvláštním způsobem jednou vyhrál recitační soutěž na úrovni provincie.


  Akdyž si každá dívka vHalimundě včetně Alamandy vmysli představí tohoto muže, tak si pokaždé vzpomene na toto město. Vybaví si krásné události, které se kdysi odehrály. Alamanda si byla jistá, že žádný představitel komunistické strany nebyl populární ve svém rodišti tak, jako byl soudruh Kliwon vHalimundě během své komunistické kariéry. Ale za svítání zemře, možná před popravčí četou, avzduchem nad městem se začaly vznášet modlitby zúst lidí, kteří doufali, že mohou tomuto trestu zabránit, nicméně byli vůči tomu zcela bezmocní. Pouze Alamanda, zřejmě jako jediná, byla schopná jeho popravě zabránit, protože měla eso vrukávu.


  Opůl páté ráno se Šódančó konečně objevil doma. Zjevně si chtěl chvíli odpočinout, než bude svědkem průběhu popravy svého nejnesnesitelnějšího nepřítele. Vkaždém případě existoval jakýsi pocit, lítost ztoho, že musí tak silného člověka zabít. Tajně se musel přiznat ke svému obdivu ktomuto člověku, byl to upřímný obdiv od nepřítele, stejně tak jako si vážil Mamana Gendenga, aznovu zalitoval, že musí otakového člověka přijít. Hodil revolver na svou postel, tuto zbraň se chystal použít při popravě toho bláznivého komunisty, apak si vyčerpaný lehl na postel, aniž si uvědomil, že Alamanda stále sedí achvěje se vrohu postele.


  „Pověz, Šódančó, on zemře vpět hodin ráno, že jo?“ zeptala se náhle ze tmy Alamanda.


  „Jo,“ odpověděl Šódančó, aniž by se ohlédl.


  „Odstraním tu mantru adám ti svou lásku, jestliže zajistíš, že ten muž bude žít,“ dodala Alamanda pronikavým hlasem plným jistoty.


  Šódančó se vmžiku posadil na posteli apodíval se na svou ženu ve tmě pokoje. Chvíli na sebe hleděli při té nejpodivnější transakci mezi manželi.


  „Myslím to vážně, Šódančó.“


  „To je férová dohoda,“ řekl Šódančó, „ikdyž kvůli tomu budu dost žárlit.“


  Atak soudruh Kliwon tu noc přežil bez jediné kulky vtěle. Šódančó své ženě již vůbec nic neřekl. Jen vstal zpostele, znovu si vzal revolver apevným krokem vyšel zpokoje, jako by se mu dostalo mimořádné dávky energie. Šel na velitelství vojenského obvodu, kde byl soudruh Kliwon zadržován, apotkal se tam spopravčí četou. Bylo na první pohled zřejmé, že si zrovna spýchou čistili své pušky, poněvadž za půl hodiny měli zastřelit největší kořist za svou vojenskou kariéru, pokud ne za celý svůj život. Šódančó šel za jejich velitelem ařekl mu, co měl na srdci.


  Stalo se to, že Šódančó překvapil všechny své vojáky, jak ty, kteří právě byli na hlídce, tak hlavně členy popravčí čety, kteří byli už celí nesví znabitého časového plánu. Prohlásil, že nikdo nesmí soudruha Kliwona zabít ani se vyptávat na důvod, proč se tak nesmí stát. Zodpovědnost vůči armádním generálům ve vrchním velení je vjeho kompetenci, apokud se najde byť ijeden jediný člověk, který by se ho odvážil zabít, tak on nebude váhat tohoto vraha zabít svým vlastním revolverem (apřitom zbraň ukazoval). Ado jednoho vyvraždí celou jeho rodinu: děti, ženu, rodiče itchána stchyní, sourozence, adokonce synovce, neteře, bratrance, sestřenice, strýce atety.


  Jeho rozkaz byl natolik důrazný anikdo mu neměl odvahu odporovat, ikdyž jim vrtalo hlavou, co se stalo. Ale když byl Šódančó na odchodu domů, zastavil se vbráně aohlédl se na vojáky, kteří kvůli popravě celou noc nezamhouřili oči. Dlouho se na ně Šódančó díval, než řekl: „Můžete mu dát nakládačku, ale znovu opakuji, ne že zemře. Vsedm hodin ráno už musí být na svobodě.“


  Arychle se vrátil domů.


  Doma našel svou ženu, jak leží nahá na jejich posteli, úplně stejně jako Maman Gendeng našel nedávno Mayu Dewi. Atmosféra byla natolik hřejivá aosvěžující, ikdyž období dešťů venku všechno zmrazilo. Vzáři noční lampičky postupně rozeznával křivky těla ženy, kterou již tak dobře znal. Teď jí bylo dvacet jedna let, byla velmi vyspělá asvůdná.


  AŠódančó si záhy uvědomil, že pokoj je vyzdoben jako svatební pokoj. Všechno bylo vodstínech žluté barvy, kterou Alamanda měla ráda, od prostěradla přes deky až po moskytiéru. Ve váze na rohovém stolku byly orchideje anoční hyacinty, jejichž vůně byla při nádechu nesmírně osvěžující. To, co se mu zde nabízelo ke svatební noci, bylo úchvatné.


  Šódančó se stydlivým chováním novomanžela, na rozdíl od zvyku dělat vše ve spěchu, se pomalu svlékl. Pak začala svatební noc, opožděná opět let, následovaná neobyčejně romantickými avřelými líbánkami. Tu noc se milovali divoce anespoutaně, začalo to na výše uvedeném žlutém loži, pak se přesunuli na podlahu, na kterou se nevědomky skulili, pak pokračovali vkoupelně, akdyž už jasně svítilo slunce, tak to dělali na pohovce.


  Zavřeli všechny dveře vdomě, pomocníky vdomácnosti zamkli vkuchyni, aještě si to rozdali vobývacím pokoji aproložili to četbou pornografické literatury, následoval návrat do koupelny, atoto všechno se odehrávalo kpřekvapení sousedů islužebnictva, které bylo vkuchyni na rozpacích zAlamandiných krátkých výkřiků aŠódančóova supění. Za tu krátkou noc se třikrát udělal, ale následující den to udělali jedenáctkrát, ato je uspokojilo, byl to skutečný párek bojovníků, kterým za pět let pořádně vyhládlo.


  Stejně tak jako Maman Gendeng aMaya Dewi, tak ioni od té doby několik týdnů téměř nevycházeli zdomu. Už je nezajímalo, co se odehrávalo venku.


  Atak se až za pár měsíců Šódančó doslechl, že žena Mamana Gendenga je již vpokročilém stadiu těhotenství. Kdosi mu sdělil, že premani Mamana Gendenga už svého přítele navštívili, aby se stouto rodinou společně poveselili, adonesli mu drobné dárky. Konala se malá oslava, při níž se premani na zadním dvorku zpili anevšímali si křiku Mamana Gendenga, který všem zakázal se unich doma opít. Dokonce se začali válet po podlaze, takže je Maman Gendeng musel jednoho po druhém vytáhnout zdomu apohodit je na krajnici.


  Vtom okamžiku se Maman Gendeng posadil na židli na verandě adíval se na své přátele ležící ucesty, znichž se někteří vrávoravým krokem vraceli na svou základnu na autobusovém nádraží. Všechno to sledoval srozporuplným pohledem; částečně jako muž, který toužil žít co nejobyčejnější život jako ostatní ženatí muži, které kdy viděl, ačástečně jako muž, který už mnoho let žil tak, že se sporozuměním přátel svobodně potuloval.


  Když se jejich dítě konečně narodilo, měl vsobě stále tuto rozpolcenost: zlý muž mimo domov, ale velmi hodný muž doma. Tak jak slíbil, dal tomu dítěti jméno Rengganis. Později jí lidé spíše říkali kráska Rengganis kvůli její neobyčejné kráse. Tehdy se objevil Šódančó, aby se sním mohl radovat. Šódančó snaprostou upřímností pravil, že je skutečně šťastný, když vidí svého přítele, že má tak krásnou dceru, jako je její matka ababička. Samozřejmě že si ho dobíral, neboť utrousil, že nakonec se přece jen naskytla příležitost mít první noc po pěti letech čekání, apotvrdilo se, že jeho kopí stále dobře funguje. Nezáleželo na tom, že celou dobu muselo odpočívat, kromě těch pošetilých okamžiků vkoupelně.


  Když to uslyšel, tak hrubý adrsný Maman Gendeng velmi zrozpačitěl aopatrně se zeptal, jak je na tom Šódančó.


  Šódančó se doširoka usmál ařekl, podívej se na mne, ó, můj příteli. Máme štěstí avšechna trpělivost nakonec přinesla výborné ovoce. Moje žena je rovněž vpokročilém stadiu těhotenství apěkně se zakulatila. Ó, můj příteli, neměj takový tázavý pohled, neboť jsem to nedělal stejně jako vpřípadě těch dvou předchozích těhotenství. Dva potomci již zmizeli, přestože se měli narodit jako roztomilé děti, nicméně doufám, že tentokrát se můj smutek rozplyne. Moje žena porodí skutečné dítě apřísahám, že nebude méně krásné, než je tvoje dcera. Protože už jsem to udělal správně, ne takovým zavrženíhodným způsobem, že jsem svou vlastní ženu znásilnil. Udělali jsme to jako jiní novomanželé, ačkoliv jsme se drobet styděli, bylo to vřelé abouřlivé asrdečné aplné lásky.


  Apokračoval: určitě tě to překvapilo, ó, můj příteli. Co se překvapení týče, tak jsem na tom byl úplně stejně, když jsem jednou vnoci kránu našel svou ženu nahou ata řekla, že je ochotná se bez jakéhokoliv donucení milovat avnásledujících dnech jsme si vychutnávali překrásné noci jako při líbánkách. Tento příběh se možná zase tak neliší od toho, co jsi sám zažil, můj příteli, poněvadž snad svět sám už předurčil, abychom měli stejný osud.


  Oba muži se usmáli.


  Šódančó se absolutně nezmínil otom, že získal lásku své ženy výměnou za duši komunisty soudruha Kliwona, neboť si říkal, že otom Maman Gendeng nemusí vědět.


  Maman Gendeng aŠódančó si pak připili na své neskonalé štěstí na zadním dvorku, kde Maman Gendeng choval ryby, apřitom klábosili ovšem možném. Došlo ina různé strategie, jak hrát trumfy, aslíbili si, že se po několik měsíců trvající přestávce zase sejdou ukaretního stolu na trhu, což bylo zapříčiněno téměř nekonečnými líbánkami Mamana Gendenga aŠódančóa sjejich manželkami.


  Šest měsíců po narození Rengganis, když se Maman Gendeng doslechl, že Alamanda bude rodit, vzal své dítě imanželku kŠódančóovi. Přišli přesně vokamžiku, kdy se dítě objevilo azačalo plakat. Vten moment Maman Gendeng stiskl Šódančóovi ruku, aten byl šťastný, že vidí skutečné nemluvně zmasa akostí akrve akůže, aje dokonalé jako většina jiných dětí na světě. Byla to holčička adoopravdy nebyla onic méně krásná než dítě nepřítele apřítele zároveň.


  Maman Gendeng řekl: „Všechno nejlepší, Šódančó, adoufám, že nebudou jako my aže se ztěchto dvou sestřenic stanou dobré přítelkyně.“


  „To rozhodně,“ řekl Šódančó.


  „Už jsi vybral nějaké jméno?“


  „Stejně tak jako jejím dvěma sestrám, které zmizely,“ řekl Šódančó, „tak ijí dám jméno Nurul Aini.“ Lidé jí budou spíše říkat jen krátce Ai.


  Atakový byl příběh dvou otců, kteří roky od své svatby čekali každý na svou holčičku. To stejné platilo, že pak oba tito muži své dcery bezmezně milovali, takže když se znovu sešli ukaretního stolu společně sobchodníkem se solenými sušenými rybami ařezníkem, oba tam občas brávali isvé děti aty tam společně vyrůstaly. Dovolovali jim, aby při hře braly karty či jen tak rozhazovaly mince, okteré hráli. Aještě větší zvláštností bylo, že přátelství Mamana Gendenga aŠódančóa přítomnost těchto dívek ještě více upevnila.


  Mezitím, dvanáct dní po narození Nurul Aini, se narodil jejich bratranec. Byl to Adindin syn ajeho otec dal děťátku jméno Krisan. Tohle je jiný příběh, jiná rodina, jiný osud. Začalo to před mnoha měsíci, ten den, co měl být soudruh Kliwon za úsvitu popraven. Kdyby poprava opravdu proběhla, tak by se Krisan nikdy nenarodil. Ale takový je osud. Soudruh Kliwon nebyl popraven, jak se otom postupně dozvěděla většina lidí, poté co Alamanda vykoupila jeho duši tím, že se odevzdala Šódančóovi. Tehdy ještě nikdo netušil, že dvě sestřenice abratranec, vnoučata Dewi Ayu, budou za několik let účastníky strašlivé tragédie.


  


  Kamino aFarida žili svůj poklidný život nadmíru spokojeně. Kamino byl šťastný, protože po mnoha letech nakonec našel dívku, která byla ochotná stát se jeho ženou ažít na hřbitově jako hrobnice asprávkyně hřbitova. Dokonce ani nikdy nežárlil, ačkoliv jeho žena občas říkávala, že si přála se za něj provdat, protože chtěla bydlet poblíž otcova hrobu.


  „Nemá cenu žárlit na mrtvé,“ říkával Kamino, „nemůžeš je zabít dvakrát.“


  Ještě často využívali jailangkung a vyvolávali Mualiminovu duši, aby se setkal se svou dcerou. Nebožtík byl zřejmě spokojený stím, že Farida měla za manžela hrobníka.


  „Nikdo není lepší než hrobník,“ řekl ten zesnulý, „pečuje olidi, kteří již péči nepotřebují.“


  Jejich manželství bylo ještě šťastnější, když zanedlouho po svatbě Farida otěhotněla. „Jestli to bude chlapec, tak záhy přijde nová generace hrobníků,“ řekla Farida svému muži, „akdyž to bude holka, tak nad městem bude viset hrozba, že nikdo nebude chtít pohřbívat mrtvoly.“


  Takhle oni dva žili. Každý den většinou hovořili jen spolu. Nadto rozmlouvali sdušemi mrtvých. Zbytek tvořily rozhovory spoutníky ke hrobům nebo se skupinkami, které přinášely mrtvoly, či se při vzácných příležitostech potkávali se sousedy, kteří žili za kakaovou akokosovou plantáží.


  Kromě toho bylo možné jejich život popsat jako poměrně blahobytný. Kromě domu, který jim poskytlo město, rodina nikdy netrpěla nedostatkem peněz. Téměř každý den přicházeli poutníci apokaždé vsunuli do Kaminovy ruky jednu či dvě bankovky. Lidé navštěvují hroby sedmý den po skonu člověka, znovu putují ke hrobům čtyřicátý den apak přijdou stý atisící den od úmrtí. Rovněž také vykonávají pouti na začátku postního měsíce aněkdy ipo Lebaranu. Jelikož tam bylo pohřbeno mnoho lidí, nebylo tudíž žádným překvapením, že se tam každý den ukázali nějací poutníci. Ztohoto důvodu nebyl jejich život zase natolik klidný. Rádi se rozptylovali návštěvami poutníků.


  Co však bylo trochu protivné, tak to bylo otravování strašidel obývajících hřbitov. Vžádném případě nebyla zlá, nýbrž zlobivá. Často škádlila chodce, kteří byli nuceni projít podél hřbitova, buď vydávala různé zvuky nebo se zjevovala jako prodavači manioku bez tváře. To se stávalo často, takže tam tudy vnoci nechtělo mnoho lidí chodit. Kamino aFarida je často vídali, ale jim už to přišlo normální ajen je odháněli, jako když člověk vyhání zkuchyně kuře. Samozřejmě existovaly ijiné přízraky, nicméně ať už vypadaly jakkoliv, tak Kamino iFarida už byli vůči jejich žertům imunní. Ba dokonce je tu atam sami pošťuchovali.


  Ve dne, když nebylo co na práci, Farida stále často sedávala osamotě vedle hrobu svého otce. Na místo, kde obvykle sedávala, si postavila židli. Nicméně jak její těhotenství postupovalo, stávalo se sezení poněkud únavným, atak si tam rozprostřela rohož alehla si do stínu pod listy frandžipánie. Ukázalo se, že to není dlouho únosné, protože bríza často unášela písek, který výrazně obtěžoval kohokoliv, kdo ležel na zemi. Kamino jí tedy zprovazů upletl houpačku, kterou zavěsil mezi dvě frandžipánie, ajeho žena vní mohla ležet se zavřenýma očima avítr sní přitom mírně pohupoval.


  Jednou se však stalo neštěstí. Když byla Farida všestém měsíci těhotenství, tak vhoupačce usnula. Měla děsivou noční můru, atak vyskočila aspadla na zem. Začala krvácet anež kní Kamino, který zaslechl ránu, přiběhl, tak už byla mrtvá. Jak byl Kamino smutný: přišel oženu iodítě. Čekaly ho stejně osamělé dny jako ty, které předtím dlouhá léta prožíval. Ale jedno však bylo jiné, ato, že jeho samota bude mnohem smutnější, neboť zažil dny plné štěstí anaděje, že bude mít dítě. Sám zařídil pohřeb své ženy, pouze vyrozuměl několik sousedů, což bylo zapříčiněno jeho žalem, takže nebyl schopen otom informovat více lidí. Vsrdcervoucím zármutku svou ženu láskyplně vykoupal avyčítal si, že houpačku zprovazů vůbec vyrobil. Dokonce se isám nad tělem pomodlil. Vhrobníkově domku byla dostatečná zásoba rubášů, takže jí jeden sám oblékl. Odpoledne začal pro manželku kopat hrob přesně vedle Mualiminova hrobu, poněvadž věděl, že přesně tohle by si Farida přála. Když se snesla noc, už měl hotovo. Se slzami tekoucími proudem nesl vnáručí mrtvolu své ženy apoložil ji na dno úzké jámy. Začal ji zakrývat krátkými prkny. Když začal do díry házet hlínu, přešel jeho pláč do srdceryvného nářku.


  Té noci nespal. Stejně jako Farida, když zakoušela smrt svého otce, tak Kamino pouze seděl vedle manželčina hrobu jako socha. Stále byl umazán od hlíny amotyka ležela vedle něj. Když tu najednou zaslechl slabý pláč. Pláč dítěte, ne, byl to pláč děťátka. Rozhlížel se na všechny strany, ale nikoho neviděl. Začal si říkat, že to otravují hřbitovní strašidla. Ale když pláč nabyl jasnější podoby, zjistil, že přichází zhrobu jeho ženy. Jako vtransu začal znovu vykopávat její hrob. Oddělal ochranná prkna. Mrtvola stále strnule ležela zabalená do rubáše, nicméně zahlédl, jak se jí vrozkroku cosi hýbe. Kamino vmžiku rubáš rozvázal auviděl, že zjeho ženy kouká napůl narozené dítě, utiskované jejími stehny. To děťátko, které bylo nepochybně živé ahlasitě brečelo, vytáhl apřekousl pupeční šňůru.


  To byl jeho syn. Narodil se vhrobě, předčasně, nicméně vypadal velice zdravě. Byl to dar shůry na jeho zármutek, jako roztomilý dárek od jeho milované. Dítě vychoval sám, miloval ho, adal mu jméno Kinkin.


  


  Vden, kdy už měl být mrtvý, byl soudruh Kliwon, který byl samá boule amodřina, zrána nalezen za velitelstvím vojenského obvodu Adindou, která se schválně přišla přesvědčit, zda je mrtvý. Alespoň se mohla podívat na jeho mrtvolu. Jak doufala, měl na sobě čisté apěkné oblečení, které mu poslala, ačkoliv teď ho tu atam zdobila krvavá skvrna, protože opůl páté ráno po Šódančóově odchodu se skutečně vklidu připravil na svou smrt. Dokonce se stihnul ivykoupat apřed zrcadlem, které mu dal jeden zhlídkujících vojáků, se vyšňořil aspoléhal na to, že andělovi smrti se jeho zevnějšek bude líbit.


  „Bojíš se smrti, soudruhu?“ zeptal se jeden zhlídkujících vojáků, když nadešel čas popravy.


  „Pouze vojáci jsou plní strachu,“ řekl soudruh Kliwon, „protože kdyby tomu tak nebylo, tak by nepotřebovali žádné zbraně.“


  Vpět hodin si pro něj přišla skupina rozzlobených vojáků, poněvadž jejich touha ho zastřelit byla zmařena Šódančóovým rozkazem. Ajejich hněv ještě víc vzkypěl, když viděli, sjakým klidem muž čelí smrti.


  „Můžu jít sám ke svému hrobu,“ řekl soudruh Kliwon.


  „Dovol nám, abychom tě tam svypětím všech sil donesli,“ řekl jeden zvojáků.


  Vlekli ho neurvale za ruce, nohy táhl za sebou po podlaze. Ostatní vojáci do něj po chodbě kopali, aniž by mu dali možnost cokoliv říct. Hodili ho na zem doprostřed malého plácku. Tam měl být popraven. Jestliže měl zemřít před popravčí četou, tak by musel stát před tři apůl metru vysokou betonovou zdí astřelci by stáli vřadě před ním ve vzdálenosti přibližně deseti metrů. To ráno se však žádné střílení nekonalo. Místo toho byl plácek ozářen reflektory, které soudruha Kliwona, jenž ležel na zemi apokoušel se vstát, oslňovaly. Celé tělo ho bolelo od kopanců, které mu uštědřili na chodbě. Dokonce na prahu smrti stále doufal, že žádná kost není zlomená.


  Postavil se aucítil, jak mu po zádech stéká krev, vykročil poněkud vrávoravě směrem ke zdi, kde by měl stát, aby byl zastřelen. Ale vojáci nečinně nepřihlíželi, zuřivě do něj mlátili vycvičenými pěstmi, znovu do něj kopali kanadami abili ho pažbami pušek.


  „Tímhle způsobem mne nezabijete,“ řekl soudruh Kliwon. Ještě jeden kopanec aztratil vědomí. Tím jeho veškeré utrpení skončilo. Vojáci ho pouze špičkami bot obrátili auž nikdo se ho neodvažoval znovu bít, zejména když byl vbezvědomí, neboť se obávali, aby nezemřel. Šódančó jim dovolil, aby ho mučili, ale nesměli ho zabít, aoni neměli odvahu riskovat ajít proti Šódančóovi. Nakonec odtáhli bezvládné tělo na dvůr za vojenským obvodem. To už nebude jejich starost, když ho roztrhají psi.


  Když přišel Soudruh Kliwon ksobě, tak zjistil, že leží na nemocniční posteli se ztuhlým ana mnoha místech křížem krážem zafačovaným tělem. Vedle něj seděla ačekala Adinda, měla krásnou tvář stak srdečným úsměvem, abyla potěšená, že jej vidí při vědomí aživého.


  „Tato slečna tě odtáhla až khlavní silnici apak tě sem přivezla rikšou, dva dny advě noci jsi byl vbezvědomí aona se tady otebe po celou tu dobu bez ustání starala,“ řekl doktor, který uněj stál.


  Soudruh Kliwon poděkoval, což nebylo slyšet, protože ipusu měl převázanou obvazem, ale poznala mu to na očích apřikývla se slovy, že doufá, že bude brzy zdráv.


  Tohle je muž, který vedl desítky stávek, stál včele více jak tisícovky komunistů vHalimundě aovšechno přišel: více jak tisíc lidí, přesně se to nedalo určit, členů isympatizantů strany, nakonec zemřelo ajen zlomek se jich dostal do vazby, vesměs byli vtáboře Bloedenkamp. Byl jediným svobodným komunistou ve městě, ztratil kontakty se svými spolubojovníky, byl izolovaný ve svém městě, které právě směřovalo do nového světa, do světa bez komunistů.


  Týden ležel odříznutý vnemocnici, ošetřovala ho Adinda akaždé ráno za ním chodila na návštěvu Mina. Tu atam jeho stále ještě labilní vědomí způsobovalo, že mluvil ze spaní, volal jména svých kamarádů, samozřejmě všichni již byli svelkou pravděpodobností mrtví amožná přišli do pekla. Jindy se zase ptal po novinách, které na začátku října nevyšly, stále byl posedlý myšlenkou, že mu přijdou apřečte si je. Stále si myslel, že všechen tenhle zmatek začal tím, že nepřišly noviny, které pravidelně četl.


  Adinda se mu mnohokrát pokoušela vysvětlit, že noviny skutečně 1. října nevyšly, arovněž nevyšly ani vnásledujících dnech. Ale soudruh Kliwon trval na svém, že výše uvedené noviny vyšly abyly vytištěné vtiskárně, tak jako obvykle. „Ale ti zatracení vojáci všechny noviny ukradli.“ Když jeho halucinace byly scestné, Adinda mu rychle dala na horečnaté čelo zábal aon chvíli nato hluboce usnul.


  „Mám vystavit doporučení do psychiatrické léčebny?“ zeptal se doktor Adindy.


  „To nebude třeba,“ řekla Adinda. „On je ve skutečnosti příčetný, šílený je svět, kterému čelí.“


  Po návratu znemocnice se soudruh Kliwon, který byl po fyzické stránce docela zdráv, vrátil domů kmatce astal se zněj člověk, kterému byli všichni lhostejní. Převzal značnou část matčiny práce asám šil na zakázku objednané oblečení. Jeho práce byla stejně úhledná jako matčina práce, nicméně to dělal spíše proto, že se nechtěl stýkat sjinými lidmi. Jeho vpadlé oči stále hleděly dolů asledovaly pohyby jehly. Už se zněj stal muž, který ztratil kontakt srealitou svého města, jen se zaměstnával šitím. Adokonce když nebyly žádné zakázky, které bylo třeba splnit, šil všelicos, počínaje kapesníky až po povlaky na polštáře, dokud nedošly velké ústřižky látky, pak začal shromažďovat ty malé adělal znich cokoliv, co ho zrovna napadlo.


  Protože snikým nechtěl mluvit, dokonce už ani nevycházel zdomu, měli všichni za to, jako kdyby vůbec nebyl, ignorovali ho atu atam někdo zabručel: „Měli ho tenkrát skutečně popravit.“


  „Tys zemřel ibez popravy,“ říkala mu Adinda, která se jej snažila vrátit do života. „Možná je pravda, že by tě měli poslat do psychiatrické léčebny.“


  Dokonce ani na Adindu nemluvil ata to vzdala apřestala za ním chodit.


  Ovšem jednou ráno zničehonic vyšel zdomu pěkně oblečený apřekvapil tím svou matku, která na něj podezřívavě hleděla, když vyšel ze dveří avykročil ksilnici. Když se lidé doslechli, že ten soudruh Kliwon se opět ukázal vulicích města, jako velká voda zaplavili ulice. Zahlédli ho, jak prochází Skautskou ulicí, ulicí Rengganis, Jelení ulicí, Holandskou ulicí, ulicí Svobody amnoha dalšími. Celé řadě lidí to připomnělo shromáždění obyvatel, kteří se na něj před nedávnem přišli podívat, když ho vedli vojáci do vězení.


  Astejně tak jako když ho vedli vojáci, tak kráčel se stoickým klidem. Přistupoval ktomu tak, že ti mačkající se diváci nesledují nic víc než jen městský karneval, který si představoval, jak jej doprovází. Skutečnost byla taková, že tam lidé byli aneustále jich přibývalo, šli za ním vzávěsu poháněni zvědavostí, kam jde. Jiní, když jejich dům stál ucesty, zase stáli uoken.


  „Jestli se smím zeptat, tak kam jdeš?“ zeptal se kdosi.


  „Na konec ulice,“ odpověděl úsečně.


  Byla to jeho první věta od jeho propuštění znemocnice apro lidi to byla hotová senzace, jako kdyby slyšeli promluvit orangutana. Valná většina znich si říkala, že jde do bývalého ústředí komunistické strany, které se mezitím proměnilo ve spáleniště, aznovu vyhlásí vznik komunistické strany. Někteří se domnívali, že jde spáchat sebevraždu avrhne se do moře, ovšem ani jeden vtom neměl jasno, atak šli stále za ním. Skutečně to připomínalo karnevalový průvod.


  Když kráčel přes esplanádu, tak lidé byli okouzleni, akdyž znenadání utrhl růži avelmi vznešeně si kní přivoněl, celá řada dívek málem padla do mdlob, když tuto scénu zahlédla. Po měsíci, kdy byl zavřený doma, se teď zdál být tlustší, než když vedl komunistickou stranu, abezpochyby vypadal velmi zdravě. Předtím jim jeho oči vpadlé vočních důlcích připadaly unavené aztrápené, nicméně když jej zahlédli, jak voní krůži, bylo možné na okamžik zahlédnout jiskrné oči, kvůli nimž se do něj dříve mnoho dívek šíleně zamilovalo. Tyto dívky nyní doufaly, že jde knim domů ve snaze usmířit se, znostalgie či jak se tomu vlastně říká. Obnovit jejich milostný příběh, který kdysi prožívali, nebo kněmuž se ještě nenaskytla příležitost.


  Nyní za ním šlo ještě více lidí se stejnou zvědavostí.


  „Jestli se mohu zeptat, pro koho je ta kytka, soudruhu?“ zeptala se jedna zdívek chvějícími se rty, jak potlačovala vášeň vsrdci.


  „Pro psa.“


  Ahodil růži prvnímu toulavému psovi, který náhodou běžel kolem.


  Mnoha dívkám to zlomilo srdce aještě víc je zdrtilo, když se ukázalo, že jde kAdindě, které tou dobou už bylo dvacet let. Také zdědila krásu po své matce jako její dvě sestry. Dewi Ayu jeho příchod zaskočil, pozvala ho dál, zatímco stovky zvědavých lidí se nahrnuly na předzahrádku astrkaly se za okny, aby slyšely adozvěděly se, co se bude dít. Dokonce iŠódančó aAlamanda, kteří se již pět let neviděli stchyní asmatkou vjedné osobě, si udělali čas apřišli se tam mačkat sostatními lidmi. Na chvíli zapomněli na své vášnivé líbánky, když se doslechli tu novinu, že soudruh Kliwon přišel domů kDewi Ayu. Lidé byli na vážkách, zda přišel za Adindou nebo za Dewi Ayu, nikdo to nemohl surčitostí říct. Byl to očividně stále tentýž nejoblíbenější člověk, stejně jako vpředchozích letech, alidé čekali, jakéže drama to sehraje tentokrát. Když nic jiného, tak už byl vroli jak nejmilovanějšího člověka ve městě, tak itoho nejnenáviděnějšího.


  „Dobré poledne, paní,“ pozdravil soudruh Kliwon.


  „Dobré poledne. Je mi záhadou, proč tě nepopravili,“ řekla Dewi Ayu.


  „Protože vědí, že smrt je pro mě vysvobozením.“


  Dewi Ayu se usmála, když vjeho odpovědi zaslechla nádech ironie. „Dal by sis skleničku kávy od mojí dcery, soudruhu? Slyšela jsem, že jste si vposledních letech velmi blízcí.“


  „Kterou dceru myslíte, paní?“


  „Už zbývá jen jedna, Adinda.“


  „Ano, děkuji, paní. Přišel jsem požádat ojejí ruku.“


  Davem to zahučelo, lidé byli touto žádostí oruku ohromeni adalší dívky měly zlomená srdce. Dokonce iAlamandě přitom vyhrkly slzy, byla to směsice dojetí, jako kdyby to byla ona, ojejíž ruku požádal, azávisti, když si uvědomila, že její mladší sestra je ta, které se dostalo tohoto daru shůry. Adinda, která to zaslechla přes zeď, byla překvapená víc než kdokoliv jiný, když zaslechla jeho nabídku ksňatku, která přišla jako blesk zčistého nebe. Zarazilo ji to, vlastně zrovna nesla podnos se dvěma skleničkami kávy, ještě štěstí, že neskončily na zemi.


  Posadila se, byla zmatená, bylo to štěstí išok zároveň. Dewi Ayu, která znich zažila nejtvrdší život, se dokázala lépe ovládat ausmála se ve svém příjemném chování.


  „Na to se musím zeptat přímo své dcery.“


  Nato Dewi Ayu odešla dozadu. Jelikož se styděla, tak se Adinda nechtěla ukázat, hlavně když si uvědomila, že před domem je velké srocení lidí. Avšak svojí matce přikývla plná jistoty. Dewi Ayu se vrátila ksoudruhu Kliwonovi aposadila se naproti němu, přinesla tác skávou, který předtím nesla Adinda.


  „Adinda souhlasí,“ řekla mu súsměvem na tváři apokračovala, „staneš se mým zetěm. Jediným zetěm, který se mnou nikdy nespal.“


  „Kdysi jsem vto doufal, paní,“ odvětil trochu stydlivě soudruh Kliwon.


  „Tušila jsem to.“


  Soudruh Kliwon si nakonec vzal Adindu ještě téhož roku na konci listopadu, byla to velkolepá svatba, kterou kompletně zaplatila Dewi Ayu. Zabili dvě vykrmené krávy, čtyři kozy astovky kuřat abylo tam kdoví kolik kilogramů rýže, brambor, fazolových lusků, nudlí avajec. Zpočátku soudruh Kliwon doufal, že budou mít co nejprostší svatbu, protože neměl moc peněz vyjma skromných úspor, které nastřádal vdobě, kdy ještě často lovil ryby. Jenže Dewi Ayu si přála honosnou svatbu, protože Adinda byla její poslední dcera.


  Jako obvěnění jí soudruh Kliwon daroval prstýnek, který kdysi koupil vJakartě za peníze, které si vydělal jako potulný fotograf, apůvodně ho zamýšlel dát Alamandě, kdyby si ji bral za ženu. Adinda znala historii tohoto prstenu, nebyla však tak žárlivou dívkou, jak ji ztoho dříve často obviňovala Alamanda. Ba dokonce projevovala upřímnou hrdost, že nakonec tento šperk skončil na jejím prsteníčku. Líbánky strávili voblasti zálivu vhotelu, který pro ně pronajala Dewi Ayu.


  Dewi Ayu dokonce koupila novomanželům dům ve stejném obytném komplexu, kde bydlel Šódančó. Jejich domy byly vtěsném sousedství, odděloval je jen jediný dům. Mezitím si Kliwon koupil rýžoviště apolíčko azačal na nich hospodařit. Na jednom konci rýžového pole zbudoval jezírko anasadil do něj ryby, každé ráno jim dával otruby aházel jim také listy kasavy apapáji. Na rýžovišti vysázel rýži jako ostatní lidé. Adinda se musela poměrně dost naučit, jak žít jako zemědělec, neboť ani jednou nepřišla do styku sbahnem zrýžoviště, nicméně bylo evidentní, že je moc šťastná.


  Soudruh Kliwon obvykle odcházel velmi časně zrána, jako to dělávali zemědělci, na své rýžoviště. Zkontroloval přívod vody, vytrhal divokou trávu, nakrmil ryby avysázel různé druhy luštěnin na vyvýšených cestičkách mezi rýžovišti. Adinda se postarala doma ovše potřebné, akdyž už bylo všechno hotové arozednilo se, tak se iona vydala na políčko avruce nesla košík se snídaní. Společně posnídali vpřístřešku beze stěn, který soudruh Kliwon postavil na kraji rýžového pole, adomů přinesla košík plný listů kasavy ajedlých hlíz.


  Vlednu následujícího roku se Adinda nechala vyšetřit vnemocnici apotvrdilo se, že je těhotná. Tato zpráva rozradostnila nejen je, ale měli ztoho radost všichni, kteří je znali. Alamanda byla první, kdo se snimi osobně setkal apopřál jim vše dobré. Tehdy byla zrovna těhotná, Narul Aini se ještě nenarodila. Přišla vdobě, kdy pár zrovna odpočíval na verandě domu, adívali se na Adindou vysázené květiny, které tak překrásně kvetly. Její příchod oba dva poněkud překvapil, poněvadž ikdyž to byli sousedé, Alamanda unich ještě nikdy nebyla na návštěvě aoni unich také ne.


  Soudruh Kliwon byl ztoho rozpačitý, nicméně Adinda svou sestru rychle objala avzájemně se políbily na tvář.


  „Co říkal doktor?“ zeptala se Alamanda.


  „Říkal, že doufá, že se zněj nestane prostitutka, jako je jeho babička, ani komunista, jako je jeho otec.“


  Alamandu její humor pobavil.


  „Aco říkal doktor na tvé břicho?“ zeptala se Adinda.


  „Však víš, že moje břicho mne už dvakrát napálilo, atak si nejsem příliš jistá.“


  „Alamando,“ promluvil náhle soudruh Kliwon aobě ženy se kněmu otočily auviděly, jak se dívá na Alamandino břicho. Ta zesinala, stále měla vživé paměti, jak onehdy prohlásil, že její břicho je naplněné jen pouhopouhým vzduchem, že je jako prázdný hrnec. Strachovala se, že řekne to stejné, ale ukázalo se, že ne. „Přísahám, že to není prázdný hrnec jako vpřípadě těch předchozích dětí,“ dodal soudruh Kliwon.


  Alamanda na něj pohlédla, jako by toužila, aby zopakoval, co právě řekl, asoudruh Kliwon pokýval přesvědčivě hlavou.


  „Je to krásná holčička, možná krásnější než její matka, dokonalá abez poskvrny, má černé vlasy apronikavé oči po svém otci. Narodí se odvanáct dní dříve než moje dítě. Mohli byste jí dát jméno Nurul Aini jako jejím starším sestrám, ale věř mi, narodí se abude žít, adokonce vyroste.“


  Jak Alamanda, tak iŠódančó už ze zkušenosti věděli, aby vždy věřili čemukoliv, co soudruh Kliwon řekne, atak se zaradovali, když uslyšeli, že Alamanda je konečně doopravdy těhotná avděloze má schouleného človíčka. Navíc soudruh Kliwon prohlásil, že to je krásná holčička bez poskvrny, aco bylo důležité, že se narodí abude žít. Přesto jim zkušenost také říkala, aby tomu nepřikládali přílišnou pozornost.


  „Proboha, tak jak říkal soudruh, dám jí jméno Nurul Aini,“ řekl Šódančó.


  Tak jak Alamanda slíbila, když žádala ozrušení popravy soudruha Kliwona, tak Šódančóa milovala zcelého srdce. Ta láska nyní přinesla své ovoce vpodobě plodu vděloze. Šódančó iAlamanda se měli patrně rychle zbavit pochybností způsobených dvěma dětmi, které předtím zmizely, protože byly prokleté, azačít na ně pohlížet jako na nepovedené výtvory znedostatku lásky, neboť nyní se mělo potvrdit, že láska dokázala přinést to, po čem oba tolik toužili.


  Mezitím soudruh Kliwon, který si uvědomil, že vzhledem ktomu, že bylo na cestě dítě, se jeho zodpovědnost zvětšila, azačal pomýšlet na jinou práci než jen na tu na rýžovišti ana políčku. Kdysi, když ještě stál včele komunistické strany, nashromáždil značné množství knih. Byla to četba pro děti, které chodily do nedělní školy, akromě toho také knihy pro straníky. Převážná část znich se nedochovala, spálili je Šódančóovi vojáci aantikomunisté, kteří vypálili jejich sídlo. Ale Šódančó předtím zachránil knihy obojových uměních apár šestákových románů, které nezaváněly komunistickou ideologií, aodvezl je na velitelství vojenského obvodu jako četbu pro sebe asvé vojáky. Jednoho dne, krátce po Alamandině návštěvě, Šódančó knihy obojových uměních, kterých byly dvě lepenkové krabice, vrátil. Teď stěmito knihami soudruh Kliwon rozjel své první podnikání, otevřel si totiž před domem čítárnu. Jednalo se omalý byznys, jehož zákazníky byli vesměs školáci, ale Adindu to trochu zaměstnalo aoba ztoho měli radost.


  Pak se konečně narodila Nurul Aini. Šódančó byl poněkud vyveden zmíry, když Maman Gendeng, který knim přišel na návštěvu, pronesl: „Všechno nejlepší, Šódančó, adoufám, že nebudou jako my aže se ztěchto dvou sestřenic stanou dobré přítelkyně.“


  To byl vskutku originální nápad, nechat tyto děti vyrůstat vpřátelství jako způsob, jak se vyhnout potyčkám mezi jejich otci; bylo to skryté nepřátelství, které mělo svůj počátek vdávné minulosti. Šódančó tento nápad uvítal ařekl, že až přijde čas, tak že by bylo dobré dát obě dívky, krásku Rengganis iNurul Aini, do stejné školky iškoly. Když konečně Adinda porodila svého syna dvanáct dní po narození Nurul Aini, jak to předtím soudruh Kliwon předpověděl, tak Šódančó, ovlivněn výše uvedenou myšlenkou, řekl soudruhovi Kliwonovi něco podobného, co předtím řekl Maman Gendeng jemu: „Všechno nejlepší, soudruhu, adoufám, že nebudou jako my, že naše děti budou kamarádi asnad se jednou ivezmou.“


  Otec dal chlapci jméno Krisan. Možná že byl opravdu předurčen ktomu, aby si vzal Nurul Aini, jenže člověk míní aživot mění: dostala se mezi ně kráska Rengganis.
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  Rok 1976 byl vHalimundě plný zloby. Plný rozhořčených strašidel. Všichni obyvatelé to cítili astejně tak idvojice holandských turistů, kteří právě vystoupili zvlaku na nádraží. Vypadali jako manželé. Muži bylo přibližně sedmdesát dva let ajeho žena byla zhruba stejně stará, nanejvýš odva roky mladší. Ivtakovém věku byl muž ještě schopen nést stolitrovou krosnu napěchovanou různými věcmi, zatímco jeho žena nesla jen malou tašku adeštník. Jakmile opustili peron na nádraží, byli šokování těžkým vzduchem plným zatuchlého smradu, stíny, které se objevovaly azase mizely, anačervenalou září, jako kdyby kdovíodkud svítila světla ramp.


  „Jako bychom vešli do strašidelného domu,“ okomentovala to žena akroutila nad tím hlavou.


  „Ne,“ řekl její manžel, „jako by tady ve městě byli někdy zmasakrováni lidé.“


  Rikša, který je vezl do hotelu, se ostrašidlech rozpovídal. Jsou tuze silná amodlete se, aby nás během cesty nepřevrátila.


  „Copak se něco takového stává často?“ zeptal se manžel. „Velmi zřídka se to nestává,“ odpověděl rikša. Vyprávěl oautě, které proletělo vzduchem, narazilo do svodidel askončilo vmoři. Ani jeden zcestujících nepřežil avšichni obyvatelé města věřili, že to celé způsobila rozhořčená strašidla. Také vyprávěl ovelikém požáru trhu před dvěma lety. Nikdo netušil, čím to bylo způsobeno, ale všichni byli přesvědčení, že to udělaly tyto přízraky.


  „Akolik je těch strašidel?“ zeptala se manželka.


  „Víte, paní, ještě se nenašel žádný blázen, který by je spočítal.“


  Pak se dozvěděli, že před několika lety zemřelo přes tisíc komunistů při nejděsivějším masakru ve městě. Lidé říkali, ato ikdyž komunisty nesnášeli, že do té doby tam nedošlo khrůznějšímu krveprolití, adoufali, že něco takového se už vbudoucnu nebude opakovat. Zemřelo více než tisíc lidí. Část jich byla hromadně pohřbena vjednom masovém hrobě na veřejném hřbitově Budi Dharma, ostatní byli ponecháni podél cest, aby tam shnili, až je lidé, kteří to už nemohli vydržet, nakonec pohřbili. Ne jako se pohřbívají mrtvoly, ale jako se zahrabává hovno, když se vyserete vbanánovém sadu.


  Oba holandští turisté dostali poměrně slušné ubytování vzálivu. Žena svému manželi pošeptala: „Kdysi jsme se tady milovali atáta na to přišel, bylo to naposledy, co jsme ho viděli.“ Její manžel přikývl. Zamířili krecepci, na kterou dohlížel mladík vbílé uniformě smotýlkem tak symetricky uvázaným, až to působilo strnulým anepřirozeným dojmem. Oba turisty přivítal úsměvem apřitom vytáhl knihu hostů. Muž tam oba zapsal, psal starým, velmi úhledným rukopisem: Henri aAneu Stammlerovi.


  Ten den odpočívali vpokoji, který, jak podotkla Aneu Stammlerová, se od koloniálního období značně změnil. „Klidně se vsadím, že teď je jeho majitelem místní člověk,“ dodala. Zrovna si naplánovali, že se tam následující den trochu porozhlédnou. Nezdálo se, že by měli naspěch, protože to vypadalo, že se ve městě zdrží poměrně dlouho. Snad několik měsíců, možná až tři roky. Mnoho zahraničních turistů, především těch zHolandska, to tak dělalo, snažili se nostalgicky zavzpomínat na dobu dávno minulou, když zde ještě bydleli, než je vyhnala válka.


  Přišel poslíček apřinesl jim večeři, protože si přáli najíst se na pokoji, achlapec připomněl: „Mějte se na pozoru před strašidlem komunismu, pane apaní.“


  „Už Karl Marx na to upozorňoval vprvním paragrafu Manifestu komunistické strany,“ řekl Henri Stammler apřitom se zasmál aoba se pustili do večeře, která jim dopřála doslova nezapomenutelnou báječnou tropickou chuť.


  Ještě než se pustili do jídla anež poslíček odešel, tak se Henri stihl zeptat:


  „Znáš ženu jménem Dewi Ayu? Teď jí možná je padesát dva let.“


  „Samozřejmě,“ odpověděl chlapec, „vHalimundě není jediný člověk, který by ji neznal.“


  Henri Stammler ijeho žena sebou trhli snečekanou radostí. Přeletěli přes polovinu zeměkoule, aby se dostali do tohoto města, ato jen proto, aby se setkali se svou dcerou, kterou kdysi položili před vchodové dveře domu jejího dědy. Oba na chlapce zírali sotevřenou pusou, jako kdyby nevěřili, že tak snadno našli Dewi Ayu.


  „Je napůl běloška?“


  „Ano, žádná jiná Dewi Ayu ve městě není.“


  „Takže stále žije?“ zeptala se Aneu Stammlerová sočima zalitýma slzami.


  „Ne, paní,“ řekl chlapec. „Nedávno zemřela.“


  „Proč umřela?“


  „Protože si přála zemřít.“ Chlapec se chystal odejít, ovšem než za ním zapadly dveře, tak ještě stihl dodat, „Jestli máte zájem, tak je tady ještě hodně jiných prostitutek.“


  Tak se dozvěděli, že Dewi Ayu byla lehkou ženou. To si ujasnili po večeři, když si znovu zavolali toho hocha, aby jim ojejich dceři pověděl víc. Chlapec prohlásil, že Dewi Ayu je ve městě legendou, nejobdivovanější prostitutkou, ačkoliv to na Henriho ani Aneu neudělalo vůbec žádný dojem. „Všichni muži se sní toužili vyspat. Dokonce dva zjejich tří zeťů sní také spali. Byla to mimořádná prostitutka.“


  „Takže má tři děti?“ zeptala se Aneu Stammler.


  „Čtyři. To nejmladší se narodilo dvanáct dní předtím, než Dewi Ayu zemřela.“


  Dostali adresu, na které by mohli zastihnout její nejmladší dceru. Informace byly jasné jako facka. Jejich vnučka žila sněmou pomocnicí jménem Rosinah, která se oni rovněž starala, aDewi Ayu jí dala jméno Kráska.


  „Ale je strašně ošklivá, jako příšera,“ dodal kluk.


  Ověřili si to hned následujícího dne, když do toho domu zavítali na návštěvu. Oba dva málem omdleli, nemohli uvěřit tomu, že mají takovou vnučku. „Je jako spálený koláč,“ řekla Aneu Stammlerová apřitom se svezla na židli.


  Rosinah položila Krásku do látkové houpačky, která byla zavěšená mezi dveřmi do pokoje, adala návštěvě dvě sklenice studené limonády. „Dewi Ayu už nebavilo mít krásné děti, atak prosila oošklivé dítě atohle je výsledek,“ řekla znakovou řečí.


  Henri aAneu Stammlerovi jejímu jazyku absolutně nerozuměli. Rosinah byla nejvíc otrávená, když musela komunikovat sněkým, kdo její posuňkové řeči nerozuměl. Ale vjádru to bylo hodné děvče, atak vzala sešit anapsal to, co jim právě řekla.


  „Aco ostatní děti?“ otázal se Henri.


  „Od té doby, co poznaly mužská přirození, se tady už neukázaly,“ zopakovala Rosinah to, co jí jednou řekla Dewi Ayu. Oba staří lidé se trochu prošli po domě aprohlédli si fotografie visící na stěnách. Byla tam fotka Teda aMarietje Stammlerových, ukteré propukli vpláč, nad čímž Rosinah nevěřícně kroutila hlavou aříkala si, jak jsou ti dva ufňukaní. Když se vyplakali, tak se zase na celé kolo rozchechtali při pohledu na své fotografie jako náctiletých, které rovněž visely vobývacím pokoji. „Jsem ochotná se vsadit, že je zrovna pustili zblázince,“ řekla Rosinah znakovou řečí dítěti vhoupačce. Henri aAneu Stammlerovi byli okouzleni při pohledu na několik fotek Dewi Ayu. Na některých byla ještě malá, na jiných jako dospívající dívka, nenašli však žádné snímky zobdobí války, když jí bylo kolem dvaceti let. Pak našli její fotografie zdospělosti, adokonce imomentku, na které jí bylo kolem padesáti let. Byli fascinování skutečností, že vkterémkoliv věku byla jejich dcera stejně oslnivě krásná. Nebylo nijak překvapující, že když se stala prostitutkou, zbožňovalo ji mnoho mužů.


  Byly tam také fotografie jiných krásných dívek, jisté bylo, že to není Dewi Ayu. Ta se světlým obličejem aroztomilýma očima jako Japonka se jmenuje Alamanda, vysvětlovala Rosinah. Už je provdaná za Šódančóa, vojáka, amá dceru, která se jmenuje Nurul Aini. Rosinah se své role turistického průvodce zhostila na výbornou. Dívka, která nejvíce připomíná Dewi Ayu, je její druhá dcera Adinda, psala Rosinah do sešitu aoni si to četli. Ta si vzala komunistického veterána jménem soudruh Kliwon amá syna jménem Krisan. Její třetí dcera spíše vypadá, jako kdyby byla smíšeného indonésko-holandského původu než jako místní člověk. Ta, která je ztěch tří nejkrásnější. Dewi Ayu jí dala jméno Maya Dewi. Ve věku dvanácti let se provdala za nejnesnesitelnějšího premana ve městě, Mamana Gendenga, apo pěti letech sexuálního půstu už mají dítě, jmenuje se kráska Rengganis. Rosinah se nikdy stěmito třemi dětmi Dewi Ayu nesetkala, ale už onich slyšela úplně všechno od Dewi Ayu, která, přestože se snimi rovněž nestýkala, neustále osvých dětech ajejich osudech slýchávala.


  Náhle pocítili silný tlak, jako kdyby vzduch najednou zhoustl, až se jim ztoho naježily chlupy vzátylku.


  „Zatraceně, co je tohle za zlou sílu?“ zeptal se Henri.


  „Nevím, ale vtomhle domě straší. Není to příliš zlý duch, ale možná ukrývá nenávist.“


  „Je to komunistický duch?“ zeptala se Aneu Stammlerová apřitom objala svého manžela.


  „Ti jsou vulicích, ale ne vtomto domě.“


  Fotografie na stěnách se rozhoupaly, nijak silně, jen mírně, jako by do nich foukl vítr. Sešit vRosininých rukou se zavíral aotvíral. Krásčina houpačka se líně pohupovala. Pak bylo zkuchyně slyšet rozbíjení talířů ařinčení nádobí na podlaze.


  „Je to duch Dewi Ayu?“ zeptala se ještě Aneu.


  „To si nejsem jistá,“ napsala Rosinah. „Dewi Ayu kdysi říkala, že Ma Gedikova duše jí je neustále vpatách, kamkoliv se hne, dokonce ikdyž se přestěhovala. Říkala, že ten duch má zlé úmysly, ačkoliv nám doposud nic zlého neudělal.“


  „Kdo je Ma Gedik?“ zeptal se Henri.


  „Dewi Ayu říkala, že to byl její bývalý manžel.“


  „Vtomto městě žije příliš mnoho duchů,“ řekl Henri Stammler, když toto tajemné vyrušení skončilo afotografie zase strnule visely na svých skobách. Pak se napili studené limonády, aby se uklidnili. „Neviděl jsem tady žádnou fotografii muže jménem Ma Gedik.“


  „Ani já jsem ji od svého příchodu do tohoto domu neviděla,“ odpověděla Rosinah.


  Když ještě Kráska nebyla na světě, tak si Rosinah aDewi Ayu spolu velmi často povídaly aseděly přitom na malé lavici před ohništěm vkuchyni. Vtakových okamžicích Dewi Ayu prvně vyprávěla oMa Gedikovi. Řekla, že si ji vzal zdonucení, poněvadž ho velmi milovala. Žádného muže nikdy tolik nemilovala jako toho staříka jménem Ma Gedik. „Ačkoliv bylo jisté, že moje láska nebyla vůbec opětovaná, právě naopak, bral mne jako zlou čarodějnici,“ řekla se smíchem Dewi Ayu. Milovala ho, ačkoliv ho nikdy předtím neviděla. Milovala ho, protože věděla, že babička zmatčiny strany ho velice milovala. „Láska těch dvou milenců, Ma Gedika amojí babičky Ma Iyang, byla zničená stejně jako jejich životy, ato jen kvůli nenasytnosti aneovladatelné vilnosti jednoho Holanďana,“ řekla Dewi Ayu.


  „Anejsmutnější na tom všem je, že ten nenasytný Holanďan plný chlípnosti byl můj vlastní děda.“ Dewi Ayu milovala Ma Gedika od okamžiku, kdy se doslechla ten příběh. Možná od služebnictva, anebo jí ho vyprávěli sousedi. Přiznala, že by nejspíš nedokázala žít, nebo by spáchala sebevraždu, kdyby si ho nemohla vzít. Atak jednou vnoci přikázala ranaři arodinnému řidiči, aby muže násilím přivedli, astejně násilně si ho ivzala, ačkoliv byla pravda, že se dokonce ani jednou nepomilovali. „Utekl na vrchol kopce aodtamtud se vrhnul dolů. To, co zbylo zjeho těla, pak vypadalo jako mleté hovězí uřezníka,“ řekla Dewi Ayu. Jenže od té doby ji jeho duch neustále všude doprovázel.


  Jak Henri, tak iAneu Stammlerová samozřejmě znali příběh oMa Iyang aMa Gedikovi, nevěděli však, zda se Dewi Ayu provdala za toho správného Ma Gedika.


  „Ato byl důvod, proč Dewi Ayu žila až do věku dvaapadesáti let,“ psala Rosinah, „strašidlo se od ní nehnulo ani na krok.“


  „Ale proč se stala prostitutkou?“ zeptala se Aneu. Rosinah jim vyprávěla, co se přihodilo Dewi Ayu za války, jak byla japonskými vojáky donucena stát se prostitutkou. Jednou, bylo to zase uohniště, Dewi Ayu také řekla Rosinah:


  „Když jsem se stala prostitutkou, tak jsem se něčemu naučila,“ řekla, „ato, že dobré prostitutky jsou ženy bez milenců.“ Dewi Ayu zdůraznila, že když skončila válka, tak se zní stala prostitutka nejen proto, aby splatila dluh Mamě Kalong, ale poněvadž nechtěla, aby to, co se přihodilo Ma Iyang aMa Gedikovi, se opakovalo iujiných láskou překypujících mileneckých párů.


  „Prostitutky alespoň nejsou příčinou toho, že lidé musí mít konkubíny, protože když si každý zvás najde konkubínu, tak je pravděpodobné, že tím zraníte jejího milence. Jedna láska je zničena ajeden život obrácen vzhůru nohama pokaždé, když si muž vydržuje nějakou kuběnu. Jenže prostitutka ubližuje výhradně manželce, která je přirozeně již provdaná amůže si za to sama, že manžel musí chodit do bordelu.“


  „Atak se stala halimundskou prostitutkou, již obdivovala spousta lidí,“ psala Rosinah. „Jako kdybych zrovna sepisovala biografii své vlastní paní.“ Apousmála se.


  „Proč jsme měli dítě, které smýšlelo tak zvráceně?“ zeptala se Aneu Stammlerová rozpačitě svého manžela.


  „Nesmýšlej oní zle,“ řekl Henri. „Nezhřešili jsme onic míň nežli ona. My jsme pokrevní sourozenci, kteří se rozhodli se vzít, na to nemůžeš zapomínat.“


  Nikdo, ba ani Rosinah, která tento příběh slyšela od Dewi Ayu, na to nezapomněl.


  Duch byl zase zpátky, tentokrát byl rozzlobenější, převrátil stůl, na kterém měli studenou limonádu.


  


  Útoky těchto duchů, duchů komunistů, pociťoval nejděsivěji Šódančó. Dlouhé roky od masakru komunistů trpěl těžkou nespavostí, akdyž spal, tak trpěl náměsíčností. Tyto přízraky jej neustále sužovaly, dokonce iukaretního stolu ho často obtěžovaly abyly příčinou jeho neustálých porážek. Izjejich nejmalichernějších kousků doslova šílel. Mnohokrát se oblékl do nejlepšího oblečení, vyšel zdomu auvědomil si, že má na sobě jen trenýrky, anebo si myslel, že se miluje se svou ženou, ale přitom ho strkal do díry utureckého záchodu. Častokrát byl svědkem, jak se voda vnádrži na polévání najednou proměnila vhustou krev, apak zjistil, že se to stalo sveškerou vodou vdomě včetně vody na pití včajové konvici atermosce, ita zhoustla azrudla jako krev.


  Všichni ve městě přízraky cítili abáli se jich, ale patrně ten, kdo se jich nejvíce obával anejvíce ho trýznily, byl Šódančó.


  Občas se zjevovaly vokně jeho pokoje, sčely ozdobenými otvory po střelách. Ztěchto děr neustále vytékala krev azjejich úst vycházelo sténání, jako kdyby chtěli něco říct, jenže už jim došla všechna slova, atak jen sténaly. Jakmile je Šódančó spatřil, bledý jako stěna vykřikl apřitiskl se na tu nejvzdálenější stěnu od okna. Pokud takový výkřik zaslechla Alamanda, tak přišla apokoušela se ho uklidnit.


  „Uvědom si to, je to jen přízrak komunisty,“ říkávala Alamanda.


  „On mně chce zabít.“


  „Zemřít teď anebo za deset let, jaký je vtom rozdíl, Šódančó?“


  Avšak taková slova nikdy nedokázala Šódančóa utěšit, takže Alamanda musela zjevení od okna jejich pokoje odhánět. Občas se fantom neměl kodchodu astále sténal, jako by něco chtěl. Byl to jen takový pokus, ale Alamanda jim občas nabízela pití či jídlo aoni chlemtali, jako kdyby zrovna přešli rozlehlou poušť, anebo hltali, jako kdyby tři roky hladověli, apak od okna zmizeli aŠódančó se mohl uklidnit.


  Zpočátku takový strach nemíval. Když se objevil komunistický přízrak se střelnými zraněními po celém těle asústy, která cosi sténala, snad Internacionálu, tak vytáhl pistoli azastřelil ho. Ze začátku přeludy zmizely po jednom výstřelu, ovšem postupně se stávaly nezranitelnými. Šódančó už postřílel nespočet přízraků ve všech koutech města aoni si vůči střelám vypěstovaly značnou odolnost. Byly postřeleny, na jejich těle zůstala stopa po kulce, adokonce zní prýštila krev, ale nikdy nezemřely. Stály tam dál, ipo několika zásazích, adokonce se snažily přijít blíž, atak se Šódančó dal nakonec na útěk. Od té doby měl zobjevení přízraků strach.


  Všechny symptomy, kterými Šódančó trpěl, připomínaly schizofrenika. Nebyl však šílený. Nemíval žádné halucinace. To, co viděl, mohli vidět iostatní, ato, čeho se bál, se báli iostatní. Rozdíl byl vtom, že měl daleko větší strach než kdokoliv jiný, především vporovnání sjeho ženou, která si časem na objevování se fantomů zvykla.


  Jeho život vypadal vskutku žalostně. Ať šel kamkoliv, tak si pokaždé říkal, že přízraky jdou za ním, čekají na jeho nepozornost, než vykonají svoji pomstu. Je třeba si přiznat, že vdobě masakrů zabil veliké množství komunistů, ikdyž možná ne to největší. Několik významných členů strany dokonce vlastnoručně popravil svojí pistolí. Nepřekvapilo ho, že si naplánovali pomstu astali se znich bludné přízraky. Musel si na ně dávat pozor, aztoho všichni usoudili, že je možná blázen, poněvadž ikdyž se přízraky neobjevily, tak ho často sžíral strach. To vedlo ktomu, že ať dělal cokoliv, tak to vypadalo chaoticky, nejen hraní karet, přičemž neustále prohrával, ale dokonce často býval zmatený achodil domů kcizím lidem. Alamandu tyto zmatky příliš neznervózňovaly aříkala si, že přízraky se možná jednou samy unaví tím, jak komplikují život lidí ve městě. Neplatilo to však vpřípadě jejich dcery, které nyní bylo deset let. Ai, nebo chcete-li Nurul Aini, si ustavičně své matce, ale především svému otci stěžovala, že má vkrku pecku zplodu mombínu. Přirozeně jí nikdo nevěřil, ačkoliv neustále za svým otcem běhala aprosila ho, aby jí ji vyndal. Její otec to pouze okomentoval slovy, že za to mohou ty přízraky, aAi uvěřila, že to je proto, že byla neopatrná, když spolkla skutečnou pecku ztohoto ovoce. Pouze její matka rozuměla, oco šlo: dívka se domáhala pozornosti otce, kterého nezajímalo nic jiného než jeho vlastní strach zpřízraků komunistů.


  Kdyby Šódančó svým strachem přidělával problémy jen sobě jako blázen, možná by to nebyl pro nikoho problém. Skutečnost byla taková, že do značené míry začal jednat iracionálně. Jednou zahlédl bláznivého bezdomovce, jak bije psa. Všichni věděli, že Šódančó miluje psy. Doma choval nesčetné množství psů aza dob partyzánského odboje často ochočoval divoké psy. Dostal záchvat vzteku, když viděl, jak ten šílený bezdomovec mlátí čokla, bylo mu jedno, že to je toulavý pes bez pána. Dovlekl muže na krajnici, bez pardonu ho zmlátil auvrhl do vojenského vězení. Bláznivý bezdomovec byl bez soudního procesu uvržen do vojenské vazby na kdovíjak dlouhou dobu jen proto, že bil psa, což dozajista všechny zmátlo. Dokonce Alamanda tím byly vyvedená zmíry azeptala se manžela:


  „Co se skutečně stalo?“


  „Toho bláznivého bezdomovce posedl komunistický přízrak.“


  Nebyl to ojedinělý případ, docházelo ktomu opakovaně. Obvinil kohokoliv, kdo se podle něj choval neuspokojivým způsobem, dostalo se mu od něj hrubého zacházení anásledně byl uvržen do vojenského vězení. Stal se zněj náladový člověk, nadobro přišel oposlední zbytky toho starého Šódančóa, který meditoval avždy vypadal vyrovnaně. Jindy se zase stalo, že nějaký zpitý rybář velmi nahlas prozpěvoval vnoci písničky aprobudil všechny lidi kolem, ati ho za okny pozorovali. Jedním znich byl iŠódančó, který byl rázem vzhůru, ikdyž se mu zrovna podařilo usnout při jeho horečné nespavosti. Neprodleně vyšel spistolí vruce ven aopitého rybáře střelil do nohy, až se svalil na ulici, apak sním smýkal hodně daleko arovněž ho uvrhl do vojenského vězení.


  „Blázníš, vzít člověka do vazby jen proto, že je opitý?“ zeptala se Alamanda.


  „Byl posedlý komunistickým přízrakem.“


  To posléze stačilo na to, aby se dostal do psychiatrické léčebny. Vroce 1976 ještě takové zařízení vHalimundě nebylo, atak ho Alamanda odvezla do Jakarty. Na nějaký čas Šódančó zmizel změsta. Alamanda se po týdnu vrátila domů aplně ho svěřila do rukou ošetřovatelů vnemocnici, protože měla dceru, okterou se musela postarat.


  Přízraky se Šódančóovým odjezdem nezmizely. Alespoň neděsily obyvatele města, když osobě nedávaly vědět, buď vpodobě celých postav či jen bolestným sténáním. Tím, co Šódančó prováděl, se pro obyvatele města stal najednou mnohem větším postrachem než přízraky samotné, jelikož mohl jen tak kohokoliv, kdo se mu znelíbil, obvinit, že ho posedl komunistický přízrak. Když někoho něco takového potkalo, tak měl ještě štěstí, pokud se jen dostal na neomezeně dlouhou dobu do vězení, neboť se mohlo stát, že tomu předcházelo mučení; jako očišťování duší lidí posedlých ďáblem ve starobylých katolických klášterech vdobách dávno minulých. Atak si po Šódančóově odjezdu všichni oddechli, bylo jim lhostejné, že přízraky jsou ve skutečnosti stále vměstě přítomny.


  Jenže zanedlouho poté se Šódančó do města zase vrátil. Objevil se sám avšechny do jednoho včetně své ženy překvapil.


  „Zatraceně, doktoři si mysleli, že jsem blázen, tak jsem jednoho znich zastřelil avrátil jsem se,“ to byla jeho první slova.


  „Ty opravdu nejsi šílený,“ řekla Alamanda, „jen nejsi úplně při smyslech.“


  „Tati, já mám vkrku pecku,“ řekla Ai.


  „Otevři pusu, ať toho malého komunistu zastřelím.“


  „Zabiju tě, když to uděláš,“ pohrozila Alamanda. Šódančó nikdy nevystřelil na pecku vjejím hrdle, ačkoliv ipusu otevřela doširoka.


  Přijet do Halimundy znamenalo vrátit se ke zdroji všech jeho strachů. Zkusil doma chovat smečku psů, aby tyto přízraky, kdyby se přiblížily, odehnali, aukázalo se, že se tím vesměs podařilo snížit počet jejich útoků. Psi napadali na dvorku jeho domu kohokoliv, kdo pro ně byl cizí, jenže přízraky na to vyzrály. Zaletěly na střechu aukazovaly se škvírami ve stropě aŠódančó ječel na posteli. Alamandě se pokaždé podařilo fantomy odehnat tím nejjednodušším způsobem, že jim dala jídlo apití, neboť se ukázalo, že to je to, po čem prahnou.


  „Pouze soudruh Kliwon je dokáže udržet na uzdě,“ povzdechl si Šódančó.


  „Toho jsi poslal na ostrov Buru nedlouho poté, co se mu narodil Krisan,“ odpověděla Alamanda.


  Byla to pravda aŠódančó toho nesmírně litoval. Bylo mu to líto ne proto, že jeho ženu toto rozhodnutí pořádně rozlítilo, poněvadž byl stejně bezmocný vůči rozhodnutí armádních generálů zvrchního velení, že soudruh Kliwon je komunistou tělem iduší, aje tudíž bezpodmínečně nutné ho poslat na ostrov Buru. Nelitoval toho proto, že to vypadalo, jako kdyby nedodržel dohodu se svou ženou, protože ve skutečnosti soudruh Kliwon nepřišel oživot, dokonce do tohoto okamžiku nebyly žádné zprávy otom, že by zemřel, ajeho úmluva sAlamandou zněla nechat ho žít. Litoval toho, protože bez soudruha Kliwona tam nebyl nikdo, kdo by byl schopen držet na uzdě komunistické přízraky vjejich městě. Potřeboval toho muže adumal nad tím, jak ho dostat zpátky, jinak bude muset ztohoto města uprchnout.


  Vybral si to druhé.


  Už slyšel vojenská hlášení, že probíhá okupace Východního Timoru. Vojáci republiky se značnými obtížemi čelili místní armádě, která vedla partyzánskou válku, připomínalo mu to dobu, kdy se on sám účastnil partyzánského odboje, atak se nechal zapsat, aby ho poslali na Východní Timor. Poslal výčet všech svých úspěchů anikdo oněm neměl pochyb, protože všichni armádní generálové ho dlouho znali adobře věděli, že jeho zkušenosti zpartyzánské války by se patrně mohly na okupovaném území hodit. Řekne sbohem přízrakům apojede na Východní Timor, vypadal spokojeně, že změsta zmizí, nezáleželo mu na tom, že to znamená, že opustí svou ženu adceru.


  Oplánu jeho odjezdu se záhy dozvědělo celé město; tak jako vpřípadě veškerých ostatních zpráv, které se ihned začaly ve městě otevřeně přetřásat. Vden odjezdu oživila vojenská pochodová hudba program, při kterém se Šódančó rozloučil sobčany města (isjeho přízraky) na prostranství Svobody, muzikanti sním kroužili městem aon stál vkompletní uniformě votevřeném džípu. Mával všem obyvatelům města stojícím podél ulic ašklebil se na přízraky, které se ze zvědavosti ukázaly.


  „Doufám, že stěmi zatracenými duchy vydržíte,“ řekl.


  „Už jsme to snimi vydrželi déle než deset let, Šódančó.“


  Lidé se nakonec rozešli azůstala jen opuštěná pochodová kapela, zatímco Šódančó aněkolik dalších vojáků, kteří sním jeli na Východní Timor, zmizeli za městem. Zapomněl se rozloučit se svou ženou adcerou, což Ai oplakala.


  „Dokonce mi ani nevyndal tu pecku,“ řekla.


  „Věř mi, dlouho tam nevydrží,“ řekla Alamanda, aby své dítě utěšila. „VHalimundě předvedl ukázkovou partyzánskou válku, ale Východní Timor není Halimunda.“


  Ato se doopravdy istalo. Za šest měsíců byl Šódančó poslán zpátky poté, co byl zasažen do lýtka akulka mu vněm uvízla. Vypadalo to, že obyvatelé města museli přijmout osud, že se ho nikdy nezbaví. Své manželce si stěžoval, jak je obtížné na tom zatraceném místě vést válku.


  „Nevím, co pohledávají na tak neúrodném místě,“ řekl ve snaze pozvednout si náladu ze svého návratu, rád by totiž dostal uspokojivé vysvětlení. „Ať znáš partyzánské techniky sebelíp, tak stejně to je kničemu, když čelíš nepříteli, který zná bojiště jako své boty.“


  Jeho žena se ho pokoušela přesvědčit, aby šel do nemocnice na malou operaci, při které by mu vyndali tu uvízlou střelu zlýtka, avšak Šódančó to odmítl. Odvětil, že teď už to nebolí, jen kvůli tomu neznatelně pokulhává. Přál si mít tam tu kulku napořád, jako takový dárek, který působí citovou bolest.


  „Ten, kdo mě postřelil, dokonce při míření puškou zpíval Internacionálu,“ řekl se smutným výrazem. „Komunističtí lumpové jsou evidentně všude.“


  


  Soudruh Kliwon nakonec musel svou čítárnu zavřít. Skrytě se našlo pár lidí, kteří vypustili do světa pomlouvačnou zprávu, že otravuje školáky nehodnotnou, neslušnou anevýchovnou literaturou. Tito lidé si ho začali spojovat sjeho někdejšími aktivitami jako legendárního komunisty. Soudruh Kliwon se nad těmito žvásty rozlítil, ovšem Adindě se spomocí Alamandy aŠódančóa podařilo ho uklidnit. Nakonec čítárnu zavřel, knihy uložil apřitom slíbil, že jakmile jeho syn vyroste, tak mu nakáže, aby je všechny přelouskal, aby všem lidem ukázal, zda jejich přečtením došel či nedošel morální úhony.


  „Ne že bych nechtěl nabízet hodnotné knihy, problém je vtom, že všechny takové knihy tehdy spálili,“ řekl.


  Šódančó zrovna postavil výrobnu ledu, bylo to jakési sdružení kapitálu skdoví kým. Poté co se dozvěděl, že se soudruh Kliwon dostal do problémů, když musel zavřít čítárnu, tak mu nabídl, aby výrobnu ledu řídil stéměř neomezenými pravomocemi, jako by byl její majitel. Samozřejmě že se jednalo ovelmi perspektivní provoz, hlavně kvůli zvyšujícím se potřebám rybářů. Aje třeba poznamenat, že po debaklu komunistické strany (což také znamenalo rozpuštění Rybářského svazu)teď na moři vHalimundě operovalo více velkých lodí avšechny potřebovaly led.


  Nicméně soudruha Kliwona tato nabídka vůbec neoslovila. Nikdo nevěděl, jaký pro to má důvod. Snad přísně ideologický, nebo mu to bylo prostě jen nepříjemné, protože Šódančó mu se svou ženou poskytli už tolik pomoci od toho rána, kdy měl být popraven. Překvapivě si raději zvolil, že se stane sběračem jedlých vlaštovčích hnízd.


  Měl nové kamarády, všichni bez výjimky to byli sběrači jedlých vlaštovčích hnízd. Jejich skupina většinou čítala čtyři členy. Hnízda bylo možné velmi výhodně zpeněžit uČíňanů, kteří je obratem prodávali do velkých měst apatrně ido zahraničí. Soudruhu Kliwonovi bylo lhostejné, kdo bude vlaštovčí hnízda, která podle jeho názoru nebyla chutnější než kolínka, nakonec konzumovat. Soustředil se na to, že tyto předměty získal aprodal je čínským překupníkům.


  Kolem zalesněného mysu se nacházela celá řada strmých stěn, voblastech téměř nedotčených člověkem, dokonce ani Šódančóovými partyzánskými jednotkami za války. Vnich se nacházely různě veliké jeskyně, malé ivelké, vysoko nahoře či pod mořskou hladinou (objevovaly se za odlivu) avnich tito krásní černí ptáci hnízdili, vylétali avlétali dovnitř, poletovali nad mořskou hladinou adoráželi na zpěněné hřbety vln. Je známo, že jejich hnízda jsou zhotovena zjejich slin, Soudruhu Kliwonovi to však bylo jedno, dokonce ikdyby byla zjejich výkalů.


  Obvykle vyráželi vnoci, vybavení vaky atrochou jídla apředevším svítilnami, jelikož vlaštovky nesnášejí zápach jakéhokoliv oleje. Měli ssebou nezbytné léky proti hadímu uštknutí, protože mnoho hadů se stěmito ptáky dělí ojeskyně. Aby se dostali ke stěnám, musela čtveřice mužů používat bezmotorový člun, jen pádlovali, aby nenatropili hluk. Rovněž museli mít značnou trpělivost snevyzpytatelnými vlnami, které občas jako na potvoru zalily vstup do jeskyně, ale ikdyž nastal odliv, tak se museli mít neustále na pozoru, protože příliv přicházel znenadání amohli by se ocitnout uvězněni vjeskyni. Anebo museli nouzově přistát ukorálů vyčnívajících zvody avyšplhat na stěnu stím rizikem, že mohou izemřít, jen aby se dostali ikvýše položeným jeskyním. Pro tyto případy také ssebou mívali lano, aby jim usnadnilo výstup, které pochopitelně sloužilo jen pro případ krajní nouze.


  Taková práce byla nadmíru vyčerpávající, aprotože počasí občas nebývalo zrovna přátelské, mohli někde uvíznout či dlouhé dny strávit čekáním. Nicméně výdělek ztakové výpravy zajišťoval všem čtyřem více než blahobytný život. Pro samotného soudruha Kliwona byl jeho výdělek mnohem uspokojivější, než to, co mu vynášelo rýžoviště ipolíčko dohromady, natož čítárna. Žil životem sběrače zhruba měsíc aAdinda plná obav čekala doma sKrisanem, který se nedávno narodil.


  Jednou vnoci jeden znich na příkrém srázu uklouzl, zřítil se dolů adopadl na korály. Na místě zemřel, nepotřeboval žádnou pomoc, natož nemocnici. Už měli nasbíráno dostatečné množství vlaštovčích hnízd, jenže byla tam cítit marnost, když se vraceli smrtvolou kamaráda. Celý výdělek zposledního prodeje vlaštovčích hnízd dali rodině mrtvého aod té doby soudruh Kliwon ajeho dva další kamarádi sjejich sběrem přestali. Samozřejmě byli ijiní sběrači, ijiní mrtví, protože ptáci stále dělali nová anová hnízda, ale soudruh Kliwon byl již rozhodnut zapomenout na tuto děsivou práci. Neskončil pouze ze solidarity kpříteli, ale říkal si, že kdyby náhodou zemřel on, tak by po sobě zanechal ženu sčerstvě narozeným dítětem. Ato neměl vúmyslu.


  Znovu si lámal hlavu, aby našel jiné mezery na trhu. Tehdy už byla Halimunda turistickou destinací. Vždyť již od koloniálního období bylo toto město místem, kam se jezdívalo za zábavou. Důvodem byly dva zálivy spřekrásnou scenérií lesů na mysu, ovšem vprvních letech nové vládní garnitury se město samo prezentovalo jako turistická destinace. Na několika místech byly zbrusu nové hotely astánky se suvenýry. Prosté stánky sjídlem se proměnily vrestaurace, které nabízely mořské plody, výmoly na silnicích byly zazáplatované novým asfaltem. Turisté, jak ti ze zahraničí, tak iti domácí, přijížděli takřka ze všech koutů. Většina znich si přijížděla zaplavat na fantastické pláže. Západní záliv byl nejoblíbenějším místem, zatímco východní záliv se stal přístavem amístem pro rybí aukci. Soudruh Kliwon přemýšlel, až se mu kouřilo zhlavy, co ze všeho nejvíc potřebují turisté, kteří si přijeli zaplavat, apropojil to stím, co by snad mohl dělat. Anašel odpověď.


  „Budu šít šortky,“ řekl Adindě.


  Vypadalo to jako bláznivý nápad, dokonce iAdindě to tak připadalo. Jemu to však bylo jedno. Soudruh Kliwon si koupil šicí stroj Singer. Chtěl šortky prodávat za co nejnižší cenu, poněvadž je turisté snejvětší pravděpodobností budou potřebovat jen na plavání apotom je možná vyhodí. Proto musel sehnat nejlevnější látku. Zašel za svou matkou, která stále šila, azeptal se jí, která látka je nejlevnější.


  „Pytlovina,“ řekla Mina, „obvykle zní dělám kapsy ke kalhotám.“


  Myslela tím látku, do které se balila pšeničná mouka, ale imateriál, který se používal na balení rýže. Ovšem na takové látce již bylo vyraženo jméno obchodníka. Soudruh Kliwon se musel naučit techniku bělení, aby se podařilo odstranit natištěnou obchodní značku aaby látka, kterou levně koupil od obchodníků spšenicí, byla čistá apřipravená knastříhání podle vzoru na kraťasy.


  Rozhodně nešil krátké kalhoty bez vzorů. Než je ušil, tak po obou stranách vytvořil podle šablony nějaké obrázky. Tato motivy si navrhoval sám, se schopnostmi průměrného malíře. Ale obrázky, které na krátkých kalhotách vytvářel, byly poměrně pěkné. Jím vybrané barvy byly jasné, veselé apřinášely radost. Navrhl několik obrázků ryb, jejichž jména občas ani sám neznal. Jindy jeho návrhy představovaly kokosové palmy slisty ohnutými do všech stran ase zapadajícím oranžovým sluncem vpozadí. Tyto šortky se vskutku příliš nelišily od těch, které nosili zemědělci na rýžovištích, ale jejich vzory jim propůjčovaly originalitu. Ana spodním okraji všech svých obrázků psal velkými písmeny slovo Halimunda. Turisté je mohli odvážet jako dárky na památku ana důkaz toho, že vtomto městě již byli.


  Distribuoval je do prostých stánků zbambusu se střechami zceltoviny podél pláže. Turisté si kraťasy oblíbili. Snad kvůli jejich nízké ceně, možná pro svůj atraktivní vzhled, vkaždém případě jim přišly vhod na koupání vmoři. Stánky požadovaly mnohem větší dodávky šortek asoudruh Kliwon musel oto usilovněji pracovat. Adinda uměla trochu šít, spíše však pomáhala sevidencí afinančními záležitostmi, poněvadž se musela starat omalého Krisana. Když už nebylo možné objednávky zvládat, přesunul soudruh Kliwon část objednávek na svou matku, která musela pracovat tvrději, než měla ve zvyku.


  Za měsíc, když už iMina měla práce nad hlavu, zakoupil tři nové šicí stroje azaměstnal tři krejčí ajednoho člověka na přípravu šablon. Všechny modely avýrobu vzorů stále dělal sám. Ukázalo se, že se jedná ovelmi slibné podnikání, nevšiml si toho, že se tímto způsobem stal drobným živnostníkem. Soudruh Kliwon zřejmě úplně zapomněl na svou minulost nebo se přinutil na ni zapomenout. Vychutnával si příjemné dny, sprací, která dobře šlapala askrásnou ženou azdravým synem.


  Samozřejmě že se nakonec objevila konkurence. Především se jednalo oČíňany apřistěhovalce zPadangu, asdaleko větším kapitálem. Ale krátké kalhoty soudruha Kliwona byly stále nejoblíbenější astaly se předmětem obchodních diskusí lidí vHalimundě.


  Nicméně tento uspokojivý život se ocitl vtroskách díky jednomu starostovu plánu. Soudruh Kliwon se opětovně stal tím soudruhem Kliwonem, starým soudruhem Kliwonem.


  Halimunda se jako turistická destinace mezitím rozrostla do nebývalých rozměrů. Hamižný starosta si dělal naději, že bude moci využít pozemky podél pláže pro veliké hotely arestaurace abary adiskotéky akasina asnad iuspokojivější veřejný dům, než byl nevěstinec Mamy Kalong. Tyto pozemky zvelké části vlastnili rybáři adalší část půdy na okraji pláže, která sousedila scestou, neměla majitele, nicméně bylo tam plno skromných stánků prodavačů suvenýrů. Nejprve to zkusili po dobrém. Zdvořile oslovili rybáře, zda by jim neprodali zemi, na které po dlouhá léta žili, alichotili stánkařům, aby se chtěli přestěhovat na umělecký trh, který měl být vbrzké době postaven.


  Většina rybářů odmítla opustit půdu, na které žily už celé generace jejich předků. Nepřipadalo vúvahu, že by se tito lidé odstěhovali do vnitrozemí, protože moře pro ně bylo vším. Astejně tak imajitelé stánků se nechtěli stěhovat, poněvadž slibovaný umělecký trh se nacházel daleko od rušných míst.


  Nakonec to zkusili po zlém. Přišli vojáci a premani azastrašovali je. Ale nečekejte, že rybáři ztoho měli nahnáno, poněvadž už byli zvyklí každou noc čelit smrti, jelikož na moři občas přicházely bouře bez varování. Akdyž viděli neústupnost rybářů, tak istánkaři odolali. Zastrašování nezabralo, atak se uchýlili knásilí. Území mezi mořem asilnicí není zemí nikoho, prohlásil starosta, který se dostavil na břeh apřednesl projev, ale tuto zemi vlastní stát. Přijely buldozery, aby všechny stánky se suvenýry srovnaly se zemí.


  Pro jednou se soudruh Kliwon stal tím starým soudruhem Kliwonem. Nemohl nečinně přihlížet tomu, co se odehrávalo před jeho očima. Atak shromáždil rybáře amajitele stánků. Nikdo nevěděl, zda se soudruh Kliwon rozhodl jednat ze solidarity aideologie, nebo proto, že to ohrožovalo jeho podnikatelské záměry, jelikož ve stáncích se prodávaly jeho kraťasy. Zorganizoval demonstraci nebývalých rozměrů, které se zúčastnilo mnoho rybářů avlastníků stánků, včetně těch, kteří snimi sympatizovali. Byla to největší demonstrace od pádu komunistické strany. Rozhodli se jednat apostavili se buldozerům, které měly zbourat jejich křehké stánky, zablokovali cesty, až nakonec dorazili vojáci. Soudruh Kliwon inadále nepolevoval astál jim včele, ani příchod vojáků ho nezviklal.


  Několik členů rozvědky začalo vdavu rebelů tušit přítomnost zbylých komunistů ato je ihned přivedlo ksoudruhu Kliwonovi. Neprodleně došlo kporovnání několika zpráv aihned se vědělo, že ten muž je skutečně opravdový komunista.


  Na nátlak armádních generálů Šódančó nakonec soudruha Kliwona zatkl avynadal mu, proč udělal něco tak nerozumného.


  „Jsem komunista avšichni komunisté by to udělali,“ řekl soudruh Kliwon.


  Nakonec ho poslali do tábora Bloedenkamp, kde mnoho komunistů trávilo svou kdovíjak dlouhou vazbu. Bylo tam mnoho jeho přátel apodivili se nad tím, že ještě není mrtvý, aještě víc byli zaskočeni tím, že do tábora dorazil stakovým zpožděním. Alespoň měl ozábavu postaráno, protože tam bylo takové množství lidí, které znal, ikdyž všichni byli ve zbídačeném stavu. Neměli dost jídla, nebylo žádné oblečení anikdo je nenavštěvoval. Jejich dny byly vyplněné výslechy amučením, kterého se dopouštěli hlídkující vojáci. Dokonce isoudruhu Kliwonovi, bez ohledu na jeho pověst, se dostalo stejně hrubého asadistického zacházení.


  „Věř mi, že to přežije,“ těmito slovy se Šódančó pokoušel uklidnit svou ženu, kterou zatčení soudruha Kliwona ajeho převezení do tábora Bloedemkamp nadzvedlo. „Jak dobře víme, tak dokonce ikdyby zemřel, jako komunista znovu ožije astane se zněj přízrak.“


  „Řekni otom Adindě ajejímu dítěti,“ řekla Alamanda.


  Zanedlouho poté byli všichni ztábora Bloedenkamp, bez výjimky to byli samí političtí vězni, komunisté, rychle přesunuti na ostrov Buru. Všichni do jednoho. Nikdo nevěděl, co tam budou dělat. Možná to byl takový Boven Digoel, jako za koloniálního období, možná něco jako nacistický koncentrační tábor za války. Všichni vězni si začali představovat hrůzu nahánějící nucené práce. Někteří přišli orozum ajiní zase zemřeli, protože byli otřeseni tím, že se jim dostane trestu mnohem děsivějšího než vtáboře Bloedenkamp. Ajedním znich byl isoudruh Kliwon. Neměl příležitost se rozloučit smatkou, se ženou ani sdítětem. Pouze se mohl rozloučit se Šódančóem, který si udělal čas anavštívil ho chvíli předtím, než armádní loď odvezla všechny vězně kostrovu daleko ve východní části Indonésie.


  „Dohlédnu na to, aby se tvé ženě adítěti dařilo dobře,“ řekl mu Šódančó.


  „Vidíš to, ateď ho dokonce poslali na ostrov Buru,“ řekla Alamanda, jakmile Šódančó dorazil domů, „přikážou mu, aby těžil dřevo, aniž by mu dali najíst, ato bude jeho konec.“


  „Podívej, on sám to celé zavinil. Komunista zůstane komunistou aoni jsou původci chaosu. Nejsem prezident, který může někomu udělit milost, ani vrchní velitel, já jsem pouze Šódančó zvelitelství vojenského obvodu.“


  „Dokonce jsi ještě ani nebyl za Adindou ajejím dítětem, abys jim otom pověděl.“


  Šódančó nakonec za Adindou zašel, bydlela pouze ob jeden dům od nich. Projevil skutečnou lítost nad tím, co se stalo, ařekl, že vůbec nebylo vjeho moci zabránit tomu, aby byl soudruh Kliwon poslán do tábora Bloedenkamp anásledně na ostrov Buru. Tohle je zamotaná politická záležitost, řekl jí.


  „Alespoň mi řekni, Šódančó, jak dlouho tam bude vězněn?“ zeptala se Adinda.


  „To nevím,“ odpověděl Šódančó, „možná do té doby, než další státní převrat svrhne novou vládu.“


  


  Krisan nikdy skutečně nepoznal svého otce. Soudruha Kliwona znal jen zmatčina vyprávění či ztoho, co oněm vykládali Alamanda aŠódančó. Jeho druhá teta astrýc, Maya Dewi aMaman Gendeng, ho příliš neznali. Když se jeho otec vroce 1979 vrátil sposlední skupinou vězňů zostrova Buru, bylo Krisanovi již třináct let adíval se na otce jako na cizího člověka, který najednou bydlel vjejich domě. Adinda měla zjeho návratu nesmírnou radost, ale Krisan nedokázal tuto radost ani vnejmenším sdílet. Nikdy svého otce doopravdy neznal, protože když soudruh Kliwon odešel do tábora Bloedenkamp anásledně na ostrov Buru, byl Krisan ještě nemluvnětem.


  Velice důkladně si ho prohlížel, hlavně když spolu seděli ujídelního stolu aotec seděl naproti němu. Byl mnohem hubenější, než jak ho znával ze starých fotografií, které mu ukazovala matka. Dříve míval tvář neustále oholenou, ale nyní si nechával narůst knírek abradku akotlety aměl delší vlnité vlasy, které mu zakrývaly šíji. Velice se polekal, když poprvé přišel. První věc, kterou jeho otec hledal ve skříni, byla obnošená leninka, zjejíž vybledlé barvy se už sotva dalo poznat, zda je černá, hnědá nebo šedivá. Čepici vyprášil, ale nenasadil si ji avrátil ji zpátky do skříně. Stak hustými vlasy se nedala čepice skšiltem nosit.


  Soudruh Kliwon toho po návratu zvyhnanství mnoho nenamluvil. Krisan si proto nebyl jist, zda je pravda, že tento muž kdysi býval věhlasným rétorem na masových shromážděních. Ale třeba hodně mluvil na jeho matku, když se snesla noc aoba společně spali vjednom pokoji. SKrisanem si však příliš nepovídal. Jenom říkal, jak se máš, hochu, nebo kolik ti je teď let. Tyto otázky pokládal tak často, až si Krisan říkal, že otec už přišel ozdravý rozum. Možná už byl ve svém věku senilní, ato mu ještě ani nebylo padesát let. Nikdy neznal otcův věk. Možná čtyřicet let. Ale vypadal tak staře, neduživě azádumčivě.


  Možná že sám soudruh Kliwon měl úplně ten stejný pocit ze syna, protože ani on ho nijak zvlášť neznal. Stejně jako Krisan na něj, tak ion se na Krisana často dlouze díval, jako kdyby si přál zjistit, na co myslí. Krisan se nikdy nepokoušel hádat, na co jeho otec myslí, spíše se soustředil na jeho fyzickou stránku. Otec nosil své staré oblečení, které na něm viselo, ato Krisanovi připadalo smutné.


  Několik dní vůbec nevycházel zdomu anikdo ho nepřišel navštívit, protože dorazil potají. Adinda aKrisan otom také nikomu neřekli. Chtěli mu dopřát klid aumožnit mu, aby se otom nikdo nedozvěděl, dokud nebude sám připraven. Dokonce ani Šódančó, ani jeho žena otom ještě nevěděli. Stejně tak ani Mina.


  „Jaké to bylo na ostrově Buru?“ zeptal se jednou Krisan při jídle.


  „To, co obvykle najdeš na záchodě, tam platilo za nejlepší jídlo,“ odpověděl.


  Atmosféra ujídelního stolu náhle zhoustla. Adinda se podívala na Krisana anaznačila mu, aby se na nic dalšího nevyptával. Atak od toho okamžiku skončily veškeré diskuse. Soudruh Kliwon nikdy nezamýšlel vyprávět oostrově Buru, dokonce ani své vlastní ženě, když spali ve stejné posteli. AAdinda iKrisan už neměli odvahu se na nic ohledně toho ptát, atak se ztoho stalo jeho soukromé tajemství.


  Bez rozhovorů abez kontaktu se světem tam venku se soudruh Kliwon zdál být zase oněco sklíčenější. Snad se cítil být osamělý vdomě, který na tak dlouhou dobu opustil, nebo sám cítil, že ve městě je mnoho komunistických přízraků aztoho byl smutný. Alespoň Krisan si toho všiml. Jednou kdosi zaklepal na dveře aKrisan mu šel otevřít. Před ním stál muž vošumělých šatech ana jeho prsou byl vidět otvor po kulce, ze kterého neustále crčela krev. Krisan div že nevykřikl aneutekl, když tu se objevil jeho otec apravil: „Jak se vede, Karmine?“


  „Špatně, soudruhu, já už jsem mrtvý,“ odpověděl zraněný člověk.


  Krisan couval zpátky sbledou tváří aopřel se zády ostěnu. Soudruh Kliwon přistoupil kpřízraku, když předtím vzal kbelík vody ahadr. Plný zájmu zranění vyčistil, až krev přestala vytékat.


  „Dáš si šálek kávy?“ zeptal se soudruh Kliwon. „Ale bez novin.“


  „Kávu bez denního tisku.“


  Společně popíjeli kávu, zatímco Krisan nevěřícně přihlížel, že si jeho otec může být tak blízký spřízrakem, ze kterého šel mráz po zádech. Povídali si oztracených létech apřitom se usmívali. Když došla káva, tak se zjevení rozloučilo.


  „Kam teď půjdeš?“ zeptal se soudruh Kliwon.


  „Tam kde jsou mrtví.“


  Afantom zmizel ve stejném okamžiku, kdy Krisan ztratil vědomí asesul se na podlahu.


  Od té doby se soudruh Kliwon zdál být zasmušilejší astupňovalo se to pokaždé, když se před ním objevily komunistické přízraky. Možná byl smutný znich či snad znějakého jiného důvodu. Krisan, který přišel otřináct let života sotcem, na zjevení žárlil. Toužil slyšet otce, jak na něj mluví, avšak od oné události ujídelního stolu neměl odvahu se ho na cokoliv zeptat.


  Jednoho dne se soudruh Kliwon zeptal Adindy: „Jak se má Šódančó?“


  „Je pološílený ztěch komunistických přízraků,“ odpověděla Adinda.


  „Půjdu ho navštívit.“


  „Udělej to, možná ti to pomůže,“ řekla Adinda.


  Bylo teplé odpoledne aod kopců mírně foukal vítr. Šel pěšky asousedé si ho začali všímat, byli šokovaní tím, že se vrátil. Šódančóův dům byl zjeho domu vidět, takže potřeboval jen dvě minuty na to, než zaklepal na dveře. Ten, kdo otevřel dveře, byla Alamanda, která byla stejně jako sousedé náramně překvapená, že ho vidí.


  „Nejsi přízrak, že ne?“ zeptala se Alamanda.


  „Jsem strašidelný přízrak, jestliže máš strach zživých komunistů,“ řekl soudruh Kliwon.


  „Takže ses vrátil domů.“


  „Oni mě přivezli domů.“


  „Pojď dál.“


  Soudruh Kliwon se posadil na židli vobývacím pokoji, zatímco mu Alamanda šla pro pití. Když se vrátila, zeptal se soudruh Kliwon na Šódančóa.


  „Vydal se do města střílet komunistické přízraky nebo hrát karty na trh,“ odpověděla Alamanda.


  Pak už nic neříkali. Soudruh Kliwon se chtěl zeptat na Nurul Aini, ale okolnosti ho znenadání přiměly, že ztratil chuť se na cokoliv vyptávat. Alamanda seděla přímo proti němu. Měla něžný pohled, možná to byl soucitný nebo úplně jiný pohled. Nepamatoval si to, ale takový pohled už kdysi viděl, aten nyní způsobil, že okamžitě zapomněl se na dívku zeptat. Ai si nejspíš odešla někam hrát, možná ke krásce Rengganis. Nebylo třeba se na to ptát, ale viděl ten pohled ženy před sebou. Pohled, který před mnoha lety tak dobře znal.


  Jeho mozek, který vexilu trpěl, pracoval nyní pomalu, aby tomu všemu porozuměl. Nicméně pak se rozvzpomněl apochopil. Ano, skutečně, ten pohled znal. Pouze Alamandiny malé oči měly takový pohled, pohled plný lásky, který mu předvedla před mnoha lety. Ten pohled byl tak jemný, jako když žena měkce pohladí kočku po srsti, plný lásky aplamínků touhy. Poznal ho abyl hloupý, že na něj vůbec zapomněl. Atak ho oplatil pohledem plným vzrušení, což ho rázem proměnilo ze zádumčivého člověka vmuže, který opět našel dlouho ztraceného miláčka.


  Atak to bylo dál: Oba vstali, aaniž by jeden druhého ktomu vybídl, vrhli se ksobě aobjali se, plakali, ne však dlouho, protože se pohroužili do dlouhých vášnivých polibků, tak jako kdysi pod vrcholákem před vlakovým nádražím. Najednou leželi na pohovce, Alamanda dole asoudruh Kliwon nahoře. Bez zbytečného otálení se svlékli apomilovali se vjednom šíleném adivokém dějství.


  Když bylo po všem, tak toho nikdy ani trochu nelitovali.


  Nicméně když se vracel domů, tak ho manželka už čekala ve dveřích. Pokusil se skrýt šťastný výraz, který vyzařoval zjeho tváře, aopět si nasadil zádumčivý výraz. Jenže Adindu nebylo možné jen tak obelhat.


  „Přízraky mne informovaly, takže vím, co jsi vŠódančóově domě dělal,“ řekla Adinda, „ale nic se neděje, jestli tě to potěšilo.“


  To ho zasáhlo. Nelitoval toho, co provedl, ale bylo mu stydno, že otom jeho žena ví. Rázem cítil, jak je nečistý, stál tváří vtvář ženě, která řekla, ale nic se neděje, jestli tě to potěšilo. Manželce, která na něj dlouhé roky čekala, anajednou, když přišel, tak ji zradil.


  Soudruh Kliwon neřekl ani slovo, vešel do obývacího pokoje, zamkl se tam anevyšel odtamtud až do následující rána, ačkoliv Adinda aKrisan opakovaně ťukali na dveře azvali ho kvečeři. Když přišlo ráno asnídaně už byla na stole, Adinda iKrisan opět střídavě klepali na dveře, ale soudruh Kliwon se vůbec neozýval, natož aby je otevřel. Oba dva začali mít podezření, že se mu něco přihodilo, atak začali do dveří silně bušit, avšak stále žádná odpověď.


  Krisan nakonec šel do kuchyně pro sekeru, kterou obyčejně používal na štípání dřeva na holubníky, vrátil se abez okolků se rozmáchl proti dveřím, které uprostřed praskly. Adinda pouze přihlížela, co syn dělá. Po několika ranách vnich konečně vznikl dostatečně velký otvor, aby jím Krisan prostrčil ruku dovnitř aodemkl. Otevřeli je auviděli mrtvého soudruha Kliwona, oběsil se na smotaném prostěradle přivázaném kdřevěnému trámu ve stropě, který vsobě měl díru. Krisan musel matku obejmout, než ztratila vědomí.


  To, že se soudruh Kliwon na chvíli ukázal venku azahlídli ho sousedé, způsobilo, že se zpráva ojeho návratu rychle roznesla. Jenže všichni přišli pozdě. To, čeho teď byli svědkem, bylo procesí sjeho márami směřující na hřbitov. Stejně pozdě to bylo ipro Krisana, který nikdy neměl auž nikdy nebude mít příležitost poznat svého otce, zažít vztah otce asyna. Potkali se jen velmi krátce, snad týden, ato rozhodně nestačilo, aby se vzájemně poznali. Krisan byl ze smrti soudruha Kliwona ze všech nejsmutnější. Činil si nárok na to, že zdědí obnošenou leninku, kterou častokrát vídával na starých otcových fotografiích, jak ji měl na hlavě. Často tu čepici nosil, jen proto, aby se potěšil acítil se blíž svému otci.


  Teď bylo ve městě ojeden komunistický přízrak víc, ale zaplaťpánbůh, že se nikdy nikomu nezjevil.
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  Když jednou ráno kráska Rengganis porodila chlapečka, lidé vHalimundě se zpronevěřili všem svým ranním rituálům ašli se houfně podívat do jejího domu. Měli ktomu celou řadu důvodů, aby se zřekli svých povinností nakrmit kuřata kaší zotrub, naplnit káď na vodu vkoupelně či umýt nádobí. Zaprvé, krásku Rengganis znalo celé město, zejména poté co byla vtomto roce zvolena jako Miss Pláž. Zadruhé, byla dcerou poměrně známého, leč ipoměrně nenáviděného Mamana Gendenga. Zatřetí, atohle bylo nejdůležitější, vhistorii města se ještě nikdy nepřihodilo, že by dívka porodila dítě poté, co byla znásilněna psem.


  Když se porodní bába, která ji odrodila, přesvědčila otom, že jí zdělohy vyklouzlo skutečné dítě, museli všichni chtě nechtě zapochybovat otom, co se dlouho povídalo, ato, že kráska Rengganis byla znásilněna hnědým psem sčerným čenichem. Takové psy vHalimundě uvidíš, kamkoliv se podíváš, stejně jako když se podíváš na oblohu ata je posetá hvězdami. Ktéto události došlo přibližně před devíti měsíci na školních toaletách, chvíli poté co zazvonilo na vyučování.


  Příčinou všeho byl zlozvyk uzavírat sázky, který zdědila po svém otci. Její rozpustilé kamarádky ji navedly, že když vypije pět lahví limonády do dna, tak je bude mít zadarmo. Udělala to, akdyž začalo zvonit na hodinu, doplatila na to, protože najednou cítila, že potřebuje čurat. Vžádném případě to nebyl vhodný čas jít na záchod, protože tam byla spousta dětí, které si už tradičně chtěly prodloužit přestávku azkrátit si vyučování. Zasekneš se vbrutální frontě aaž na tebe nepřijde řada, tak už máš kalhoty či sukni celou promočenou aje cítit močí. Jenže jít do třídy stím rizikem, že se počuráš na židli, rovněž není moudré jednání, což dokonce věděla iprostoduchá kráska Rengganis, atak spěšně opustila kantýnu asvé hihňající se kamarádky azamířila kzlověstné frontě.


  Vzadní části školy bylo vřadě od východu kzápadu čtrnáct záchodů, znich na třináct již čekali školáci, kteří tam byli spíše proto, aby ukrytí před zraky ředitele školy vyzkoušeli, jak chutná společně vykouřená cigareta, než že by šli na malou nebo na velkou, protože kdyby ředitel někoho přistihl, jak kouří, tak by ho nechal za trest stát na prostranství se stožárem na vlajku. Poslední záchod se snad již mnoho let nepoužíval. Povídalo se, že jedna dívka tam kdysi spáchala sebevraždu, jiní zase tvrdili, že tam nějaká holčina zardousila nemanželské dítě, které na tom záchodě porodila. Nic ztoho se nedalo dokázat, až na to, že ten záchod spíše než cokoliv jiného připomínal doupě démonů.


  Škola samotná existovala už od koloniálního období abyla postavená ukakaové akokosové plantáže. Dříve to bývala františkánská škola pro učitele, ajak plantáže, tak iškola byly vlastněny Holanďany. Když odešli, oboje přešlo do vlastnictví státu. To, co dávalo ohledně čtrnáctého záchodu největší smysl, bylo, že jednou kokosový ořech či větev zkokosové palmy zplantáže spadly na jeho střechu aškola neměla dostatek finančních prostředků, aby ji nechala vbrzké době opravit. Jak čas plynul, děravou střechou začalo dovnitř padat poletující listí zkakaovníků, pršelo do něj apražilo tam slunce. Začaly vyrůstat první houby, pod hromadou odpadu se uhnízdily ještěrky, objevovaly se pavoučí sítě. Voda vnádrži na vodu byla záhy plná vajíček komárů ařas audělal se na ní zelený potah. Možná že se tam ivyčuralo pár lidí, aniž by po sobě spláchli. Záchod se postupem času proměnil vodpudivé místo, že si ani nikdo netroufl postavit se před jeho dveře.


  Celé roky tam stál bez povšimnutí, dokud do něj nevkročila kráska Rengganis. Pět lahví limonády vjejím žaludku se začalo bouřit acítila, že už to nedokáže udržet. Aniž by tedy měla jinou možnost, přiblížila se nakonec ktomuto záchodu, vněmž uviděla psa, který se ztratil při hře na honěnou skočkou, aprávě čenichal ulistí zkakaových palem ahledal její stopy. Jí se mezitím podařilo zmizet děravou střechou. Byl to toulavý pes, kříženec divokého psa, měl hnědou srst ačerný čenich, anebylo ho kdy vyhnat. Atak kráska Rengganis vešla dovnitř azavřela azamkla dveře. Byla uvězněná vtom stísněném prostoru se psem ajen stála jako socha, když začala čurat, aniž by si stačila nadzvednout sukni natož sundat kalhotky. Rozhodně toho bylo víc jak zpěti lahví limonády. Hřejivé teplo se šířilo po jejích stehnech alýtkách, smáčelo ponožky anateklo do bot.


  Zanedlouho opět způsobila hotové pozdvižení, předtím za šestnáct let svého prostého života už nejedno ztropila, když se objevila ve třídě tak, jak ji pánbůh stvořil. Všechny děti byly jako uvytržení, knihy ažidle jim vypadly zrukou, dokonce istarý učitel matematiky, který se chystal stěžovat si na špatně smazanou tabuli, si vtu ránu uvědomil, že impotence, kterou již léta trpěl, zmizela. Došlo mu, že jeho kopí stojí jako dýka. Všichni věděli, že to je nejkrásnější dívka ve městě, skutečná dědička pramatky Rengganis, halimundské bohyně krásy. Nicméně když uviděli část těla od pasu dolů, která byla stejně krásná jako její tvář, všem to vyrazilo dech.


  „Na školním záchodě jsem byla znásilněna psem,“ řekla kráska, aniž by čekala, než se někdo zeptá.


  Bude to pravda, když uvěříš, co řekla, že se stalo, když se ocitla počuraná na záchodě se psem. Prvních pět minut se jen potichu bezmocně dívala na svou zmáčenou sukni, ponožky aboty, které byly cítit močí. Dokonce ikdyž už nebylo venku slyšet děti, stále dlela na záchodě ahořekovala nad svým neštěstím. Její mozek, ve kterém byla inteligence malé dívky, ji přiměl sundat si veškeré mokré oblečení, úplně všechno, dokonce ikošili apodprsenku, cosi ji ktomu pohánělo, byla jako vmrákotách. Všechno oblečení rozvěsila na zrezavělé hřebíky vnaději, že sluneční paprsky pronikající dovnitř děravou střechou moč rychle vysuší, ajako pocestný čekající na své šaty před prádelnou stála úplně nahá před psem, na kterého to najednou přišlo. Vtom okamžiku ji ten pes znásilnil, povídala kráska.


  „Adokonce mi odnesl ioblečení.“


  Každopádně její mysteriózní krása aprostoduchost jí dodávaly jakési vzezření přirozené nezkrotnosti. Lze surčitostí říci, že kdokoliv, kdo by ji přistihl nahou aspolečně by uvízli na školním záchodě, tak by ji znásilnil. Měla takové kouzlo, že si muži dělali zálusk, že se sní budou moci pomilovat, ať už po dobrém nebo po zlém. Jedině kvůli jejímu zlému azuřivému otci, který všem ve městě naháněl strach, byla stále panna – až do toho rána, kdy ji znásilnil ten pes.


  Maman Gendeng by neváhal zabít každého muže, který by se odvážil dotknout se jeho jediného dítěte, bez ohledu na to, že dívčina krása stále avšude působila jako jedovatá provokace. Její dětinská, nevinná povaha bývala občas příčinou, že když stála na krajnici ačekala na autobus, tak si přitom zvedla sukni akousala její lem. Akdyž zákeřný vítr přinesl nesnesitelný horký vzduch, možná si rozepnula několik knoflíků na košili. Mohl jsi tak zahlédnout hebkou kůži na jejích stehnech alýtkách, jakou mívají jen víly, případně překrásný dekolt šestnáctileté dívky. Ale ne aby sis tuhle provokaci vychutnával příliš dlouho, poněvadž jinak bys dostal strach, že dříve nebo později její otec zjistí, že ses na ni chlípně díval, amožná by zavítal ktobě domů, aby ti uštědřil úder vnitřní duchovní silou aty bys skončil na šest měsíců vnemocnici. Ještě štěstí, že ti do žaludku nepřičaroval vědro, protože je silnější než jakýkoli dukun.


  Vtakových chvílích jiná dívka sjinou krásou, která byla krásčinou přítelkyní už od té doby, kdy ještě byly miminy vkolébce, se stala ochránkyní dokonalé krásky. Ta dívka se jmenovala Nurul Aini, ale lidé jí spíše říkali jen Ai. Byla to dcera Šódančóa, tak lidé změsta říkali veliteli jejich místního vojenského obvodu, která si nikdy nebyla vědoma své vlastní krásy. Uvízla ve spleti osudů aměla pocit, že byla předurčená ktomu, aby chránila krásku Rengganis od všeho zlého. Rychle jí sundala sukni, jakmile si ji ta prostoduchá dívka zvedla azačala žvýkat její lem, azapnula jí knoflíky ukošile, když jí zasáhl nedýchatelný horký vzduch.


  „To nedělej, drahoušku,“ říkávala jí. „To se nedělá.“


  Ato stejné se stalo, když kráska Rengganis stála nahá před třídou. Byla vysoká sto šedesát dva centimetrů avážila padesát dva kilogramů. Stála tam se svým přirozeným klidem, zářící tělo sdlouhými vlasy, černými jako řeka tiskařské černi. Nejkrásnější dívka smíšeného indonésko-holandského původu vHalimundě. Bylo to dědictví po její matce, zbytky holandské krve, které nejvíce okouzlovaly. Její jasně modré oči smutně hleděly na celou třídu, divila se, proč najednou všichni mlčí jak zařezaní, sdoširoka otevřenými ústy jako krokodýli, kteří celé týdny čekali na kořist. Jenom Ai se rychle vzpamatovala ztoho očarování, spíše díky svému instinktu, aby byla neustále připravená čelit těm nejpodivnějším věcem, které kráska tropila. Vstala ze židle, proběhla uličkou mezi lavicemi astrhla zkatedry ubrus, až všechno, co na něm bylo, odlétlo, sklenice spadla na zem arozbila se, černá aktovka zkrokodýlí kůže, která patřila učiteli matematiky, narazila do tabule ajejí obsah se vysypal, aváza společně sknihami zavířila vzduchem, ataké skončila pod stolem. Ubrus, který vyrobili žáci, použila na to, aby do něj krásku zabalila, že vypadala jako dívka zabalená do ručníku po koupeli.


  Svou nelítostnou povahu možná zdědila po svém otci, Šódančóovi. Bylo to dědictví po muži, který kdysi za japonské okupace povstal anásledně se zněj stal na dlouhé měsíce štvanec, jenž bojoval proti Holandsku vdobě vojenské agrese, akterý před osmnácti lety nařídil zabití komunistů vHalimundě. Stakovýmto dědictvím ji vybrali za předsedu třídy anyní, aniž by cokoliv řekla ajen se na ně dívala, tak se kluci astarý učitel matematiky rychle postavili aodešli ze třídy. Bylo mezi nimi slyšet zklamané odfrkávání aslova lítosti.


  „Zatraceně, nějaký pes! Jako by mezi námi nebyl nikdo, kdo by ji mohl znásilnit.“


  Několik dívek zašlo do tělocvičny anašly tam jeden školní fotbalový dres jako náhradu za ubrus, který halil krásčino tělo.


  Přibližně ve stejný čas Maya Dewi, krásčina matka ažena Mamana Gendenga vjedné osobě, zažila zcela banální příhodu, dramatickou aznepokojující zároveň: zrovna doma uklízela, když se gekon, který lezl po stínítku lampy, vykadil ajeho hovno jí spadlo přímo na rameno. Ani zápach, ani špinavé oblečení jí nepřidělalo starosti, ale povědomí otom, že něco takového vždy znamená nějakou pohromu. Je to jakási předzvěst.


  Na rozdíl od jejího manžela měli obyvatelé města Mayu Dewi vúctě, bylo jim lhostejné, že je dcerou Dewi Ayu, nejznámější prostitutky vHalimundě. Bylo jim rovněž jedno, že je nemanželským dítětem anikdo nezná jejího otce. Klidná, přátelská, adokonce zbožná. Lidé ihned zapomněli na dětinskou povahu její dcery, která vzbuzovala obavy, ina zlou náturu jejího manžela, který naháněl strach, když si vzpomněli na tuto ženu, která každý čtvrtek večer chodívala sostatními ženami recitovat korán avneděli odpoledne chodila na arisan. Její zásluhou vypadala rodina alespoň trochu spořádaně, jako živoucí organismus díky její každodenní práci, což představovalo pečení sladkého pečiva společně se dvěma dívkami zhor, které jí vypomáhaly.


  Tvář, která stále prozrazovala holandské dědictví, teď byla bledá jako dva dny stará mrtvola. Ihned poté co očistila gekoní exkrementy apřikázala jedné pekařce, aby pokračovala ve své práci azametla obývací pokoj, se posadila na verandě astrachovala se, že se něco přihodilo jejímu manželovi nebo dceři. Velmi často se jim přihodila nějaká drobnost, takže jí to už nepřidělávalo starosti. Nicméně měla stále pocit, že se dříve nebo později něco stane, nevěděla však co. Mohla se jen trápit. Zatracené gekoní hovno.


  Tou dobou byl Maman Gendeng samozřejmě na autobusovém nádraží, tak jako obvykle. Před mnoha lety musel zabít jiného premana, aby získal stařičké křeslo vkoutě čekárny. Od té doby již člověka nezabil, dopouštěl se jen malých, bezvýznamných výtržností. Maya Dewi se však neustále obávala toho, že jednou přijde někdo, kdo si bude činit nároky na toto ošoupané křeslo, aproto bude muset Mamana Gendenga zabít. Ať byl ten muž jakkoliv zlý, ona jej milovala, tak jako oba milovali svou dceru aMaya Dewi nechtěla, aby se něco takového stalo. Spoléhala na to, že je doopravdy nezranitelný, tak jak se odnepaměti vHalimundě povídalo.


  Pak před brankou zastavil rikša. Vystoupily dvě dívky aona obě dvě znala. Vrací se nezvykle brzo, pomyslela si. Ta první byla Šódančóova dcera ata druhá byla její dcera. Maya Dewi byla na rozpacích, proč kráska Rengganis není oblečená do školní uniformy amísto ní má na sobě fotbalový dres. Stála tam jako vystrašená kvočna. Obě dívky přišly kní. Maya Dewi pohlédla na Nurul Aini, jejíž tvář se zdála být ještě bledší než její, jako tři dny stará mrtvola, achtěla se zeptat, co se stalo, jenže dívka vypadala, že má na krajíčku. Ještě se nestihla zeptat, když kráska konečně promluvila.


  „Mami, na školním záchodě mě znásilnil pes,“ řekla jí, klidně adůrazně. „Asi budu těhotná.“


  Maya Dewi se zhroutila na židli stváří bledou jako čtyři dny stará mrtvola. Byla to matka, která se za žádných okolností nezlobila, ani na manžela, ani na dceru. Jen se bezmocně podívala na krásku azcela nezvykle se zeptala: „Jak ten pes vypadal?“


  


  Špatná zpráva, že příští rok dojde kúplnému zatmění slunce, dorazila do města nebývale rychle. Alespoň někteří dukunové to považovali za rok plný neštěstí. Ta pohroma už byla tady, tedy pokud byla pravda, že krásku Rengganis znásilnil pes na školním záchodě. Zpráva otéto události se bleskově šířila jako smrtelná epidemie, až otom věděli všichni lidé vHalimundě, kromě ubohého Mamana Gendenga, otce krásky. Bylo to snad poprvé, co na něj obyvatelé města hleděli pohledy plnými smutku.


  Nikdo neměl odvahu mu to povědět, ikdyž od té události uplynul už téměř měsíc, atak ho překvapil příchod školáka, který vypadal popleteně, statně, nemotorně asměšně. Jmenoval se Kinkin abyl stejně starý jako jeho dcera. Na sobě měl příliš malý svetr na člověka jeho postavy, bylo mu lhostejné, že žhnulo tropické slunce, dále seprané hnědé manšestrové kalhoty, vyšisované bílé tenisky akulaté brýle, ve kterých vypadal jako legrační komická postavička. To, že přišel na nádraží apřistoupil k premanovi, podřimujícímu ve svém posvátném, lety poznamenaném křesle se sklenicí piva, které chutnalo jako koňská mrva, vzbudilo nemalé pozdvižení. Někteří lidé ho znali jako jediného syna hrobníka Kamina, nicméně mu nestihli včas zabránit vtom, aby premana nevyrušoval.


  To ošoupané křeslo nebylo nic víc než jen letité houpací křeslo zmahagonového dřeva, památka na Japonce ana válku. Maman Gendeng, který vněm usnul, položil snechutí sklenici piva na zem asjistou dávkou rozmrzelosti pohlédl úkosem na chlapce, který stál vedle něj, zatímco ostatní lidé se zatajeným dechem čekali, co bude následovat.


  Chlapec neřekl, co je důvodem jeho návštěvy, místo toho tam nemotorně stál apřitom si roloval podolek košile, který mu vyčuhoval zpod svetru, až Maman Gendeng ztratil trpělivost.


  „Vyklop, co tady pohledáváš, arychle se kliď odtud,“ řekl mu.


  Uběhla minuta ahoch stále nic neříkal, až preman vzal své pivo anaštvaně ho na něj vychrstl.


  „Mluv, anebo tě utopím vbahnisku!“


  „Vezmu si za ženu tvou dceru, krásku Rengganis,“ řekl nakonec Kinkin.


  „Neexistuje důvod, proč by se za tebe měla provdat,“ řekl Maman Gendeng, spíš pobavený nežli překvapený. „Může si vzít, koho bude chtít, něco mi však říká, že ty to nebudeš. Navíc vy dva jste ještě usmrkanci, je značně předčasné mluvit omanželství.“ Kinkin mu pověděl, že oni dva, on akráska Rengganis, chodí do stejné třídy. Od prvního setkání se do ní zamiloval. Vždycky ho to rozechvěje, když se sní setká, aneustále se třese žárem touhy, když jí není nablízku. Trápí ho teplota, nespavost, dýchavičnost, ato všechno kvůli lásce. Tajně jí poslal milostnou báseň, napsanou na kusu papíru vloženém do jejího sešitu, ataké dopis napsaný na voňavém papíře, div že neumřel, když čekal na odpověď, která však nikdy nepřišla. Ubezpečoval premana, že krásku miluje, tak jako Romeo miloval Julii ajako Ráma miloval Sítu.


  „Nejprve dokončí školu, až zní bude zubařka, jako je ta bohatá žena na konci ulice,“ řekl preman. „Dokonce ikdyž se vzájemně milujete, tak není žádný důvod se nyní brát.“


  „Tvá dcera je těhotná amusí být někdo, kdo si ji vezme,“ řekl chlapec.


  Preman se ušklíbl: „To by ji předtím musel někdo znásilnit aten někdo by nejdřív musel zabít mne, aby něco takového mohl udělat.“


  „Znásilnil ji pes na školním záchodě.“


  Tento výmysl ho ještě víc pobavil. To, co se odehrálo vpoledne, nebylo nic než směšné vyrušení chlapcem, opilým láskou. Vyhodil ho apřitom mu kladl na srdce, že pokud jeho dceru skutečně miluje, tak ať se pořádně snaží.


  Když nastalo odpoledne aon se vrátil domů, na vše rychle zapomněl. Kráska Rengganis ani jeho žena se nikdy oničem takovém nezmínily, tudíž si říkal, že je vše vnejlepším pořádku. Na chvíli si zdřímnul jako obvykle, do sedmi hodin večer, kdy Maya Dewi upevňovala moskytiéru, zapalovala prostředek proti komárům azároveň ho budila kvečeři. Vtom okamžiku si vzpomněl na Kinkina ařekl své ženě, že je poněkud zmatený anedokáže rozlišit, zda se ta věc doopravdy stala či se mu to jen zrovna zdálo, ale že za ním přišel jakýsi mladík atvrdil, že kráska byla na školním záchodě znásilněna psem.


  „Přesně tohle říkala před několika týdny,“ řekla Maya Dewi.


  „Proč jsi mi otom neřekla?“


  „Ten pes by musel zabít nás, než by se odvážil ji znásilnit.“ Vprůběhu následujících týdnů je zaměstnávaly řeči otéto události. Každopádně ta fantastická událost, kdy se nahá kráska ukázala před třídou, vzbudila závist mnoha lidí, kteří neměli tu příležitost ji vidět. Skutečnost byla taková, že opravdu nikdo jejím slovům nevěřil anaopak se spíše přikláněli ktomu, že dívka, pokud není úplný idiot, tak vyhledává senzaci. Aikdyby to byla pravda, že byla znásilněna, tak to určitě nebyl pes, ale provedl to nějaký darebák. Buď pochválen, darebáku, za svou odvahu aza své štěstí. Jen její politováníhodná situace způsobila, že dívka získala sympatie lidí změsta azbožné ženy se dokonce bily vprsa apřitom se modlily za její dobro.


  „Nikdo se jí ani nedotkne,“ řekl preman úsečně. „Dokud budeme naživu.“


  Svou dceru pojmenoval podle bohyně krásy tohoto města, princezny Rengganis. Doufal, že dívka zdědí její krásu, ato se iskutečně stalo. Povídalo se, že kdysi se princezna provdala za psa, atento příběh náhle premana vyrušil.


  „Nebude těhotná,“ řekl jistě. „Ale jestliže to je pravda, tak pozabíjím všechny psy ve městě.“


  Rodina znovu zabředla do své každodenní rutiny asnažila se nebrat všechny ty řeči na vědomí. Být nahá před třídou nebylo vkrásčině případě příliš šokující. Jednou vhodila živé kotě do vroucího oleje aměsíc trvalo, než bylo možné zaručit, že takovou věc už nikdy neudělá. Jednou také narušila cirkusové představení, když zničehonic slezla ze sedadla pro diváky apoháněná vlastní zvědavostí sundala klaunům masky. Maya Dewi se zase vrátila ke svým dvěma vesnickým dívkám aMaman Gendeng do svého houpacího křesla zmahagonového dřeva, ve kterém sedával od rána do poledne, akhraní trumfů, což dělal odpoledne se Šódančóem ustolu na rybím trhu. Už několik let sdílel se Šódančóem nudu ukaretního stolu, spolu sprodavači ryb, se zelináři či snosiči na trhu arikši. Jen když Šódančó odjel válčit na šest měsíců do Východního Timoru avrátil se odtamtud zraněný, tak karty nehráli. Šódančó byl možná orok nebo odva starší nežli on. Když potřeboval společníka na hraní karet, vyjel na skútru bez krytu motoru ze své kanceláře ve vojenském obvodu akolem třetí hodiny odpolední přijel na nádraží aukázal na premana rukou, jako by to bylo znamení, že ho očekává ujejich stolu. Zvuk skútru, který připomínal mlátičku na rýži, byl už notoricky známý, takže ikdyž si preman zrovna dával dvacet, tak se ihned probudil. Na běžného vojáka byl Šódančó poměrně hubený amalé postavy, nicméně toto všechno se ukrývalo pod jeho vojenskou uniformou, která vzbuzovala úctu. Šódančó takřka neustále nosil kompletní, zeleně strakatou uniformu, boty tvrdé jako krokodýlí kůže, dále pistoli aupasu se mu dokonce houpal dřevěný obušek. Kůži měl tmavou avlasy sknírkem trochu prošedivělé. Většina lidí už zapomněla jeho skutečné jméno, kromě toho, že je bývalým vzbouřeným velitelem šódanu za Japonců.


  Ve čtvrtek odpoledne se oba setkali ukaretního stolu. Společnost jim dělal chlapec ze stánku od řezníka shovězím masem aprodavač ryb, atak společně odstartovali svůj rituál. Šódančó hodil na stůl krabičku amerických cigaret bez filtru aplynový zapalovač, anež byly zamíchány karty, všichni čtyři se oni poprali. Aroma tabákového kouře přehlušilo rybí zápach sušených ryb izahnívajících zbytků zeleniny vkoutě uřady stánků.


  „Chvála žolíkům,“ řekl Šódančó. „Co je utebe nového?“


  Jejich křehké přátelství se vprvé řadě opíralo opřátelství jejich dvou dcer, krásky Rengganis aNurul Aini. Když to ještě byly malé holčičky, které se počurávaly, tak už se často scházely ukaretního stolu. Každá měla vrukou žolíky, protože snimi se nikdy trumfy nehrají, atudíž své otce při hře nevyrušovaly. Žolíky pro ně představovaly tyto dcery.


  „Jeden usmrkanec ke mně přišel, že se sní chce oženit,“ řekl Maman Gendeng.


  Šódančó už otom slyšel stejně tak jako osenzační události před třídou. Halimunda byla plná klevetivých lidí idrbů, nebylo snadné cokoliv skrýt, aby se otom lidé nedoslechli. Ale očividně si dával dobrý pozor, co odpoví.


  „Nedokážu si představit, že se vdá abude mít děti aze mě bude děda.“ Maman Gendeng se podíval na své tři spoluhráče, především na Šódančóa, aby uviděl jejich reakci. „Je jí teprve šestnáct let.“


  „Stejně jako mému žolíkovi,“ řekl Šódančó.


  Lidé už slyšeli ojeho plánech odejít příští rok zarmády do penze. Zranění, které si přivezl zVýchodního Timoru, se nikdy zcela nezahojilo, protože kulka stále vězela vjeho lýtkovém svalu. Do penze půjde shodností plukovníka, azanedlouho tak ukončí svou rozpaky vzbuzující neústupnost, že bude stále spravovat vojenský obvod ve městě. Byl to příliš bezvýznamný post, protože šest měsíců před vyhlášením nezávislosti velel povstání v daidanu vHalimundě, při kterém došlo ke zničení japonských kasáren. Když byla založena národní armáda, byl hlavním kandidátem na jejího velitele. Nikdy Halimundu neopustil anikdy nevelel národní armádě. Dostal hodnost plukovníka, když se mu podařilo vyhnat spojenecké vojáky vdobě vojenské agrese, ovšem od té doby již nikdy netoužil po vyšší hodnosti. Dokonce když se mu podařilo vyhladit komunisty ve městě, odmítl nabídku stát se pobočníkem prezidenta republiky. Zejména nyní, když měl ženu adceru, které velice miloval, neexistoval žádný důvod proč opouštět město. Atak podal žádost openzionování.


  Jeho dcera byla zhruba ošest měsíců mladší než kráska Rengganis, bylo to třetí dítě zjeho manželství sAlamandou. Dvě předchozí děti náhle zmizely, ato ještě když byly vděloze, ikdyž už jim dal stejné jméno. Jeho třetí dítě se narodilo zdravé, ačkoliv později si holčička stále stěžovala, že má vkrku pecku.


  „Slyšel jsem, že krásku Rengganis znásilnil pes?“ zeptal se.


  „VHalimundě je spoustu psů,“ řekl Maman Gendeng.


  Šódančó se polekal. Vážně byla pravda, že ve městě žilo mnoho psů, ale neslyšel nikoho, kdo by si na ně stěžoval.


  „Jestliže je pravda to, co se stalo na tom školním záchodě, tak mám dost jedu pro všechny psy,“ pokračoval lhostejně preman. „Před dvěma lety zemřela jedna děvka na vzteklinu. Nepotřebuji se strachovat osvou dceru, existuje celá řada důvodů, proč je poslat kBatakům, kteří jedí psy.“


  Ať svým projevem mířil kamkoliv, jeho tři spoluhráči si vzápětí uvědomili, že to patří přímo Šódančóovi. Psy různých ras chovali takřka vkaždém domě, ve městě ina vesnicích po celé Halimundě. Většina byli dhoulové nebo jejich potomci, kteří začali být chováni od té doby, co Šódančó založil tradici honu na divoká prasata. Všichni lidé vědí, že když pramatka Rengganis dorazila kdysi dávno do mlžných lesů, kde následně vzniklo toto město, tak jí společníka dělal pes. Ale nikdo nikdy nenavrhoval chovat psy, vyjma Šódančóa, když se mu podařilo zlikvidovat divoká prasata.


  „Doufám, že to jsou jen pomluvy,“ řekl nakonec Šódančó.


  „Anebo další provokace mojí dcery,“ řekl preman ironicky. Dal se do vyprávění o dukunech, které kdy navštívil, aby zjeho dcery udělali normální dívku. Někteří tvrdili, že do ní vstoupil zlý duch. Jiní poukazovali na to, že její duše již nadále nechce růst. Byla šestiletou dívkou vtěle šestnáctileté slečny. Ať tvrdili cokoliv, tak vůbec nic nezmohli. Všechno bylo marné, řekl zoufale. „Mají za to, že nemá všech pět pohromadě, však víš, že jsem musel zmlátit tři učitele, aby ji přijali do školy.“ Nešťastný muž vypadal, že je naměkko amá pláč na krajíčku, akvůli tomu ztratil ichuť pokračovat vhraní karet. „Budete se jí také vysmívat?“


  „My se vysmíváme pouze žolíkům,“ řekl Šódančó.


  Maman Gendeng odešel od karetního stolu avracel se domů po chodníku. Od kopců začal foukat vítr abylo slyšet příliv. Hejno kaloňů letělo proti větru jako banda opilců, na obloze oranžové jako pomeranč. Rybáři vycházeli zdomovů spádly asítěmi akbelíky ledu, anaopak dělníci na plantážích se vraceli domů se srpy aprázdnými koši. Ta melancholická atmosféra ho znervózňovala.


  Bydleli vklidné části města, byla to obytná čtvrť po Holanďanech, majitelích plantáží. Byla to Dewi Ayu, jeho tchyně, která jim dům dala asama si koupila jiný za peníze, které nikdy nepoužila za léta života, kdy žila jako prostitutka. Před domem rostla karambola astinná zapota, zduranty udělala Maya Dewi živý plot. Ten dům ho zachrání před přívalem sklíčenosti, nicméně když přišel domů, našel místo toho svou ženu, jak sedí nad kbelíkem prádla abrečí.


  „Bojím se, že je těhotná,“ řekla Maya Dewi, aniž by se ohlédla.


  „Měsíc už je pryč aještě jsem nenašla kalhotky červené od krve.“ Ta žena, která se nikdy nerozzlobila, to řekla plná hněvu. Praštila do kbelíku sprádlem, který se převrátil ajeho obsah se vyvalil na podlahu.


  Preman byl touto skutečností zdrcen azamyslel se. „Vpřípadě, že se ukáže, že je to pravda, tak to nebyl pes, kdo ji znásilnil,“ řekl Maman Gendeng plný jistoty. „Správně to byla moje dcera, která znásilnila psa.“


  


  Po neúspěšné žádosti oruku na autobusovém nádraží započal Kinkin snovým zvykem, ato nosit při sobě vzduchovku astřílet psy, kteří se zaběhli na hřbitov, kde žil se svým otcem, hrobníkem Kaminem. Byl patrně jediným člověkem, který věřil, že kráska Rengganis byla znásilněna psem, aspalován slepou žárlivostí nenechal ve svém dosahu ani jednoho psa naživu, akdyž se žádný pes neukázal, tak si koupil plakáty se psy, které se prodávaly vprostoru před tržištěm, rozvěsil je na větvičky frandžipánií azačal do nich pálit, až se rozhoupaly. Pouze jeho otec věděl otomto nepěkném chování abyl jediným člověkem, který měl obavy ztěch pošetilých sklonů.


  „Co to stebou je, synu?“ zeptal se ho. „Psi nenesou žádnou vinu, pouze mají ve zvyku štěkat.“


  „Psi jsou psi, otče,“ řekl Kinkin chladně aani se neohlédl astále mířil na plakát psa, který se kýval po zásahu poslední diabolkou. „Ajeden znich znásilnil dívku, kterou miluji.“


  „Ještě nikdy jsem neslyšel, že by pes znásilnil nějakou dívku, leda že ty by ses zamiloval do feny.“


  „Kecy,“ řekl Kinkin. „Běž domů, otče, tyto zbývající broky jsou vážně určené pro psy avžádném případě ne pro tebe.“


  To, že se zamiloval, od základů změnilo jeho podivné chování, alespoň tak se na to spolužáci dívali. Nikdo nikdy si sním nechtěl hrát, stejně tak jako on si nikdy nechtěl hrát sjinými dětmi. Jeho blízkými přáteli byla stvoření, která ostatní děti neměly vlásce: duše mrtvých. Nikdy neměl ani jednoho kamaráda ze třídy, protože jeho školní uniforma byla cítit kadidlem aobčas mluvil cizím hlasem. Přestože děti věděly, že často při opakování podvádí, protože pokaždé žádal opomoc duše zemřelých, aby mu otázky zodpověděly, nikdo si netroufal na něj žalovat ataké se neodvažoval požádat ho opomoc. Byl jako pupek: lidé vědí, že existuje, ale nikdo si ho nevšímá. To bylo předtím, než uviděl krásku Rengganis.


  Poprvé ji spatřil hned první školní den, po devíti letech nudné školní docházky, když došlo kpozdvižení ve sborovně aděti se běžely podívat, co se přihodilo. Ten mlčenlivý chlapec byl nejspíš posledním člověkem, který uviděl, jak nějaký muž srazil kzemi tři učitele, kteří odmítli přijmout jeho dítě do této školy adoporučovali jiný druh zařízení, školu pro hloupé, zaostalé, nepříčetné ajim podobné děti, což muž odmítl stím, že jeho dcera je vnaprostém pořádku.


  „To jediné, co moje dítě odlišuje od ostatních dětí, je skutečnost, že je vtomto městě nejkrásnější, když ne vcelém vesmíru,“ řekl muž apřitom se díval na tři učitele ležící na zemi, ana ředitele školy, který se klepal za stolem.


  Dívka stála za svým otcem, na sobě měla novotou zářící bílošedou školní uniformu, která byla ještě cítit olejem ze šicího stroje, sostrými sklady na sukni. Své až pod pás dlouhé, splývavé vlasy měla ve dvou copech, jeden nalevo adruhý napravo, sčervenou abílou mašlí, sjakousi za vlasy přitaženou poctou národní vlajce. Měla černé boty, tak jak to bylo povinné, akrátké bílé ponožky smalými kytičkami okolo okrajů. Její lýtka byla mnohem okouzlující než cokoliv ztoho, co měla na sobě. Jistěže nebyla idiot, to věděli všichni, dokonce to dobře věděl iKinkin, který se na ni díval přes okno sborovny. Nebyla ničím víc než jen zbloudilou vílou vkrutém světě aKinkin byl od prvního náruživého pohledu pohlcen proudem horečky zlásky, kterému nebylo možné odolat. Kinkin nikdy snikým ve škole nemluvil, adokonce ani učitelé se jej nikdy na nic neptali, ovšem když zjistil, že dívka sním bude ve třídě, byl to on, tehdy již uhranutý magií lásky, kdo kní přistoupil azeptal se jí, zda může znát její jméno. Dívka zmateně ukázala malý emblém vyšitý na pravé straně její košile: „Můžeš si to přečíst: Rengganis.“ Všechny děti si přišívaly svá jména na košile školních uniforem, do jejich náprsní části. Jenže Kinkin tomu nevěnoval pozornost, když na to dívka svým štíhlým konečkem prstu ukázala, místo toho věnoval pozornost jejímu poprsí, ze kterého ho mrazilo po celý první den školy. Osamocený trpěl vkoutu místnosti.


  Ještě více trpěl pod pohledy zmatených spolužáků ze třídy, kteří jej viděli poprvé hovořit, ikdyž ho někteří znich znali už dlouhá léta od základní školy. Neměli odvahu se mu posmívat, neboť často mívali přehnané obavy, že to zvláštní dítě by na ně mohlo seslat nějaký druh černé magie. Pouze jedna dívka, která byla ve třídě očividně spíše jako ochránkyně krásky Rengganis, měla odvahu kněmu přijít avýhrůžně se na něj podívat.


  „Poslouchej mě, ty vyvolávači duší mrtvých,“ řekla dívka, „jestli budeš obtěžovat moji malou přítelkyni, nakrájím ti přirození na plátky jako mrkev.“


  Kinkin se na Ai pouze podíval, ta ihned odešla aposadila se vedle krásky, amálem se rozbrečel při představě takového množství překážek, které bude muset zdolat, aby získal vytouženou lásku. Dívka jménem Ai pro něj byla tím nejotravnějším stvořením na světě. Pořád doufal, že se bude moci každý den cestou ze školy na krásku přilepit; jít po jejím boku by byla bezpochyby ta nejkrásnější věc, kterou si zamilovaný chlapec mohl představit, ale Ai ho vždy předešla. Byl tak naštvaný, že jí jednou řekl: „Někdo by tě měl zabít.“


  „Udělej to sám, jestli nejseš měkkej.“


  On na to rozhodně neměl. Atak musel oželet příležitost jít každý den skráskou ze školy. Jediným jeho potěšením bylo, že když byl ve třídě, mohl se otočit adlouho na tu krásnou tvář hledět. Stal se zněj nejhloupější člověk ve třídě, protože už neposlouchal žádný výklad. Jediné, co pomohlo hodnocení jeho zkoušek, byla jeho schopnost komunikovat sdušemi mrtvých, kterých se při zkouškách dotazoval na řešení. Sjeho zdravím to také začalo jít zkopce, poněkud zhubl, málo jedl aspal, ato všechno jen kvůli lásce.


  „Vypadáš hůř než já,“ nechala se dokonce slyšet kráska.


  „Jako idiot.“


  


  Vzali ji do nemocnice adoktor snaprostou jistotou prohlásil, že dívka je doopravdy těhotná. Už je vsedmém týdnu. Jak Maman Gendeng, tak iMaya Dewi se snažili doktorovi nevěřit, ale pět dalších doktorů, kteří ji prohlédli, řekli to samé. Dokonce i dukunové.


  Stakovou jistotou její otec učinil naslepo první krok, čímž bylo to, že ji zamkl vpokoji. Udělal to proto, aby omezil řeči, které lidé vedli ojejich těhotné dceři. Maya Dewi se už snažila zaplašit představy ominulosti své matky, prostitutky, která, jak všichni dobře věděli, měla hodně dětí, aniž by kdy byla za někoho provdaná. Ale to, co se stalo skráskou Rengganis, jako by poukazovalo na to, že kletba je natrvalo přítomná vjejich krvi. Lidé tvrdili, že morálně zkažená rodina bude navždy přivádět na svět zase jen morálně zkažené děti. Oni dva se nakonec domluvili na tom, že dívku je třeba držet pod zámkem aspoléhat na to, že dříve nebo později lidé zapomenou, že mají těhotnou dceru.


  Pokoj se nacházel ve druhém patře, což nikomu neumožňovalo vyskočit zokna, adveře byly zvenčí řádně zamčené. Společnost jí dělala jen spousta plyšových medvídků, kupa šestákových románů arádio. Maya Dewi se osobně starala ojejí veškeré potřeby. Nosila jí nočník ikbelíky svodou na koupání, jelikož pokoj neměl koupelnu, snídaně, obědy ivečeře. Ikdyž dívka fňukala, že se chce vrátit zpátky do školy, matka jí rezolutně řekla ne. „Slibuji, že si budu dávat na psy větší pozor,“ řekla kráska žalostně. Maya Dewi se vzápětí rozplakala amezi vzlyky odpověděla: „Ne, drahoušku, leda že bys prozradila, kdo tě to na školním záchodě znásilnil?“ Nesčetněkrát se jí na to ptali, leč pokaždé bezvýsledně, neboť dívka ve své obdivuhodné paličatosti opakovala stále dokola, že pes shnědou srstí ačerným čenichem. Takových psů byla Halimunda plná asamozřejmě bylo nemyslitelné se jednoho po druhém vyptávat. Když se zní Maye Dewi nepodařilo dostat rozumnou odpověď, zamkla dveře aodešla, načež kráska se dala do křiku adožadovala se, aby byla puštěna abylo jí dovoleno vrátit se do školy. Její pláč byl velmi dojemný ajistě hodně silný, připomínalo to nářek nepokojného nemluvněte, které se počuralo anemělo zavčas vyměněnou plenu. Její pronikavý hlas vylákal sousedy zdomů apřiměl je podívat se do okna horního pokoje, chodci se zastavovali apak si mezi sebou začali něco šuškat. Maman Gendeng navrhl, aby ji dali někam do ústraní, jenže Maya Dewi byla zásadně proti tomu aza každou cenu ji bránila. „Je lepší žít vhanbě, než se zříci svého dítěte.“


  Nakonec to vzdali aposlali ji zpátky do školy. Ani to nebyla jednoduchá věc, protože školy těhotné dívky vždy odmítají. Vymlouvali se na to, že taková věc může mít špatný vliv na ostatní děvčata. Podruhé se Maman Gendeng objevil ve škole, bez zaklepání vešel do ředitelny, aby se ujistil, že jeho dcera nebude ze školy vyloučena. Zoufalý ředitel byl zahnán do kouta. Na jedné straně musel jednat srodiči žáků, kteří si dělali starosti oosudu svých dcer, poněvadž to, co se přihodilo krásce Rengganis dokazovalo, že škola není vžádném případě bezpečná. Na druhé straně se musel vypořádat stímto premanem, kterému se nikdo neodvažoval vzepřít, jelikož měl kuráž postavit se komukoliv, dokonce ipolicii nebo armádě. Ředitel si otřel studený pot, který mu stékal po čele apo krku.


  „Budiž, můj dobrý příteli, dokud neskončí školní docházku, tak inadále patří do této školy,“ řekl mu. „Na oplátku mi ale pomoz, musíš najít toho, kdo to tvé dceři udělal, protože musím uklidnit rodiče dívek. Jo, aještě něco – dávejte jí volnější oblečení.“


  Maman Gendeng si přitom vzpomněl na chlapce jménem Kinkin. Odpoledne, když prchl od stolu, kde hráli karty, zavítal do domu hrobníka Kamina aptal se po něm. Jako vpředchozích dnech byl Kinkin zaměstnán svým podivným koníčkem aspotřebovával broky na střílení po plakátech se psy. Maman Gendeng ho chvíli pozoroval apochvaloval si jeho střelecké schopnosti, ačkoliv byl na rozpacích ztoho, proč se chová tak nevybíravě astřílí do těch nevinných obrázků na lepence. Zpočátku si myslel, že chlapec jeho přítomnost nezaregistroval, jenže po několika výstřelech, kdy obrázek odlétl daleko na zem, se Kinkin ohlédl abez sebemenšího údivu přišel k premanovi.


  „Vidíš sám, co dělám, ne?“ zeptal se hoch plný hrdosti. Preman tomu ani za mák nerozuměl ajen přikývl, než mu to chlapec sám vysvětlil: „Střílím psy, adokonce ijejich obrázky. Žárlím na ně, protože jeden ztěch psů znásilnil tvou dceru aty víš, jak hluboce ji miluji.“


  Kamino je od domu pozoroval acítil, že něco není vpořádku, když nejobávanější preman ve městě přišel za jeho synem. Přistoupil knim ave snaze být vstřícný ho pozval dál na šálek kávy. Maman Gendeng aKinkin seděli vobývacím pokoji, který byl přecpaný roztodivnými předměty po zemřelých. Když dorazila káva astarý Kamino odešel, tak se Maman Gendeng zeptal chlapce: „Řekni mi, kdo znásilnil krásku Rengganis?“


  Chlapec na něj hleděl sneskrývanými rozpaky. „Myslel jsem, že už to víš: pes na školním záchodě,“ řekl pevně aplný jistoty. Vžádném případě Maman Gendeng takovou odpověď neočekával ato ho poněkud rozzuřilo. Bylo mu však jasné, že ten chlapec to také neví jako všichni ostatní, ajen kráska Rengganis aBůh věděli, co se stalo na školním záchodě. Natáhl se pro šálek kávy, ne aby si ji vychutnal, ale spíše aby rozptýlil svůj vlastní zmatek.


  Tato věc patrně skončí jako nevysvětlitelná záhada. Cosi ho provokovalo aon nevěděl co. Raději by našel nepřítele, který by ho vyzval na souboj na život ana smrt, než že někdo znásilnil jeho dceru avůbec nikdo neví, kdo to udělal. Seděl naproti chlapci, aniž by ještě cokoliv řekl, když si pojednou uvědomil, že se značně připozdilo.


  „Věci se mají tak, že tohle víme,“ řekl aprolomil tím ticho. Pak vstal aměl se kodchodu, ačkoliv na něm bylo vidět, že není připraven vrátit se domů bez uspokojivého výsledku. Odfrknul si asvým chraplavým hlasem pravil: „Jestli ji opravdu znásilnil pes, tak si vezme psa.“


  Kinkin ztoho nemohl celou noc zamhouřit oči, bylo to mnohem horší než předchozí noci. Jeho otec byl po celou noc vzhůru ahřbitovní strašidla ztoho byla celá nesvá. Když přišlo ráno, už Kinkin nepřemýšlel nad svým spánkovým deficitem, ba právě naopak, rozeběhl se kdomu krásky Rengganis asetkal se sjejím otcem, který vypadal poněkud nevrle, že byl probuzen tak brzo ráno.


  „To není možné, aby si vzala psa,“ řekl Kinkin záhrobním hlasem. „Já se sní ožením.“


  To by bylo mnohem lepší a preman to věděl. Díval se na chlapce avzpomněl si na jejich první setkání na autobusovém nádraží. Poněkud zalitoval, proč jeho nabídku ksňatku tehdy prostě ajednoduše nepřijal, než se tento problém prohloubil. Pak pokýval hlavou azeptal se proč.


  „Neznásilnil ji pes, ale já.“


  To byl dostatečný důvod, aby ho Maman Gendeng odtáhl na zadní dvorek anemilosrdně ho tam zmlátil. Hoch se vůbec nebránil, ani by toho nebyl schopen, jedna zran ho dokonce srazila do rohu plotu se zkrvavenou tváří. Maya Dewi běžela jako opřekot, aby zarazila manželovo surové chování dřív, než bude chlapec mrtvý. Musela bojovat, co jí síly stačily, aby manžela, který na chlapce stále dorážel, odtáhla, ačkoliv Kinkin se zjevně nadobro složil na okraji zahradního jezírka srybami. Ještě nebyl mrtvý, nicméně trpěl jako zvíře, až naříkal bolestí.


  „Samozřejmě že tě nezabiju,“ řekl Maman Gendeng když se jeho ženě podařilo ho odtáhnout. „Poněvadž musíš být naživu, aby ses oženil skráskou Rengganis.“


  


  Odpoledne, když předtím celé dopoledne poslouchala Kinkinovo brebentění ve škole osvatbě skráskou Rengganis, která se uskuteční hned, jakmile dívka porodí, přijela Ai, jež jela na kole se svým bratrancem Krisanem, na hřbitov za Kinkinem.


  „Vím, že ty jsi ten den na záchodě nebyl,“ řekla dívka nakvašeně.


  Hoch, kterému jejich návštěva vykouzlila na tváři úsměv, jí neoponoval apozval je dovnitř apoděkoval jim, protože to bylo poprvé, co ho jeho spolužáci chtěli navštívit. Jeho dům nebyl přívětivým místem, byl starý achyběla tam ženská ruka. Zametalo se nanejvýš jednou týdně, takže věci po zemřelých lidech, které nashromáždili, byly zaprášeně avypadaly děsivě, připomínalo to skladiště uvykopávek mumií.


  Když zkuchyně přinesl dvě sklenice studené limonády, řekl, že jeho matka už je dlouho mrtvá, umřela, když se on narodil. Rozpovídal se otom ne proto, aby zavzpomínal, bral to spíše jako omluvu za nepořádek vdomě, pokud ne přímo snahu oto odvést na chvíli hovor jinam. Bylo to však zhola zbytečné, protože dívčina tvář se neuklidnila aona čekala na příležitost, aby na něj znovu zaútočila.


  „Seš slizkej měkkota, tys ji nemohl znásilnit,“ řekla Ai.


  „Jistě, nemohl bych jí něco tak ošklivého udělat,“ řekl Kinkin vyrovnaně. „Když ji miluješ, tak bys nic takového neudělal, ikdyby se ti ktomu naskytla příležitost. Ojejí ruku jsem požádal tak, jak se sluší apatří, avezmu si ji zlásky.“


  Zřejmě zdědí práci po svém otci idům na hřbitově, jak se to dědilo zgenerace na generaci již několik pokolení. Důvod byl velmi prostý: nikdo jiný otakovou práci nejevil zájem. Všichni lidé ve městě věřili, že hřbitovní komplex je plný rarachů adémonů ajen hrobníkova rodina tam vydrží desítky let žít. Aještě jedna věc. Také dědili magické schopnosti, způsob, jak komunikovat sdušemi zemřelých, který se nazýval jailangkung, ato byl další důvod, proč práce hrobníka nebyla již celé generace nikým rušena. Kinkin byl posledním dědicem, neměl žádné sourozence avzdálení příbuzní raději prchli do civilizovanějších oblastí. Vpřípadě, že se ho stejně staré děti bály, tak ne proto, že byl synem hrobníka auměl vyvolávat duše mrtvých, ale kvůli jeho chladné tváři aodéru, který vycházel zvlhkého vzduchu obklopujícího jeho tělo, což stačilo, aby lidem naskakovala husí kůže, jako kdyby ssebou všude nosil na ramenou džina. To byl důvod, proč Krisan spíše mlčel. Rozhodně neměl chuť jít na návštěvu ktomuto vyvolávači mrtvých duší, apodstoupil ji spíše ztoho důvodu, že se bál osestřenici, která naléhala na to, aby Kinkina zajeli vyslechnout.


  „Jen proto, že znáš černou magii, tak bys neměl dělat, co se ti zlíbí,“ dodala ještě.


  „Černá magie není vůbec nic platná,“ řekl Kinkin amávl přitom rukou. „Černá magie ti dodá zdánlivou sílu, falešnou anepřirozenou, asamozřejmě zlou. Láska mi poskytla důkaz, že představuje sílu mnohem mocnější než cokoliv jiného.“


  Láska zněj už zřejmě udělala neústupného člověka. Ai si toho byla vědomá avůbec mu nechtěla bránit vtom, aby krásku Rengganis miloval. To, co ji přimělo přijít do toho domu, byl jen její základní instinkt krásku před vším ochránit, měla totiž pocit, že stou svatbou není cosi vpořádku. Vstala avzala Krisana za ruku, aby odtamtud rychle vypadli, avšak než vyrazili, tak se na Kinkina ohlédla anečekaně promluvila:


  „Miluj krásku zhloubi svého srdce,“ řekla upřímně aznělo to jako rada matky zeťovi vden svatby.


  Kinkin přikývl plný jistoty.


  „Samozřejmě.“


  „Ale když se ukáže, že tvá láska není opětovaná amoje krásná přítelkyně po tobě nikdy nezatoužila, nedovolím, aby vás dva někdo oddal,“ řekla Ai maličko výhrůžným tónem.


  „Jsem předurčená ktomu, abych na ni dohlížela, aby byla neustále šťastná.“


  Rozhodnost jejího hlasu často nutila lidi se jí jen bezmocně dívat do očí aKinkina to přimělo sklopit hlavu.


  „Ale,“ řekl Kinkin. „Dokonce už ijejí otec přijal moji nabídku ksňatku.“


  „Dokonce,“ řekla dívka. Zopakovala, že ona nikomu nedovolí, aby krásku provdal bez jejího souhlasu. „Dokonce ikdyž její otec vám dovolil se vzít.“


  Ai nedala chlapci možnost už cokoliv říct. Zatahala Krisana za ruku aten rychle vykročil ke svému kolu. Dívku vzal na nosič aspolečně odjížděli zhrobníkova domu. Ai mu přikázala, aby se jeli podívat na krásku Rengganis.


  Když kní přijeli, našli dům vzhůru nohama auslyšeli krásčin nářek, který vycházel zjejího pokoje vprvním patře. Vpřízemí zastihli Mayu Dewi, jak sedí na konci sedačky apotichu pláče, aty dvě dívky zhor, jak rozpačitě postávají ve dveřích do kuchyně. Krisan se posadil před Mayu Dewi, zatímco Ai si přisedla vedle ní aoba ji vzali za ruce, vjejí tváři se mísil zmatek astrach. „Co se stalo, teto?“


  Maya Dewi si utřela slzy do rukávu šatů. Pokusila se na ně usmát, jako by říkala, že to není nic vážného, apak to objasnila:


  „Dostala amok, jakmile zjistila, že bude provdána za Kinkina.“


  „Ten kluk si ve škole pustil pusu na špacír,“ řekla Ai.


  „Chudák chlapec, chce si vzít těhotnou dívku, ikdyž to nezavinil,“ řekla Maya Dewi. „Nesmírně ji miluje.“


  „Je jedno, zda ji miluje či ne,“ řekla Ai. „Rengganis si nesmí vzít člověka, kterého nemiluje.“


  „Vlastně je příliš brzy mluvit osvatbě. Je vám teprve šestnáct let.“


  Překvapilo je, že krásčin nářek utichl. Zdálo se, že už zjistila, že přišla její přítelkyně, ateď rychle klopýtala po schodech dolů sopuchlou tváří, jako by ji měla dlouho ponořenou ve studené vodě. Na sobě měla jen oblečení, vněmž si chodívala po obědě zdřímnout, aposadila se vedle své matky, aniž by se snažila utřít si slzy.


  „Řekni mi, když nemáš ráda toho hrobníkova syna anechceš si ho vzít,“ řekla nešťastná matka, „kterého muže máš ráda achceš, aby se stal tvým manželem?“


  „Já nemám ráda nikoho,“ odpověděla kráska. „Když se musím vdát, tak si vezmu toho, kdo mne znásilnil.“


  „Řekni mi, kdo to je?“ zeptala se opět její matka.


  „Provdám se za psa.“


  Její těhotenství se už začínalo jasně rýsovat astejně jako vpřípadě kterékoliv jiné těhotné ženy na světě ijejí krása byla viditelně ještě oslnivější. Její černé vlasy jako by pocházely zříše pohádek, rovně splývaly podél jejích boků auž roky nebyly stříhány. Měla kůži barvy chlebové kůrky, dokonce už od narození ji lidé považovali za nejkrásnější dívku ve městě. Její rodiče se dmuli pýchou nad takovýmto darem znebes, ačkoliv měli obavy zceny, kterou za to museli zaplatit. Tou byla její prostoduchost. Pomáhali jí, aby vždy vypadala krásně, svypětím všech sil jí každý den před odchodem do školy splétali copy. Dokonce když místní vojenský obvod uspořádal letošní volbu Miss Pláž, tak její otec krásku vzal, aby se programu zúčastnila. Bylo nad slunce jasnější, že neumí dobře tancovat, že neumí zpívat hlasem, který chytne usrdce, jenže její krása omámila všechny členy poroty, takže byla zvolena za Miss Pláž.


  „Víš, jaký to byl pes?“ zeptala se Ai.


  Svelikým politováním kráska Rengganis zavrtěla hlavou.


  „Mně všichni psi připadají stejní,“ řekla. „Možná přijde, až se jeho dítě narodí.“


  „Jak se dozví, že se jeho dítě už narodilo?“


  „Moje dítě zaštěká aon to uslyší.“


  Nikdo nevěděl, kde se vzaly její fantaskní představy, ale viditelně si to velmi ráda představovala, ostatní jen mlčeli na souhlas stím, co řekla. Její obličej se začínal rozjasňovat, tváře dostaly narůžovělý nádech. Bylo to knevydržení, matka dívku objala apřitom ji hladila po dlouhých vlasech ajejí tvář zřejmě zadržovala sotva odhadnutelné emoce.


  „Víš, že jsem otěhotněla ve stejném věku jako teď ty,“ řekla Maya Dewi.


  Když se snesla noc, pověděla svému manželovi všechno, co se ve dne událo, apřitom mu ukázala poslední zbytky nepořádku, který kráska Rengganis natropila. Maman Gendeng seděl na kraji schodů se ztrápeným výrazem.


  „Všichni vědí, že Kinkin ten den na záchodě nebyl,“ řekl.


  „ARengganis si ho nechce vzít.“


  „Vtakovém případě ji musíme donutit ktomu, aby prozradila, kdo to udělal,“ řekl Maman Gendeng.


  „Akdyž bude stále mlčet?“


  „Když bude stále mlčet, provdáme ji za prvního muže, který ji bude chtít,“ řekl její manžel. „Jen ne za psa.“


  Faktem bylo, že inadále mlčela. Jistě, byla spousta mužů, kteří toužili po tom si ji vzít, jenže pouze jeden člověk měl odvahu požádat ojejí ruku, atím byl Kinkin. Atak, bez ohledu na odmítavý postoj krásky Rengganis, začali svatbu připravovat atermín porodu byl čím dál tím blíž. Ne že by dívka otomto plánu nevěděla, ale aniž by to lidé čekali, tak tomu čelila sledovým klidem aříkala, že chlapec ztoho bude jen mít zlomené srdce.


  Ai byla jediným člověkem, který byl polapen ve všech těchto zmatcích. „Jestliže ji budeme nutit, udělá něco strašného,“ tvrdila. Už dobře věděla, co je kráska Rengganis zač, stejně jako to věděli její rodiče, nicméně se zdálo, že jim to je jedno. Stačilo, že Maya Dewi byla nemanželským dítětem Dewi Ayu, nevěděla, kdo je jejím otcem, ajejí dvě starší sestry jakbysmet, nebylo zapotřebí, aby to celé pokračovalo astalo se to ikrásčiným osudem. Dokonce iMaman Gendeng, který sotva kdy žil ctnostným životem, byl ztěchto událostí několik měsíců zarmoucený. Kdosi znásilnil jejich dceru aon, zněhož měli všichni ve městě strach, neměl nejmenší potuchy otom, co se stalo. Měl pocit, že čelí nejhroznějšímu nepříteli, kterého ve svém dosavadním životě kdy potkal.


  „Já jsem jí dal jméno Rengganis,“ řekl zkroušeně. „Jak všichni vědí, tak Rengganis si kdysi vzala psa, když Halimunda byla ještě jeden velký les.“


  Když se den svatby ještě více přiblížil, zavolal do půjčovny nábytku, aby si zapůjčil židle na velkolepou veselku. Na konci ulice před jejich domem rozestaví malajskou hudební skupinu. To všechno patrně udělal spíše proto, že ho ktomu poháněla zoufalost.


  „Děje se něco, co není vpořádku, strejdo,“ řekla Ai, která byla stále zmatenější. „Ona si tuhle svatbu nepřeje. Řekni mi, proč se těhotné dívky vždy musí provdat?“


  Nechtěl odpovídat na její dotěrné otázky abez ustání pokračoval vpřípravách na slavnost, jako by to byla jeho vlastní oslava. Doktor už přesně stanovil den narození dítěte, které měla kráska vbřiše, ahned následující den potom ji provdají. Ale když se dítě za pomoci porodní báby skutečně narodilo, kráska Rengganis znovu zdůraznila, že to dítě je dítětem psa. Přinutili ji, aby se nachystala usednout na svatební křeslo. Odpovědí na všechno bylo, že vnoci před svatbou isdítětem zmizela.


  „Šla kAi,“ řekl její otec. Lidé ji tam hledali. Ale dokonce ani ona nevěděla, co se přihodilo. Začala se šířit panika avšichni opět začali doufat, že ji najdou doma. To, co našli, byla jen zprávička na útržku papíru: „Odešla jsem provdat se za psa.“
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  Doznání: To Krisan vykopal hrob Nurul Aini ajejí mrtvolu ukryl pod postelí.


  Vuplynulých dnech, když stál uokna ve svém pokoji, což dělával chvíli poté, co vstal ráno zpostele, viděl odtamtud zadní verandu Šódančóova domu. Tehdy byla Ai samozřejmě ještě naživu aon stál za oknem jen proto, aby ji spatřil, jak jde rozespale kvodovodnímu kohoutku, který se nacházel přímo nad zahradním jezírkem srybami, aby si umyla obličej. To odpoledne rovněž stál na tomtéž místě adíval se na verandu stejného domu. Ai si tou dobou obyčejně povídala se svou matkou apřitom krájela čínský špenát nebo vodní špenát kvečeři, ovšem to odpoledne tam Ai nebyla, poněvadž už byla mrtvá ajejí mrtvola byla pod Krisanovou postelí.


  Představoval si, že se už určitě dozvěděli, že se do hrobu kdosi dobýval, arovněž si představoval, že nějaký muž Šódančóovi řekl, že ho rozhrabal jakýsi pes. Šódančó se unaveně posadil na místo, kde obvykle sedával ohorkých nedělích. Teď vypadal starší, nicméně stále si bránil místo velitele vojenského obvodu vHalimundě, jako by měl tento post vykonávat po celý život, aniž by ho mohl kdokoliv vystřídat. Samozřejmě nevěřil tomu, že se do hrobu jeho třetího dítěte, které se nakonec narodilo, když dvě předchozí děti záhadným způsobem zmizely, dobýval pes. Ten hrob byl dosti hluboký spevnými plaňkami, aikdyž psi mohli její mrtvolu cítit, nemohli ji vyhrabat.


  „Mohl to udělat jen nějaký člověk ajediné individuum, které by toho bylo schopné, je Maman Gendeng.“ Možná to si Šódančó říkal.


  Krisan vypadal spokojeně, že byl schopen zmást celou řadu lidí. Věděl, jakou nenávist Šódančó chová ktomu premanovi. Dobře věděl, že Šódančó stále ukrývá starou urážku, když preman znenadání vtrhnul do jeho kanceláře avyhrožoval mu, ikdyž ktéto události došlo ještě před jeho vlastním narozením. Jistěže to nebyla pravda, Maman Gendeng nemohl hrob Ai vykopat, jelikož to nedávalo žádný smysl, neboť toužil jen po tom zase se setkat se svou dcerou, kráskou Rengganis, která utekla zdomu. Znovu opakuji, byl to Krisan, kdo ten hrob vykopal, ateď měl její mrtvolu dobře ukrytou pod postelí azaráželo ho, že ho lidé nepodezřívají jako možného pachatele.


  Skutečně to udělal tak, jak by to asi udělal pes. Říkal si, že jen tak se Ai nebude zlobit anaopak bude úplně spokojená stím, co provedl. Krisan vykopal její hrob vlastníma rukama anohama, vyhrabával hroudy stále ještě měkké hlíny, ačkoliv už uplynul týden od okamžiku, kdy bylo dolů spuštěno její tělo. Pracoval bez přestávky téměř celou noc. Aby Ai potěšil, tak ssebou vzal dokonce itoulavého psa, ikdyž bylo jasné, že mu kničemu nebude. Pes jen potichu přihlížel, přivázaný na řetězu kfrandžipánii. Jeho stopy svedly lidi na špatnou cestu, že hrob Šódančóova dítěte vyhrabal nějaký pes, ale ve skutečnosti to provedl Krisan aokořenil to tím, že zametl své vlastní stopy. Uznal, že je nesmírně těžké vykopat hrob rukama anohama. Ale nebylo by tomu tak, kdyby to opravdu udělal pes, ikdyž Krisan nebyl pes, nicméně si zrovna na psa hrál. Dokonce měl přitom vyplazený jazyk, pohyboval sním dovnitř aven, neboť věřil, že Ai ho bude spokojeně pozorovat znebe. Akdyž dostal při své šílené práci žízeň, vyskočil aběžel na všech čtyřech ke strouze, která tekla podél hřbitova, achlemtal zní vodu přímo ústy. Takovýmto způsobem teprve dosáhl opěrných prken až ve tři hodiny ráno, když kopal od půl osmé večer.


  Opěrná prkna byla našikmo vřadě za sebou. Kdybys je nadzvedl, uviděl bys tělo Ai, zabalené do rubáše apoložené vdíře vzemi. Krisan pouze potřeboval odstranit několik ztěch opěrných prken, než mohl vytáhnout její tělo. To bylo nezvykle lehké aKrisan si poskočil tajemnou radostí. Poprvé ji mohl pevně obejmout, bylo mu lhostejné, že už je mrtvá. Zevnitř rubáše se linula zvláštní vůně, podobná té vkvětinové zahradě, samozřejmě že to nebyla vůně květin, nýbrž vůně dívky samotné. Krisan si hodil mrtvolu Ai na rameno apředtím odvázal toulavého psa, aby si běžel, kam se mu zlíbí. Spěchal domů, kráčel obezřetně, poněvadž tou dobou už lidé bývali vzhůru. Chystali se jít do mešity, prodavači zeleniny se připravovali na cestu na trh, aby si tam otevřeli stánky, pár lidí možná šlo na velkou kvodním nádržím, které se nacházely vřadě za sebou na předměstí, nedaleko od hřbitova.


  Šťastně došel domů, aniž by si kdokoliv všiml, že nese mrtvolu Ai. Ani babička, ani jeho matka (od smrti jeho otce bydlela babička Mina snimi astarala se ošití společně sAdindou) ještě nebyly vzhůru, ikdyž věděl, že to jsou ranní ptáčata. Vešel dovnitř dveřmi do kuchyně, po špičkách došel do pokoje aschoval mrtvolu Ai pod postel. Následně zkontroloval podlahu vmístech, kudy šel zkuchyně do ložnice, přesvědčil se, že už kompletně očistil všechen jíl, který tam mohl napadat avzbudil by matčino podezření, kdyby vprůběhu dne zametala podlahu. Krisan ji vyčistil tak bleskově jako uklízečka ve škole ateď nastal čas vrátit se do pokoje aprozkoumat mrtvolu. Vytáhl tělo Ai zpod postele arozvázal rubáš.


  Vůně byla ihned intenzivnější aKrisan uviděl tělo Ai, které bylo nezvykle svěží. Dívka vypadala, jako kdyby ležela na rubáši na podlaze azdánlivě vůbec nebyla mrtvá, ale jen na chvíli usnula aměla se každou chvíli vzbudit. Krisan nebyl příliš překvapen, neboť byl skálopevně přesvědčen, že její tělo neshnije, ikdyby byla pochovaná dlouhé roky, adokonce icelá staletí, natož když byla pohřbená jen týden. To ráno se utvrdil ve svém přesvědčení, když na vlastní oči uviděl její tváře, které byly stejně tak růžové, jako když byla ještě naživu.


  Najednou pocítil stud, že se dívá na její nahé tělo. Rychle ho zahalil zpátky do rubáše, kromě obličeje, který ponechal odhalený, aby se mohl dosytosti vynadívat na její krásu. Náhle se mu už po tvářích koulely slzy, jak byl ten chlapec ufňukaný, smutný ztoho, že zemřela, ateď se cítil být opuštěný vosamělém světě. Ale posléze dostal jeho pláč jiný nádech, byl to dojemný pláč, děkoval Ai za to, že ikdyž už byla mrtvá, tak sama neshnila. Byla inadále věčná ve své kráse aon věřil tomu, že to udělala pro něj. Nevědomky políbil dívčinu mrtvolu na tvář. Krisan už byl dlouho do Ai zamilovaný, snad od té doby, kdy ještě byli kojenci, abyl přesvědčen, že ona do něj byla také zamilovaná od té doby, co společně často spávali vkolébce. Byli to bratranec asestřenice akráska Rengganis byla také jejich sestřenice, protože jejich matky, Alamanda, Adinda aMaya Dewi, byly děti Dewi Ayu abyly to sestry. Kráska Rengganis se narodila ošest měsíců před Ai aona se zase narodila dvanáct dní před Krisanem. Vyrůstali spolu doslova od narození, plakali spolu, počurávali se spolu, chodili do stejné školky iškoly, až si Krisan uvědomil, že je do Ai zamilovaný.


  Nebo se nejspíš zamiloval, už když se narodil, protože první tvář, kterou spatřil, byla tvář této dívky, bylo jí dvanáct dní ajejí matka ji chovala. Tehdy Alamanda aŠódančó ajeho vlastní otec zrovna čekali, až se on narodí, akdyž se narodil, uviděl tuto dívku vnáručí její matky. Kdoví zdali se láska na první pohled také vztahuje na novorozence. Navíc Šódančó vyslovil stejnou věc: „Kéž by se tvoje amoje dítě jednou vzaly.“ Krisan měl tato slova slyšet, nezáleželo na tom, že se právě narodil, abral to tak, že jejich manželství bylo skutečně předurčeno vesmírem.


  Ale nebylo to vůbec snadné vyznat jí lásku, hlavně ztoho důvodu, že Ai byla jeho sestřenice abyli si velmi blízcí. Mohlo se stát, že takové vyznání by jejich krásné přátelství poznamenalo. Ale kdyby jí to neřekl, tak by si možná za celý svůj život neuvědomila, že ji miluje, aaž by si ji vzal někdo jiný, tak by toho litoval. Byla to věc, které se nejvíce obával, že se jednou kAi nachomýtne nějaký muž anakonec spolu začnou chodit. To by se raději oběsil, než aby měl zlomené srdce.


  Další problém byl vážnější, jelikož Krisan neměl kromě krásky Rengganis aAi žádné kamarády, se kterými by si mohl popovídat. Ani nepřipadalo vúvahu, že by otom mluvil se svou babičkou či matkou, natož soběma strýci atetami. Také si nemohl psát deník, což je hloupý zvyk celé řady dětí školou povinných, jelikož Ai by se ho domákla, ať by si ho schoval kamkoliv. Problém by se zjednodušil, kdyby věděl, že iona ho miluje, nicméně dosud se to mohl jen dohadovat aměl obavy, že jeho očekávání je příliš přehnané. Bude to hodně bolestivé, když se Ai dozví, že ji miluje, přičemž ona do něj ve skutečnosti zamilovaná nebude. Celé to vypadalo tak zapeklitě, že častokrát proklínal osud za to, proč se musel narodit jako její bratranec.


  Když Kinkin, ten vyvolávač duší mrtvých, na autobusovém nádraží požádal Maman Gendeng oruku krásky Rengganis, tak se ho zničehonic zmocnila jiná hrůza. Někdo právě rozhlásil do světa, že miluje krásku Rengganis, azakrátko někdo jiný přijde za Šódančóem, aby požádal oruku Nurul Aini. Krisan byl pevně rozhodnut, že dívčinu lásku získá dříve, než se to podaří někomu jinému.


  Vyznání lásky si plánoval po několik týdnů, což pro něj představovalo nejtrýznivější období.


  Krisan rozepsal několik milostných dopisů amísto jejího jména záměrně nechával mezery, protože Ai kněmu často chodívala jen tak bez zaklepání ato by byla učiněná katastrofa, kdyby ho načapala, jak pro ni píše milostný dopis. Napsal téměř deset dlouhých milostných dopisů, které svým rozsahem připomínaly krátké povídky, nicméně žádný znich nikdy neodeslal. Dopisy pouze uložil do skříně pod hromadu svých trenýrek. Ne že by měl zvrácené choutky, ale tam to bylo nejbezpečnější, protože Ai se uněj chovala jako doma. Chodívala tam často aštrachala ve věcech, akdyž se jí něco líbilo, tak si to vzala, především novely obojových uměních, které zůstaly po soudruhovi Kliwonovi. Mezi Krisanem, Ai akráskou Rengganis bylo nepsaným pravidlem, že vše, co patřilo jednomu znich, bylo majetkem ivšech ostatních. Kromě trenýrek. Ai se jich nikdy nechtěla dotknout, takže Krisanovy milostné dopisy byly pod nimi vbezpečí. Byl to důkaz jeho nikdy nevyřčené lásky.


  Cítil se přihlouple, že ty dopisy napsal, atak často uvažoval nad tím říct jí to na rovinu, že je do ní zamilovaný. Že ji miluje více než jen jako sestřenici, ale jako když muž miluje ženu. Sužovalo ho, že ikdyž si oba byli velmi blízcí apřestože osud už dávno rozhodl otom, že jednou budou svoji, tak měl pocit, že život bude takový neslaný nemastný, dokud nevysloví skutečné pocity, které kní chová.


  Několik dní strávil jen tím, že si vyznání lásky nacvičoval. Stál při tom před zrcadlem apředstavoval si, že ona stojí po jeho boku, možná se zrovna dívá na racka, jak se snesl khladině moře během výletu na pláž, ařekl: „Ai…“ záměrně přestal mluvit, neboť věřil, že vbudoucnu bude skutečně potřebovat udělat na chvíli pauzu apočkat na dívčinu reakci. Když se na něj nepodívá, tak alespoň nastraží uši. Pak bude pokračovat jasným hlasem, který zastíní hukot příboje išelestění větru vlistech kokosových palem ivpandánovém křoví. „Víš otom, že tě miluju?“


  Jen jedna kratičká věta. Krisan doufal, že ji bude schopen vyslovit, apředstavoval si, jak jí ruměnec zbarví tváře do červena, tak to bude, ikdyž už ona dlouho ví, že ji Krisan tajně miluje. Jistěže se Ai neohlédne, dívky jako ona mají sklony kostýchavosti, bude se stydět za to, že vypadá tak šťastně, askloní hlavu. Ale ikdyž se na něj nepodívá, stejně jí řekne, že ji miluje. Otom, co pak nastane, bylo pro Krisana mnohem snazší přemýšlet. Vezme dívku za ruku aúplně všechno bude po mnoho let vnaprostém pořádku, vezmou se apřivedou na svět děti abudou mít vnoučata aspolečně zemřou oněkolik desítek let později. Ta představa byla tak nádherná, až ztoho Krisan sám znejistěl, atak oto usilovněji cvičil, zas aznovu pronášel tu kratičkou větu vkoupelně, vposteli, prostě ať byl kdekoliv.


  Dokonce si ji chtěl vyzkoušet na babičce jako na pokusném králíkovi, když jednou odpoledne Mina seděla vedle něj na přední verandě avyšívala.


  Najednou řekl: „Babičko…“ Na tom místě udělal pomlku, tak jak si to předtím nacvičil.


  Mina přestala vyšívat azpoza tlustých brýlí na něj pohlédla tázavým pohledem; měla podezření, že ji chlapec oslovil jen proto, aby ji poprosil openíze na nějakou zbytečnost tak jako obvykle. Ale jak ji to překvapilo, když pokračoval:


  „Víš otom, babičko, že tě moc miluju?“


  Když to Mina uslyšela, tak se jí oči zalily slzami aokamžitě položila své vyšívání, přisunula se ke Krisanovi, přivinula ho ksobě apřitom se slzami vzrušení, které jí čím dál tím víc kanuly po tvářích, řekla: „Jak jsi milý. Dokonce ani ten bláznivý soudruh, který byl mým vlastním synem, nikdy nic takového neřekl.“


  Ale když se Krisan setkal sAi, dokonce když měli možnost být spolu jen sami dva bez krásky Rengganis, což se stávalo poměrně často, měl najednou vhlavě dočista prázdno. Aikdyž si slíbil, že to řekne při jiné příležitosti, tak se mu ta slova pokaždé vykouřila zhlavy, kdykoliv se sdívkou setkal. Ai ho pokaždé umlčela, jako kdyby její přítomnost způsobila, že zabředl do nepopsatelného víru lásky.


  Pak došlo kté události, že kráska Rengganis porodila dítě azmizela zdomu. Člověk, kterého to nejvíce zasáhlo, dokonce víc než její vlastní rodiče, byla Ai. Už dlouho všichni věděli, že Ai sama sebe považovala za ochránkyni krásky Rengganis ateď, když dívka otěhotněla anevědělo se, kdo ji do jiného stavu přivedl (kromě krásčina prohlášení, že to byl pes), akdyž pak porodila dítě azmizela, tak to všechno na Ai silně dolehlo.


  Ještě ten den se roznemohla, dostala vysokou horečku, blouznila avolala krásku Rengganis. Skutečně to dávalo smysl. Krisan věděl, že obě dívky si byly velmi blízké, měly ksobě mnohem blíž nežli kněmu. Možná ztoho důvodu, že to byly ženy (ikdyž Krisan na to často žárlil).


  Horečka trvala několik dní ažádný doktor nevěděl, jakou má dívka nemoc, poněvadž několik vyšetření prokázalo, že její tělo je ve vynikající kondici.


  „Posedl ji komunistický přízrak,“ řekl Šódančó.


  „Sklapni!“ vykřikla Alamanda.


  Krisan byl jejím jediným věrným společníkem. Když se vpoledne vrátil ze školy, tak ji šel navštívit. Viděl, jak bezvládně leží sprázdným pohledem ajejí horečnaté tělo se třese. Jistěže to nebyl vhodný čas na to jí vyznat lásku, tak jako ji vyznává muž ženě: tehdy jim bylo přibližně sedmnáct let.


  Ai se často nečekaně objevovala vKrisanově pokoji. Běžně vcházela dveřmi, nicméně mnohdy lezla dovnitř otevřeným oknem. Dělala to tak, ještě než onemocněla, ato jí už bylo sedmnáct let. Jednou večer se kolem sedmé hodiny zase ukázala uKrisana, skočila dovnitř srozpustilým úsměvem na tváři, jako kdyby měla vúmyslu Krisana otravovat. Vypadala překrásně, sladce azdravě. Byla celá vbílém, vkrajkovaném avelmi čistém oblečení, jako by dnes byl Lebaran aona měla na sobě nové šaty, jako by celé její tělo zářilo. Krisan si bude nadosmrti pamatovat tyto neočekávané návštěvy. Obličej jí zářil, očividně nedokázala potlačit svůj nezbedný úsměv askrýt své uličnictví, byla ještě krásnější, poněvadž své temně černé aaž po pás dlouhé vlasy měla rozpuštěné. Její pronikavé oči se třpytily, mezi nimi malý nosík, její rošťácký úsměv odhaloval krásně svůdné rty, svyzývavými růžovými tvářemi. Krisan se zrovna natáhl na postel, když předtím povečeřel smatkou ababičkou, atato nenadálá návštěva ho vylekala auvědomil si, že vsedm hodin ještě neměl zavřené okno.


  „Ty už jsi zdravá?“ řekl krátce apřitom se posadil na okraji postele.


  „Jsem zdravá jako olympionička,“ řekla Ai súsměvem, zvedla ruce ajako kulturistka zatnula oba bicepsy.


  Pak, jako by pocítili nevýslovný smutek, ksobě mimoděk přistoupili apevně se objali, pevněji, než se kdysi objala Adinda se soudruhem Kliwonem, když ji honil ten pes. Akdoví kdo začal, ale políbili se, vroucněji než soudruh Kliwon sAlamandou pod vrcholákem nebo když se milovali apak oba sklouzli na postel.


  „Ai,“ řekl konečně Krisan, „víš, že tě miluju?“


  Ai odpověděla svým okouzlujícím úsměvem, takže Krisan úplně ztratil hlavu aznovu ji políbil. Zanedlouho už byli oba dva nazí, hnaní mladickou bezuzdnou touhou, milovali se vášnivěji než kdysi za úsvitu Alamanda se Šódančóem, když se nekonala poprava soudruha Kliwona, milovali se vášnivěji než Maman Gendeng sMayou Dewi, když se poprvé milovali po pětiletém čekání, celou noc strávili hrou lásky dvou náctiletých lidí, kteří sršeli energií aneobyčejnou touhou experimentovat.


  Po milování si Ai znovu oblékla své kompletně bílé oblečení, vylezla oknem ven azamávala na rozloučenou.


  „Musím jít domů,“ řekla, „domů.“


  Poslední část se odehrávala vpolospánku, když Krisanem otřásl záchvěv vrozkroku, vzbudil se aAi nikde. Iokno bylo řádně zavřené. Byl to jenom sen. Nebyl to jeho první vlhký sen, ale rozhodně to byl ten nejkrásnější. Nikdy předtím se mu nic takového oAi nezdálo, ikdyž vto snažně doufal, aten sen mu udělal nesmírně dobře.


  Když uviděl sluneční paprsky nejasně pronikat okenicemi, otevřel je apodíval se na zadní verandu Šódančóova domu. Byla tam spousta lidí, dokonce tam zahlédl isvou matku. Zastavilo se mu srdce. Vyskočil ven zokna abez omytého obličeje, adokonce ibez bot běžel kŠódančóovu domu aprodral se zástupem. Vešel do pokoje, kde ležela nemocná Ai, aspatřil Alamandu, jak sedí na kraji postele apláče. Když si všimla, že přišel Krisan, okamžitě vstala astále naříkajíc ho objala, čechrala mu vlasy, anež se Krisan zeptal, co se stalo, tak řekla:


  „Tvé krásné děvče odešlo.“


  Teď, poté co vykopal hrob apřinesl si její mrtvolu domů, Krisan naříkal ujejího těla, když si vzpomněl na poslední sen před její smrtí. Snad hořekoval nad skutečností, že jí až do její smrti nikdy nevyznal lásku. Aikdyž přece jen tak někdy učinil, tak jedině ve snu. Nebo plakal dojetím, že dokonce před svým odchodem si dívka ještě našla čas se uněj stavit, byť to bylo jen ve snění. Přišla proto, aby si poslechla jeho vyznání lásky, aby mu darovala své panenství, aby se sním pomilovala, než odešla domů, tam, odkud není návratu. Možná proto plakal, cítil ztrátu, stýskalo se mu azoufale trpěl. Neboť mrtvé tělo, byť by bylo sebekrásnější, se od živé dívky liší.


  


  Druhé doznání: Byl to Krisan, kdo zabil krásku Rengganis ajejí mrtvolu hodil do moře.


  Týden poté, co Krisan vykopal hrob Ai, kdosi uprostřed noci slabě zaťukal na jeho okno. Krisan se vzbudil aotevřel. Stála tam kráska Rengganis avypadala zuboženě. Vlasy měla rozcuchané abyla promočená, ale ani to nedokázalo zastřít její okouzlující krásu. Dokonce iKrisan uznával, že kráska Rengganis je krásnější než Ai, jak to iAi sama často říkala.


  „Proboha, co to vyvádíš?“ zeptal se Krisan.


  „Je mi zima.“


  „To je přece jasné, ty blbko.“


  Krisan vykoukl ven zokna, doufal, že je nikdo nevidí, uchopil krásku Rengganis za ruku apomohl jí dostat se oknem dovnitř. Vypadalo to, že buď zmokla, či spadla do příkopu nebo tak něco, anepochybně měla také hlad.


  „Převlíkni se,“ řekl Krisan apřitom se ujistil, že jsou dveře do pokoje zamčené.


  Kráska Rengganis otevřela Krisanovu skříň soblečením, vzala si tričko, džíny, adokonce ijeho trenýrky. Pak, přímo před ním, se bez jakýchkoliv rozpaků svlékla, pěkně pomalu, až byla úplně nahá. Měla tak krásné tělo, které se vlhce lesklo vzáři lampy, až Krisan zalapal po dechu. Seděl se zkříženýma nohama na posteli astál mu, aikdyž se mu chtělo vyskočit aznásilnit ji, tak se ani nepohnul. Neustále zní vyzařovala smyslnost ajejí úchvatné tělo vybízelo kmilování. Stále seděl na posteli, zatímco kráska Rengganis se ve své dechberoucí lhostejnosti utírala do malého ručníku, který našla pověšený na dveřích.


  Její prsa byla stejně dokonalá jako poprsí dospělé ženy. Krisan se na ně dlouho díval apředstavoval si, jak se jich dotýká, hladí je alíbá, ajak si nezbednými doteky pohrává sjejími bradavkami. Od ňader kbokům se táhla půvabná křivka, jako podle kružítka, naprosto symetrická nalevo inapravo. Auprostřed jejího rozkroku zpod hustých chloupků cosi vystupovalo jako mladý kokosový ořech, nicméně to jistě bylo měkké. Krisanovi ještě víc ztvrdl, ještě víc zatoužil vyskočit azatáhnout svou sestřenici na postel aznásilnit ji. Ale neudělal to. Ne smrtvolou Ai, položenou pod jeho postelí.


  Toto utrpení pomalu spělo ke svému konci. Kráska Rengganis si natáhla Krisanovy trenýrky, bylo jí lhostejné, že to je pánské spodní prádlo. Pak si vzala jeho džíny aprsa jí zmizela pod tričkem. Ale Krisanovi stále stál, protože věděl, abylo to ividět, že pod tričkem nemá podprsenku.


  „Jak vypadám, pejsku?“ zeptala se kráska Rengganis.


  „Neříkej mi pejsku, jmenuju se Krisan.“


  „Dobře, Krisane,“ adívka se posadila vedle něho na okraj postele. „Mám hlad.“


  Krisan šel do kuchyně apřinesl talíř rýže suvařeným čínským špenátem askusem smažené ryby. Ve skříni na jídlo nic jiného nenašel. Podal to dívce ise sklenicí vody, akdyž to zhltla, tak požádala opřídavek. Krisan se vrátil do kuchyně apřipravil stejnou porci jídla, kterou snědla stejně hltavě, jako by ji nikdo nikdy nenaučil, jak se správně jí. Krisan si oddechl, že dívka po druhé porci již nechtěla přidat, poněvadž následující den by jeho matka byla zmatená anevěřila by mu, kdyby jí řekl, že za noc snědl tři porce jídla.


  „No ateď,“ řekl Krisan, zatímco si kráska Rengganis sušila vlasy, „kde je to dítě?“


  „Je mrtvé, sežrali ho divocí psi.“


  „Do prdele,“ řekl Krisan, „ale zaplať pánbůh. Tak co se stalo.“


  Kráska Rengganis se dala do vyprávění. Té noci odešla zdomova se svým dítětem aměla už jasný cíl; Šódančóovu partyzánskou chatrč vlesích na mysu. Již dlouho to bylo jejich tajemství, krásky Rengganis, Ai aKrisana. Kdysi se otéto chatrči doslechli ahledali ji, dokud ji nenašli. Ještě dvakrát nebo třikrát se do ní vrátili, když byli na nějakých výletech. Tehdy vnoci se tam kráska Rengganis vydala se svým dítětem, dobře věděla, že to je nejdokonalejší úkryt, dokonce ani samotnou Ai nikdy nenapadlo, že by tam šla. Děťátko se dost vztekalo, pokračovala, zkoušela ho nakojit, ale inadále jí bylo na obtíž. Nemělo nic na sobě, bylo pouze zavinuté do deky ahřálo se vmatčině objetí.


  Jak si to sami ověřili, do partyzánské chýše bylo možné dojít po osmi hodinách pěší chůze. Ovšem kráska Rengganis, která utekla sdítětem, potřebovala den anoc, tedy přesně řečeno noc aden. Cestou maličko bloudila ašla, co noha nohu mine. Udělala nesmírnou hloupost, že si ssebou nic nevzala. Atak do partyzánské chýše přišli značně vyhladovělí.


  „Nebylo tam nic kjídlu,“ řekla kráska Rengganis.


  Jelikož byla městským dítětem, neznala nic, co by se dalo vlese jíst. Nakonec byla donucená zkusit pozřít vše, co našla. Posbírala na zemi spadané plody kanárníku abyla udivena jejich tvrdými slupkami, které se pokusila rozbít kamenem aochutnat jejich vnitřek. Když se ukázalo, že jsou poměrně chutné, tak jich nasbírala dostatečné množství ato byla její první večeře. Voda nepředstavovala zásadní problém, protože upartyzánské chýše tekla průzračná říčka.


  Problémem však bylo nemluvně, které bezustání vřískalo. Po cestě mu ucpala pusu cípem deky, aby jejich útěk nebyl prozrazen. Musela běžet ve stínu stromů, ane po hlavních cestách, proběhla banánovým sadem apřes políčko manioku. Itam se však musela mít na pozoru, neboť hlídači ihodně zemědělců chodí po večerech na obchůzky aobhlíží svá políčka nebo lidé hledající úhořům podobné hrdložábříky akobylky. Cíp deky dokázal dítě spolehlivě umlčet, ale málem ho zabila.


  Když už vstoupila do lesů na mysu, odvážila se roubík odstranit aběžela do hloubi lesa isdítětem, které neustále brečelo.


  Vpartyzánské chýši děťátko ještě stále plakalo, ikdyž ho matka nakojila. Na konci dokonce začalo kojení odmítat. Počuralo se adeka, do které bylo zabalené, byla mokrá, ale kráska Rengganis nic na výměnu neměla, atak deku pouze posunula amokrou část dala ven. Bez ohledu na to dítě ustavičně brečelo, čím déle naříkalo, tím mělo slabší hlásek. Teprve až potom krásce Rengganis došlo, že má teplotu. Zjeho tělíčka sálalo teplo asamo se třáslo zimou. Nevěděla si rady, atak jen přihlížela, jak dítě vhorečce trpí.


  „Nakonec třetí den zemřelo,“ řekla kráska Rengganis.


  Ani teď nevěděla, co by měla správně udělat. Mrtvolu dítěte zabalila do deky, vynesla ji ven zpartyzánské chýše apoložila na kámen, který před mnoha lety používal Šódančó ajeho vojáci jako jídelní stůl, acelý den se jen dívala na mrtvolu svého dítěte, aniž by byla schopna přemýšlet nad tím, co by měla udělat. Až odpoledne dostala nápad hodit ho do moře, ovšem neudělala to, protože přiběhla smečka dhoulů přivábená pachem smrti aobklopili ji adítě. Kráska Rengganis se na divoké psy dívala avšimla si, jak po tom mrtvém nemluvněti touží, atak jim dítě předhodila. Ihned se do něj pustili, ale pak si ho jeden znich odtáhl daleko do lesa aostatní běželi za ním.


  „Jde ztebe větší hrůza než zďábla,“ řekl třesoucí se Krisan adíval se na krásku Rengganis.


  „Ale to je snazší než kopat hrob,“ odpověděla.


  Oba zmlkli, snad si představovali, jak divocí psi roztrhali mrtvolu novorozence. Ubohé dítě. Krisan nevěděl, co udělá Maman Gendeng, až se dozví, že tohle byl osud jeho vnoučka. Možná zešílí, možná vypálí celé město nebo všechny pozabíjí, hlavně však zabije všechny dhouly. Dokonce iteď by bylo zhola zbytečné hledat jeho pozůstatky. Divocí psi patrně nic nenechali, jelikož ijeho kosti byly příliš měkké. Krisanovi se udělalo zle od žaludku, když si představil divokého psa, jak polyká syrovou hlavu dítěte.


  „Aty jsi nepřišel,“ řekla kráska Rengganis apřitom se na Krisana dívala pohledem mezi hněvem azklamáním, „čekala jsem až do odpoledne ajedla jen ty tvrdé plody.“


  „Nemohl jsem přijít.“


  „Jsi zlý.“


  „Já jsem nemohl přijít,“ řekl Krisan agestem jí naznačil, aby nemluvila příliš nahlas, měl totiž obavy, aby je matka sbabičkou nenačapaly. „Protože Ai onemocněla apak umřela.“


  „Cože?“


  „Ai onemocněla apak umřela.“


  „To není možné.“ Kráska Rengganis vypadal smutně azdálo se, že mu to nevěří.


  Krisan seskočil zpostele anatáhl se pod ni pro mrtvolu, vytáhl ji aukázal ji krásce Rengganis. Mrtvola Ai ležela na podlaze, zahalená vrubáši, abyla stále ve stejném stavu, jako když ji Krisan prvně přinesl. Byla tak svěží akrásná, jako kdyby to vůbec nebyla mrtvola.


  „Pouze spí,“ řekla kráska Rengganis, slezla zpostele azkoumala její obličej.


  „Vzbuď ji, jestli to dokážeš.“


  Kráska Rengganis se snažila Ai probudit, bylo to však naprosto marné. Cloumala sní, násilím jí otevírala oči, mačkala jí nos, až se nakonec snářkem posadila, oplakávala smrt dívky, která jí byla vživotě nejblíže. Dívky, která byla kdispozici, kdykoliv potřebovala. Kráska Rengganis najednou zalitovala, proč ji nezasvětila do svého útěku anenabídla jí, aby šla sní do partyzánské chýše. Byla by oto víc zarmoucená, kdyby věděla, že se dívka roznemohla poté, co se dozvěděla, že kráska Rengganis utekla zdomu anásledně kvůli tomu iumřela. Krisan tam zatím stál jako socha, jen mu dělalo starosti, aby dívka nenaříkala ještě hlasitěji anevzbudila matku ababičku, apak se dívka zeptala: „Proč je tady?“


  „Vykopal jsem ji zhrobu,“ řekl Krisan.


  „Proč jsi ji vykopal zhrobu?“


  Na to neznal odpověď, anebo nevěděl, co by jí měl odpovědět. Atak na ni jen mlčky hleděl anevěděl, jak dál, apřesně vtom okamžiku, kdy to nejvíce potřeboval, dostal geniální nápad. „Aby viděla, jak se bereme.“


  Tento důvod očividně krásku Rengganis uklidnil.


  „Takže kdy se vezmeme?“


  Byla to otázka na tělo. Krisan se posadil na postel avypadal jako většina dumajících lidí. Podíval se na krásku Rengganis, pak pohlédl do tváře mrtvole Ai dole na zemi, potom se podíval na oblečení visící na dveřích, sklouzl pohledem na hromadu novel obojových uměních, pak na polštář aznovu zabrousil pohledem na krásku Rengganis. Dívka na něj stále upírala svůj pohled ačekala na jeho odpověď.


  „Ještě dnes vnoci,“ řekl Krisan.


  „Kde?“


  „Nad tím právě přemýšlím.“


  Akdyž ho to napadlo, ihned otom řekl krásce Rengganis. Rychle svlékli Ai rubáš aoblékli ji do oblečení zKrisanovy skříně. Stejné mužské oblečení jako měla na sobě kráska Rengganis, trenýrky, džíny atričko. Když mrtvola vypadala jako živá, jako na zádech ležící dívka, Krisan otevřel dveře azkontroloval matčin ababiččin pokoj, aby se ujistil, že obě dvě spí spánkem spravedlivých. Zadními dveřmi potají abez sebemenšího hluku vytáhl kolo. Pak se vrátil, vzal do náručí mrtvolu Ai avyšel ven zpokoje, následován kráskou Rengganis. Dveře za sebou zamkl. Našlapovali po špičkách kolem kuchyně adál až na zadní dvorek ke kolu. Kráska Rengganis seděla na nosiči, pěvně držela mrtvolu Ai, aby nespadla, aKrisan seděl na sedle. Na jedno šlápnutí vyjelo kolo ze dvorku na ulici, vnoci pod pouličními lampami, auhánělo kmoři.


  Měli štěstí, že je mnoho lidí nevidělo. Ikdyž pár lidí cestou potkali, tak sedmnáctiletý mladík vezoucí na nosiči dvě dívky vnich nevzbuzoval žádné podezření ananejvýš se domnívali, že se vracejí pozdě večer ze zábavy. Nikdo neměl tušení, že to je Krisan, uprostřed je mrtvola, která se zaživa jmenovala Ai, aten, kdo sedí nejdále vzadu, že je kráska Rengganis, kterou vposledních dnech hledá její otec.


  Krisan zastavil na okraji pláže ubetonové zdi oddělující moře od pevniny. Již se začínalo rozednívat aviděl, že několik člunů již přistálo. Na východě začalo nebe růžovět. Velice vhodná doba, pomyslel si.


  „Počkej tady, ukradnu loďku,“ řekl Krisan.


  Kráska Rengganis, která stále ještě držela mrtvolu Ai, aby se neskácela, seděla na zídce vedle kola ačekala na Krisana.


  Mladík se objevil sbárkou, která patřila bůhví komu. Možná už nebyla ničí, protože vypadala velmi nevzhledně, ačkoliv neměla ani jednu díru. Krisan pádloval kmístu, kde čekala kráska Rengganis, apřirazil ke zdi. „Hoď mi tu mrtvolu,“ řekl jí. Dívka ji hodila do loďky, která se tím trochu rozhoupala, ateď tam mrtvola ležela. Kráska Rengganis skočila na jeden konec aposadila se tam, zatímco Krisan na druhém konci začal veslovat pryč od pláže, směrem na otevřené moře, na slíbené místo, kde si krásku Rengganis vezme.


  Krisan se snažil, aby nepotkal žádné rybářské čluny, které se začínaly vracet kpobřeží. Srybářskými loděmi, které byly daleko na moři, si nedělal starosti. Přicházelo ráno, za kopcem Ma Iyang se objevily sluneční paprsky jako přímé čáry, které se zrcadlily na mořské hladině. Načervenalá barva na obloze bledla aracci, asnad ivlaštovky, začali poletovat po obloze. To Krisanovi pomohlo při sledování tras rybářských loďek auhnul vpřípadě, že by se mohli snějakou znich potkat.


  Dlouho hledal opuštěnou část moře, kam pravděpodobně nikdy nezabloudila žádná bárka. Točil se vkruzích akromě toho, že se vyhýbal rybářským člunům, hledal takové místo. Až ho konečně našel, bylo to místo, kde bylo temně modré moře. Dobře věděl, že je tam veliká hloubka, aztohoto důvodu tam nebyly žádné rybářské čluny, protože na takovém místě mnoho ryb nebylo. Jistěže ani kráska Rengganis, ani Krisan neměli tušení otom, že rovněž na toto místo před mnoha lety soudruh Kliwon unesl Alamandu.


  Přišlo dokonalé ráno.


  „Takže kdy se vezmeme?“


  „Nespěchej tak, chvíli se ohřej na sluníčku,“ odpověděl Krisan.


  Krisan si lehl na konci loďky adíval se na nebe. Kráska Rengganis ho napodobila na druhém konci. Krisan měl zakaboněnou tvář, čelo samá vráska, ani tak jasná obloha ho nenadchla. Tvář krásky Rengganis byla naopak velmi nervózní, jak očekávala jejich svatbu. Nakonec se dívka zase probrala, už jí docházela trpělivost, azeptala se:


  „Jakým způsobem se znás stanou manželé?“


  „Nech se překvapit.“


  Krisan překročil mrtvolu Ai apřistoupil kdívce.


  „Otoč se,“ řekl jí.


  Kráska Rengganis se otočila ke Krisanovi zády ahleděla kobzoru. Čekala dlouho, až zahlédla Krisanovu ruku, jak se kolem ní vmžiku obtočila, anež se nadála, už ji rdousil. Krk měla obtočený malým kapesníkem, za jehož oba konce Krisan ze všech sil táhl. Snažila se vyprostit, kopala na všechny strany arukama se pokoušela uvolnit kapesník. Jenže Krisan byl daleko silnější. Zápolili asi pět minut než kráska Rengganis prohrála, naposledy vydechla asesula se do loďky vedle mrtvoly Ai. Krisan se na ni díval aoči se mu zalily slzami. Nemohl popadnout dech.


  Rukama, které se mu mocně třásly, zvedl její mrtvolu, hodil ji do moře anechal ji potopit. Pak vzlykal na boku lodi, naříkal jako ubrečená dívka, plakal jako nemluvně, štkal aslzy mu tekly proudem. Uprostřed svých vzlyků řekl, kdoví komu: „Zabil jsem tě,“ řekl, zavzlykal, apokračoval, „protože miluju jenom Ai.“ Ještě půl hodiny potom brečel.


  


  Třetí doznání: To Krisan znásilnil krásku Rengganis na školním záchodě anepřijal zodpovědnost za to, co provedl.


  Tohle je nejzávažnější část příběhu, ale taková je skutečnost.


  Jednou, když on aAi přišli po škole na návštěvu ke krásce Rengganis, se posadil na pohovku ačetl si starší časopis. Obě dívky byly ve druhém patře vpokoji krásky Rengganis. Najednou zaslechl kroky, jak někdo schází po schodech. Krisan odložil ten antikvární časopis aukázala se před ním kráska Rengganis pouze vkalhotkách apodprsence. Možná už ji někdy takto viděl, snad iúplně nahou, ale to už bylo hodně dávno, když byli ještě děti. Ale teď jim bylo patnáct let aKrisan již dlouhou dobu míval vlhké sny.


  Stejně jako většina mužů iKrisan obdivoval její tělo, které nebylo jen krásné, ale vzbuzovalo touhu. Podle jeho vlastních slov bylo knakousnutí. Častokrát si představoval její oblá, pevná prsa, mírně klenuté boky, ateď viděl téměř všechno. Podprsenka, kterou měla na sobě, její prsa zcela nezakrývala aumožňovala mu vidět jejich zářivou barvu, akrajkované kalhotky dávaly tušit vpředu mírný pahorek. Jeho přirození procitlo kživotu, doslova ožilo, bylo tvrdé jako kus oceli. Musel si zajet rukou do kalhot anarovnat si své ztopořené akalhotami utlačované péro. Kráska Rengganis vypadala, že jí jeho přítomnost vmístnosti ato, že ji sleduje, neobtěžuje, naopak se zdála být potěšená, že se na ni dívá. Vyrovnaným krokem sešla dolů, přistoupila kžehlicímu prknu, vzala si šaty aoblékla si je, čímž Krisan přišel oty chvíle plné touhy, na které však nikdy nezapomněl.


  Existují dva typy žen, které muž může mít rád: tím prvním jsou ženy, které má muž rád, protože vnich má zalíbení, druhým jsou ženy, které muž miluje kvůli sexu. Krisan cítil, že má obojí. Ai spadala do první skupiny akráska Rengganis do té druhé. Toužil po tom vzít si Ai, ale stále si představoval, že se jednou vyspí skráskou Rengganis. Nikdy se mu nepodařilo vyznat se Ai ze své lásky kní aani neměl ponětí, jakým způsobem se vyspat skráskou Rengganis, aby to bylo bezpečné.


  Když byli malí, měli všichni tři báječný úkryt, který se nacházel na políčku, které kdysi koupil soudruh Kliwon. Vkoutě sadu jim Šódančó postavil na starém banyánu domeček ve větvích. Jejich rodiče si nikdy nedělali starosti, když se ti tři toulali po políčkách, neboť se navzájem mohli pohlídat. Hrávali si spolu, tak jak to vždycky dělávali ještě před tím, než měli ten stromový domek, ajak to dělávali ještě dlouho potom. Ale když ještě často chodili do domečku ve větvích, tak si nejčastěji hrávali na svatbu. Kráska Rengganis chtěla být pokaždé nevěstou, ajelikož Krisan byl znich jediný kluk, tak byl pokaždé ženichem. Ai mívala stále stejnou roli: byla svědkem i penghulu isvatebčanem zároveň. Tato hra je bavila, kromě Krisana, který se pokaždé cítil nucen hrát svou roli, neboť se chtěl stát ženichem jen sAi.


  Krásku Rengganis zdobila stejně jako Krisana koruna zlistů chlebovníku. Seděli vedle sebe pod banyánem, zatímco Ai byla vpodřepu skoleny opřenými ozem před nimi ařekla:


  „Jste připraveni vstoupit do manželského svazku?“


  „Ano,“ odpovídali vždy Krisan ikráska Rengganis.


  „Tak jste svoji,“ řekla Ai, „můžete se políbit.“


  Kráska Rengganis políbí Krisana na rty, trvalo to sice jen několik okamžiků, apouze tuto část měl Krisan nejraději.


  Kromě toho, nad rámec této hry, kráska Rengganis vždy považovala Krisana za svého manžela.


  Tím ho kráska Rengganis poněkud štvala, nemohl však nic dělat, protože stejně jako Ai věděl, jaká ona je. Rozmazlená, nezvladatelná, dětinská, prostoduchá, labilní, citlivá acelá řada dalších slov, která dávala tušit, že se na ni rozhodně nelze zlobit. Aco bylo ještě mrzutější než tohle všechno, tak to byl přístup Ai. Krisan ve skutečnosti doufal, že společně sní budou skráskou Rengganis jednat trochu tvrdě, aby jí přivedli krozumu, ale Ai byla naopak pokaždé zastáncem krásčina překvapivého chování všeho druhu, adokonce se stala její věrnou ochránkyní.


  Tehdy ještě po krásce Rengganis tolik netoužil, ikdyž věděl, že je překrásná asmyslná. To, co se mu líbilo, byly dívky se sklonem kmálomluvnosti ase zádumčivým výrazem ve tváři, ponořené do svých myšlenek, ovšem mohou se stát ivelmi nespoutanými, apřesně taková byla Ai. Nejenže netoužil, dokonce krásku Rengganis považoval za někoho, kdo překážel jeho vztahu sAi. Achování Ai, která ji chránila, způsobovalo, že na dívku notně žárlil.


  Ale Krisanova žárlivost vůči krásce Rengganis možná nebyla až taková, do jaké míry byl schopen porozumět jejímu stavu azároveň ipochopit důvody Ai. Existovalo něco úplně jiného, na co daleko více žárlil: psi. Šódančó měl psy nesmírně rád anakazila se tím ijeho dcera. Když snimi zrovna nebyla, tak si nepochybně zrovna hrála se psy. Dříve si Krisan neustále dělal naději, že když se Ai oprostí od krásky Rengganis, tak bude on moci být spolu sní. Takové příležitosti však byly nesmírně vzácné, protože Ai si hrávala se psy. Ikdyž za ní Krisan přišel, že si budou hrát spolu, tak si ho nevšímala adál se věnovala psům.


  „Copak se musím stát psem, abys se mnou chtěla být?“ zeptal se jednou Krisan, který už víc naštvaný být nemohl.


  „To není třeba,“ řekla Ai, „buď skutečným mužem, abych tě měla ráda.“


  Její věta byla plná hádanek aobtížná na to, aby jí ihned porozuměl, atak si Krisan postěžoval krásce Rengganis.


  „Já bych chtěl být psem,“ řekl jí.


  „To je výborné,“ odpověděla, „často si představuji psy bez ocasu.“


  Skráskou Rengganis se nedalo mluvit vážně.


  Ale posléze si sám začal hrát na psa. Ne že by byl blázen, ale zvelké části to byla snaha, jak na sebe Ai upozornit. Když zrovna šli všichni tři pohromadě, buď se vraceli ze školy, nebo se šli odpoledne jen tak projít, aKrisan zahlédl vdálce psa, tak nahlas zaštěkal: „Haf, haf, haf!“ Nebo občas ze sebe dělal nemocného pejska: „Kní, kní,“ ajindy zase předváděl vnoci vyjícího divokého psa: „Aúúúú.“


  „Alespoň už štěkáš jako pes,“ okomentovala to kráska Rengganis. „Ztoho vytí mi běhá mráz po zádech.“


  „Ale to fenu nepřiměje, aby se zamilovala,“ řekla Ai.


  Patrně si zjeho dětinského chování utahovala, ale Krisan si toho nevšímal anadále si nadmíru úspěšně hrál na psa, ať už obě dívky byly sním či nikoliv. Vkoupelně čural se zdviženou nohou arovněž začal vyplazovat jazyk.


  „Ikdyž budeš chodit po čtyřech, tak se ztvého těla nestane psí,“ řekla Ai, která měla za to, že je Krisan tak trochu potrhlý, „možná se změní jen tvůj mozek.“


  Možná to byla pravda; to jeho mozek se už stal psím mozkem. Když Ai zemřela, vyhrabal její hrob způsobem, jakým by si pes vyhrabal ukrytý poklad, kosti, které si sám zahrabal. Hlínu zhrobu vyhrabával rukama, akdyž dostal žízeň, došel ke strouze apřímo zní chlemtal vodu. Stal se zněj skutečný pes, ale pouze vjeho hlavě, jenže jemu to bylo jedno. Když tímto způsobem vyhrabával její hrob, tak Krisan dokonce doufal, že Ai, samozřejmě její duch, má jistě radost ztoho, co dělá. Poněvadž Ai milovala psy aon už se stal psem. Minimálně uměl štěkat, vyplazovat jazyk avyhrabat hrob rukama.


  Apředtím, když na školním záchodě znásilnil krásku Rengganis, tak také předváděl psa.


  Ta událost, kdy seděl na pohovce auviděl krásku Rengganis scházet ze schodů pouze vkalhotkách apodprsence, představovala první moment, kdy začal přemýšlet nad tím, že by se sní chtěl vyspat. Zatoužil po ní azapomněl na problémy vyplývající zjejího dětinského chování. Ani nedutal, když ho kráska Rengganis najednou zezadu objala azakryla mu oči. Věděl, že to je ona, protože nikdo jiný by se kněmu tak nepřitiskl. Neomylně cítil tlak prsou na zádech adělal, že dlouho přemýšlí nad tím, kdo že by to mohl být, aby si vychutnal to hřejivé teplo ijemný dotyk kůže na svých tvářích.


  Když šli všichni tři pohromadě, tak kráska Rengganis takřka pokaždé chodila uprostřed. Ai ji určitě držela za ruku. Vposlední době iKrisan držel krásku Rengganis za ruku, aby cítil hebkost jejích dlaní.


  Ai aKrisan vždycky doprovodili krásku Rengganis domů jako první, protože oni bydleli kousíček od sebe. Na rozloučenou kráska Rengganis políbila Ai na tvář aona políbila zase ji. Stejně se loučila isKrisanem. Zpočátku se Krisan zdráhal, protože mu to připadalo dětinské, nicméně po té události spohovkou ase schody si to nadmíru užíval. Cítil teplo jejích rtů nalepených na své tváři asvými rty líbal její teplou tvář.


  Akdyž se snesla noc, tak už nefantazíroval jen obudoucí svatbě sAi, ale snil iofantastickém milování skráskou Rengganis.


  Potřeboval pouze způsob apříležitost, jak to udělat. Jednou, když Ai nedávala pozor apouze Krisan akráska Rengganis seděli na předním dvorku uŠódančóova domu, Krisan dívku objal aona jej také. Nikdo by se nad takovou podívanou nepozastavil, dokonce ani Ai, kdyby to zahlédla. Všichni tři byli příbuzní, spíše vypadali jako trojčata než jako bratranec asestřenice. Navíc kráska Rengganis ráda objímala aráda se nechávala objímat. Tehdy jí Krisan začal lichotit: „Chtěla by sis mně jednou opravdu vzít?“ zeptal se jí žertovným tónem.


  Kráska Rengganis však odpověděla vážně. „Ano,“ řekla. „Ve svém životě nemám žádného jiného muže než tebe, takže si mne musíš vzít.“


  „Manželé spolu musí souložit.“


  „Tak budeme souložit.“


  „Jednou to tak dopadne.“


  „Jo, jednou.“


  Krisan své obětí povolil, atak jen kráska Rengganis stále držela Krisana kolem ramen, když se objevila Ai skošíčkem plným plodů hřebíčkovce jambosy, nožem akamenným hmoždířem, vněmž byl sambal lutis. Udělali si piknik, rozpálili si jazyk chilli aKrisana ztoho dokonce hřálo usrdce, když si představil, že ktomu milování skutečně jednou dojde.


  Ta příležitost se naskytla vden, kdy kráska Rengganis vyhrála sázku, že vypije pět lahví limonády, aniž by otom Ai věděla. Krisan zrovna kouřil na konci řady záchodů, když ji uviděl.


  Jakmile kráska Rengganis vstoupila do krajního záchodu, který byl doupětem démonů, Krisan najednou pocítil, že teď nastala jeho příležitost. Rychle odešel od svých kamarádů avjednom klidném koutě školy přelezl dvoumetrovou zeď, která oddělovala kakaové plantáže. Věděl, že záchod má děravou střechu, aještě než zněj kráska Rengganis odešla, tak se kněmu rychle vrátil, po větvi kakaovníku vylezl zpátky na ochrannou zeď anakoukl dovnitř proděravělou střechou – uviděl krásku Rengganis, jak sedí na bobku ačurá.


  „Ahoj,“ zavolal na ni tiše.


  Kráska Rengganis zvedla hlavu audivilo ji, že Krisan je tam nahoře. „Co tam děláš?“ zeptala se ho. „Dávej pozor, mohl bys spadnout aumřít.“


  „Čekám na tebe.“


  „Čekáš, že vylezu nahoru?“


  „Ne. Nebudeme souložit?“


  „Copak nemůžeš slézt?“ zeptala se zase kráska Rengganis.


  „Samozřejmě že slezu.“


  Přidržujíc se téměř nadobro ztrouchnivělých trámů se Krisan spustil dovnitř do kabinky školního záchodu. Teď byli oba uvnitř, kráska Rengganis stále skalhotkami až ukolen. Záchod značně zapáchal avzhledem kšpíně to rozhodně nebylo příjemné místo. Krisanovi to však bylo jedno, neboť nadrženější už být nemohl.


  „Pojď, jdeme na to.“


  „Já nevím, jak se to dělá,“ odpověděla mu šeptem kráska Rengganis.


  „Můžu tě to naučit.“


  Krisan jí pomalu sundal kalhotky, které jí stále visely ukolenou, apověsil je na zrezivělý hřebík zatlučený do stěny. Potom se stejným klidem rozepnul krásce Rengganis knoflíky na školní uniformě, jeden po druhém, takže si mohl vychutnat ten pocit, když se díval na její pomalu se odkrývající tělo. Košili rovněž pověsil na zkorodovaný hřebík. Pak jí svlékl sukni abyl okouzlen pohledem na černou barvu jejího rozkroku. Ztoho se mu trochu rozklepaly ruce aměl trochu naspěch, když jí sundával podprsenku. Vokamžiku, kdy objevil prsa, po kterých tak nesmírně toužil, se zase uklidnil. Teď se svlékl sám. Košili už měl dole, následovaly kalhoty apak trenýrky. Jeho přirození mířilo tvrdě nahoru, vzal ho do ruky aukázal ho krásce Rengganis. Jeho tvar jí vykouzlil na tváři úsměv.


  Od tohoto okamžiku už bylo po klidu. Uchopil obě prsa, vášnivě je hladil ahnětl, dívka se začala svíjet alapat po dechu. Kráska Rengganis ho pevně objala. Krisan ji natlačil ke zdi záchodu apřitlačil se kní svým tělem. Začal ji líbat na rty, po čemž už dlouhou dobu toužil, od té doby, co si přestali hrát na svatbu. Ruce měl stále mezi jejich hrudníky ajeho prsty si neustále hrály, zatímco její prsty ho jemně škrábaly po zádech. Jeho přirození začalo postupovat vpřed, aby do ní proniklo. Jenže se však zarazilo ojemnou kůži na jejích stehnech aprohnulo se. Jediné, co mohl dělat, bylo třít si ho mezi jejími stehny. „Zvedni jednu nohu aopři ji otu malou nádržku na polévání,“ špitl Krisan. Kráska Rengganis to udělala ajejí pochva se doširoka otevřela.


  Krisan sní nespoutaně souložil, jelikož ten prostor byl tak vlhký ateplý ajejich houpavé pohyby vydávaly hlasité zvuky, jako by právě kráčeli po kamenité cestě. Náruživě si to užívali, ikdyž byli stejně jako všichni začátečníci rychle hotoví.


  Takhle se to skutečně seběhlo.


  „Aco když otěhotním?“ zeptala se kráska Rengganis po té rychlovce.


  Krisan byl poněkud překvapen tím, že dívka ví, že jí to může přivést do jiného stavu. Najednou ztoho dostal také strach, když se mu vhlavě zrodil bláznivý nápad.


  „Řekni, že tě znásilnil pes.“


  „Mne neznásilnil pes.“


  „Copak nejsem pes?“ zeptal se Krisan. „Často vidíš, jak štěkám avyplazuju jazyk.“


  „Jistě.“


  „Tak řekni, že tě znásilnil pes. Hnědý pes sčerným čenichem.“


  „Hnědý pes sčerným čenichem.“


  „Vžádném případě nezmiňuj moje jméno.“


  „Proč?“


  „Protože jsem pes.“


  „Ale vezmeš si mě, že jo?“


  „Jo. Naplánujeme to, jestli budeš skutečně těhotná.“


  Krisan se rychle oblékl, vyšvihl se nahoru avylezl stejnou dírou, kterou se předtím dostal dovnitř. Napadlo ho, že ssebou vezme její oblečení azahodí ho tam, kde ho nikdy nikdo nenajde. Mezitím úplně nahá kráska Rengganis, dokonce ibez bot aponožek, vyšla ze záchodu avrátila se do třídy. Krisan neviděl to pozdvižení, které bylo způsobené tím, že se tam tak objevila, protože nechodil do stejné třídy jako ona aAi.


  Když pak kráska Rengganis skutečně otěhotněla, zrodil se plán na útěk. Měli se schovat vpartyzánské chýši auspořádat tam skutečnou svatbu. Ale ktomu nikdy nedošlo. Devět měsíců byl Krisan trýzněn strachem, že se lidé, především Maman Gendeng aMaya Dewi ijeho matka dozví, že to byl on, kdo sní souložil. Naplánoval, že dívku vpartyzánské chýši zabije, aby všechno navěky pohřbil, ale pak ji zabil na loďce ajejí mrtvolu hodil do moře.
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  Maman Gendeng se znovu vrátil na zemi třetí den poté, co dosáhl mókši. Přišel se rozloučit, samozřejmě. Ským jiným než sMayou Dewi.


  Přestože před třemi dny Maya Dewi teprve pohřbila jeho mrtvolu, která byla téměř knepoznání, jak ji potrhali divocí psi arozežrali červi. Navíc byla tak posetá mouchami, že když bylo tělo odnášeno zmísta jeho nálezu, tak za ním letěly jako chvost komety. „To jsem nebyl já,“ řekl Maman Gendeng přesvědčivě. Už tři dny Maya Dewi držela smutek, neskutečně truchlila, neboť ztratila Mamana Gendenga poté, co předtím přišli osvou dceru, krásku Rengganis. Nikdy ji ani nenapadlo, že takové neštěstí přijde jako blesk zčistého nebe, atak si celé tři dny neustále namlouvala, že jsou stále naživu, ikdyž byla na znamení smutku celá oblečená včerném.


  Nedala se inadále utěšit, přestože měla na paměti, že osud, který potkal její dvě starší sestry, nebyl zase otolik odlišný. Alamanda ztratila Nurul Aini aŠódančó zmizel, když se vydal hledat mrtvolu jeho dcery, která byla ukradena zhrobu. Adinda přišla osoudruha Kliwona, který spáchal sebevraždu, ačkoliv stále měla Krisana.


  Maya Dewi každé ráno stále připravovala snídani pro všechny tři tak, jako to dělávala předtím, když jedla společně sMamanem Gendengem ajejich dcerou kráskou Rengganis. Talíře srýží, zeleninou arozličnými přílohami byly nachystány ipro ně. Ten, kdo jedl, byla pochopitelně jen sama Maya Dewi, ana konci každého takového rituálu musela vyhodit dvě porce jídla, kterých se nikdo nedotkl. To stejné dělala isvečeří, celé tři dny.


  Předtím, když byl Maman Gendeng ještě naživu, hráli toto divadlo společně, nalhávali si, že kráska Rengganis je stále živá. To bylo předtím než Maman Gendeng odešel. Sešli se ujídelního stolu ajako obvykle připravili jednu porci pro krásku Rengganis apo jídle ji vyhodili. Teď to Maya Dewi musela dělat sama.


  Jenom sama.


  Ale třetí den po smrti Mamana Gendenga nebyla sama. Večeřeli ve dvou. Už třikrát přichystala snídani advakrát připravila večeři. Stejně jako vtěchto předchozích dnech už seděla ujídelního stolu se dvěma dalšími porcemi pro manžela asvou dceru. Měla na sobě pořád to tmavé oblečení aneustále věřila, že oni dva sedí každý na své židli ajedí tak jako ona. Ještě se ani nedotkla své rýže, když tu se dveře jejího pokoje otevřely avnich stál on ahned se posadil na svou židli jako obvykle. Maya Dewi jedla rukou svou večeři aon začal míchat polévku. Oba dva jedli stejně hltavě jako dřív. Nepovídali si spolu. Pouze jedna porce zůstala nedotčená stejně jako jedna židle neobsazená. Ale Maya Dewi ipřesto věřila, že kráska Rengganis sedí na svém místě, tak jako viděla Mamana Gendenga sedět na své židli avečeřet. Teprve po jídle si plně uvědomila jeho přítomnost. Talíř jejího manžela byl prázdný akrásčin talíř byl stále plný rýže, kterou jí přichystala. Nebylo to jako obvykle, atak nevěřícně hleděla na Mamana Gendenga. Dlouho se na sebe vzájemně dívali, než se žena sotva slyšitelným šepotem zeptala.


  „Jsi to ty?“


  „Přišel jsem se rozloučit.“


  Maya Dewi přistoupila ke svému manželovi avelmi opatrně se ho dotkla, jako kdyby to byla vosková figurína, která se snadno rozteče. Její prsty pokračovaly dál, dotkly se jeho čela, pak sklouzly na nos, na ústa, na bradu, její oči hleděly zvídavým pohledem dítěte. Když ucítila jeho teplo, když pocítila, že je živý, tak přistoupila blíž aobjala ho. Maman Gendeng ji vzal do náručí anechal truchlící ženu se vyplakat na svém rameni, hladil ji po vlasech alíbal ji do vlasů.


  „Ty ses přišel rozloučit?“ zeptala se náhle žena apřitom zvedla hlavu apodívala se mu do tváře.


  „Přišel jsem se rozloučit.“


  „Zase odejdeš?“


  „Protože už jsem mrtvý. Už jsem dosáhl mókši.“


  „Jak to vypadá s ní?“


  „Odešel jsem ji hlídat. Tam.“


  Poté co se své ženy dotkl na jedné tváři ana druhou ji políbil, vešel Maman Gendeng do pokoje, ze kterého předtím vyšel, azavřel za sebou dveře. Maya Dewi se zmateně dívala na dveře, nato se podívala na prázdný talíř po Mamanovi Gendengovi, pak sklouzla pohledem na talíř rýže, který měla sníst kráska Rengganis, apotom se znovu podívala na zavřené dveře. Po chvilce zmatku se knim rozeběhla, otevřela je avůbec nikoho tam nenašla.


  Začala ho hledat. Ujistila se, že okno je od odpoledne zamčené. Nahlédla pod postel anašla pouze popel zvyhořelého přípravku proti komárům asandály na doma, které si obvykle nazouvala před modlitbou. Nebylo tam žádné jiné místo, kam by se ten muž mohl vpokoji schovat. Nepřipadalo vúvahu, že by se ukryl všatní skříni svelikým zrcadlem, jež byla plná polic anapěchovaná jejich oblečením, ale Maya Dewi ji přesto otevřela aihned zase zavřela. Zkontrolovala povrch postele isvého toaletního stolku vnaději, že najde alespoň nějakou stopu, avšak hledání bylo marné. Vyšla zpokoje avestoje se znovu dívala na jídelní stůl.


  Pak se vrátila ke své práci. Sklidila ze stolu azbylou rýži, zeleninu ipřílohy dala do skříně na jídlo. Po nich si jídlo brávaly ty dvě dívky zhor, které jí pomáhaly spečením sladkého pečiva, aby se také najedly. Špinavé talíře od jídla donesla do dřezu avyhodila do odpadků rýži, kterou kráska Rengganis nesnědla. Pouze si umyla ruce, neměla vúmyslu pustit se do špinavého nádobí tak, jako to obvykle dělávala, avrátila se do svého pokoje, rozhlížela se po tom prázdném prostoru apak se zeptala, jako by tam byl Maman Gendeng přítomen.


  „Jestliže jsi dosáhl mókši,“ řekla, „tak koho jsem před třemi dny pochovala?“


  Je to příběh zrady, který začal kdysi dávno, když ještě byli čerství manželé, ještě než se odehrála opět let zpožděná svatební noc anež se narodila kráska Rengganis.


  Jedno parné nedělní poledne přišel na autobusové nádraží statný, plešatý muž, kterému chyběl kus ucha. Prodíral se davem cestujících, znichž většina byli turisté, kteří se snažili urvat si místo vautobuse po víkendu stráveném ve městě. Vrážel do každého, kdo se mu připletl do cesty, jeden prodejce cigaret málem upustil své zboží. Přišel za Mamanem Gendengem. Toužil po jeho odřeném houpacím křesle zmahagonového dřeva, kterého se on předtím zmocnil tak, že zabil Ediho Idiota.


  Od začátku své vlády Maman Gendeng čelil mnoha mužům, kteří zatoužili po tomto rozvrzaném křesle jakožto symbolu moci, všechny do jednoho je porazil, avšak nezabil je, ale pokaždé se našel někdo nový, kdo po tomto křesle zatoužil. Teď kněmu přicházel další muž. Někteří zjeho přátel si cizince všimli, už když vstoupil na nádraží, abylo jim jasné, co chce, nemuseli se ho na to ptát. Maman Gendeng to také věděl. Ale jen mlčel, seděl se zkříženýma nohama, houpal se apřitom pokuřoval. Tehdy nikdo nevěděl, jak se ten muž jmenuje ani odkud je aani jak ví, že ten, kdo na tom místě vládne, je Maman Gendeng. Rozhodně nebyl změsta, protože kdyby byl místní aměl zájem ototo křeslo, tak už by Mamana Gendenga dávno vyzval.


  Bylo to vobdobí, ve kterém si Maman Gendeng ještě často ukládal peníze do měšců, které usebe přechovávala ošklivá žena jménem Moyang. Tato žena byla člověkem, kterému, kromě své ženy, bezmezně důvěřoval. Střádal si své peníze, aby jednou něco koupil své ženě, ikdyž zatím nevěděl co, atím ji chtěl překvapit (poslední dobou za tyto peníze nic nepořídil aposloužily jako kapitál pro jeho ženu, která začala péct sladké pečivo). Moyang bývala každý den na autobusovém nádraží, tak jako on. Ve dne prodávala pití acigarety avnoci sní píchali muži, kterým nevadil její ošklivý obličej (protože jaký je rozdíl mezi krásnou aošklivou tváří ve stínu keřů?) aneměli zájem vydávat se zpeněz vnevěstinci. Moyang si za to totiž nikdy nenechávala zaplatit. Maman Gendeng sní nikdy nic neměl aani to neměl vúmyslu, ale svěřil jí do rukou měšce se svými úsporami. Byly pod postelí vchatrči, ve které bydlela. Všichni kamarádi Mamana Gendenga otom věděli, ale nikdo neměl odvahu je ukrást, dokonce ani se na ně podívat.


  Byla to běžná věc, že na autobusovém nádraží docházelo ke rvačkám, protože školáci tento prostor využívali ke svým pranicím. Ale ne když zrovna bojoval Maman Gendeng. Ateď všichni lidé napjatě očekávali, co se stane nebo jak se to stane, když ten plešatý muž přistoupil k premanovi avšem bylo jasné, že ho vyzve na souboj. Nikdo si nebyl jistý, zda ten cizinec může získat to, po čem touží. Po několika letech byli lidé na autobusovém nádraží už přesvědčeni, že nikdo nedokáže Mamana Gendenga porazit, leda kdyby se snad na něj vrhli všichni vojáci, které měla indonéská vláda kdispozici, ato ještě hodně lidí pochybovalo otom, že zvěsti, že je nezranitelný, jsou pravdivé. Bez ohledu na to všechno se jeho souboje staly něčím, na co lidé čekali.


  Časně zrána před odchodem do školy, když pokládala nové oblečení pro manžela na postel, tak mu Maya Dewi kladla na srdce, aby se nevrátil domů celý špinavý. Problém byl vtom, že předtím, ikdyž měl na sobě čisté ařádně vyžehlené oblečení, které mu kompletně chystala Maya Dewi, se často vracíval maličko ušpiněný. Někdy byl umazán od oleje či vazelíny, jak pomáhal autobusovým průvodčím, kteří opravovali svá porouchaná vozidla, jindy byl možná ušpiněn od sazí, které ulpěly na bocích autobusů apocházely zvýfukových plynů. Nejenže špinavé oblečení se hůře pere, ale Maya Dewi to vysvětlila tak, že ve špinavém oblečení to jejímu manželovi tolik nesluší. Ten den měl na sobě krémovou košili, na které by byla špína okamžitě vidět, jenže už slíbil, že se ten den neumaže, ikdyby musel zápasit.


  To horké poledne zrovna odpočíval vkřesle, pozvolna kouřil alíně vypouštěl kouř, když zahlédl toho muže vcházet na nádraží. Stejně jako ostatní ion věděl, že jde za ním. Teď už ten plešatý muž stál před ním, ajelikož si Maman Gendeng nechtěl umazat oblečení, tak se ujal slova apřitom vstal: „Jestli chceš tohle křeslo, tak se posaď nebo si ho rovnou odnes,“ řekl mu. Nikdo tomu nemohl uvěřit, dokonce ani holohlavec ne, ajen se potichu díval na prázdné křeslo.


  „Měl jsem za to, že to nebude tak jednoduché,“ řekl plešatec. „Chci tohle křeslo se všemi ztoho vyplývajícími důsledky.“


  „Rozumím tomu dobře, jen si sedni abudeš mít všechno,“ přikývl Maman Gendeng azahodil nedopalek.


  „Preman, který nebyl ani vjediném zápase poražen, najednou jen tak odevzdává svou moc,“ řekl holohlavec. „To nikdo nechápe, leda že by chtěl odstoupit astát se vzorným manželem.“


  Maman Gendeng pokyvoval hlavou apřitom se usmíval apohybem ruky ho vybídl, aby se posadil do houpacího křesla zmahagonového dřeva. Plešatý muž rychle přistoupil ke křeslu, symbolu veškeré moci, odvahy avítězství. Nicméně než dosedl, tak ho Maman Gendeng praštil spodní stranou pěsti přímo do zátylku tak silně, že se lidem zdálo, že slyšeli, jak mu popraskaly všechny kosti vtěle, aholohlavý muž se zhroutil vedle křesla. Maman Gendeng si ovšem nezašpinil oblečení. Kdosi odtáhl plešatce na chodník před nádražím, zatímco Maman Gendeng se znovu posadil do křesla akouřil.


  Od toho dne se holohlavec často pohyboval na nádraží astal se zněj premanův věrný nohsled. Dal si jméno Romeo. Možná někdy četl Shakespeara, nebo také ne. Ale dal si jméno Romeo avšichni lidé mu říkali Romeo, ačkoliv všem lidem to připadalo divné, používat takové jméno pro velikého holohlavého muže, kterému chyběl kus ucha. Romeo se stal součástí komunity, žil snimi, uznával moc Maman Gendeng, ikdyž lidé stále nevěděli, odkud se vzal, ale stejně tak jako mnoho jiných znich nemělo jasný původ. Ajako ostatní, ion to párkrát dělal sMoyang, až jednou řekl Mamanu Gendengovi: „Já si ji chci vzít.“


  „Zeptej se přímo jí,“ řekl preman, „jestli se chce stát tvou ženou.“


  Moyang se za něj provdat chtěla avšichni se záhy ojejich svatbě dozvěděli. Vzali se oměsíc později, byla to malá oslava vjejich stylu, kterou se vším všudy zaplatil Maman Gendeng. Oba dva bydleli vchýši, ve které do té doby bydlela Moyang.


  „Proboha,“ řekl Maman Gendeng, „Romeo si vzal ženu, se kterou dál budou muži po nocích píchat.“


  Udělali si líbánky, které umnohých vzbudily závist. Na autobusové nádraží chodívali pozdě, po nocích plných sexu, ave dne se občas vytratili ze stánku, ve kterém Moyang prodávala, amilovali se za houštím nedaleko autobusového nádraží poblíž kávové plantáže. Jenže oměsíc později se ukázalo, že to, co říkal Maman Gendeng, byla pravda. Vnoci, když byl její manžel pryč aona právě zavřela svůj stánek, Moyang píchala sjinými muži. Někdy srikšou, jindy sautobusovým průvodčím či soběma najednou.


  „Nemůžeme odpírat ženě potěšení,“ říkával Romeo, „ikdyž to je vlastní manželka.“


  „Měl se ztebe stát filozof,“ řekl Maman Gendeng, „tedy jestli nejsi dočista blázen.“


  „Sama mi dává peníze,“ řekl Romeo apřitom seděl vedle křesla zmahagonového dřeva, po kterém kdysi toužil, „abych prubnul ženy vbordelu.“


  Autobusové nádraží už bylo mnoho let chloubou jejich komunity, ato už od doby, kdy Edi Idiot ještě ovládal město, než ho vystřídal Maman Gendeng. Nádraží nebylo příliš veliké, protože změsta pouze vedly cesty dvěma směry, na východ ana sever. Na západ směřovala silnička, která končila za druhým městem auž dále nevedla. Ne všichni premani změsta se scházeli na autobusovém nádraží, dokonce to spíše byla menšina, ale vzhledem ktomu, že Maman Gendeng tam vždy byl, jelikož rád pozoroval hemžení lidí ahlavně si vychutnával to houpací křeslo zmahagonového dřeva, tak bylo pro ně autobusové nádraží důležitým místem. Všichni zkomunity vypadali spokojeně, ikdyž se Moyang, se kterou mohli souložit zadarmo, posléze provdala za Romea, protože sní mohli inadále spát, kdy se jim zachtělo, hlavně když ona na to zrovna měla chuť.


  Nicméně tato spokojenost byla jednoho poklidného dne, který měli prožít bez nejmenších problémů, narušena. Moyang otevřela svůj kiosek, jenže se neměla kprodávání. Místo toho čekala na Mamana Gendenga, který se tam ještě neukázal, neboť tou dobou možná doma ještě vyspával. Když se objevil, byl tak vyšňořený, jako kdyby to ani nebyl městský grázl; takového ho jeho kamarádi znali od té doby, co se oženil, tak kněmu Moyang ihned přišla arozvzlykala se před ním. Takový pláč připomínal pláč ženy, kterou opustil manžel, aMaman Gendeng si pomyslel, že jí Romeo pláchl. Jenže neexistoval žádný důvod, proč by měla naříkat, protože Maman Gendeng si nebyl příliš jist její láskou avěrností Romeovi, atak se zeptal.


  „Proč pláčeš?“


  „Romeo odešel.“


  Jeho odhad byl správný, ale zároveň imatoucí.


  „Myslel jsem si, že jsi ho zase tak moc nemilovala,“ řekl Maman Gendeng.


  Když si otřela slzy podolkem, který odhalil její břicho sjedním tukovým záhybem vedle druhého, tak řekla: „Problém je, že odešel směšci stvými penězi.“


  Nepřicházelo vúvahu, že by Romeo uprchl přes autobusové nádraží, tak časně ráno neodjížděl změsta žádný vlak. Svelikou pravděpodobností tedy utekl do lesů, apokud měl štěstí, tak mu někdo pomohl aodvezl ho autem. Ať už se stalo cokoliv, Maman Gendeng zuřil abyl odhodlán ho stůj co stůj chytit, živého nebo mrtvého. Shromáždil do jednoho všechny své muže apřikázal jim, aby se vydali na všechny strany ido okolních měst aspojili se stamními gaunery. Nikdo se nesměl vrátit zpátky, dokud nebyl Romeo polapen, leda že by ten dotyčný chtěl dostat od Mamana Gendega nakládačku. Atak všichni premani změsta odešli, bylo to jediné období, kdy byl ve městě naprostý klid, zůstal tam pouze Maman Gendeng, který nedokázal udržet svůj hněv na uzdě. Už dlouho snil opoklidném rodinném životě ahodlal utratit něco zpeněz, které poctivě vydělal. Toužil po rodině stejné, jako byly všechny ostatní rodiny. Všechny peníze našetřil kvůli svému krásnému snu. Něco si koupí, možná rybářskou loď, abude zněj rybář. Nebo pick-up abude rozvážet zeleninu. Anebo několik hektarů půdy astane se zemědělcem. Ještě se nerozhodl, co si pořídí, ale tyto peníze teď byly pryč. Běsnil. Tři dny netrpělivě čekal, neodpovídal na manželčiny dotazy, kterou všechna jeho podrážděnost vyváděla zmíry, ana autobusovém nádraží se velmi snadno rozzuřil, takže se mu všichni autobusoví průvodčí iřidiči vyhýbali, jak jen to šlo.


  Ovšem čtvrtý den se podařilo jeho dvěma mužům přivést Romea zpátky. Byl objeven vzapadlém městečku na okraji rozlehlého lesa, kde kdysi byla rozpoutána neúprosná partyzánská válka, na západ od Halimundy. Maman Gendeng měl víc štěstí než rozumu, že se podařilo jeho peníze zachránit, snížily se pouze ocenu sklenice tuaku, studené limonády akrabičky cigaret. Ti dva ho dopadli dřív, než utratil více peněz. Bez ohledu na tuto skutečnost byl hněv Mamana Gendenga stále stejný.


  Když dorazil, byl Romeo už samá podlitina ašrám, jak ho ti dva premani zmlátili, ale Maman Gendeng byl rozpálený doběla, takže mu ještě přidal, div že ho nezabil, zatímco lidé kolem nich utvořili kruh adívali se, jako kdyby sledovali kohoutí zápasy. Romeo žalostně vyl, prosil za odpuštění atvrdil, že už nikdy nic tak zlého neprovede, ale Maman Gendeng už ze zkušenosti věděl, že zrádcům není radno věřit. Takže ho nepřestával bít aRomeo stále kvílel aprosil za odpuštění. Lidí neustále přibývalo, ti vepředu seděli ati vzadu stáli, nikdo nemohl nic dělat, jen se na to násilí dívat. Tato podívaná jako by všem říkala, že není radno udělat na Mamana Gendenga nějaký podraz. Dokonce ipolicisté, kteří před autobusovým nádražím chodili sem atam, nad tím přivřeli oči ainadále setrvávali na svých místech.


  Mrchožrouti se začali slétat, jakmile začal být cítit pach smrti, jak ho vítr zmoře roznesl všude kolem. Ale Romeo ještě nebyl mrtev, ne že by byl tak silný, ale protože Maman Gendeng schválně jeho smrt oddaloval, dělal ji nesmírně bolestivou, jako cenné ponaučení pro všechny, že takový je osud zrádců. Avelice litoval těch mrchožroutů, ne proto, že smrt jeho oběti trvala tak dlouho, protože mu pomalu vyrážel zuby, zlomil mu pár prstů na rukou, vytrhával mu nehty zprstů na nohou, vysvlékl ho do naha azačal mu vytrhávat chlupy zrozkroku.


  Celé jeho tělo, které již bylo řádně domlácené, dokonce ozdobil ornamenty, jak oněj típal cigarety. Nejen kvůli tomu. Litoval těch mrchožroutů, poněvadž neměl vúmyslu se snimi podělit osvé potěšení. Protože tuto mrtvolu nikomu nedá, neboť měl vúmyslu ji zaživa upálit, jako poslední viditelný projev svého hněvu.


  Jenže když si zrovna připravoval benzin azapalovač, tak ta ošklivá žena nečekaně vpadla mezi shromážděné lidi apostavila se před něj. Prosila za odpuštění pro svého manžela aslibovala, že jestliže ho Maman Gendeng nechá na živu, tak se oněj bude starat audělá zněj spolehlivého muže.


  „Dej mu šanci, příteli,“ řekla Moyang, „protože je to můj manžel.“


  Maman Gendeng jí byl natolik dojat, že jeho srdce rázem roztálo. Zahodil plechovku sbenzinem do odpadků avšem oznámil, že tomuto muži dává druhou šanci, ale že takovou příležitost nedostane žádný jiný muž, který by se ho pokusil zradit. Atak se Romeo, který se oženil sMoyang, nestal potravou pro oheň ani pro mrchožrouty, zůstal naživu astal se přítelem anejvěrnějším nohsledem Mamana Gendenga. Ten mezitím vzal všechny své peníze adal je Maye Dewi azanedlouho posloužily jako kapitál do začátku podnikání, což bylo pečení sladkého pečiva, když si předtím Maya Dewi vzala jako pomocnice dvě osiřelé dívky zhor.


  „Atoho muže jsi pohřbila,“ řekl Maman Gendeng, „Romea.“


  Samozřejmě že to Maya Dewi neslyšela. Neznala ho.


  Všechno začalo tím, když kráska Rengganis utekla zdomu se svým právě narozeným dítětem, „aby se provdala za psa“.


  Bylo to na začátku prosince, kdy je počasí často nestálé aměsto je plné turistů, kteří tam stráví konec roku, abylo náramně snadné ztratit se vdavu. Ve městě panoval nebývalý shon alidé začali být ksobě navzájem lhostejní, protože vtakových okamžicích obchod probíhal vmnohem rychlejším tempu. Všude byly roztroušené stánky se suvenýry, ještě stále odolávaly od té doby, co je soudruh Kliwon bránil proti zbourání. Vtakovém mumraji se vždycky ztratilo hodně dětí, adokonce irodičů adívek, atak zřízenci vylepovali na různých místech oznámení arovněž to oznamovali megafonem, který zněl ozvěnou podél pláže.


  Ale kráska Rengganis nezmizela tímto způsobem. Ztracený návštěvník jistě jen zabloudil, akdyž se zeptal na cestu, tak došel zpátky ke své skupině. Kráska Rengganis nebyla zbloudilou výletnicí, odešla zdomu acelá rodina ji hledala. Maman Gendeng iMaya Dewi se všude vyptávali ajeho muži se vydali do všech stran tak jako kdysi, když hledali Romea, ale dívku stejně nenašli. Šódančó, kterému přidělávala vrásky na čele jeho dcera Nurul Aini, která po zmizení krásky Rengganis dostala nezvladatelnou teplotu, povolal průzkumníky, aby se zapojili do hledání, nicméně na partyzánskou chýši zapomněl, jelikož nikdy netušil, že oní děti vědí.


  Pátrání probíhalo celé dny dnem inocí amezitím to, co bylo připravené na svatbu, která se měla uskutečnit, bylo uvedeno do původního stavu avšechny vypůjčené věci byly vráceny do příslušných společností. Kinkin ztéto události poněkud zešílel, sám hledal dočista všude avruce nosil svoji vzduchovku azabíjel všechny psy, kteří mu při hledání zkřížili cestu. Pomocí své loutky jailangkung se ptal duší zemřelých, ale žádná znich to nevěděla.


  „Chrání ji síla zlého ducha,“ řekl jakoby sám pro sebe.


  „Za pár dní bude mrtvá,“ řekla Maya Dewi apřitom plakala, „neví, co by na takovém putování měla jíst, apřitom si ssebou nevzala ani vindru.“


  „Nevidím důvod, proč by měla zemřít,“ řekl Maman Gendeng ve snaze manželku uklidnit. „Bude-li mít hlad, tak má ssebou alespoň dítě, aby ho snědla.“


  Ti, co dívku hledali, se začali jeden po druhém bez jakýchkoliv výsledků vracet, nikdo znich ani nezachytil její stopu.


  „Nepřipadá vúvahu, že by dosáhla mókši,“ řekl Maman Gendeng, „vždyť nikdy ani nemeditovala.“ Atak pátrači vyrazili nanovo, prolézali každé křoví ahouští, městské uličky, ghetta, ale stále ji nenacházeli. Maya Dewi navštívila jednoho po druhém její spolužáky, jistěže to bylo zbytečné, poněvadž si doposud hrávala jen sAi aKrisanem. Zdálo se, že její nervozita dosáhla vrcholu alitovala toho, že tu noc ji nehlídala.


  Po Novém roce bylo město ještě více přeplněné turisty. Několik lidí se utopilo, jak to oznámili zřízenci, aMaman Gendeng iMaya Dewi všechny mrtvoly po jedné prohlédli. Vesměs to byli turisté, kteří vněkterých místech nerespektovali zákaz koupání, ovšem nakonec ji objevili. Bylo náramně snadné ji poznat, protože mořská voda její krásu nezničila. Kdoví jak dlouho byla pod vodou, než ji vlny vyplavily na pláž anašli ji lidé. Všichni ji okamžitě poznali, tak jako Maman Gendeng aMaya Dewi, kteří byli neprodleně informováni otomto nálezu. Ležela tam nahá, zoblečení téměř nic nezbylo. Její obličej byl stále tím krásným obličejem avlasy poletovaly, jak si snimi pohrával vítr. Břicho neměla nafouklé tak, jako má většina utopenců. Okamžitě ji poznali. Na jejím krku byla temná podlitina. Někdo ji předtím zabil, než ji hodil do moře. Maya Dewi propukla vsrdceryvný pláč.


  „Ať se stalo cokoliv, tak musí být pohřbena,“ řekl Maman Gendeng askřípal zuby, „apak najdeme toho psa zabijáka.“


  „Není možné, že by ji uškrtil pes,“ řekla Maya Dewi, napůl vmdlobách opřená omanželovo rameno.


  Maman Gendeng sám odnesl vnáručí mrtvolu krásky Rengganis, která se našla na západním konci pláže vHalimundě, takřka měsíc od okamžiku, kdy zmizela zdomova. Maya Dewi kráčela za ním sopuchlýma očima aproudem slz, který nebylo možné zastavit, alidé, kteří snimi soucítili, je následovali.


  To odpoledne, když předtím proběhly všechny rituály spojené se smrtí, prošly máry stělem krásky Rengganis středem města směrem na hřbitov Budi Dharma. Kinkin, který záhy zjistil, že ten den se bude pohřbívat dívka, kterou zcelého srdce miloval, málem upadl do mdlob, pomohl svému otci vykopat hrob vzármutku, který si nikdo nedokázal představit. Společně sMamanem Gendengem aKaminem spouštěl mrtvolu do hrobu. Akdyž Maman Gendeng jako první vhodil hlínu do hrobu na její rubáš, tak se Kinkin přidal azahazoval hrob své milé aláskyplně na něj umístil dřevěný náhrobek.


  „Vypátrám, kdo je jejím vrahem,“ řekl Kinkin plný nenávisti, „apomstím její smrt.“


  „Udělej to,“ řekl Maman Gendeng, „jestli se ti to podaří, tak tě ho nechám zabít.“


  Večer se oba dva sešli uhrobu krásky Rengganis avyvolali její duši. Byl to Kinkin, kdo to udělal, zatímco Maman Gendeng jen vyčkával. Rituál sloutkou jailangkung začal, ale její duše se ne ane objevit. Kinkin se pokusil přivolat jiné duše azeptat se jich, kdo dívku zabil, ale žádná znich neznala odpověď, stejně tak jako předtím nevěděly, kde se kráska Rengganis nachází.


  „Je to marné,“ řekl Kinkin zoufale apřitom odložil jailangkung. „Od samého začátku mým veškerým snahám brání nesmírně silný zlý duch.“


  „Je-li to potřeba, tak já dosáhnu mókši, abych se mu postavil,“ řekl Maman Gendeng, „stále se chci dozvědět, kdo ji zabil.“ Vté době on ijeho žena začali sami sobě nalhávat, že kráska Rengganis je stále naživu. Na snídani ana večeři pro ni chystali židli apřipravovali pro ni porci jídla, ačkoliv po jídle ji Maya Dewi musel vyhodit. Mezitím policie znovu otevřela její hrob, aby ji ohledali, než ji zase zasypali hlínou. Maman Gendeng proti tomu neměl námitek asnažil se uvěřit, že policisté najdou jejího vraha. Kdoví co dělali, uplynul týden apak měsíc, leč objasnění žádné, nenašli vůbec žádné vodítko. Proběhla celá řada výslechů, všichni lidé byli předvoláni na policejní služebnu abyli vyslýcháni, Maman Gendeng aMaya Dewi pětkrát aostatní lidé neméně často, ale toto všechno je stále víc avíc vzdalovalo od toho, aby našli jejího skutečného vraha. Všechno bylo dosti únavné aMaman Gendeng už přestával vyšetřovatelům věřit. Posledního detektiva, který knim přišel domů, zasypal nevybíravými slovy.


  „Tady jejího vraha ani omylem nenajdete,“ řekl naštvaně, „jste hloupí už od podstaty.“


  Vtom okamžiku, jako kdyby se mu dostalo božského zjevení plného pravdy, preman dobře porozuměl tomu, co musí udělat.


  „Jestliže ji nikdo nezabil,“ řekl sneotřesitelnou jistotou, „tak to znamená, že ji zabilo toto město.“


  Hned následující pondělí podnikl přibližně střiceti svými muži nejbrutálnější akci, na kterou obyvatelé města vzpomínali jako na okamžiky plné hrůzy. Odstartoval to tím, že přišli na policejní stanici, celou ji kompletně zničili amuže zákona, kteří se jim vtom snažili zabránit, zmlátili. Několik policistů muselo být po tomto nerovném zápase převezeno do nemocnice ana konci návštěvy policejní služebny ji Maman Gendeng podpálil, dal tak volný průchod svému rozhořčení zneužitečné práce policie při hledání vraha jejich dcery.


  Město naráz znehybnělo, když se lidé dozvěděli, že premani pod vedením Mamana Gendenga zapálili budovu policejního ředitelství. Kouř vylétl kobloze, dokonce ani hasiči to nemohli uhasit. Nikdo zlidí se neodvažoval přijít se na ten požár podívat, jak tomu mnohdy bývalo vjiných případech, jakmile se dozvěděli, že Maman Gendeng ajeho ničemní kamarádi jsou jako utržení ze řetězu. Pouze mlčeli, povídali si mezi sebou otéto události apřitom se klepali při představě, co tento nejobávanější muž udělá dál, zejména když se dozvěděli, že Maman Gendeng prohlásil, že všichni lidé ve městě jsou zodpovědní za smrt krásky Rengganis.


  Ikdyž teď byl Maman Gendeng starým mužem, kterému už bylo přes padesát let, všichni lidé věděli, že jeho schopnosti se ani trochu nezmenšily od jeho příchodu do města, kdy ztropil pozdvižení na pláži; bylo to ještě předtím, než zabil Ediho Idiota. Již měl to, po čem už tak dlouho toužil: rodinu. Měl krásnou ženu, která byla podle lidí nejkrásnější ze všech tři sester, ajim dvěma se dostalo krásné dcery, která byla nejkrásnější, ikdyby se shromáždily všechny krásky ve městě. Stále si dokázal vybavit ten okamžik, kdy vzal svou dceru na letošní volbu Miss Pláž, kterou pořádal Šódančóův vojenský obvod, jejíž korunu snesmírnou hrdostí vyhrála.


  Teď však otuto dívku přišel způsobem, který byl příliš hořký na to, aby jej bylo možné přijmout: někdo ji zabil, její mrtvolu hodil do moře aon nevěděl, kdo to byl. Litoval toho, že něco nepodnikl už od té doby, co dívka tvrdila, že ji na školním záchodě znásilnil pes. Správně měl něco udělat. Alespoň zajít do školy apodívat se na ten záchod, ale on neudělal vůbec nic. Měl se poptat všech kluků ve škole, protože kráska Rengganis mohla omylem nazývat tyto děti jako psy. Anebo proč od samého začátku toho psa nehledal, jestliže to byl skutečně pes, kdo jeho dceru znásilnil, akdyby ho nenašel, tak proč nepozabíjel všechny psy ve městě tak, jak to nadmíru amatérským způsobem udělal Kinkin.


  „Mijn hond is weggelopen,“ řekl. Nebylo jasné, co tím přesně myslel.


  Po vypálení policejní stanice se mu dostal do cesty první pes. Byl to toulavý pes, který zrovna přehraboval odpadky, tak ho chytil azabil. Všechny zaskočilo, jakým způsobem to udělal. Zakroutil mu krkem, až povolil, apes padl mrtvý kzemi shlavou oddělenou od těla.


  „Jaký to má význam, že mám sílu, když ani nedokážu ochránit svou dceru před psem,“ řekl. „Pojďme zabít všechny psy ve městě.“


  Jeho grázlové se začali ve velkých skupinách rozcházet, měli ssebou rozličné zbraně, ze kterých šel strach. Někteří znich měli vzduchovky ajiní zase mávali vytasenými mačetami ameči.


  „Udělám to, ikdyž mé duši to nepřinese klid,“ zamumlal Maman Gendeng.


  „Copak nemůžeš udělat další dítě?“ zeptal se hloupě Romeo.


  Mamana Gendenga to vůbec nepovzbudilo. „Ikdybych měl deset dalších dětí, tak někdo zabil to první aje vyloučené, že kvůli tomu budu mlčet.“ Pohledem prohledával ulice vnaději, že objeví další psy, asmutně dodal: „Bylo jí teprve sedmnáct let.“


  „Šódančóova dcera je také mrtvá,“ pokračoval Romeo.


  „Ztoho nemám žádnou radost,“ řekl preman.


  Atak začalo vůbec nejstrašlivější vybíjení psů ve městě, téměř to připomínalo masové zabíjení komunistů před osmnácti lety. Kdoví co by se stalo, kdyby otom věděl Šódančó, neboť ten psy miloval amnoho psů ve městě bylo potomky dhoulů, které vycvičil při honu na divoká prasata před mnoha amnoha lety. Šódančó se neukázal od té doby, kdy někdo vykopal hrob jeho dcery astejně jako Maman Gendeng prohledával všechny kouty města avesnice adědiny, aby zjistil, kde se nachází mrtvola jeho dcery. Výtržníci snadno pobili psy volně pobíhající po ulicích, rozsekali je na kousky, jako kdyby znich chtěli mít maso na saté. Jejich hlavy rozvěsili na nárožích na výstrahu všem psům, aby se báli žít vtomto městě, krev jim ještě kapala zkrků. Když byli divocí psi beze zbytku pobiti, jak ti na smetištích, tak ti pobíhající po pláži, upřeli svou pozornost na domácí psy. Jejich majitelé se tomu bránili, ale mizery nebylo možné zastavit. Ničili ploty udomů azabíjeli psi vjejich klecích, především však psi uvázaní na řetězech byli vůči svým vrahům zcela bezmocní. Také rozbíjeli okna avnikali do domů, kde slídili po domácích mazlíčcích chovaných jen uvnitř, zabíjeli je amrtvé psy házeli do pánví vkuchyních.


  Někteří lidé začali vznášet námitky proti nevybíravým způsobům premanů, kteří pronásledovali psy až do domů, nicméně Mamanovi Gendengovi to bylo lhostejné. „Jestliže je pravda, že moji dceru znásilnil pes, pak přejal zlé lidské úmysly,“ řekl. Dokonce přikázal svým mužům, aby ničili majetek lidí chovajících psy.


  „Můžeme záhy stát proti vojákům, jestli způsobíš chaos takových rozměrů,“ řekl Romeo ustrašeným tónem, který nebylo možné přeslechnout.


  „My jsme proti nim už bojovali,“ řekl Maman Gendeng. Romeo se na něj nevěřícně podíval.


  „Co si myslíš, že ještě udělá rozhněvaný muž, kterému zavraždili dceru?“ zeptal se Maman Gendeng. „Vím, že ti lidé se vůbec ničím neprovinili, ale já jsem teď vráži.“


  To bylo jeho jakési alibi, ale ve skutečnosti byl Maman Gendeng doopravdy rozzloben na všechny lidi ve městě kromě svých ničemných přátel. Už příliš dlouho vsobě dusil zlobu, dobře věděl, že na něj všichni lidé koukají spatra, nezaměstnaný mizera, který tráví čas jen potyčkami apitím piva, adívali se skrz prsty ina jeho přátele. Také cítil zášť vůči lidem ve městě, kteří pohlíželi na krásku Rengganis, jako by se dívali na potrhlou aslabomyslnou dívku, ajen se dívali na její krásu žádostivými pohledy. Měl důvody ktomu být naštvaný.


  „Oni věří, že jsme neužitečný odpad společnosti,“ uzavřel Maman Gendeng. „To je pravda, jenže celá řada znás nemá dostatečné vzdělání, abychom to někam dotáhli, aoni nám zabouchli dveře. Co uděláme, nakonec se znás stanou lupiči akapsáři ajen čekáme na okamžik, abychom si vylili vztek na těch, kteří vnás vzbuzují závist. Záviděl jsem, když jsem viděl spořádané lidi ajejich šťastné rodiny. Ijá jsem chtěl mít to stejné. Nakonec jsem toho všeho dosáhl, ale ne však moji přátelé. Ateď, když jsem to všechno získal, tak mi kdosi toto štěstí zase ukradl. Stará zloba se zase obnažila, jako když se otevře rána.“ To, čeho se Romeo obával, se skutečně istalo. Nepokoje se rychle rozšířily po městě. Několik majitelů psů se pokusilo postavit se na odpor agrázlové byli čím dál tím divočejší akromě zabíjení psů ničili, na co přišli. Převrácená auta vulicích, vytrhané dopravní značky apokácené stínící stromy podél ulic. Okna ivýlohy obchodů byla rozbitá na cimprcampr. Bylo vypáleno několik policejních strážnic aznerovných potyček byli první zranění. Obyvatelé města byli paralyzováni strachem, takže rychle přišel vojenský rozkaz zvrchního velitelství pro vojenského velitele města. Ten pověřil Šódančóa, aby splnil následující rozkaz: zpacifikovat ničemy, akdyž to nebude možné, tak je pozabíjet.


  „Už dlouho jsem přesvědčen otom, že je třeba snimi zatočit jako skomunisty,“ řekl Šódančó své ženě, když se vrátil zneúspěšného hledání mrtvoly své dcery.


  „Po tom, co jsi poslal do exilu soudruha Kliwona, tak zabiješ Maman Gendeng?“ zeptala se jeho žena (nikdy se nezmínila omilování se soudruhem den předtím, než byl nalezen mrtvý).


  „Cožpak uděláš zmých sester vdovy?“ Šódančó se díval překvapeně na svou ženu.


  „Když nebude zabit, tak pozabíjí všechny lidi ve městě, co mám tedy dělat?“ zeptal se Šódančó. „Navíc, ber to tak: dobře nehlídal svoji dceru, takže ji někdo zbouchnul, anutil ji provdat se za chlapce, kterého nechtěla, načež utekla zdomu ještě tu noc, co porodila dítě. Jelikož dívka utekla, tak naše dcera, která se sní dlouho kamarádila, se roznemohla anásledně nato zemřela. Adokonce ji někdo ukradl zhrobu. Nemůžeš dojít kzávěru, že vůdce těch ničemů je vrahem našeho dítěte, Nurul Aini třetí?“


  „To můžeš rovnou obvinit Evu, která svedla Adama, aby snědl jablko, atím způsobil, že musíme žít na této zatracené zemi,“ řekla jeho žena naštvaně.


  Jak se ukázalo, tak Šódančó svou ženu nevnímal. Kromě té záležitosti stěmi mizery tu také byl příkaz zvojenského vrchního velení. Dle své vlastní logiky také cítil křivdu za smrt Nurul Aini azejména vněm stále doutnala letitá zášť vůči Mamanu Gendengovi, který jednou vtrhl kněmu do kanceláře ve vojenském obvodu avyhrožoval mu, kčemuž došlo záhy poté, co se Šódančó vyspal sDewi Ayu. Nikdo nikdy mu takhle do očí nepohrozil, ani Japonci, ani Holanďané, ale ten ničema si to dovolil. Nevšímal si faktu, že ten muž je nezranitelný, jak toho byl dokonce sám kdysi svědkem. Věřil, že existuje nějaký způsob, jak ho zabít, aon využije veškerých prostředků ktomu, aby ho sprovodil ze světa. Kdysi se stal jeho přítelem, zejména ukaretního stolu, kde hrávali trumfy, ale stejně měl chuť ho jednou zabít. Teď přišla jeho chvíle anic ztoho, co mu říkala Alamanda, nevnímal.


  „Udělej to, auž se nemusíš vracet,“ řekla Alamanda nakonec, „znás tří budou vdovy avšechno tak bude spravedlivější.“


  „Adinda má ještě Krisana.“


  „Tak ho zabij, jestli žárlíš.“


  Šódančó sám stál včele operace na vyhlazení těch ničemných premanů. Shromáždil všechny vojáky adostal posily znejbližších vojenských posádek. Vedl mimořádnou schůzi audělal mapu, kde ti mizerové nyní provádí výtržnosti, azároveň navrhl izpůsob, jak je zlikvidovat. Šódančó sám byl nyní už příliš starý na to, aby se zúčastnil bojových operací přímo, čekal totiž na rozhodnutí ojeho odchodu do penze, nicméně zdál se být plný elánu avypadalo to, že také zmoudřel. „Neuděláme to stejným způsobem, jako když jsme vraždili komunisty,“ řekl, „všechny zabité je třeba dát do pytlů.“


  Atak přijelo jedno nákladní auto plně naložené prázdnými pytli.


  Operace proběhla vnoci, aby ve městě nevznikla masová panika. Ozbrojení vojáci vcivilním oblečení spolu sostřelovači se rozptýlili azamířili kbuňkám ničemů. Za premana považovali každého, kdo byl potetovaný, pil alkohol azejména toho, kdo byl přistižen, jak se dopouští výtržností nebo zabíjí psy. Takoví lidé byli na místě zastřeleni, nacpáni do pytle apohozeni do příkopu nebo jen tak ponecháni na krajnici. Obyvatelé, kteří je našli, je pochovali přímo vpytlích, což bylo mnohem praktičtější, než jim dávat rubáše.


  „Jsou příliš zpropadení, než aby se jim dostalo rubáše,“ řekl Šódančó, „natož místa na hřbitově.“


  Jak rychle přišlo ráno prvního dne, tak polovina premanů ve městě už zmizela, pozřely je pytle zavázané plastovými provázky. Ležely podél cest, plavaly vřece, pohrávaly si snimi vlny na pobřeží, byly nakupeny vkřoví aležely vpříkopech. Sněkterými si pohrávali psi ana některé sedaly mouchy. Žádný zobyvatel se jich do odpoledne nedotkl, byli nesmírně šťastní, že přišla pomoc, kdoví kdo to byl, kdo do jednoho zlikvidoval ty buřiče. Přirozeně měli stále vživé paměti vyvraždění komunistů, ito, jak je dlouhé roky pronásledovaly jejich přízraky. Koho to však zajímalo, tito ničemové byli lepší mrtví, ikdyby se znich staly přízraky, než živí, aby znepříjemňovali život mnoha lidem. Atak ignorovali mrtvoly vpytlích adoufali, že se oně postarají červi amrchožrouti anic znich nezbude. Ale když se začal všude šířit zápach auž to bylo knevydržení, lidé nakonec pohřbili mrtvoly vpytlích, které byly nejblíže jejich obydlí.


  Ne jako když se pohřbívá mrtvola, ale jako když se zahrabává hovno po vykadění se vbanánovém sadě.


  Zabíjení pokračovalo idruhou noc, pak třetí, čtvrtou, pátou, šestou isedmou. Operace probíhala bleskovým tempem askoro zlikvidovala kompletní zásobu ničemů vHalimundě. Šódančó vžádném případě nebyl uspokojen, jelikož Maman Gendeng mezi těmi mrtvolami nebyl.


  Po celý tento týden se Maman Gendeng nevrátil domů. Maya Dewi si oněj dělala nemalé starosti, hlavně když se dozvěděla, že místní ničemové byli každou noc zabíjeni jeden po druhém. Nikdo nevěděl, kdo je pozabíjel, jen se vědělo, že všichni byli zastřeleni, buď do hlavy, či do prsou. Ale všichni lidé se mohli dovtípit, kdo že to udělal, protože ne všichni lidé měli zbraně. Atak Maya Dewi zašla za Šódančóem.


  „Zabils mi manžela?“ zeptala se ho.


  „Ještě ne,“ odpověděl Šódančó smutně, „zeptej se těch vojáků.“


  Ptala se jich, jednoho po druhém, zeptala se skoro úplně všech avšichni odpověděli stejně jako Šódančó.


  „Ještě ne.“


  Spíše jim však nevěřila. Šódančó kdysi poslal soudruha Kliwona na ostrov Buru, takže klidně mohl zabít jejího manžela. Pouze doufala, že Maman Gendeng je skutečně nezranitelný, ale když viděla tu spoustu mrtvol vulicích, neměla sílu hledat někoho, kdo ví, zda mezi nimi není jeho mrtvola.


  Atak ta krásná žena, sčerveným závojem chránícím ji proti slunečním paprskům, chodila od jedné mrtvoly ke druhé. Jeden po druhém rozvazovala provázky, kterými byly pytle zavázané, nevšímala si jejich pronikavého zápachu anestarala se oto, že sváděla boj smouchami, které se snažily dostat se dovnitř, prohlédla mrtvoly uvnitř aporovnávala jejich tváře se vzpomínkou na manželův obličej vmysli. Maman Gendeng mezi nimi nebyl, ale čím více mrtvol objevila – avětšinu znich znala, protože to byli skutečně manželovi přátelé –, tak došla kpřesvědčení, že její manžel už je také mrtvý. Možná to oté nezranitelnosti byla jen povídačka anějakému vojákovi se jej podařilo zastřelit. Musela ho stůj co stůj najít, ajestliže byl skutečně mrtvý, tak ho musela řádně pohřbít.


  Vpřípadě mrtvol, které již lidé pohřbili, jelikož nedokázali vydržet jejich zápach, se setkala stěmi, kteří je pochovali, aptala se jich, zda ten, koho pohřbili, nebyl její manžel. „Neviděl jsem ho,“ odpovídali, „ale podle smradu bych řekl, že ne.“ Jak si myslíte, že smrdí můj manžel? Ptala se žena dál.


  „Určitě smrdí víc než všichni tito grázlové, protože to je ničema všech ničemů.“ Mayi Dewi se tato slova vžádném případě nedotkla, uvědomovala si, že všechna jsou pravdivá, apokračovala ve svém hledání. Některé mrtvoly musela chytat, poněvadž je unášel říční proud, ale když se unavila jejich stíháním alovením, tak se potvrdilo, že to nebyl její manžel. Také zkontrolovala mrtvoly rozeseté po pobřeží, kvůli tomu se tehdy Halimunda stala klidným místem bez turistů. Jenže ten den byla všechna její práce marná, akdyž se snesla noc, tak se vrátila domů avěřila, že se její muž najednou vrátí. Její očekávání se nenaplnilo, akdyž přišlo ráno, tak nanovo začala hledat, prohlížela pytle, které ještě nezkontrolovala.


  Až jí pár lidí sdělilo, že ho zahlédli, jak sedmý den toho masového zabíjení utíká sRomeem do lesů na mysu. Jenže vojáci se otom už také doslechli. Takže hrála očas, věřila, že se jim ho ještě nepodařilo zastřelit. Sama se pouze vžabkách vydala do lesa, aochranu jí poskytoval jen ten červený závoj, který měla ipředchozí den, klopýtavě sledovala pěšinu zarostlou houštím. Tento les byl chráněným lesem od koloniálního období, nebyl obýván jen krotkými opicemi arůznými druhy jelenů, ale také divokými tury, adokonce ilevharty obláčkovými, ale Maya Dewi nic nenahánělo strach atoužila setkat se se svým manželem, živým či mrtvým.


  Proti ní šla skupina čtyř vojáků, atak je zastavila.


  „Zabili jste mého manžela?“ zeptala se jich.


  „Tentokrát už ano, paní,“ řekl jejich vůdce, „imy truchlíme.“


  „Kde jste nechali jeho mrtvolu?“


  „Jdi rovně takových sto metrů atam ta mrtvola je, posetá mouchami. Původně jsme ho chtěli ukřižovat na mangovníku, ale závratnou rychlostí se na něj vrhly mouchy.


  „Je vpytli?“


  „Je vpytli,“ odpověděl voják, „schoulený jak děcko.“


  „Na shledanou.“


  „Na shledanou.“


  Maya Dewi pokračovala dál nějakých sto metrů, tak jak to řekl ten voják, atam skutečně našla pytel plný much. Dokonce vrány, mrchožrouti, už ho proklovaly adva divocí psi ho zrovna začali ožírat. Maya Dewi všechny odehnala, rozvázala provázek azjistila, že ten, kdo je uvnitř „schoulený jak děcko“, byl skutečně její manžel, ačkoliv jeho tvář už bylo stěží poznat, ale opravdu to byl její muž. Každopádně se tehdy nerozplakala. Se svým obdivuhodným klidem znovu zavázala pytel plastovým provázkem. Aponěvadž nebyla dost silná na to, aby ho nesla, tak odtamtud ten pytel odtáhla až na veřejný hřbitov Budi Dharma, kde požádala, aby byl její manžel řádně pochován. Po cestě mouchy stále útočily na pytel, táhly se za ním jako chvost komety.


  Mouchy odletěly až poté, co Kamino mrtvolu vykoupal apotřel ji vonným olejem. Teď mrtvola ležela natažená aztuhlá se střelnými ranami na čele ana prsou, jen dvě rány, ale nepochybně ho ihned zabily. Ta na prsou byla přesně na místě srdce.


  Teprve když Maya Dewi uviděla tuto scénu, tak se rozplakala, aaby Kamino předešel ještě většímu žalu této ženy, tak okamžitě zahalil nebožtíka do rubáše. Spolu sKinkinem, který se kněmu připojil, neboť měl pochopení pro smrt člověka, který se měl stát jeho tchánem, odříkal nad mrtvým tělem modlitbu za zesnulého. Maman Gendeng byl pochován hned vedle hrobu své dcery amezi oběma hroby téměř hodinu seděla Maya Dewi na patách. Cítila se osamocená, izolovaná aopuštěná. Začala držet smutek, než se třetího dne Maman Gendeng vrátil zpátky na zemi.


  Jak se již ukázalo, tak ten muž byl opravdu nezranitelný. Ztoho masového zabíjení neměl strach. Ale poté co viděl své přátele ležet mrtvé na ulicích, tak se na to všechno nemohl dívat ařekl Romeovi, který ho všude následoval:


  „Utečme do lesa.“


  Sedmý den vraždění utekli do lesa, když se předtím střídavě ukrývali na různých místech. Byla to pravda, toto město již premana netěšilo. Nemohl tam jen tak stát ve vší hrdosti nad svou mocí a nezranitelností, zatímco mu kamarádi umírali před očima.


  „Zanedlouho se znich stanou přízraky,“ řekl na útěku, „jestliže přežijeme, tak budeme strádat tím, že budeme svědky jejich utrpení.“


  Vzpomněl si na poslední dny soudruha Kliwona. Ten muž byl trýzněn hlubokým žalem, když viděl přízraky svých kamarádů vtak zuboženém stavu. Žít takový život bylo mnohem strastiplnější aMaman Gendeng se tomu chtěl vyhnout.


  „Před přízraky nemůžeme utéct,“ řekl Romeo.


  „To je pravda,“ řekl, „leda že bychom se knim přidali, stejně tak jako si soudruh Kliwon nakonec sáhl na život.“


  „Já nemám odvahu spáchat sebevraždu,“ řekl Romeo.


  „To já také ne,“ řekl preman, „přemýšlím však nad jiným způsobem.“


  Vybral si útěk do lesů na mysu, protože tam sotva kdy někdo zabloudil. Je to chráněný les, aztohoto důvodu tam žádný zemědělec neobdělával půdu, byli tam jen lesníci, kteří však byli převážně lenoši. Doufal, že útěkem do těch míst může získat čas, než ho vojáci objeví. Možná ho nebudou moci zabít, rozhodně však znepříjemňovali život. Zrovna přemítal nad jedním rozhodnutím.


  „Nepřipadá vúvahu, abych já žil svědomím, že všichni moji přátelé byli vyvražděni,“ řekl nesmírně smutným tónem.


  „Nepřipadá vúvahu, abych zemřel, zatímco si ještě hodně lidí vychutnává život plnými doušky,“ řekl Romeo ironicky.


  „Mám však na paměti také svou ženu,“ řekl Maman Gendeng, „byla nesmírně smutná zejména poté, co jsme ztratili krásku Rengganis.“


  „Mně je moje žena ukradená, ještě si najde celou řadu mužů na píchání, když jim nebude vadit, že je ošklivá jako noc,“ řekl Romeo, „já mám každopádně radši život.“


  Dorazili na návrší sjaponskou jeskyní na úbočí (byla to Japonci vykopaná umělá jeskyně, která měla za války sloužit kobraně). Oba dva si na vršku kopce odpočinuli, zatímco Maman Gendeng neustále dumal nad svým přáním odejít ztohoto světa anad svou odvahou zanechat zde Mayu Dewi samotnou. Díval se na japonskou jeskyni, zdála se být temná avlhká, její stěny vytvářely jakousi kostku, spíše to připomínalo vězeňskou celu nežli obranné postavení. Ale takové místo bylo jako stvořené kmeditaci. Maman Gendeng chtěl meditovat, dokud nedosáhne mókši, ovšem stále myslel na svou manželku, než nakonec řekl:


  „Vkaždém případě smrt přijde, dříve nebo později,“ apokračoval, „apokud já vím, tak to je silná žena.“


  Nakonec se rozhodl, že si vtéto japonské jeskyni zamedituje. Romeovi řekl, aby zatímco on bude meditovat, tak aby počkal na vršku kopce. Nakázal mu, aby byl ostražitý, kdoví jestli vojáci nevyčenichali jejich útěk anejsou jim vpatách. „Vzbuď mne vpřípadě, že se ti vojáci ukážou,“ řekl mu.


  „Zabiju je dřív, než přijdou,“ řekl Romeo.


  „Nezníš přesvědčivě,“ řekl Maman Gendeng, „ale já ti věřím.“


  Maman Gendeng sešel dolů kvýše zmíněné japonské jeskyni avstoupil do ní. To, co předpokládal, byla skutečně pravda. Spíše to připomínalo vězeňskou celu nežli obranné postavení. Její stěny byly nedbale osekány, akdyž vešel dovnitř, našel tam jen stejné prostory ve tvaru kostek. Uvnitř nebylo mnoho místa, pouze čtyři místnosti kromě hlavního sálu. Maman Gendeng se vněm posadil na vlhkou zem azačal meditovat. Netrvalo mu to dlouho anakonec dosáhl mókši. Zmizel astaly se zněj částice světla. Nespáchal sebevraždu, ale opustil tento svět tak, že odhodil celé své tělo, všechnu matérii, která poutala jeho duši, ateď splynul sveškerým světlem, blyštěl se jako krystal astoupal nahoru knebi. Ovšem než dosáhl oblohy, uviděl čtyři vojáky, jak míří na Romea stojícího na návrší. Chtěl tomu muži pomoci azastřít jim pohled, jenže pak uslyšel Romea promluvit:


  „Nezabíjejte mne,“ řekl vojákům, „prozradím vám, kde je Maman Gendeng.“


  „Dobrá, vysyp to,“ řekl jeden znich.


  „Medituje vté japonské jeskyni.“


  Vojáci slezli dolů aprohledali ji. Samozřejmě že tam Mamana Gendenga nenašli. Této příležitosti využil Romeo, aby vzal do zaječích, jenže Maman Gendeng nedovolil, aby se tak stalo, zadržel ho takovým způsobem, že Romeo sice běžel, ale přitom se nepohnul zmísta ani opíď.


  „Zrádce zůstane zrádcem,“ uslyšel Romeo slova Mamana Gendenga, aniž by ho však zahlédl apřipomenulo mu to dávnou zradu, kdy ukradl premanovy peníze.


  Maman Gendeng pak změnil Romeův obličej, aby vypadal jako on, stalo se tak přesně vokamžiku, kdy se čtveřice vojáků vrátila. Byli rozzlobení, že tam Mamana Gendenga nenašli. Ale teď toho muže zahlédli, byl na vrcholu kopce.


  „Konečně jsme tě našli, Mamane Gendengu,“ řekli apřitom zalícili.


  „Já jsem Romeo,“ řekl ten muž, „ane Maman Gendeng.“ Dva výstřely zpušky ukončily jeho život. Jedna kulka do čela adruhá do prsou. Tohle byla ta mrtvola, kterou Maya Dewi našla, zatímco Maman Gendeng vystoupil na nebesa anavštívil ji třetí den poté, co dosáhl mókši.


  
    
  


  
    ===A1hZ80fi1ZeavAy3Csn7AQJfJ3xBIaHx+Mw5SaPh2q4lEmUI+SbP5A70ev5BShd/
  


  


  
    18
  


  


  


  Ten nesmírně mocný zlý duch byl teď převelice šťastný, když viděl svá vítězství ito, že jeho veškeré pomstychtivosti bylo učiněno zadost, ikdyž musel tak dlouho čekat.


  „Odloučil jsem je od těch, které milovali,“ řekl Dewi Ayu, „stejně tak jako mne on oddělil od člověka, kterého jsem miloval.“


  Odloučil jsem je od těch, které milovali, stejně tak jako mne on oddělil od člověka, kterého jsem miloval, zněl ozvěnou jeho hlas.


  „Ale já tě miluji,“ řekla Dewi Ayu, „láskou, která vychází zhloubi mého vlastního nitra.“


  „Atak jsem od tebe utekl, Stammlerova vnučko!“


  Atak jsem od tebe utekl, Stammlerova vnučko!


  Dewi Ayu skoro nemohla uvěřit, že až tak hluboko je zakořeněná nenávist tohoto zlého ducha. Nikdy ji ani ve snu nenapadlo, že by to mohl být on, poněvadž doposud byl jen protivným strašidlem, avšak nijak zvlášť problematickým. Věděla, že tenhle přízrak má do budoucna zlé úmysly, ale kdepak by ji napadlo, že napáchal až takové zlo aže pomstychtivost má tak hluboce vrytou ve svém srdci.


  „Jen se podívej na své děti,“ pravil ten zlý duch, „teď se znich staly ubohé vdovy ata čtvrtá je vdovou, aniž by se kdy vdala.“


  Jen se podívej na své děti, pravil ten zlý duch, teď se znich staly ubohé vdovy ata čtvrtá je vdovou, aniž by se kdy vdala.


  To se stalo poté, co tak hrůzně zabil Šódančóa vpartyzánské chýši, která představovala oblast jeho svrchované moci. Když se tehdy Šódančó tak znenadání za úsvitu objevil aseděl na bobku před ohništěm, Dewi Ayu ho nepoznala, neboť strávila řadu let vhrobě apřed smrtí se sním také dlouho nestýkala, atak dočista zapomněla, že on je její zeť. Šódančó prohlásil, že od té doby, co ve městě vyvraždil gaunery, tak že dlouhá léta procházel křížem krážem města ilesy, aby našel mrtvolu svého dítěte, kterou kdosi ukradl. Unavilo ho to avrátil se zpátky do tohoto města bez jakéhokoliv výsledku, ale neměl odvahu vrátit se ke své ženě, Alamandě, atak přišel do domu své tchyně, Dewi Ayu.


  „Nenašel jsem žádnou vhodnou postavu, aby sehrála roli Šódančóova vraha,“ řekl ten zlý duch, „atak jsem to udělal sám.“


  Nenašel jsem žádnou vhodnou postavu, aby sehrála roli Šódančóova vraha, řekl ten zlý duch, atak jsem to udělal sám.


  „Od samého začátku jsem věděla,“ řekla Dewi Ayu, „že jsi amatérský šprýmař.“


  Ne, ve skutečnosti to neudělal vlastníma rukama. Jenže opravdu to nebyl člověk, kdo Šódančóa zabil. Byla to neveselá samota na stará kolena. Neměl odvahu se setkat se svou ženou, která ho vyhnala zdomu poté, co zjejích mladších sester udělal vdovy aona ztratila dceru, kterou vroucně milovala, atak Šódančó nacházel potěšení vtom, že se tu atam zašel podívat do partyzánské chýše vlesích na mysu. Nezměnila se, jen už nebyla tak pevná jako původně, ale ito stačilo ktomu, aby nostalgicky zavzpomínal na staré časy atěmito vzpomínkami rozveselil své srdce.


  Také se pokoušel rozptýlit tím, že zase ochočoval divoké psy zjejího okolí. Jeho schopnosti se už značně snížily. Byl již příliš starý akrocení těchto dhoulů mu činilo nemalé problémy. Inadále se však pokoušel některé znich chovat, zejména odchytával mláďata zjejich doupat apokoušel se je domestikovat odmalička. Nicméně jednou je přišla jejich matka hledat.


  Zrovna ležel na kameni, ukterého dříve běžně jedl společně se svými muži ajenž posloužil krásce Rengganis jako místo, kam položila mrtvolu svého dítěte, než ji předhodila divokým psům, když fena dorazila se svou smečkou. Když psice uviděla svého nepřítele vtak bezbranném stavu, tak příliš dlouho neotálela, zaútočila na něj avykousla mu stehenní sval. Znovu opakuji, že Šódančó už byl velmi starý, jeho reflexy už vzbuzovaly značné pochyby ajeho odpor také nepředstavoval způsob obrany statného muže. Ještě se ani nezmohl postavit se na odpor, když přiběhli další psi, jeden se vrhl na jeho ruku adalší mu chňapl po lýtku. Po celém jeho těle se začínaly objevovat zející rány atmavá krev se rozlévala po balvanu. Podařilo se mu rozhýbat všechny končetiny atrhanými aztuhlými pohyby mlátil akopal na všechny strany vnaději, že dhouly odežene, ale utržil však četné hluboké rány asám se vyčerpal. Pomalu se zklidňoval, díval se na oblohu auvědomil si, že záhy zemře ve spárech divokých psů, které vždy tak miloval. Zemřel stělem roztrhaným divokými psy, byl sežrán zaživa svědomím, že dhoulové jsou vskutku líná zvířata, poněvadž obyčejně požírají mršiny. Jen Šódančó byl sežrán zaživa, ale možná existovalo ipár dalších případů. Jeho smrt už byla předurčená, bylo to tak smutné.


  Týden poté, co se Šódančó nevrátil, si oněj Dewi Ayu začala dělat starosti, protože běžně nechodil do partyzánské chýše na tak dlouho. Spomocí dvou penzionovaných vojáků, kteří kdysi patřili kŠódančóovým mužům, vstoupila do lesů na mysu ahledala ho. Našli ho, když zněj už zbývala jen ohavná mrtvola. Ptáci mrchožrouti už oklovali zbytky masa, které zbyly po divokých psech. Jeho obličej byl takřka knepoznání, pouze jeho oblečení ihned poznali, navíc na kameni ještě ležely jeho řádně rozložené kosti, viditelně tedy nekladl žádný významný odpor. Dokonce ani divocí psi ho odtamtud neodtáhli, sežrali ho ještě teplého přímo na místě. Jen zbytek svalů držel kosti pohromadě, nicméně Dewi Ayu přišla vnejvyšší čas předtím, než shnil.


  Odnesli ho včerném plastovém pytli, byl to ten stejný typ pytle, který používali hasiči ktransportu utopených lidí do nemocnice. Přinesli ho rovnou domů kAlamandě akdyž jí ten pytel složili knohám, tak jí Dewi Ayu řekla:


  „Dcero, přinesla jsem ti kosti tvého manžela, sežrali ho divocí psi.“


  „To jsem tušila, mami, už od té doby, co přišel sdevadesáti šesti psy lovit divoká prasata,“ řekla Alamanda, vůbec nevypadala zkroušeně.


  „Buď alespoň trochu smutná,“ řekla Dewi Ayu, „alespoň proto, že ti nic neodkázal.“


  Alamanda nechala kosti scáry masa pohřbít, nápadně připomínaly hovězí kosti, které se prodávají na polévku. Na počest jeho památky se konala vojenská slavnost aŠódančó byl pohřben na vojenském hřbitově. Alamanda za to byla vděčná, neboť se obávala toho, že kdyby byl pohřben na veřejném hřbitově, tak by se jeho přízrak popral spřízrakem soudruha Kliwona. Tam na hřbitově hrdinů, vrakvi zahalené do státní vlajky měl klid. Vzdali mu poslední hold střelbou zděl. Alamandě to však připadalo jako střelba na přízrak jejího manžela, aby už konečně dočista chcípnul, ato ji drobet potěšilo.


  Teď byla opravdu vdova stejně jako její dvě mladší sestry.


  „Tvou pomstychtivost si uvědomuji od té doby, co zmasakrovali komunisty akdy měl soudruh stanout před popravčí četou, aby byl zastřelen,“ řekla Dewi Ayu zase tomu zlému duchovi.


  „Tehdy měl zemřít velice bolestivým způsobem.“


  Tehdy měl zemřít velice bolestivým způsobem.


  „Ale láska ukázala svou sílu,“ řekla Dewi Ayu. „Alamanda to zastavila přesně ve chvíli, kdy měl zemřít.“


  Zlý duch se posměšně zasmál: „A…“ řekl, „apak, ovíce než deset let později, se sním vyspala; bylo to těsně předtím, než spáchal sebevraždu. Spáchal sebevraždu. Spáchal sebevraždu. Umřel. Ha. Ha. Ha.“


  Apak, ovíce než deset let později, se sním vyspala; bylo to těsně předtím, než spáchal sebevraždu. Spáchal sebevraždu. Spáchal sebevraždu. Umřel. Ha. Ha. Ha.


  „Ale toho jsem si už byla vědomá.“


  To byla pravda. Došlo jí, že zlý duch se pomstí. Tehdy se nedomnívala, že bude až tak krutý, ale už věděla, že zničí lásku zbývajících potomků Teda Stammlera stejně tak, jako Ted Stammler kdysi zničil jeho lásku kMa Iyang. Dokonce když ten přízrak zlého ducha byl ještě živý, hluboko vjejím nitru, tak Dewi Ayu už cítila nesmírný žal, nezáleželo na tom, že toho muže neznala. To ji dovedlo až ke slepé lásce apřinutila ho, aby si ji vzal. Toužila mu dát lásku, lásku, které se mu nedostalo od Ma Iyang, její babičky, když se jí zmocnil Ted Stammler, její dědeček; ovšem ten muž její lásku odmítl přijmout. Byla tak upřímná, přicházela zhloubi jejího vlastního nitra. Vtom okamžiku si Dewi Ayu uvědomila, že jeho lásku kMa Iyang nelze ničím nahradit, ačím dál tím víc cítila, jak ten muž trpěl, když jeho jediná láska, kterou měl, byla vyrvána iskořeny. Atak už od té doby, co zemřel, si Dewi Ayu nejasně uvědomovala, že se zněj určitě stane ubohý, zlostný přízrak anenajde klid vříši mrtvých. Abyla to pravda. Přízrak ji všude následoval. Jeho přítomnost pociťovala už od pobytu vtáboře Bloedenkamp, cítila ji ivnevěstinci ive svých dvou domech. To však ještě nevěděla, že si naplánoval krutou pomstu, nebyla si toho vědoma až do toho rána, kdy měl být soudruh Kliwon, kterého milovala jak Alamanda, tak iAdinda, popraven.


  „Navíc tehdy ještě nebyl ženatý, nemohl zemřít předtím, než se ožení sjednou ztvých dcer. Ha. Ha. Ha.“


  Navíc tehdy ještě nebyl ženatý, nemohl zemřít předtím, než se ožení sjednou ztvých dcer. Ha. Ha. Ha.


  Zanedlouho po Šódančóově smrti, když bylo evidentní, že Dewi Ayu už není otřesená, tak konečně spomocí vyvolávače duší mrtvých, Kinkina, tohoto zlého ducha vyvolala. Teď ten zlý duch stál před ní, chechtal se na celé kolo adával najevo svou nespoutanou radost.


  „To je ten zlý duch, který mi tolikrát zabránil dozvědět se, kdo je vrahem krásky Rengganis,“ řekl Kinkin.


  „Dokonce jsem tě odloučil od těch, které miluješ. Ha. Ha. Ha.“


  Dokonce jsem tě odloučil od těch, které miluješ. Ha. Ha. Ha.


  Když se od šeptajícího větru azvytí divokých psů vlese dozvěděla, že soudruh Kliwon nebyl popraven, protože se za něj Alamanda přimluvila, tak Dewi Ayu uvěřila, že láska ještě může přemoci pomstu ducha jejího manžela, ale vžádném případě si tím nebyla jistá. Celý život nad tím přemýšlela, lámala si hlavu, jak zachránit své děti aučinit je šťastnými, zbavené kletby apomsty toho přízraku zlého ducha, který se stal jejím celoživotním společníkem. Atak, když se její dcery provdaly za své manžely, tak tyto páry vystrnadila avzkázala jim, aby nikdy nechodily do jejího domu. Pouze Mamana Gendenga aMayu Dewi nevyhnala amísto toho se ona sama nastěhovala do nového domu. Chtěla je držet vuctivé vzdálenosti od toho strašidla, ačkoliv si tehdy ještě neuvědomovala, že jeho pomsta bude až takhle krutá.


  Její obavy propukly, když po zhruba deseti letech od svatby její poslední dcery znovu otěhotněla. Vjejí děloze zrovna rostla další oběť pro toho zlého ducha. Musela ji zachránit, stůj co stůj, ale nevěděla jak. Vyzkoušela celou řadu způsobů, aby potratila, aby to dítě nikdy nepřišlo na tento svět abylo vysvobozené od veškerých kleteb, od jakékoliv pomsty. Jenže to dítě bylo neobyčejně silné, takže jej nemohla zabít ainadále rostlo vjejím lůně. Jestliže to bude holčička, tak bude stejně krásná jako její sestry, abude-li to chlapeček, tak bude tím nejpohlednějším mužem na zemském povrchu. Takové stvoření bude zahrnované láskou aona cítila, že ten zlý duch si právě bere na mušku všechny tyto lásky. Zničí ho, jakýmkoliv způsobem, stejně tak jako Ted Stammler zničil jeho lásku kMa Iyang.


  Atak řekla Rosinah: „Nebaví mne mít krásné děti.“


  „Vtom případě se modli, abys měla ošklivé dítě.“


  Musela této němé ženě poděkovat, protože její modlitby byly vyslyšeny apoprvé se jí narodila ošklivá holčička. Ošklivější než kterákoliv žena, kterou můžeš potkat, ikdyž ironicky jí dala jméno Kráska. Stakovým obličejem atělem se nenajde nikdo, kdo by ji miloval, ani muži, ani ženy. Bude osvobozená od kletby tohoto zlého ducha. Musela Rosinah poděkovat.


  „Ale ona je teď těhotná!“ zavřeštěl ten zlý duch. „Není tohle důkaz, že ji někdo miluje?“


  Ale ona je teď těhotná! zavřeštěl ten zlý duch. Není tohle důkaz, že ji někdo miluje?


  Ten zlý duch měl pravdu.


  „Ale ještě jsi ho nezabil.“


  „Ještě jsem ho nezabil.“


  Ještě jsem ho nezabil.


  Jednou vnoci, když znovu zaslechla hluk, znělo to jako funění asténání milujících se lidí, tak nakonec vší silou sekerou vyrazila dveře do pokoje. Byla však rozčarovaná, když zjistila, že se kdosi miluje sohyzdnou Kráskou. Někdo ji miloval, ato byla věc, kterou si nepřála, dokonce ještě než se dívka narodila. Silně ji to zasáhlo azatoužila se dozvědět, kdo že je ten hloupý muž, který miluje takovou ohyzdu. Ovšem vmístnosti nikoho neviděla, až na úplně nahou Krásku, vyděšenou achoulící se vrohu místnosti.


  „Ským se miluješ,“ zeptala se jí, mezi hněvem, zklamáním apanikou.


  „To nikdy neprozradím, je to můj princ.“


  Zahlédla však, jak se cosi neviditelného pohnulo, jako kdyby to slezlo zpostele. Pak obešla stůl ave světle lampy zahlédla na podlaze jen jeho stopy mírně zvlhlé potem. To neviditelné stvoření bleskově otevřelo okno arozhrnulo záclony apak vyskočilo ven. Tehdy si říkala, že přišlo to strašidlo, aby se sKráskou pomilovalo, se záměrem, který jí byl nejasný.


  „Ne, to jsem nebyl já,“ řekl zlý duch dotčeně.


  Ne, to jsem nebyl já.


  „Zabránil jsi mi, abych ho viděla.“


  „To je pravda. Ha. Ha. Ha.“


  To je pravda. Ha. Ha. Ha.


  Vypadalo to, že jeho pomsta probíhala hladce bez nejmenších obtíží akletba inadále žila dál aničila zbytky její rodiny. Alamanda už přišla oŠódančóa. Bylo jí to lhostejné, neboť ho stejně nikdy příliš nemilovala, anaopak ho spíše nenáviděla. Ale byly idoby, kdy ho nakonec vroucně milovala. Apoté co přišla odvě děti, tak musela ztratit iNurul Aini, která byla třetí vpořadí azemřela vtak mladém věku. AMaya Dewi musela přijít okrásku Rengganis ještě tragičtějším způsobem, když ji někdo zabil ahodil ji do moře anikdo nic nevěděl. Mezitím její manžel dosáhl mókši, když předtím přišel skoro ovšechny své přátele. Její druhá dcera, Adinda, musela být svědkem toho, jak se její manžel, soudruh Kliwon, oběsil vpokoji. Ona měla ještě Krisana. AKráska má překvapivě milence. Musela zachránit před kletbou toho zlého ducha to, co ještě zbývalo. Nedopustí, aby Adinda nakonec ztratila také Krisana aaby Kráska přišla osvého milence, ať už to byl kdokoliv. Dewi Ayu dá vsázku cokoliv, aby se postavila zlému duchu před ní.


  „Musím tě zastavit,“ dodala.


  „Před čím?“ zeptal se ten zlý duch.


  Před čím?


  „Před tím, abys nezničil moji rodinu.“


  „Ha. Ha. Ha. Zničení tvé rodiny již bylo předurčeno. Moji pomstu vůbec nic nezastaví.“


  Ha. Ha. Ha. Zničení tvé rodiny již bylo předurčeno. Moji pomstu vůbec nic nezastaví.


  „Nepodařilo se ti odloučit od sebe Henriho aAneu Stammlerovy,“ řekla Dewi Ayu.


  „Protože jeden znich byl přímým potomkem mojí milenky.“


  Protože jeden znich byl přímým potomkem mojí milenky.


  „Ajá jsem vnučka Ma Iyang.“


  „To už je jiná generace.“


  To už je jiná generace.


  Dewi Ayu vytáhla ze záhybu dámských šatů, které měla na sobě, dýku. Tento nůž byl stejný jako ten, který používali vojáci, byl tak lesklý amasivní. „Našla jsem ho vŠódančóově pokoji,“ řekla kdoví komu. Kinkin se na ni vystrašeně díval (rozzlobená žena třímá vruce dýku!), nicméně zlý duch se jen ušklíbl. „Touto dýkou tě zabiju.“


  „Ha. Ha. Ha. Žádný člověk mne nemůže zabít,“ řekl zlý duch.


  Ha. Ha. Ha. Žádný člověk mne nemůže zabít.


  „Mohu to zkusit?“ zeptala se Dewi Ayu.


  „Posluž si.“


  Posluž si.


  Dewi Ayu kněmu přistoupila, zatímco se ten zlý duch jen nadmíru odpudivým způsobem usmíval, jako kdyby říkal, jak jsi hloupá, že se chováš tak pošetile. Kinkin odvrátil hlavu ze strachu, že dýka skutečně dokáže toho zlého ducha zabít, aon na něco takového neměl žaludek. Poté co na sebe několik okamžiků hleděli, tak ze všech sil bodla svého bývalého manžela. Byla to síla ženy, která vhloubi duše ukrývala hněv, možná nakonec stejně silný jako nevraživost toho zlého ducha. Vytryskla krev, znovu ho bodla azase vystříkla krev, pět bodnutí, každé další bylo silnější než to předchozí.


  Zlý duch se zhroutil kzemi, sténal adržel se za hruď.


  „Jak to, že mě můžeš zabít?“ řekl.


  Jak to, že mě můžeš zabít?


  „Zemřela jsem, když mi bylo padesát dva let, sama jsem si to tak přála, adoufala jsem, že dokážu zadržet moc tvého zlého ducha,“ řekla Dewi Ayu. „Adnes jsem přišla. Věříš na lidi, kteří vstali zhrobu po jednadvaceti letech? Já nejsem člověk, takže tě můžu zabít.“


  „Podařilo se ti mne zabít, ale moje kletba žije dál.“


  Podařilo se ti mne zabít, ale moje kletba žije dál.


  Nato zlý duch zemřel, proměnil se vhustý dým arozplynul se ve vzduchu. Dewi Ayu se podívala na Kinkina.


  „Můj úkol už skončil, vrátím se do říše mrtvých,“ řekla mu, „Sbohem, chlapče, děkuji ti za tvoji pomoc.“


  Pak zmizela, proměnila se vpřekrásného motýla, který vylétl oknem ven azmizel vpovětří.


  


  Ten muž často přicházel bez pozvání, ale protože se to stávalo velmi často, tak Krásku jeho přítomnost už nelekala. Objevoval se už od té doby, kdy byla ještě malinká, adal se sní do řeči. Rosinah často bývala sní, ale nikdy toho muže neviděla, zatímco ona ho viděla. Rosinah nikdy jeho hlas neslyšela, ona však ano. On ji naučil mluvit. Byl to starý muž, tak starý, že mu obočí už kompletně zbělelo, stmavou pokožkou opálenou sluncem, se svaly vypracovanými roky tvrdé práce. Od tohoto muže se naučila úplně všechno. Dokonce když ji Rosinah chtěla dát do školy aředitel školy ji nechtěl přijmout, (navíc ona sama do školy nechtěla), tak jí ten muž řekl:


  „Naučím tě psát, přestože jsem se nikdy neučil psát.“


  Naučím tě psát, přestože jsem se nikdy neučil psát.


  Apokračoval: „Naučím tě číst, ačkoliv jsem se číst nikdy neučil.“


  Naučím tě číst, ačkoliv jsem se číst nikdy neučil.


  Nikdy již nic jiného nepotřebovala, protože už byla nadmíru šťastná, že se sním může přátelit. Lidé se sní nechtěli kamarádit, protože byla ošklivá. Ten muž se sní však přátelil, bylo mu lhostejné, že je škaredá. Lidé se sní nechtěli vídat, on však ano. Častokrát si spolu hrávali aRosinah bývala nejednou překvapená její nečekanou abezdůvodnou radostí.


  Malá Kráska byla nevýslovně šťastná, že umí psát ačíst. Našla celou řadu knih po své matce atéměř všechny je spřekypující radostí přečetla. Část jich opsala, když se učila psát, aměla ztoho stejnou radost. Jen Rosinah se na ni dívala celá zmatená.


  „Jako kdyby tě učil anděl,“ napsala Rosinah Krásce.


  „Jo, učí mne anděl.“


  Ten anděl nemusel nutně přicházet každý den, Kráska si však byla jista, že vždy přicházel vurčitou dobu, tak jak se mu zachtělo, aučil ji různým věcem. Nepotřebovala jiné kamarády, kteří nepotřebovali ji, jelikož byla škaredá. Neměla zapotřebí chodit si hrát ven, poněvadž si mohla hrát doma. Nechtěla nikoho obtěžovat svým hrozným vzezřením aani ji nikdo doma neotravoval. Doma byla spokojená ašťastná, protože tam byl dobrosrdečný anděl astal se jejím přítelem.


  „Dokonce tě mohu naučit ivařit, ikdyž jsem se nikdy neučil vařit.“


  Dokonce tě mohu naučit ivařit, ikdyž jsem se nikdy neučil vařit.


  Atak se učila ivařit azanedlouho uměla namíchat koření na jakékoliv jídlo. Anejen to, uměla také plést, šít, vyšívat amožná by zvládla opravit auto nebo zorat pole, kdyby ktomu dostala příležitost. Toho všeho se jí dostalo od toho laskavého anděla, který ji tak trpělivě učil.


  „Jestli ses nic ztoho nikdy neučil, tak odkud to umíš amůžeš mne to naučit?“ zeptala se Kráska.


  „Ukradl jsem to lidem, kteří to umí.“


  Ukradl jsem to lidem, kteří to umí.


  „Co bys uměl dělat, aniž bys to jiným lidem ukradl?“


  „Tahat dvoukolový vůz snákladem.“


  Tahat dvoukolový vůz snákladem.


  Takovýmto způsobem vyrostla doma spolu sRosinah, která už nevěnovala pozornost všem těm zvláštnostem azázrakům, které tato dívka předváděla. Kráska získala od své matky nadmíru štědré dědictví aRosinah se jen starala oto, jak to udělat, aby to jim dvěma stále stačilo na živobytí. Každé ráno chodívala Rosinah na trh, aby nakoupila potřeby do kuchyně, aKráska bývala doma, nemusela si sničím dělat starosti. Vdomě žilo strašidlo, tak jak to kdysi zmínila Dewi Ayu, ale ničím neobtěžovalo. Jestli však byla pravda, že toto strašidlo Krásku všemu naučilo, pak to spíše bylo hodné strašidlo. Rosinah se nepotřebovala sčímkoliv znepokojovat anechávala Krásku doma samotnou.


  Dokonce ani děti, které byly občas zvědavé anakukovaly přes plot smrazením vzádech, ji neznepokojovaly. Kráska se jim neukazovala, poněvadž si byla vědoma, že by je to vystrašilo, příšerně vystrašilo. Kráska byla hodná dívka, nepřipadalo uní vúvahu, že by děsila lidi tím, že by se před nimi ukazovala, to bylo možné jen sRosinah, která ji znala už od narození. Kráska byla nesmírně hodná, takže se dokonce sama zřekla života, který si vychutnávali ostatní lidé: její život se smrsknul výhradně na tento dům, její pokoj, jídelnu, koupelnu, kuchyni atu atam vnoci chodívala na ztemnělý dvorek. Kráska byla nadmíru hodná, že se obětovala nebo odsoudila kjednotvárnému aneskonale nudnému životu, ikdyž vypadala, že je velice šťastná.


  „Teď ti dokonce dám darem prince,“ řekl její dobrý anděl.


  Teď ti dokonce dám darem prince.


  Mezitím vyrostla astala se zní slečna apřirozeně si myslela na muže, který se do ní zamiluje aona do něj také. To jí přidělávalo vrásky na čele, neboť si byla jistá tím, že ji žádný muž nebude chtít milovat. Nebyla to dívka, do které by se někdo zamiloval. Byla ohyzdná, snosem jako elektrická zásuvka akůží černou jako uhel. Šel zní strach, lidem se zní zvedal žaludek azvraceli, vhrůze ztráceli vědomí, počurávali se do kalhot, pobíhali jako smyslů zbavení, zaručeně však nepropadali lásce.


  „To není spravedlivé, získáš pro sebe svého prince.“


  To není spravedlivé, získáš pro sebe svého prince.


  To nepřipadalo vúvahu. Nikdo ji nikdy neviděl, nikdo se sní nikdy nesetkal, tudíž nebylo možné, aby se do ní zničehonic někdo zamiloval.


  „Copak jsem ti někdy lhal?“


  Copak jsem ti někdy lhal?


  Ne.


  „Počkej po soumraku na verandě, přijde tvůj princ.“


  Počkej po soumraku na verandě, přijde tvůj princ.


  Jakmile se snesla noc, tak často vysedávala na verandě, aby se beze strachu, že její zrůdný obličej je všem na očích aobtěžuje lidi, nadýchala čerstvého vzduchu. Ve tmě se cítila velmi bezpečně ana verandě bývala noc její nejlepší přítelkyní. Mnohdy vstávala velmi časně, za rozbřesku, než slunce všechno jasně ozářilo, aby si vklidu poseděla na verandě adívala se na načervenalou hvězdu, které ten anděl říkal Venuše. Měla ji ráda, protože byla velice krásná. Tak jako její jméno.


  Teď seděla na verandě ačekala na slíbeného prince. Nevěděla, jakým způsobem se tam dostane. Třeba na drakovi zVenuše, možná se překvapivě vyloupne ze země. Neměla tušení, ale čekala. Noc uplynula, aniž by nějaký princ prošel před jejich domem. Dokonce ani žádný bezdomovec tamtudy nešel. Věřila však, že by její anděl nelhal, atak na něj opět čekala příští noc. Prošel smuteční průvod iprodavač bajiguru, nezastavil se unich, adokonce se ani neohlédl, ale žádný princ. Nic takového, atak nakonec únavou usnula na židli apřišla Rosinah, aby ji odnesla auložila ji ke spánku vpokoji.


  Třetí noc také nikdo nepřišel. Rosinah se jí zeptala, proč každou noc vysedává na verandě, jako kdyby na něco čekala, aona odpověděla: „Čekám na svého prince.“ Rosinah tomu začínala rozumět, dívka se teď už dostávala do puberty. Před nějakou dobou zjistila, že dívka už dostala měsíčky anyní touží po milenci. Sedávala na verandě adoufala, že si jí někdo všimne azamiluje se do ní. Když se nad tím Rosinah zamyslela, posmutněla, odešla do svého pokoje aplakala nad neštěstím škaredé Krásky, která si snad ani nikdy neuvědomila, že za celý život nejspíš nenajde nikoho, kdy by ji miloval. Pro ni žádný princ nebyl.


  Ovšem Kráska čekala dál, čtvrtou noc, pátou išestou. Sedmou noc se zhouští vkoutě dvorku vynořil nějaký muž, což ji zaskočilo. Byl velmi pohledný avtu ránu si byla jistá, že to je její princ. Bylo mu kolem třiceti let, měl nezvykle něžný pohled, vlasy měl pěkně sčesané dozadu aod hlavy kpatě byl oblečen vsmutném tmavém oblečení. Kráčel směrem kní avruce držel růži, kterou jí takřka stydlivě podal, jako by se obával, že bude odmítnut.


  „Ta je pro tebe,“ řekl ten muž, „Krásko.“


  Kráska ji přijala, byla radostí celá bez sebe, apak ten muž zmizel. Znovu se objevil další noc, srůží, kterou jí opět dal, azase se ztratil. Teprve až třetí den od svého příchodu, když jí dal další růži, kterou Kráska přijala, pravil:


  „Zítra vnoci zaťukám na tvoje okno.“


  Celý den čekala, až přijde noc aujejího okna se objeví princ, stejně tak jako dívky čekající na první rande. Byla na rozpacích, které šaty by si měla vzít, což ji velmi zaměstnalo před zrcadlem. Zapomněla na svou šerednou tvář analíčila se vším, co bylo po ruce jak ve starém toaletním stolku její matky, tak ivtoaletním stolku Rosinah. Rosinah neměla opříchodu toho muže ani zdání, akdyž Kráska pokaždé vešla dovnitř srůží, tak se domnívala, že ji utrhla na předzahrádce. Nicméně ji to zmátlo nebo posmutněla, když viděla Krásčino počínání, jak se celý den pilně líčila aoblékala.


  „Jako žába, která se snaží upravit, aby se zní stala princezna,“ řekla si pro sebe apřitom si utírala zvlhlé oči.


  Kráska doufala, že se setká se starým mužem, který rád přicházel znenadání, se svým dobrotivým andělem, jenže ten se už od té doby, co se objevil ten princ, nikdy neukázal. Přitom se spoléhala na to, že se zeptá na celou řadu věcí, jako například co má dívka dělat na prvním rande. Co by měla říct audělat, kdyby ji princ sváděl. Co by měla provést, až zaťuká na okno aona ho otevře. Zda si mají povídat, apokud ano, tak očem. Chtěla se vidět stím dobrosrdečným andělem, ale stařík se od příchodu prince již neukázal.


  Nakonec si oblékla šaty, které obyčejně nosívala každý den, akdyž se konečně snesla noc, tak začala čekat. Nikoliv na verandě, ale ve svém pokoji. Seděla na okraji postele, její nervozita byla nepřehlédnutelná, měla nastražené uši, neboť byla jako na trní, že propásne to možná sotva slyšitelné ťukání, jako uchazeči opráci, kteří celí nesví čekají, až se ozve jejich jméno. Čas od času se zvedla apřes záclonu vyhlédla ven, byl však pouze vidět dvorek srostlinami, všechno bylo potemnělé, atak se zase posadila zpátky na postel, stále stejně nervózní jako předtím.


  Pak zaslechla velmi jemné klepání, musela se tudíž ještě více zaposlouchat, atoto ťukání se ozvalo znovu, dohromady třikrát. Se smíšenými pocity Kráska přeběhla koknu aotevřela ho.


  Tam stál její princ srůží jako předtím.


  „Mohu jít dál?“ zeptal se. Kráska plaše přikývla.


  Poté co jí tu růži dal, vlezl otevřeným oknem dovnitř. Chvilku stál arozhlížel se po pokoji, potom pomalu přešel zjednoho rohu do druhého, načež se otočil apohlédl na Krásku, která zrovna zavřela okno, ale nezamkla ho. Princ se posadil na okraj postele agestem ruky jí naznačil, aby si kněmu přisedla. Dívka poslechla ana několik okamžiků oba dva ztichli.


  „Už dlouho jsem se stebou chtěl setkat,“ řekl princ. Kráska byla tak polichocená, že se nezmohla ani na slovo, přesně řečeno nebyla schopná se zeptat, odkud ji zná.


  „Už dlouho tě chci poznat,“ pokračoval princ, „auž dlouho toužím dotknout se tě.“


  Srdce se jí ztoho rozbušilo jako zvon. Neměla odvahu se na toho muže podívat acelým tělem jí projel chlad, když se dotkl její ruky aněžně ji vzal do své dlaně.


  „Mohu políbit tvou ruku?“ zeptal se princ. Kráska ještě ani neodpověděla anebo čím dál tím víc nebyla schopna odpovědět, když ji princ políbil na hřbet pravé ruky.


  Co se mluvení týče, tak jejich první rande opanoval princ, protože Kráska spíše mlčela. Byla náramně nesmělá, přikývla nebo zakroutila hlavou azase se jen styděla. Takovýmto způsobem strávili hodinu apůl, kdy nastal čas aon se musel vrátit domů. Odešel odtamtud stejným způsobem, jako přišel: vylezl ven oknem. Ještě než odešel, tak přislíbil, že bude následovat další schůzka.


  „Čekej mne ovíkendu úplně stejně, jako jsi mne čekala dneska.“


  Na konci týdne si Kráska slíbila, že bude mluvit. Už nebude zaražená ani se přehnaně stydět, jen přikyvovat akroutit hlavou. Musí se rozpovídat audělat všechno, co je vjejích silách, aby se jednou princ nezačal nudit. Ten starý muž se už nikdy neukázal, ale Krásce to začalo být jedno. Už si našla náhradníka, který byl pohlednější, laskavější, obdivoval ji, často jí lichotil, adokonce ji možná imiloval. Sbušícím srdcem čekala na víkend.


  Přišel na konci týdne, tak jak slíbil, aopět srůží. Dostal se dovnitř oknem aposadil se na postel aKráska sním. Kráska převzala iniciativu azeptala se stydlivým tónem, kterého se nebylo možné zbavit:


  „Kde trháš ty růže?“


  „Na tvém dvorku.“


  „Opravdu?“


  „Nedostává se mi peněz.“


  Potom princ vzal Krásku zase za ruku atentokrát Kráska jeho stisk opětovala. Aniž by se jí zeptal, tak jí políbil ruku aKráska se vrátila ke svému starému zvyku. Styděla se až běda. Pak ucítila, jak ji jemně hladí po ruce, bylo to tak konejšivé, že se doslova vznášela, jako když někdo usne apřestane vnímat. Pak se ocitl přímo před ní, měla jeho tvář přímo před sebou, zčehož se jí divoce rozbušilo srdce. Než si stačila cokoliv uvědomit, tak se ta tvář přiblížila aona ucítila, jak se jejích rtů dotkly jeho rty, cítila, jak ji princ začal líbat na ústa, až byla celá vlhká. Snažila se polibky opětovat anajednou necítila jen rty, ale iagresivně pronikající jazyk. Potom se dlouho líbali, skoro půl hodiny, kdy nastal čas, aby se princ rozloučil ašel domů.


  „Budu na tebe čekat na konci příštího týdne,“ tentokrát řekla Kráska aprinc přikývl sokouzlujícím úsměvem.


  Líbání Krásku nesmírně nadchlo adoufala, že víkend tady bude cobydup. Ještě idruhý den cítila vřelost polibků astejně tak inásledující den. Vybavovala si, jak krok za krokem nakonec dospěli klíbání, ato jí rozechvívalo srdce. Pokaždé, když si na to vzpomněla.


  Atak jejich příští setkání začalo bez jediného slova líbáním. Začali už vokně, Kráska stála vevnitř aprinc stál ještě venku. Ale nakonec princ vylezl na okno avklouzl do pokoje. Kráska zavřela okno, ale jejich rty se za celou tu dobu od sebe neodlepily. Pokračovalo to vpokoji, Kráska se zády opírala ozeď aprinc se na ni divoce aplný vášně tiskl.


  Pomalu, ale jistě začaly princovy nenechavé ruce pronikat pod Krásčiny šaty anaráz to vpokoji doslova jiskřilo. Svlékli si oblečení, jeden kus za druhým padaly na podlahu, až byli úplně nazí aprinc vzal Krásku do náručí aodnesl ji na postel.


  „Naučím tě, jak se miluje,“ řekl princ.


  „Nauč mne tedy, jak se miluje,“ odpověděla Kráska.


  Začali se tedy milovat. Kráska byla ještě panna, atak vzdychala mezi pocity bolesti arozkoše, ztropila tak rozruch, který způsobil, že Rosinah přede dveřmi kroutila nad těmito rušivými zvuky hlavou. Otevřela dveře, které nebyly zamčené, ajen zahlédla Krásčino tělo, které se na posteli pohupovalo nahoru adolů. Pouze nad tím smutně zavrtěla hlavou, pomalu zavřela dveře aodešla od ní pryč, zatímco princ se ji inadále pokoušel připravit ověneček, čímž způsobil, že byla celá od krve, ito, že křičela nesmírnou slastí.


  Potom Kráska vždy čekala na svého prince na verandě, jelikož hnaná nesnesitelnou touhou dychtila po tom vidět ho, jak přichází. On však pokaždé lezl dovnitř oknem. Milovali se při každém setkání, někdy idvakrát, acítili se jako nejšťastnější pár na světě. Kráska nemusela být překvapená, proč Rosinah nikdy prince neviděla. Stejně tak když Dewi Ayu vstala zhrobu avrátila se do tohoto domu ajednou násilím rozbila dveře, tak jejího prince neviděla. Zázraky tam byly na denním pořádku, nemusela se tedy ničemu divit, protože ani Rosinah nikdy neviděla starého muže, jejího anděla, ačkoliv ona sama jej viděla.


  Pak Kráska otěhotněla.


  Ikdyž už věděla, že je vtom, tak neustále čekávala na prince, aby se milovali, aoni se milovali. Nikdy otěhotenství princi neřekla, protože se bála, že by to změnilo jejich veškeré štěstí.


  Až jednou vnoci, nedlouho poté, co Dewi Ayu zmizela zpátky do podsvětí, když Kráska ležela nahá sprincem na posteli aodpočívali po milování, tak nějaký muž se vzduchovkou vruce rozrazil dveře. Bylo to jako blesk zčistého nebe. Byl menší postavy, zavalitý avypadal smutně. Muž se zachvěl zděšením při pohledu na Krásčin obličej, nicméně jeho pohled plný hněvu záhy sklouzl na prince.


  „Ty vrahu krásky Rengganis,“ řekl, „přišel jsem pomstít její smrt.“


  Princ se ještě nestačil zachránit, když se ozval výstřel anáboj ze vzduchovky si našel cíl uprostřed čela. Princ se rozplácl na posteli, byl mrtvý. Muž se vzduchovkou znovu natáhl vzduch, vsunul další brok aještě jednou prince střelil. Vystřelil celkem pětkrát, byl plný nenávisti, zatímco Kráska ječela.


  


  Všichni lidé věděli jen tolik, že byl zastřelen na návštěvě usvé babičky.


  Krisanova pohřbu se do jednoho zúčastnili všichni jeho příbuzní. Adinda vypadala jako hromádka neštěstí. Teď bylo vše kompletní: Alamanda ztratila Šódančóa aNurul Aini, Maya Dewi přišla oMamana Gendenga akrásku Rengganis ateď Adinda ztratila Krisana, když předtím přišla osoudruha Kliwona. Ztratily ty, které milovaly.


  Všechny tři doprovázely Krisanovy máry asměřovaly ke hřbitovu Budi Dharma. Cestou se Alamanda iMaya Dewi snažily Adindu povzbudit.


  „Naše rodina je jako prokletá,“ řekla Adinda uprostřed svého nářku.


  „Ne jako,“ řekla Alamanda, „my jsme prokletí skutečně.“ Starý Kamino měl pro něj už vykopaný hrob hned vedle hrobu jeho otce, tak jak si to přála Adinda, aona si dokonce rezervovala místo vedle něj na svůj hrob, až jednou zemře.


  Obvykle žádné ženy na hřbitov nechodily. Přicházely tam pouze ve zcela zvláštních případech, zejména když se nedokázaly snebožtíkem rozloučit, jako se to kdysi před mnoha amnoha lety přihodilo Faridě. Vpřípadě Krisanova pohřbu tvořili jeho doprovod tři sestry aktomu ještě šest mužů ze sousedství, kteří nesli na ramenou máry, aimám zmešity, jenž měl pronést modlitbu za zemřelého.


  Nikdo jiný tam kromě nich nebyl, stály tam vtmavém oblečení pod deštníky, které je chránily kdoví před čím, jelikož slunce již odpoledne tak nepálilo aani nepršelo. Byly tam jen ony tři, když tu se začaly zdálky přibližovat dvě tmavé tečky. Jak se blížily, tak se proměnily vpostavy, akdyž přišly ještě blíž, tak se ukázalo, že to jsou dvě další ženy.


  Ještě překvapivější bylo, že tyto dvě ženy také přišly, aby vyprovodily Krisana na onen svět, adorazily přesně vokamžiku, když byla jeho mrtvola spuštěna do hrobu azasypala ji první hlína. Tři sestry se vyděsily, nejen jejich přítomností, nýbrž ohavnou tváří jedné znich, kterou považovaly za hřbitovní strašidlo. Nicméně ihned se rozvzpomněly na to, co se povídalo očtvrté dceři Dewi Ayu, sníž se nikdy nesetkaly akterá byla ohyzdná jako příšera. Ta škaredá žena byla zKrisanovy smrti zřejmě náramně zarmoucená. Vzlykala anevěřícně zírala na tělo zahalené do rubáše, které se začalo ztrácet pod hlínou. Dokonce se zdálo, že truchlí více než samotná Adinda.


  Byla to Alamanda, která si dodala odvahy azeptala se jí:


  „Ty jsi Kráska?“


  Kráska přikývla. „Ajá vím, že vy jste Alamanda, Adinda aMaya Dewi.“


  „My všechny jsme dcery Dewi Ayu,“ řekla Alamanda. Objala Krásku bez ohledu na její nestvůrný obličej.


  „Ijá truchlím nad smrtí posledního zvašich blízkých,“ dodala Kráska.


  Když pohřeb skončil, všechny ženy šly do domu Dewi Ayu, který obývala Kráska sRosinah. Jen Adinda tam kdysi bydlela, ostatní tam pobyly jen krátce, když se brali Adinda asoudruh Kliwon. Prošly si celý dům, prohlédly si své fotografie zdětství ifotografii Dewi Ayu aplakaly při vzpomínce na nesmírně těžkou minulost. Ateď znich byla skupina osamělých aubohých sirotků. To, co jim teď zbývalo, byly ony samy asnaha oto, aby měly jedna druhou navzájem.


  „Máma nedávno přišla, anež Krisan zemřel, tak zase odešla,“ řekla Kráska.


  „Tak to smrtvými chodí,“ řekla Maya Dewi. „Můj manžel zase přišel třetí den po své smrti.“


  Potom každá znich žila ve svém vlastním domě ainadále žily své osamělé životy. Aby se rozveselily, tak se navzájem navštěvovaly. Dokonce iKráska, která od té doby, co se poprvé ukázala na hřbitově, dostala odvahu vycházet zdomu achodit na návštěvu ke svým sestrám. Pohledů lidí si už nevšímala. Nosívala dlouhé šaty azávoj, který téměř beze zbytku zakrýval její tvář. Takový způsob života si všechny velice užívaly, pokoušely se zapomenout na neštěstí, která je postihla. Měly se navzájem rády aztéto lásky se radovaly.


  Atak to šlo až do jejich stáří, takže lidé onich často klevetili, akdyž byly zrovna pospolu, tak jim říkali spolek vdov.


  Ale ony byly nesmírně šťastné aměly se navzájem rády.


  


  Všestém měsíci těhotenství Kráska předčasně porodila ajejí dítě zemřelo, nikdy nezaplakalo, natož aby zakřičelo. Její sestry dítě pohřbily vsadě za jejím domem, pomáhala jim při tom němá Rosinah.


  „Nedáš mu předtím, než bude pohřbeno, nějaké jméno?“ zeptala se Alamanda.


  „To by mi jen přitížilo.“


  „Jestli se mohu zeptat, čí je vlastně to dítě?“ zeptala se Adinda.


  „Moje aprincovo.“


  Samozřejmě měly mezi sebou mnohá tajemství. Alamanda se nikdy nepochlubila svým románkem se soudruhem Kliwonem, ikdyž Adinda otom stejně věděla. Atak ji nenutily, aby prozradila, kterého muže nazývá princem.


  Dítě bylo pohřbeno ajejich životy šly dál. Měly se vzájemně rády akaždá znich si střežila své tajemství.


  


  Když se našla mrtvola krásky Rengganis, byl Krisan paralyzován nesmírným děsem, obával se totiž, že nakonec se lidé dozvědí, že to byl on, kdo dívku zabil. Tento strach byl oto větší, že on také ukryl mrtvolu Nurul Aini pod svojí postelí, zatímco Šódančó plný hněvu ji všude hledal.


  Přemýšlel nad tím, zda mrtvolu nevrátit zpátky do jejího hrobu, ale bál se, že by ho při tom někdo mohl zahlédnout, poněvadž poté, co se Šódančó dozvěděl, že kdosi tento hrob vykopal aodnesl mrtvolu jeho dcery, tak si všichni lidé toho hrobu určitě všímali. Vrátit Nurul Aini do jejího hrobu rozhodně nebylo moudré amálem zešílel ztoho, jak by se měl této mrtvoly zpod postele zbavit dřív, než to někdo zjistí.


  Téměř nevycházel ze svého pokoje, dveře míval skoro neustále zamčené, bál se, že jeho matka či babička vejdou dovnitř amrtvolu najdou, protože zpod postele vycházela jemná vůně. Dokonce si vpokoji isám zametal, aby se jeho babička či matka nesnažily dostat se dovnitř auklízet tam.


  Krisan se pokusil tělo dívky, kterou miloval, rozporcovat. Měl vúmyslu rozdělit ho na menší části, aby se jich snáze zbavil. Možná by bylo mnohem bezpečnější, aby ho sežrali psi, jelikož nehrozilo, že by ještě někdy bylo objeveno, než ho vracet zpátky do jeho hrobu. Ale když uviděl tu spanilou tvář, která se ani po smrti nezačala rozkládat avzbuzovala dojem, že jen zrovna spí, aaž přijde její čas, tak se vzbudí apromne si oči, tak Krisan neměl to srdce to udělat. Tak moc ji miloval, že představa, jak ji porcuje, mu vehnala slzy do očí. Navíc už neměl sílu na to, aby zvedl již přichystanou mačetu, avrátil Nurul Aini zabalenou vrubáši zpátky pod postel.


  Na konci období beznaděje se málem přiznal ke všem svým hříchům, když najednou dostal spásný nápad. Udělá to ařekne Ai sbohem.


  Stejně jako když vyplul na moře skráskou Rengganis amrtvolou Ai, tak itentokrát navlékl mrtvolu do svého vlastního oblečení. Vnoci před rozbřeskem si ji přivázal na záda avyrazil na kole kpobřeží. Ukradl loďku tak jako tehdy, dokonce to byl itentýž člun, poněvadž ho jeho majitel očividně odložil. Mrtvolu Ai odvezl na moře. Ale nejen tu, nýbrž idva veliké kameny téměř dvakrát tak veliké než její hlava.


  Přesně spříchodem nového dne našel místo, kde zabil krásku Rengganis. Byla tam veliká hloubka, dokonce ani žraloci ji neobjeví. Svázal dívčino tělo, slzy mu přitom tekly proudem, příčilo se mu to, ale musel to udělat. Přivázal mrtvé tělo ktěm dvěma kamenům, hodně pevně, aby to ani piloun neuvolnil. Když bylo mrtvé tělo Ai hozeno stak těžkými kameny do moře, tak se rychle potopilo do mořských hlubin, zmizelo beze stopy. Šódančó ho nikdy nenajde, ikdyby ho hledal stovky let.


  Krisan se zkormouceně vracel domů, byl však klidný. Potkal se sosamělým rybářem ve člunu, který mu položil otázku:


  „Co děláš sám na moři bez jediné ryby vloďce?“


  Co děláš sám na moři bez jediné ryby vloďce?


  „Zbavuji se mrtvoly,“ řekl Krisan, zachvěl se, když uslyšel jeho hlas znít ozvěnou, kdoví od čeho se odrážel.


  „Zlomila ti krásná dívka srdce? Ha. Ha. Ha. Dám ti radu, hochu, najdi si ošklivou přítelkyni. Takové ženy mají sklon ktomu, aby tě nezranily.“


  Zlomila ti krásná dívka srdce? Ha. Ha. Ha. Dám ti radu, hochu, najdi si ošklivou přítelkyni. Takové ženy mají sklon ktomu, aby tě nezranily.


  Rybář pak odplul opačným směrem, ale on nad jeho radou uvažoval.


  Akdyž dorazil na místo, kde měl zaparkované kolo, řekl si pro sebe: „Možná to je pravda, musím si najít šerednou přítelkyni. Tu nejškaredější na světě.“


  


  Nedlouho poté co se Dewi Ayu podařilo zabít toho zlého ducha, uspořádal Kinkin seanci sloutkou jailangkung na hrobě krásky Rengganis. Byl přesvědčen, že tentokrát se mu to podaří, protože ten zlovolný strážce byl už poražen. Do hlíny na hrobě zapíchl dřevěnou loutku, která měla posloužit jako médium pro duši krásky Rengganis, azačal číst mantry. Loutka se ihned rozkývala, což znamenalo, že duše již byla vní, lomcovalo to sní, což naznačovalo, že je rozzlobená, až loutka málem spadla. Kinkin se ji pokoušel uklidnit, nicméně duch krásky Rengganis mu místo toho začal spílat.


  „Ty idiote, co to děláš?“


  „Vyvolávám tvého ducha.“


  „To já vím,“ řekla kráska Rengganis, „ale poslyš, stále si mne nemůžeš vzít.“


  „Já jen chci vědět, kdo tě zabil, adovol mi se za tebe pomstít, ikvůli mojí lásce,“ řekl Kinkin apřitom se zlomil vpase, jako by skutečně před dřevěnou loutkou prosil.


  Dřevěná loutka, kráska Rengganis, řekla: „Ikdybys žil tisíc let, tak neprozradím, kdo mne zabil.“


  „Proč? Copak nechceš, abych se za tebe pomstil?“


  „Protože ho velice miluju.“


  „Zabiju ho asetkáte se vříši mrtvých.“


  „To jsou jenom řeči.“ Akráska Rengganis zmizela.


  Ale nakonec to stejně zjistil, ne od její duše, ale od jemu neznámého ducha. Udělal náhodný výběr, věřil, že teď už nikdo nebrání duším mluvit upřímně, ataké byl přesvědčen, že duše vědí to, co lidé nevědí. Vyvolal jednoho ducha, který se zdál být starý autrápený, nicméně hlas měl pevný.


  „Ha. Ha. Ha. Už nejsem tak silný jako dřív, ale jsem zase tady, chlapče.“


  Ha. Ha. Ha. Už nejsem tak silný, jako dřív, ale jsem zase tady, chlapče.


  „Víš, kdo zabil krásku Rengganis?“ zeptal se ho Kinkin.


  „Jo. Krisan to byl, kdo zabil krásku Rengganis. Zabij ho, jestliže tuto dívku skutečně miluješ ajestli na to máš odvahu. Ha. Ha. Ha.“


  Jo. Krisan to byl, kdo zabil krásku Rengganis. Zabij ho, jestliže tuto dívku skutečně miluješ ajestli na to máš odvahu. Ha. Ha. Ha.


  Atak zabil Krisana, vKrásčině pokoji, pěti velice zkušenými výstřely ze vzduchovky.


  Pak sedm let seděl ve vězení, kde se stal terčem mnoha zločinců. Téměř jednou týdně se na něm dopouštěli sodomie, takřka každý den ho mlátili, při každém jídle ho připravili opolovinu jeho přídělu apřišel ovšechny osobní věci, které mu Kamino dal vdobě výkonu trestu. Nicméně přes toto veškeré utrpení, které ve vězení prožíval, byl inadále šťastný, protože se tam ocitl na svaté misi své lásky, pomstít se za smrt dívky, do které byl zamilovaný od té doby, co ji poprvé uviděl. Byl propuštěn poté, co mu byl za dobré chování ve vězení prominut jeden rok. Ve světě svobodných lidí se objevil ve stavu, kdy byl vyhublý na kost, měl dlouhé neupravené vlasy, tvář pohublou svystupujícím čelem abradou. Vypadal jako živoucí mrtvola, nicméně dýchal svobodný vzduch plný volnosti.


  Změstského vězení šel pěšky, ikdyž dostal oblečení apeníze na dopravu ana jídlo. Nepřevlíknul se, stále měl na sobě šaty jako tulák, apřipomínal tak městské bezdomovce. Své přidělené oblečení pouze svíral vruce adarované peníze měl bezpečně dané vkapse. Nechtěl se nikde zastavovat amrhat tak časem. Chtěl přijít domů apřesvědčit se, že ten muž je vážně už vhrobě.


  Konečně našel Krisanův hrob hned vedle hrobu soudruha Kliwona. Na náhrobku bylo čitelně uvedeno to jméno, takže se nemohl splést. Udělal nový náhrobek, který vyměnil za ten původní sKrisanovým jménem, aten starý vyhodil. Teď tam stálo: PES (1966–1997).


  


  Celé roky Krisan neustále dumal nad myšlenkou mít ošklivou přítelkyni. „Co je špatného na ošklivé ženě?“ říkal si pro sebe. „Dá se snimi píchat jako stěmi krásnými.“ Vzpomněl si na dceru Dewi Ayu, okteré bylo všeobecně známo, že je ohyzdná, možná ta nejděsivější na zemském povrchu. Aikdyž věděl, že Dewi Ayu je jeho babičkou, což znamenalo, že ta ošklivka, která se zřejmě jmenovala Kráska, byla jeho teta, tak jemu to bylo jedno. Už spal se svou vlastní sestřenicí, tak proč se nevyspat se svou vlastní tetou.


  Atak jedné noci vyrazil do domu své babičky auviděl, že dívka sedí na verandě, jako kdyby někoho vyhlížela. Byl na vážkách, jak by se sní měl seznámit, atak ji několik dní jen ze tmy pozoroval, než se vrátil zpátky domů, protože byl unavený. Teprve sedmý den si dodal odvahy, prošel živým plotem vrohu zahrady, utrhnul tam růži, která tam kvetla, apřistoupil ke Krásce apodal jí tu růži.


  „Ta je pro tebe, Krásko,“ řekl.


  Potom už vše běželo jako na drátkách, až se nakonec spolu vyspali. Vyspali. Vyspali. Astále spolu souložili. Jaký vtom byl teď rozdíl, všechno bylo stejné. Mezi pícháním skráskou Rengganis aohyzdnou Kráskou nebyl zásadní rozdíl. Vše bylo stejné, všechno ho dovedlo kvyvrcholení. Stále to sní dělal.


  „Píchal sní,“ vysvětlil. Pak se dozvěděl, že je vtom, ale bylo mu to lhostejné, ainadále ji píchal.


  Až se jednou Kráska zeptala: „Proč po mně toužíš?“ Odpověděl, aniž by věděl, zda je upřímný či nikoliv: „Protože tě miluju.“


  „Miluješ ošklivou ženu?“


  „Jo.“


  „Proč?“


  Protože na otázku „proč“ je kdykoliv těžké odpovědět, tak nic neřekl. Pouze mohl odvětit „proto“ ato bylo snadné. Aby projevil svou lásku, tak ji pořád líbal, nevšímal si toho, jak se šeredná, jak je odporná, jaký nahání strach. Vše se zdálo být vnejlepším pořádku, dostalo se mu takového štěstí jako ještě nikdy předtím. Kráska ho vždy, když se setkali amilovali se, stále pronásledovala otázkou: „Proč?“ Krisan stále mlčel, dokonce ikdyž znal odpověď, tak nechtěl odpovědět. Ale tu noc předtím, než byl zabit, konečně odpověděl.


  


  Čtvrté přiznání: „Protože krása je stigma.“


  Protože krása je stigma.
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    Poznámky
  


  


  


  Indonéská výslovnost není od české natolik odlišná, přesto má svá specifika. Výslovnost samohlásek se neliší arozdílně se vyslovují jen tyto souhlásky: c – č, j – dž, ng – jako ve slově banka (g není slyšet), ny – ň, sy – š, y – j, w – jako anglické w.


  


  Arisan – Jedná se ospolečenské setkání skupiny žen, které se postupně koná uvšech jejích členů. Při každém setkání ta, uníž se arisan koná, obdrží od všech členů předem stanovenou částku peněz, zatímco ona zajistí pro všechny pohoštění. Při dalším setkání ujiného člena skupiny se tento postup opakuje, dokud se všichni členové nevystřídají. Jedná se ozpůsob finančního zajištění, alidé si tak mohou dovolit jednorázovou investici, kterou by jinak nemohli buď vůbec, nebo jen sobtížemi udělat.


  Bajigur – Horký nápoj, který se připravuje svařením kokosového mléka spalmovým cukrem, zázvorem, pandanovými listy, skořicí ašpetkou soli akávy. Do hotového nápoje lze přidat kousky různého ovoce či kokos. Pije se hlavně vnoci na zahřátí.


  Bakpau – Druh čínského pokrmu, který tvarem připomíná knedlíky. Plněné jsou směsí hovězího avepřového masa.


  Barongsai – Loutka ve tvaru lva pro taneční vystoupení vrámci oslav čínského Nového roku, kterou na sobě nebo na tyčích nese jeden či více lidí.


  Batávie – Dnešní Jakarta.


  Beruang – Medvěd.


  Bintang Timur – Venuše.


  Blangkon – Mužská pokrývka hlavy zbatikované látky, která tvoří část tradičního javánského oblečení.


  Boven Digoel (též. Boven Digul)– Název obávaného koncentračního tábora, který se nacházel ve vnitrozemí ostrova Nová Guinea, kam od roku 1927 až do vypuknutí 2. sv. války posílala koloniální vláda Nizozemské Východní Indie do „exilu“ nacionalisty, komunisty ajiné nepohodlné lidi.


  Bubat – Městečko, kde byl vroce 1357 zmasakrován doprovod princezny zkrálovství Pajajaran, která se měla stát ženou majapahitského panovníka Hayama Wuruka, když jej ze zálohy napadli vojáci zkrálovství Majapahit.


  Bundančó (japonsky)– Velitel družstva (vrámci jednotek PETA).


  Bupati – Nejvyšší osoba ve správní jednotce kabupaten (kraj), tedy hejtman. Rovněž se jedná otitul vysoce postavených hodnostářů na královských dvorech ve městech Yogyakarta aSurakarta (též Solo).


  Buru – Ostrov vsouostroví Moluky, kam vletech 1969–1976 byli bez soudu posíláni političtí vězni, především však členové asympatizanti Komunistické strany Indonésie.


  Čúdančó (japonsky) – Velitel roty (vrámci jednotek PETA).


  Daidan (japonsky) – Prapor (vrámci jednotek PETA).


  Daidančó (japonsky)– Velitel praporu (vrámci jednotek PETA).


  Daidančódono (japonsky) – Vážený pan velitel praporu.


  Dalang – Vypravěč aloutkoherec stínového divadla wayang.


  Darah rakyat – Krev lidu. Název revoluční písně, která se proslavila po konci 2. světové války vdobě boje za nezávislost.


  Deli – Oblast na severní Sumatře nedaleko Medanu, kde se rozkládaly veliké tabákové plantáže, které vlastnili Nizozemci vkoloniálním období.


  Demak – Sultanát, který ležel na severním pobřeží ostrova Jáva přibližně vjeho střední části (1475/1481–1546/1554).


  Diponegoro – Princ ze sultanátu ve městě Yogyakarta (1785–1855), který vletech 1825–1830 vedl boj proti Nizozemcům.


  DN Aidit – Celým jménem Dipa Nusantara Aidit (1923–1965), indonéský komunista aod roku 1954 generální tajemník Komunistické strany Indonésie.


  Dokar – Koněm tažený dvoukolový vůz. Jedná se otradiční dopravní prostředek.


  Dukun – Léčitel, spirituální rádce, médium, mystik, ale iznalec černé či bílé magie.


  Harian Rakyat – Lidový deník. Noviny, které vycházely vletech 1950–1965.


  Imám – Obecné pojmenování člověka, který vede muslimskou modlitbu. Vmešitách zpravidla působí imám najatý příslušnou obcí, aby tuto funkci vykonával.


  Jarik – Dlouhý batikovaný pruh látky, který má charakteristické batikované vzory aomotává se kolem pasu avytváří jakousi až po kotníky dlouhou sukni.


  Kebaya – blůza sdlouhými rukávy oblékaná ksarongu. Je součástí tradičního dámského indonéského oblečení.


  Kenpeitai – Tajná policie za japonské okupace (1942–1945).


  KNIL – Koninklijk Nederlands-Indisch Lager, Královská armáda Nizozemské Indie. Převážně se skládala zmístních rekrutů izrekrutů zjiných nizozemských kolonií, ale iHolanďanů apříslušníků jiných evropských států.


  Kyai (i kiai)– Člověk, který zná dobře islám, náboženský učitel či učenec. Používá se rovněž ijako zdvořilé oslovení pro dukuny či ty, kteří podnikli pouť do Mekky.


  Kuda lumping (též kuda kepang)– Tradiční javánský tanec, při kterém muži představují jezdce na koních. Barevné abohatě zdobené makety koní jsou vyrobeny zbambusu. Tanečníci jsou při tomto tanci většinou vtransu.


  Kuruovci – Sto synů Dhrtaráštry ahrdinové indického eposu Mahábrárata. Bojovali sPánduovci na Kuruově poli abyli poraženi (záporná strana).


  Pánduovci – Judhišthira, Bhíma, Ardžuna, Nakula aSahadéva, princové anevlastní synové Pándua ahrdinové indického eposu Mahábhárata. Bojovali sKuruovci na Kuruově poli avyhráli (kladná strana).


  Penghulu – Pověřená osoba zplnomocněná kuzavírání sňatků.


  Lebaran (též Idul Fitri )– Oslava ukončení muslimského postního měsíce ramadánu. VIndonésii se jedná odva sváteční dny, ikdyž samotné oslavy trvají několik dní před apo těchto dvou oficiálních dnech volna.


  Lutung Kasarung – Pohádka ze západní Jávy, jejímž hlavním hrdinou je opice hulman (lutung).


  Majapahit – Království scentrem na střední Jávě, 1294–1527.


  Mataram – Království na střední avýchodní Jávě v8.–10. století.


  Max Havelaar – Román nizozemského spisovatele E. D. Dekkera zroku 1860, který byl do češtiny přeložen dvakrát, ato vroce 1947 a1974. Dekker pracoval jako úředník koloniální správy na Sumatře avtomto románu popisuje bídu domorodého obyvatelstva anešvary koloniální vlády.


  Mie bakso – Jedná se opolévku snudlemi askuličkami zhovězího masa.


  Mijn hond is weggelopen (nizozemsky) – Můj pes utekl.


  Mooi Indie (nizozemsky)– Krásná Indie. Styl výtvarného umění, který zobrazje krásy Nizozemské Východní Indie. Jedná se opřírodní scenérie stejně tak jako odíla zachycující místní obyvatele.


  Multatuli – Vlastním jménem Eduard Douwes Dekker (1820–1887). Nizozemský spisovatel, který je autorem proslulého románu Max Havelaar.


  Nasi goreng – Smažená rýže většinou smíchaná se zeleninou, masem, mořskými plody, vajíčkem. Má mnoho regionálních podob.


  Nasi tumpeng – Jedná se ohomoli ze žluté rýže (vaří se vkokosovém mléce skurkumou), která je obložená různými přílohami. Žlutá barva symbolizuje štěstí, bohatství, prosperitu, atak je často připravována na oslavu narozenin, na svatby či jiné významné události.


  NICA – Netherlands Indies Civil Administration, Civilní správa Nizozemské Indie. Vznikla vroce 1944 vAustrálii apo skončení války měla zajistit obnovení civilní správy apráva aumožnit návrat Nizozemců do své kolonie.


  Nina Bobo – Indonéská ukolébavka.


  Nyoto (též Njoto)– Indonéský komunista (1927–1965), místopředseda Komunistické strany Indonésie vletech 1955–1965.


  Pajajaran – Království na západní Jávě, 11. století – 1579.


  PETA – Pembela Tanah Air, Obránci vlasti. Název indonéských vojenských jednotek, které byly vytvořeny Japonci za druhé světové války. Bývalí vojáci PETA představovali důležitou část nově se utvářející indonéské armády po druhé světové válce.


  PKI – Partai Komunis Indonesia, Komunistická strana Indonésie.


  Prambanan – Největší hinduistický chrámový komplex vIndonésii. Leží na střední Jávě nedaleko významného města Yogyakarta.


  Preman – Gauner, grázl.


  Rijsttafel – Rýžový stůl (nizozemsky). Jedná se odesítky rozličných příloh servírovaných vmalém množství aněkolik druhů rýže. Hosté si nabírají rýži ajednotlivé přílohy dle libosti. Vše je průběžně doplňováno.


  Sama Rata, Sama Rasa – Rovnost asolidárnost (shodnost pocitů).


  Sambal lutis – Druh chilli omáčky, která se servíruje kovoci či kzelenině.


  selendang – Dlouhý pruh batikované látky sloužící jako doplněk kšatům, ktanci, ale také knošení různých břemen včetně dětí.


  Semaun – Indonéský komunista (1899–1971), byl prvním předsedou Komunistické strany Indonésie.


  Sirsak – Anona ostnitá (Annona muricata), má zelené ostnité plody ohmotnosti až 4 kg.


  Sneevliet – Celým jménem Hendricus Josephus Franciscus Marie (Henk) Sneevliet (1883–1941), nizozemský socialista akomunista. VNizozemské Východní Indii pobýval vletech 1913–1918.


  Súfí – Stoupenec islámské mystiky.


  Šaháda – Islámské vyznání víry (Vyznávám, že není božstva kromě Boha aMuhammad je posel Boží). Jestliže se chce nevěřící stát muslimem, tak musí pronést šahádu. Měl by ji pronést před významným islámským činitelem, ale stačí ji vyslovit před dvěma svědky aučinit otom zápis.


  Šódan (japonsky) – Četa (vrámci jednotek PETA).


  Šódančó (japonsky) – Velitel čety (vrámci jednotek PETA).


  Sundánština – Súdánština, jeden zmístních jazyků vIndonésii, hovoří se jím vzápadní části ostrova Jáva.


  Surau – Označení pro malou muslimskou modlitebnu, případně kombinovanou smuslimskou školou, která neslouží kpátečním modlitbám, které mají zvláštní význam.


  Tan Malaka – Indonéský komunista (1894–1949).


  Tanjung Priok – Čtvrť vseverní části hlavního města Jakarty, ve které se nachází důležitý přístav stejného jména.


  Tempeh – Potravina, jejímž základem jsou celé sójové boby prorostlé ušlechtilou plísní.


  Terasi – Druh pasty na ochucování jídel, která se připravuje zmalých rybiček nebo zgarnátů.


  Tuak – Alkoholický nápoj. Nejčastěji se tak označuje palmové víno, ale může se také jednat iojiný druh vína, např. víno rýžové.


  Warung – Stánek sobčerstvením či malý obchod.


  Wayang – Stínové divadlo, které čerpá témata především ze staroindických eposů, ale izmístních příběhů. Hraje se buď sdvourozměrnými loutkami vyrobenými zbuvolí kůže (wayang kulit) nebo ze dřeva (wayang kerucil), či trojrozměrnými loutkami ze dřeva (wayang golek). Hru řídí dalang astín loutek se promítá na bílé plátno. Existují rovněž představení, kde místo loutek hrají skuteční lidé (wayang orang).
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    Poděkování překladatele
  


  


  


  Upřímně děkuji všem kolegům, kamarádům, přátelům arodině za velikou pomoc apodporu při překladu této knihy.
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    Doslov

    

    Román jako rozzuřený nosorožec
  


  


  


  Indonéskou literaturu – se svými více než 250 miliony obyvatel čtvrtou „nejlidnatější“ – zatím nikdy nepotkalo to, zčeho se vsoučasnosti těší třeba moderní próza korejská. Přes všechny snahy opopularizaci, přes vyhlášení Indonésie čestným hostem Frankfurtského knižního veletrhu vroce 2015, se jí dosud nepovedlo překročit lokální kontext adůrazněji vstoupit do globálního literárního oběhu. Příběh mezinárodního úspěchu Eky Kurniawana (1975)může snad zavdávat ostatním indonéským tvůrcům důvod kopatrnému optimismu, rozjitřené naděje ale tlumí skutečnost, že ani pět let po Kurniawanově západním (rozuměj anglofonním)debutu anásledujícím ohlasu čtenářském ikritickém stále není patrný jakýkoli zvýšený zájem amerických aevropských nakladatelů oopomíjený region. Může-li přitom Kurniawanova próza posloužit jako příklad toho, oč stím jen málokdy důsledně rozrušovaným dosebezahleděním euroatlantické civilizace přicházíme, jedná se osvědectví oztrátě nadmíru citelné abolestivé.


  Kurniawanova pouť za úspěchem „na Západě“ následuje mnohokráte již prošlapanou, nadále však velmi trnitou ajen obtížně schůdnou cestu. Kromě jedinečného literárního nadání avýjimečného textu vrukou potřebuje asijský či africký tvůrce především notnou dávku štěstí auškodit rozhodně nemůže ani vlivný přímluvce. Nezbytným předpokladem dalšího prosazení se pak znovu aznovu ukazuje být vydání vangličtině, které následně slouží nakladatelům vjiných jazykových oblastech jako základní referenční bod pro výběr (aleckdy bohužel ijako podklad pro překlad). Ironií osudu jsou to ale právě větší vydavatelé knih vangličtině, kteří kpublikování překladů namnoze přistupují jen svelkou nedůvěrou aobavami. Procentuální zastoupení překladů vpoměru kpůvodní tvorbě je vBritánii či USA výrazně nižší než např. ve Francii či Německu.


  Kurniawanův debutový román Cantik Itu Luka (anglicky Beauty is aWound, česky Krása je stigma) zroku 2002 vyšel vangličtině otřináct let později ateprve poté – povzbuzeny ohlasem anglického vydání – následovaly překlady další: německý, francouzský, italský, španělský… Zatím celkem 35 jazykových verzí adalší přibývají. Aby se ale Kurniawanova varianta magického realismu na jihovýchodoasijský způsob vůbec na stoly nakladatelských redaktorů dostala, bylo jí zapotřebí dopomoci nedávno zesnulého Benedicta Andersona, uznávaného politologa ahistorika, profesora prestižní Cornellovy univerzity aautora zásadní knihy Představy společenství (orig. 1983 jako Imagined Communities, české vydání pochází zroku 2008). Anderson, který se oIndonésii zajímal celý svůj život ajiž za studií publikoval kritickou analýzu masových vražd indonéských komunistů zlet 1965–1966, čímž si od Suhartova režimu vysloužil více než dvacetiletý zákaz vstupu do země, osobně přeložil titulní příběh zprvní Kurniawanovy vydané knihy, povídkového souboru Corat-coret di Toilet (orig. 2000), apublikoval jej vodborném časopise Indonesia. Kurniawanovými knihami rovněž obeslal různé spřátelené překladatele anakladatele – australský Text Publishing, newyorské New Directions, londýnské Verso aPushkin Press. Zájem, který se mu podařilo vyvolat, nakonec nejlépe vystihuje skutečnost, že Kurniawanův anglický debut proběhl vzáří roku 2015 rovnou dvojitě: ve stejný den totiž vyšly převody hned dvou jeho románů, každý ujiného nakladatele, každý převedený jiným překladatelem.


  


  Opulentně rozkošatělý román Krása je stigma, jenž se odehrává vrozmezí desítek let avypráví osudy několika generací rodiny prostitutky Dewi Ayu, již nezastaví ani smrt, ijejích sousedů, známých anepřátel zfiktivní „rybářské vesnice vjednom zkoutů Halimundy“, může svou vypravěčskou silou připomínat děsivé monstrum – funícího, dusajícího apádícího nosorožce, který si to neomylně namířil přímo na nebohého čtenáře. Ten jen strnule přihlíží, přestože ví, že střetnutí srozzuřeným lichokopytníkem nemůže ve zdraví přečkat. Nejeden čtenář by leckdy možná chtěl knihu zděšeně odložit, ale kdoví proč, neučiní tak. Nedokáže se přinutit kzáchrannému úprku, zůstává stát, hledí bestii přímo do očí, čte dál aznovu aznovu se vystavuje nepopsatelné krutosti ikráse, která bolí. Kráse, která je vlastně prokletím.


  


  Nejskloňovanější žánrovou specifikací sKurniawanovým dílem spojovanou se zdá být magický realismus anejčastějšími jmény, jež zaznívají pro srovnání vprofesionálních recenzích ivbezprostředních čtenářských záznamech na knižních serverech typu Goodreads, pak Gabriel García Márquez či Salman Rushdie. Kurniawanovo vyprávění opřízracích rodinné historie anepředstavitelném násilí minulého století, stejně jako oosudové propletenosti historií „velkých“ i „malých“, skutečně na první pohled upomene na Rushdieho Indii, Pákistán aKašmír z Dětí půlnoci, Hanby i Klauna Šalímara. García Márquezovo Macondo ze Sto roků samoty by pak mohlo sHalimundou okamžitě podepsat smlouvu opartnerství obcí, jakkoli se lze oprávněně domnívat, že by vtakovém magickorealistickém „crossoveru“ buendíovská delegace na svoji návštěvu vjihovýchodoasijské ostrovní zemi nevzpomínala dvakrát vesele, pokud by se zní tedy vůbec vrátila. Brutální 20. století, ve kterém si musela Indonésie protrpět japonskou okupaci, holandskou kontinentální agresi, krvavé masakry poloviny šedesátých let iautokratickou vládu Suhartovu, nechvalně proslulou genocidou na anektovaném Východním Timoru iekonomickým ruinováním země pro vlastní prospěch, zanechalo na tělech ivmyslích všech místních obyvatel hluboké šrámy, které jako by bylo lze zahlédnout skoro vkaždičké větě Kurniawanova románu. Nepředstavitelné utrpení, brutalita aextrémní násilí se tu potkává s „krásnými“ poetickými impresemi, znásilnění země či národa se propisuje do dalších adalších znásilnění, jimiž si procházejí jednotlivé postavy.


  Autor sám se těmto interpretacím nevzpouzí, román, který vyšel čtyři roky po Suhartově abdikaci vroce 1998, je ostatně coby otevřeně politický čten ivjeho domovské Indonésii ajako takový vyvolal bezprostředně po prvním vydání velký ohlas asvého tehdy sedmadvacetiletého autora vynesl až do pozice nejoceňovanějšího tvůrce nastupující generace postsuhartovské literatury. Kurniawan sám ale vrozhovorech opakovaně připomíná, že tak jako jemu bývá předkládán García Márquez, předkládali jiní před léty García Márquezovi Faulknera ajeho fiktivní kraj Yoknapatawpha. Aže dějinně-politické čtení nemusí být jediným možným interpretačním klíčem. „Mým hlavním cílem bylo napsat duchařský příběh, právě tím můj román je, už od prvního odstavce.“


  Stejně tak hovoří-li osvých vzorech, zmiňuje nejčastěji jiná jména, než jsou ta, jež obvykle zaznívají vevropských či amerických recenzích. Zásadní literární inspirací mu byl Pramoedya Ananta Toer (1925–2006), jeden znejvýznamnějších indonéských spisovatelů 20. století, který ve svých románech líčil boje proti holandské imperiální správě iobecnější témata střetu svobody člověka snesvobodou okolní diktatury (českému čtenáři se Pramoedya představil překladem knihy Na břehu řeky Bekasi vroce 1962 apak již jen časopisecky – ve Světové literatuře vroce 1977). Vparadoxech indonéských dějin to pro něj znamenalo, že jej za jeho texty věznili jak Holanďané, tak později Suhartův režim (konkrétně čtrnáct let na ostrově Buru, tedy na stejném místě, kde skončí irománový soudruh Kliwon). Kurniawana coby prozaika ale trochu překvapivě formoval iKnut Hamsun. Norský nositel Nobelovy ceny zroku 1920 už dnes stojí spíše mimo záběr čtenářské pozornosti, pro mladého Kurniawana však setkání sjeho Hladem představovalo první iniciační krůček na cestě za vlastní tvorbou.


  Neméně podstatnou roli pak vutváření Kurniawanova osobitého stylu sehrávaly ipředlohy pohybující se vně světů „vysoké literatury“ – na straně jedné orálně předávaný folklór, plný nejrůznějších zjevení, duchů, strašidelných vyprávěnek anapůl lidí, napůl zvířat, ana straně druhé vesmír populární kultury, komerční žánrové literatury akomiksu. Vliv folklórní tradice se vrománu Krása je stigma ozývá neustále, popkulturní inspirace více nabývají na zřetelnosti až vpozdějších autorových knihách.


  První zuvedených próz, krátký román Lelaki Harimau (anglicky Man Tiger, 2014, orig. 2004), lze číst jako svého druhu sevřenější, kondenzovanější variaci na přítomný román: fatálně propletené osudy dvou rodin žijících vmalém pobřežním městečku se tu rozebíhají do hlubokých vrstev osobních historií, aby se nakonec střetly vjediném vyhroceném momentu, který zručně komponovanou prózu vrámující struktuře otevírá izavršuje. Titulní „Man Tiger“, mladík jménem Margio, který se jednoho dne probudí azjistí, že je jeho součástí ibílá tygřice, jež ho vybízí kútoku, je postavou, která by mohla bezešvě přestoupit do halimundských reálií, voproštění se od nánosů zaschlé krve indonéských dějin ale příběh působí obecnějším dojmem apřibližuje se vyzněním až nadčasově mytickým vyprávěním.


  


  Tygr jávský – že by snad nebohý Margio? – již snámi na planetě nepobývá, poslední exempláře byly vyvražděny vsedmdesátých letech, vdobách, kdy byl Suhartův režim vplné síle. Nosorožci jávský asumaterský patří knejohroženějším druhům dnešních dní.


  


  Třetí azatím poslední do angličtiny přeložený Kurniawanův román Seperti Dendam, Rindu Harus Dibayar Tuntas (anglicky Vengeance is Mine, All Others Pay Cash, 2017, orig. 2014) už vyšel vAmerice aBritánii jen tři roky po vydání originálu aznamená pro Kurniawana ještě výraznější rozchod sjeho dřívější poetikou. Seperti Dendam, Rindu Harus Dibayar Tuntas je surreálným postmoderním brakovým příběhem, který živený poetikou pulpového čtení, komiksy afilmy obojových uměních anovodobých mstitelích či odpadlících vypráví ojednom znejvětších bojovníků javánského podsvětí, jenž se protlouká (vpřeneseném idoslovném slova smyslu) světem ochuzen oto jediné, po čem opravdu touží. Impotentní mladík, jehož dávný násilný prožitek připravil omožnost erekce, se totiž zamiloval, ale dávná kletba ne ane odeznít. Příběh, který lze číst jako zábavně pokleslou meditaci nad tématem osobního dospívání, je navíc zaznamenán vkratičkých dějových zlomcích, jako kdyby snímcích, záběrech či panelech, jež se zřetelně odlišují od jen minimálně členěného plynutí vyprávění knih předcházejících. Meandrovitost asplývavost parafrázované orální tradice zde vystřídala fragmentární kompozice komiksových stránek. Co ale přetrvává, je onen výjimečný mix uchvácení azhnusení, ošklivosti akrásy, tragédie afrašky.


  Na anglické vydání dosud čekají početné autorovy povídky, které mezi roky 2000 a2015 uspořádal do čtyř souborů, apředevším jeho nejnovější román Ozroku 2016. Zasloužený úspěch, jaký jeho prózy sklízejí všude po světě, snad zavdává právo koptimismu, že bychom se jich mohli vnejbližších letech dočkat. Česká vydání pak závisejí na nás všech. Díky tak každému, kdo se pro jednou nechal zadusat rozzuřeným nosorožcem strhující anezapomenutelné prózy ze vzdáleného kouta zeměkoule. Možná to nebylo vždycky jen příjemné, možná jste se také cítili „naplněni bázní jako holčička hladící si mládě tygra vzoologické zahradě“. Ale je to zážitek, na který se nezapomíná.


  


  Pavel Kořínek
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